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წინამდებარე კრებულში თავმოყრილია სტატიები, რომლებიც 
2020-2023 წლებში მომზადდა სსიპ შოთა რუსთაველის საქართვე-
ლოს ეროვნული სამეცნიერო ფონდის მიერ დაფინანსებული პრო-
ექტის „ეთნიკური ჯგუფები და მათი პერიოდული გამოცემები საქა-
რთველოში 1819-1921 წლებში“ (FR-19-1759) ფარგლებში.

საქართველო ოდითგანვე მრავალეთნიკური ქვეყანა იყო. აქ 
მშვიდობიანად თანაცხოვრობდნენ სხვადასხვა ეროვნების ადამია-
ნები და ისინი ეთნიკურ ქართველებთან ერთად ჩართულნი იყვნენ 
ქვეყნის პოლიტიკურ, ეკონომიკურ, კულტურულ და საზოგადოებ-
რივ ცხოვრებაში. XIX-XX საუკუნეებში საქართველოში მცხოვრები 
ეთნიკური ჯგუფები ქართული კულტურის განუყოფელ ნაწილს 
წარმოადგენდნენ – ერთი მხრივ, აქტიურ მონაწილეობას იღებ-
დნენ ადგილობრივ საზოგადოებრივ და კულტურულ ცხოვრებაში, 
მაგრამ ამავდროულად თავიანთ ეთნიკურ იდენტობასაც არ კარგა-
ვდნენ. ჰქონდათ სკოლები, თეატრები, გამოსცემდნენ გაზეთებს 
მშობლიურ ენებზე. მათი ყოფა სათანადოდ შუქდებოდა კიდეც იმ-
დროინდელ პრესაში.

პროექტის მთავარი მიზანი იყო საქართველოში მცხოვრები ეთ-
ნიკური ჯგუფების საქმიანობის, ინტერესების, მსოფლმხედველო-
ბის და ზოგადად, ისტორიის შესწავლა 1819-1921 წლებში საქართვე-
ლოში მათ ენებზე დაბეჭდილი პერიოდული გამოცემების მიხედვით.

ამ პერიოდში საქართველოში მცხოვრებ ეთნოსთა განწყობებს, 
პრობლემებს და აქტუალურ საკითხებს ყველაზე უფრო ნათლად 
პერიოდული გამოცემები ასახავს. 1819 წელს დაიბეჭდა პირველი 
ქართული გაზეთი – „საქართველოს გაზეთი“. ამ თარიღიდან იწყება 
პერიოდული გამოცემების ისტორია საქართველოში და შესაბამი-
სად, პროექტის საანალიზო პერიოდის საწყისად სწორედ ეს წელი 
განისაზღვრა, ხოლო 1921 წელი საქართველოს პირველი დემოკ-
რატიული რესპუბლიკის არსებობის პერიოდს მოიცავს, რომელ-
მაც არასრული სამი წელი (1918-1921) იარსება და მნიშვნელოვანი 
კვალი დატოვა საქართველოს უახლეს ისტორიაში. 

პროექტის ფარგლებში მოძიებულ იქნა საქართველოში დაბეჭ-
დილი და მხოლოდ საქართველოში შემონახული ისეთი გაზეთები, 
რომლებიც დღეს დეზიდერატას წარმოადგენს არაერთი ბიბლიო-
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თეკისთვის. შესაბამისად, მათი დამუშავება პროექტის ერთ-ერთი 
მთავარი პრიორიტეტი იყო. 

ეს მასალები გვიჩვენებს ამ პერიოდის ეთნოსების მდგომარეო-
ბას საქართველოში, მათ მსოფლმხედველობას, რაც შესაძლებლო-
ბას გვაძლევს, დავინახოთ მიზეზ-შედეგობრივი კავშირი  თანამე-
დროვე ვითარებასთან. 

ჟურნალისტიკის განვითარების და ახალი პერიოდული გამო-
ცემების გამოჩენის კვალდაკვალ პრესა საქართველოში მცხოვრებ 
ეთნოსთა შესანიშნავ მატიანედ დარჩა. განსხვავებული ინტერესის 
მქონე ჯგუფების მიერ დანახული და პრესის ფურცლებზე ასახული 
რეალობა იმჟამინდელი ყოფის ზუსტ სურათს გვაძლევს. შესაბამი-
სად, ეთნიკური ჯგუფების ისტორიის შესასწავლად და ეპოქის უკეთ 
გასააზრებლად პრესაში გამოქვეყნებული მასალების გათვალისწი-
ნება  აუცილებელ წინაპირობად მიგვაჩნია.

პროექტის წევრებმა თავისი კომპეტენციის გათვალისწინებით 
მოიძიეს და დაამუშავეს საქართველოში 1819-1921 წლებში გამო-
სული სომხური, აზერბაიჯანული, ბერძნული, აფხაზური და ებრა-
ული გაზეთები. კვლევის შედეგები პერიოდულად წარმოვადგინეთ 
საქართველოსა და მის ფარგლებს გარეთ გამართულ სხვადასხვა 
საერთაშორისო კონფერენციებზე. კრებულში შევიტანეთ, ასევე, 
პროექტის ფარგლებში მომზადებული ორი სტატია ინგლისურ 
ენაზე, რომლებიც Scopus და ERIH plus-ის ბაზებში შემავალ მაღალ-
რეიტინგულ ჟურნალებში დაიბეჭდა გასულ წელს. 

დანართის სახით წარმოდგენილია: 1846-1921 წლებში გამოცე-
მული სომხური გაზეთების ბიბლიოგრაფიული აღწერილობა; აფხა-
ზურენოვანი გაზეთ „აფსნის“ 1919 წლის ნომრების (№1-2) თარგმა-
ნები, ვინაიდან „აფსნის“ შინაარსი აფხაზური ენის გარდა არ არის 
ხელმისაწვდომი არცერთ სხვა ენაზე; სიონისტური მიმართულების 
ქართველ ებრაელთა გაზეთის „ხმა ებრაელისა“ 1918 წლის და რუ-
სულენოვანი გაზეთის „Еврейская жизнь” 1920 წლის რამდენიმე ნო-
მრის მასალები. ორივე ეს გაზეთი ბიბლიოგრაფიულ იშვიათობას 
წარმოადგენს. 

ვიმედოვნებთ, რომ წინამდებარე კრებულში შესული სტატიები 
და დანართი კონკრეტული ეპოქის მკვლევართათვის და ამ საკი-
თხებით დაინტერესებული მკითხველისთვის ბევრი მიმართულებით 
იქნება გამოსადეგი, საინტერესო და სხვადასხვა ეთნიკური ჯგუფე-
ბის ისტორიის შესწავლას ახალ პერსპექტივას შესძენს.





თამარ დემეტრაშვილი

Tamar Demetrashvili
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პირველი ქართული გაზეთი მეფის რუსეთის ენობრივი  
პოლიტიკის კონტექსტში  

(XIX საუკუნის 20-იანი წლების საქართველო)*

ალექსანდრე პირველის საიდუმლოდ შემუშავებული 1801 წლის 
12 სექტემბრის მანიფესტი და „საქართველოს მმართველობის“ შე-
სახებ დებულება თბილისში 7 თვის დაგვიანებით, 1802 წლის 12 
აპრილს, წაუკითხეს სიონის ტაძარში შეკრებილ ქართველ საზო-
გადოებას. რუსეთის იმპერია ქართლ-კახეთში გაბატონდა და ამით 
საფუძველი ჩაეყარა მის შემდგომ გაფართოებას მთელ საქართვე-
ლოსა და კავკასიაში (დუმბაძე, 1973, გვ. 818-20).  

ქართლ-კახეთის ახალ მმართველობას „საქართველოს მმართვე-
ლობა“ ეწოდა, რომლის სათავეში იდგა „მთავარმმართველი“, სამხე-
დრო მოხელე – უმაღლესი პასუხისმგებელი პირი რუსეთის სახელ-
მწიფოს წინაშე ჯერ ქართლ-კახეთის, შემდეგ კი მთელი სამხრეთ 
კავკასიის საქმეებზე. მთავარსარდლის თანაშემწედ ითვლებოდა 
„საქართველოს მმართველი“, რომელსაც უმთავრესად სამოქალაქო 
მმართველობის საკითხები ეხებოდა. მმართველობა დანაწილდა 
4 განყოფილებად, ანუ „ექსპედიციად“: აღმასრულებელი, სამოქა-
ლაქო საქმეების, სისხლის სამართლის საქმეთა და სახაზინო ქონე-
ბათა ექსპედიცია (დუმბაძე, 1973, გვ. 827).

რუსეთი შეუდგა თავისი მმართველობის რუსიფიკატორული 
ინტერესების გატარებას ქართლ-კახეთში – გააუქმა ეროვნული 
დაწესებულებები და მართვა-გამგეობის ენად რუსული აქცია. სა-
ქართველოში მაშინ რუსული ენის მცოდნეები იშვიათად მოიძებნე-
ბოდნენ. განყოფილებების/ექსპედიციების უფროსებად დანიშნული 
რუსი მოხელეები არ იცნობდნენ ქვეყანას, არ იცოდნენ ადგილობ-
რივი ქართული ენა, რაც რუსულ მმართველობას ხალხთან ურთიე-
რთობას ურთულებდა და სიძნელეებს უქმნიდა. ამიტომ რუსი მოხე-

* მოხსენება წაკითხულია საქართველოს ეროვნული არქივის მიერ ორგა-
ნიზებულ მე-5 საერთაშორისო კონფერენციაზე „არქივთმცოდნეობა, წყა-
როთმცოდნეობა – ტენდენციები და გამოწვევები“, 25 სექტემბერი, 2020 (გაი-
მართა ონლაინ). სტატია გამოქვეყნდება უახლოეს მომავალში კონფერენციის 
მასალებში.
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ლეების ხალხთან დასაკავშირებლად განყოფილებებში მრჩევლებად 
ქართველი თავადები დანიშნეს (დუმბაძე, 1973, გვ. 827-28).

კვლევის მიზანია XIX საუკუნის დასაწყისში რუსეთის იმპერიის 
ენობრივი პოლიტიკის საწყისი ეტაპების გარკვევა სამი ძირითადი 
სამიზნე უწყების – სასწავლებლის, სტამბისა და პირველი პერიო-
დული გამოცემის – საფუძველზე.

I. „საქართველოს გაზეთი“

1819 წლის 8 მარტს თბილისში დაიბეჭდა პირველი ქართული 
გაზეთი – „საქართველოს გაზეთი“1. ამ თარიღიდან იწყება პერიო-
დული გამოცემების ისტორია საქართველოში. პირველ ნომერს უს-
წრებდა გაზეთის გამოცემისა და პროგრამის შესახებ „გამოცხადება“ 
– განცხადება, რომელშიც განმარტებული იყო გაზეთის გამოცემის 
საჭიროება: „სარგებლობისა და კმაყოფილებისათვის მცხოვრებთა 
ამის ქვეყანისათა მომავალის მარტის თვის პირველის რიცხვითგან 
წინა დადებულ არს, რომელ გამოიცემოდენ ტფილისსა შინა ბუნე-
ბითსა ქართულსა ენასა ზედა დაბეჭდილნი ფურცელნი, რომელსაცა 
ეწოდება, საქართველოს გაზეთი“ (გამოცხადება, გვ. 1). გაზეთი 
გამოდიოდა და თბილისში რიგდებოდა პარასკეობით, ხოლო სხვა 
ქალაქებში ფოსტით ეგზავნებოდათ ხელმომწერებს. სტამბა გამა-
რთული იყო კავკასიის კორპუსის შტაბის შენობაში (გამოცხადება, 
გვ. 2). 

გაზეთის ბეჭდვა და გავრცელება დამოკიდებული იყო ხელმო-
მწერების რაოდენობაზე. მათი ოდენობა 500 მაინც უნდა ყოფილიყო, 
რათა დაეფარათ სტამბის, ქაღალდისა და ფოსტით გაგზავნის სა-
ფასური: „ხელწერილი და თეთრი მიღებულ იქმნებიან მომავალის 
თებერვლის პირველი რიცხვითგან აქ კორპუსის შტაბის სახლსა 
შინა...“ (გამოცხადება, გვ. 2). ხელმომწერებს დაუთქვეს ერთთვი-
ანი ვადა – 1 თებერვლიდან 1 მარტამდე, თუმცა დათქმული დრო-
ისთვის ხელისმომწერთა რაოდენობა ბევრად ნაკლები აღმოჩნდა, 
ვიდრე გამომცემლები ვარაუდობდნენ, რასაც ვრცელი განცხადება 
მიუძღვნეს „საქართველოს გაზეთში“: „ვადა ქართულის გაზეთის მი-
საღებელად ჴელის მოწერისა თუმცა მარტის პირველს შესრულდა, 

1 საქართველოს გაზეთის შესახებ იხ.: გუგუშვილი (1935). ქართული ჟურნა-
ლისტიკის სათავეებთან. ლიტერატურული მემკვიდრეობა, I; გუგუშვილი, 
1941; ლეონიძე (1939). პირველი ქართული გაზეთის 120 წლისთავი „საქა-
რთველოს გაზეთი“. კომუნისტი, 22 მარტი, №66; კასრაძე, 1942; გოცაძე, 1954; 
Ватейшвили, 1973; ტაბიძე, 2012; Вейденбаум, 1901; ჯოლოგუა, 2013.
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მაგრამ რიცხვი ჴელის მომწერთა დიახ შორს იყო იმ დადებულს თე-
თრის რიცხვზე, რომელიცა ითქვა გაზეთის გამომცემთ პირველს გა-
მოცხადებაში“ („საქართველოს გაზეთი“, 1819, №3, გვ. 4).

გაზეთის რედაქცია ცდილობდა მკითხველისა და ხელმომწერე-
ბის მოზიდვას და საამისოდ ყველანაირ ხერხს მიმართავდა. ისინი 
გაზეთის ფურცლებიდან მოუწოდებდნენ საზოგადოებას, რომ გა-
ნვითარება მხოლოდ სწავლა-განათლებით მიიღწეოდა. ამის დასტუ-
რად მოჰყავდათ ევროპაში გამოცემული გაზეთების სტატისტიკური 
მონაცემები. მაგალითად, როგორც „ქართული გაზეთის“ გამომცე-
მლები აცხადებენ, ლონდონში იმ დროს გამოდიოდა ყოველდღე გა-
ნთიადისა და შვიდი მწუხრის რვა სხვადასხვა გაზეთი, კვირაობით კი 
– ათი სახეობის გაზეთი. ყოველდღე განთიადის 15000-მდე, მწუხრის 
13000-მდე და კვირის 26000-მდე ეგზემპლარი ვრცელდებოდა. შემო-
სავალი გაყიდვიდან ყოველ კვირას შეადგენდა 5008 ფუნტ სტერლი-
ნგს, რომელიც რუსულ ფულზე 100 000 რუბლზე(მანეთზე) მეტი იყო.  
რუსეთშიც წიგნებისა და სხვა გამოცემების ბეჭდვა წარმატებით მი-
მდინარეობდა („საქართველოს გაზეთი“, 1819, №3, გვ. 3-4). 

ხელმომწერების ნაკლებობას გამოუწვევია გაზეთის დაგვიანე-
ბით, 8 მარტს, გამოსვლა. მიუხედავად ამისა, გამომცემლებს მიზნად 
არ ჰქონიათ სარფიან საქმედ ექციათ გაზეთის ბეჭდვა. როგორც თა-
ვად აცხადებდნენ, მხოლოდ ამ ქვეყნის მცხოვრებთა სარგებლობა 
აინტერესებდათ, ამიტომ საკუთარი თანხისა და სხვა საჭირო ნი-
ვთების გაღების ფასად მაინც გამოსცეს ქართული გაზეთი. გაზეთის 
წლიური გამოწერა 2 მანეთი ღირდა, ხოლო საფოსტო მომსახურება 
ქალაქგარეთ გასაგზავნად 20 კაპიკით ზრდიდა საფასურს,2 რაც ბე-
ვრად ნაკლები იყო, ვიდრე ფინეთში. ფინეთში, რომელიც რუსეთს 
საქართველოზე უფრო გვიან შეუერთდა, იმავე წელს დაბეჭდილა 
გაზეთი მათ „ბუნებითსა ენასა ზედა“. გაზეთს იქაც კვირაში ერთხელ 
გამოსცემდნენ მხოლოდ იმ სხვაობით, რომ წლიური გამოწერის სა-
ფასური ფინეთში რვა რუბლი(მანეთი) და ათი შაური თეთრი ფული 
იყო, საქართველოში კი ბევრად ნაკლები, მხოლოდ ორი რუბლი(მა-
ნეთი) („საქართველოს გაზეთი“, 1819, №3, გვ. 4).

პირველ ქართულ გაზეთს ხელმომწერების შეგროვებაში სომეხი 
არქიეპისკოპოსი ნერსე დაეხმარა. ნერსე იყო ხელისუფლებასთან 

2 ევგენი ვეიდენბაუმის ცნობით, გაზეთი ხელმომწერთათვის 3 მანეთი ღირდა. 
ვინაიდან მას 1819 წლის ნომრები არ უნახავს და მხოლოდ 1820 წლის გაზე-
თებს იცნობდა, მან არ იცოდა პირველი წლის გაზეთის საფასური, ხოლო 1820 
წლიდან გაზეთის ფასი მართლაც გაიზარდა და 3 მანეთი გახდა, რასაც ემატე-
ბოდა საფოსტო მომსახურების 20 კაპიკი (Вейденбаум, 1901, გვ. 299).
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დაახლოებული პირი, რომელიც სომხეთის ეკლესიაში გამოწვეული 
უკმაყოფილების გამო გადმოიხვეწა საქართველოში, სადაც მას 
ალექსეი ერმოლოვი მფარველობდა. მას ბევრი ოფიციალური პირი 
უარყოფითად ახასიათებდა – ინტრიგანად და პატივმოყვარედ მია-
ჩნდათ (ტაბიძე, 2012, გვ. 77-78). მთავრობის ერთგულების მიზნით 
ის დაეხმარა ქართულ გაზეთს, შეაგროვა ხელმომწერები, რაც ჯერ 
თავად გაზეთის რედაქციამ დაუფასა და „საქართველოს გაზეთის“ 
მესამე ნომერში საგანგებოდ განაცხადეს ნერსეს დახმარების შესა-
ხებ: „... ამის გამო სრულიად შეუძლებელ იქმნებოდა დაწყება გაზე-
თისა მის გამოცემისა, თუ არ ენებებინა მისს ყოვლად სამღვდელოე-
ბას სომეხთარქიეპისკოპოზს ნერსესს მიღება თჳს ზედა საკუთრისა 
თანა შემწეობისა და მოწოდება მრავალთა მიღებისათჳს მისისა. 
მისის ყოვლად სამღვდელოებისათა მხოლოდ სომეხთ სამღვდელოთ 
ჴელი მოუწერიათ უმეტეს ასის გაზეთის ფურცლის აღებასა ზედა“ 
(„საქართველოს გაზეთი“, 1819, №3, გვ. 3-4), ხოლო ცოტა მოგვია-
ნებით ხელისუფლებამ გაწეულ სამსახურს საკადრისად უპასუხა 
– 1819 წელს იმპერატორმა ალექსანდრე პირველმა ის წმინდა ანას 
პირველი ხარისხის ორდენით დააჯილდოვა, რაც ასევე დაიბეჭდა 
სამთავრობო გაზეთის 1819 წლის 1 აგვისტოს ნომერში. მოყვანილია 
ალექსანდრე I-ის „ღრამოტის“ (სიგელის) ტექსტი და კორპუსის კა-
მანდირის (მეთაურის) მილოცვის წერილი („საქართველოს გაზეთი“, 
1819, №22, გვ. 1-2).

„საქართველოს გაზეთის“ ენა

როგორც აღვნიშნეთ, „საქართველოს გაზეთი“ ქართულ ენაზე 
იბეჭდებოდა და ის იყო ერთადერთი პერიოდული ორგანო იმდროი-
ნდელ საქართველოსა და კავკასიაში.

ცნობილი ეთნოგრაფი, ისტორიკოსი და კავკასიოლოგი ევგენი 
ვეიდენბაუმი (1845-1918) აღნიშნავს, რომ 1900 წელს საქართველოს 
გაზეთის არც ერთი სრული ბეჭდური გამოცემა არ მოიპოვებოდა. 
მისთვის მხოლოდ 2 ნომერი იყო ცნობილი ცალკეული ფურცლების 
სახით: 1819 წლის 25 აგვისტოსი, რომელიც ინახებოდა თბილისში 
სიონის ტაძრის საეკლესიო მუზეუმში და 1821 წლის 23 სექტემბრის 
№37, რომელიც კერძო კოლექციაში იყო დაცული (Вейденбаум, 1901, 
გვ. 298). 

ე. ვეიდენბაუმმა კავკასიის სამხედრო შტაბის არქივში ნახა „სა-
ქართველოს გაზეთის“ 1820 წლის სრული ხელნაწერი ეგზემპლარი 
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რუსულ ენაზე. მკვლევარი დაზუსტებით აღნიშნავს, რომ გაზეთი 
თავდაპირველად დგებოდა რუსულად, შემდეგ ითარგმნებოდა ქა-
რთულად და იბეჭდებოდა მხოლოდ ქართულ ენაზე. მას უცნაურად 
მიაჩნდა სახელმწიფო გაზეთის ქართულად გამოცემა, მაგრამ ამას 
იმით ხსნიდა, რომ რუსული ჯერ კიდევ არ იყო გავრცელებული ამ 
მხარეში იმდენად, რომ „თავადაზნაურობა, რომლებიც ესწრებოდ-
ნენ „ექსპედიციებს“ საქართველოს უმაღლეს მმართველობაში3, 
ხელსაც ვერ აწერდნენ რუსულადო“ (Вейденбаум, 1901, გვ. 300).

გაზეთის რედაქცია არაერთ ნომერში აქვეყნებდა განცხადებას 
რუსული ენის მცოდნეთათვის, რომელთაც მოუხმობდნენ სახელ-
მწიფო სამსახურში სამუშაოდ. მაგალითად, განცხადება რუსული 
ენის მცოდნეთათვის თელავისა და სიღნაღის „ოკრუჟნის“ სასამა-
რთლოში მთარგმნელის თანამდებობაზე („საქართველოს გაზეთი“, 
1819, №10, გვ. 3).

პირველად კავკასიაში ცენზურა 1837 წლის 23 დეკემბრის განკა-
რგულებით შემოიღეს, რომლის თანახმადაც თბილისში ადგილობ-
რივ ენებზე გამოცემული ბეჭდური ერთეულების ცენზურა მთავარ-
მართებლის უწყებას დაევალა (Патрушева, 2018 http://opentextnn.ru/
censorship/russia/encslov/?id=7326).

თუმცა მანამდე მოქმედებდა 1804 წლის 9 ივნისს დამტკიცე-
ბული საცენზურო დებულება, რომელიც მთელ რუსეთის იმპერიაში 
მოქმედებდა. ამ დებულების მთავარი და ძირითადი შინაარსი ასეთი 
იყო: ცენზურა ზედამხედველობას უწევდა ბეჭდვით ერთეულებს, 
ვალდებული იყო შეესწავლა დასაბეჭდად განკუთვნილი ყველა 
სახის ნაწარმოები. უნივერსიტეტებში შექმნილი საცენზურო კო-
მიტეტები პროფესორებით იყო დაკომპლექტებული. ცენზორი იყო 
პასუხისმგებელი ნებისმიერი წიგნისა და ნაწარმოების დაბეჭდვაზე. 
საცენზურო კომიტეტის ცენზორს უნდა წარმოედგინა წერილობითი 
დასკვნა. თუ ცენზორი საეჭვოდ მიიჩნევდა დასაბეჭდ მასალას, მა-
შინ წარადგენდა კომიტეტის წინაშე განსახილველად. თუ ცენზორი 
მისთვის გადაცემულ ხელნაწერში აღმოაჩენდა არასასურველი მო-
ძღვრების, მანკიერი აზრებისა და ცნებების გავრცელების საფრ-
თხეს, იგი ხელნაწერს უგზავნიდა გამომცემელს ასეთი შინაარსის 
ტექსტის შეცვლის ან წაშლის მიზნით. ამ გზით შესწორებულ ხელ-

3 სავარაუდოდ, ე. ვეიდენბაუმი გულისხმობს ქართველ თავადაზნაურებს, რომ-
ლებიც იმ ორგანიზაციის წევრები იყვნენ, რომელსაც ეწოდებოდა „საქართვე-
ლოს კეთილშობილთ დეპუტატთ შეკრებილება“. ისინი მთავრობას ეხმარე-
ბოდნენ მუშაობაში, აწესრიგებდნენ წარჩინებულ წოდებათა საქმეებს.
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ნაწერს ცენზორი დასაბეჭდად ამტკიცებდა (Скабичевский, 1892, 96).
რუსეთის იმპერიაში 1804 წლიდან მოქმედი საცენზურო დებუ-

ლების მიხედვით, საქართველოში გაზეთი ვერ დაიბეჭდებოდა ისე, 
თუ ცენზურას არ გაივლიდა, მაგრამ იმდროინდელი ხელისუფლე-
ბის წარმომადგენლებმა ქართული არ იცოდნენ, ქართულ ენაზე და-
ბეჭდილ გაზეთზე კი ცენზურა რთული განსახორციელებელი იყო. 
სწორედ ამიტომ იყო, რომ გაზეთი პირველად რუსულად დგებოდა, 
შემდეგ ითარგმნებოდა ქართულად და მხოლოდ ამის შემდეგ ბეჭ-
დავდნენ ქართულ ენაზე. თუმცა ისიც აღსანიშნავია, რომ გაზეთში, 
ძირითადად, იბეჭდებოდა „განწესებანი და განკარგულებანი“, სა-
ვაჭრო „გამოცხადებანი“, „უცხო ქვეყნის ამბავნი“. ამ რუბრიკების 
დიდი ნაწილი კი თავისთავად რუსულ ენაზე არსებობდა4. მთავარი 
იყო მზა რუსული მასალის შერჩევა-დალაგება და ქართულად თა-
რგმნა (კასრაძე, 1942, გვ. 6).

მაგალითად, „საქართველოს გაზეთის“ 1819 წლის №10-ის გა-
მოცხადებანის რუბრიკაში დაიბეჭდა ინფანტერიის გენერლის, სა-
ქართველოს მთავარმართებელ ალექსეი ერმოლოვის მითითება 
– „ისპოლნიტელნის ექსპედიციიდამ ეცხადება საყოველთაო საც-
ნობელად საქართველოსა შინა“, რომელიც ეხება საქართველოში 
გაყიდვა-დაგირავების საქმის გაუმართაობას და მდგომარეობის 
გამოსწორებას. ერმოლოვის ბრძანების ეს დოკუმენტი შესულია 
კავკასიის არქეოგრაფიული კომისიის აქტებში – მითითება საქა-
რთველოს უზენაესი მთავრობის სასამართლოსა და სასჯელაღს-
რულების ექსპედიციას, 1819 წლის 23 აპრილით დათარიღებული, 
№1298 (ორიგინალი სახელი რუსულ ენაზე – Предписание ген. 
Ермолова Верховнаго Грузинскаго Правительства Экспедиции Суда и 
Расправы, от 23-го апреля 1819 года, №1298) (Акты, 1874, Т. 6, ч. I, №32, 
გვ. 27). „საქართველოს გაზეთის“ „გამოცხადებანის“ რუბრიკაში და-
ბეჭდილი „ერმოლოვის მითითება“ ამ რუსულენოვანი დოკუმენტის 
სრული ქართული თარგმანია.

ასევე საქართველოს უზენაესი მთავრობის აღმასრულებელი 
ექსპედიციისადმი 1819 წლის 7 მაისით დათარიღებული გენერალ 
ერმოლოვის მითითების (ორიგინალის სათაური: Предписание ген. 
Ермолова Верховнаго Грузинскаго Правительства Исполнительной 

4 საქართველოს გაზეთში დაბეჭდილი საზღვარგარეთის დეპეშები ნოდარ ტა-
ბიძემ შეადარა იმ პერიოდის რუსულ პრესას და დაადგინა რუსული ჟურნა-
ლ-გაზეთების სია, საიდანაც გაზეთის რედაქცია ამ მასალებს თარგმნიდა (ტა-
ბიძე, 2012, გვ. 140-141).
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Экспедиции, от 7-го мая 1819 года, №1492) (Акты, 1874, Т. 6, ч. I, №33, გვ. 
28) ზუსტი თარგმანია 1819 წლის 16 მაისის „საქართველოს გაზეთის“ 
№11-ში დაბეჭდილი განცხადება: „ისპოლნიტელნის ექსპედიციისაგან 
იცხადების ყოველგან საქართველოსა შინა“, რომელშიც მოყვანილია 
თევზით მოვაჭრეთა საჩივარი იმის გამო, რომ თავად ორბელიანების 
კარს (თავადი ორბელიანი და მეფის ასული სოფია) უკანონოდ ურ-
თმევია მათთვის ბაჟი („საქართველოს გაზეთი“, 1819, №11). 

როგორც ჩანს, ოფიციალური ბრძანებები და გამოცხადებები, 
ვინაიდან თავისთავად რუსულ ენაზე არსებობდა, ცენზურის მიზ-
ნით თარგმანს არ მოითხოვდა. პირიქით, რუსულ ენაზე გამოცე-
მული ბრძანებები ითარგმნებოდა ქართულად „საქართველოს 
გაზეთისთვის“, რომ ეს ბრძანებები მოსახლეობისთვის გასაგები 
გამხდარიყო და შეესრულებინა თავისი ძირითადი და უპირველესი 
ფუნქცია, რომელიც ამ გამოცემას ეკისრებოდა – ცარიზმის გან-
მტკიცება საქართველოში. 

1819 წლის 21 მარტის „საქართველოს გაზეთის“ №3-ში გაზე-
თის გამომცემლები მიმართავენ საზოგადოებას და სთხოვენ, რომ 
საინტერესო და მნიშვნელოვანი მასალები ქართულ ენაზე მიაწო-
დონ: „მოყვარეთა სიტყვიერისა სწავლისათა, რათა მოსცენ მათ ქა-
რთულსა ენასა ზედა სხვა და სხვა ცნობანი, მოთხრობანი ღურად ღე-
ბისა ღირსთა საგანთათჳს, რომელნიცა ყოველნივე კმაყოფილებით 
მოხსენებულ იქნებიან გაზეთსა ამას შინა“ („საქართველოს გაზეთი“, 
1819, №3, გვ. 4). თუმცა ამ განცხადებას გამოძახილი არ მოჰყოლია, 
ადგილობრივი მასალა გაზეთში თითქმის არ იბეჭდებოდა და აქე-
დან გამომდინარე, „მრავალსაფეხურიანი პროცესი (იგულისხმება 
ქართულიდან რუსულად თარგმნა, რათა ცენზურა გაევლო და შე-
მდეგ ისევ ქართულად დაბეჭდილიყო – ხაზგასმა თ. დ.) თავიდანვე 
გამოირიცხა“ (ტაბიძე, 2012, გვ. 139). მართალია, ადგილობრივ მასა-
ლას ქართულ გაზეთში 59,5% უკავია (კასრაძე, 1942, გვ. 7), მაგრამ 
ამ მასალათა უმეტესობა სამხედრო პირთა წარჩინება-დაჯილდოე-
ბის ცნობები და საჯარო ვაჭრობის განცხადებებია.

„საქართველოს გაზეთმა“ სამ წელს იარსება. 1820 წლიდან გა-
მოცემას „ქართული გაზეთი“ ეწოდა. პერიოდული ორგანოს დახუ-
რვა ხელმომწერების სიმცირემ განაპირობა. მიუხედავად იმისა, 
რომ გაზეთი ქართულ ენაზე გამოდიოდა, ქართველი თავადაზნაუ-
რობა არ თანაუგრძნობდა იმპერიის რეჟიმის გამტარებელ გაზეთს. 
ქართველი ხალხი გულგრილი იყო, როგორც ე. ვეიდენბაუმი უწო-
დებს, „ერმოლოვის გაზეთის“ მიმართ. 
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II. თბილისის კეთილშობილთა სასწავლებელი

XIX საუკუნის 20-იან წლებში საქართველოში ერთადერთი სა-
სწავლებელი არსებობდა, სახელწოდებით კე თილშობილთა სასწა-
ვლებელი. მეფის რუსეთი ზრუნავდა ამ სკოლაზე და „საქართველოს 
გაზეთის“ ფურცლებზე დიდ ადგილს უთმობდა. 

1802 წლის 22 სექტემბერს საქართველოს მმართველ პეტრე 
კოვალენსკის ინიციატივით თბილისში გაიხსნა ორკლასიანი სა-
სწავლებელი თავად-აზნაურთა შვილებისთვის. პირველ კლასში 
ისწავლებოდა წერა-კითხვა რუსულ და ქართულ ენებზე, არითმე-
ტიკა, მეორე კლასში – რუსული და ქართული ენების გრამატიკა, 
კატეხიზმო, საღვთო და საერო ისტორია, არითმეტიკა, გეომეტრია, 
ხატვა, ცნობა-დარიგებებს ადამიანისა და მოქალაქეთა უფლება-მო-
ვალეობათა შესახებ. პირველ წელს სასწავლებელში 45 მოსწავლე 
სწავლობდა. გუბერნიის რეგისტრატორები პლეშჩევი და პაკროვ-
სკი, რომლებიც საქართველოს მმართველობის კანცელარიის თა-
ნამშრომლები იყვნენ, ასწავლიდნენ რუსულ ენას, კავკასიის გრე-
ნადერთა დივიზიის მღვდელი გრიგოლი კი – ქართულ ენას (Акты, 
1868. Т. II, ч. 4, №365, გვ. 195). 

თუმცა 1803 წელს თბილისში დაბრუნებულ კავკასიის მთავარ-
მართებელ ციციანოვს, პეტრე კოვალენსკის ერთი წლის გახსნილი 
სასწავლებელი დახურული დახვდა, რასაც მოხსენებით ატყობინებს 
სახალხო განათლების მინისტრ გრაფ ზავადოვსკის (Акты, 1868, Т. II, 
ч. 4, №367, გვ. 196-197). 

ციციანოვის 1803 წლის 27 ივნისის მოხსენებას ერთვის თბი-
ლისში კეთილშობილ თავად-აზნაურთა სასწავლებლის დაარსების, 
შენობის აგებისა და ხარჯთაღრიცხვის პროექტი (Акты, 1868, Т. II, 
ч. 4, №366, გვ. 196). ახალდანიშნულმა მთავარმართებელმა გარემო-
ებათა გამო გაუქმებული სკოლა5 აღადგინა და 1804 წლის 21 მაისს 
საზეიმოდ გახსნა, მას კეთილშობილთა სასწავლებელი ეწოდა. 

სწავლა ქართულ და რუსულ ენებზე მიმდინარეობდა. 1802 წლის 
28 დეკემბრით დათარიღებულ ზავადოვსკისადმი მიწერილ წერი-
ლში ციციანოვი ამბობს, რომ „მყარი და სასარგებლო საფუძველი 
აქვს რუსული ენის სწავლებას ქვეყანაში, სადაც სამართალწარმო-
ება სრულად რუსულ ენაზე მიმდინარეობს“ (Акты, 1868, Т. II, ч. 4, 
№365, გვ. 195). ქართული ენის სწავლებასაც აუცილებელ პირობად 

5 სასწავლებლის დახურვის მიზეზების შესახებ (იხ.: გაფრინდაშვილი, 2003, გვ. 
13-16).  
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მიიჩნევს, მისი სიტყვებით, „თავადაზნაურობის დიდმა ნაწილმა 
მშობლიური ენაც არ იცის წესისამებრ“ (Акты, 1868, Т. II, ч. 4, №366, 
გვ. 196).

ხელისუფლება თარჯიმნების დიდ ნაკლებობას განიცდიდა. 
თბილისის კეთილშობილთა სასწავლებელში აღმოსავლური ენების 
სწავლებისა და თარჯიმნების მომზადების საკითხი 1805 წლიდან 
დადგა, რაც ასევე ირკვევა რუსეთის საგარეო საქმეთა მინისტრ ჩა-
რტორიისკისადმი მთავარმართებელ ციციანოვის მიმართვით, რო-
მელიც დათარიღებულია 1805 წლის 29 ოქტომბრით.

რუსეთის საგარეო საქმეთა მინისტრმა ჩარტორიისკიმ იკითხა 
თბილისის კეთილშობილთა სასწავლებელში აღმოსავლური ენე-
ბის სწავლების შესახებ და მოითხოვა სპარსული, ქართული და 
რუსული ენების სრულყოფილად მცოდნე თარჯიმნები. ციციანო-
ვის პასუხიდან ირკვევა, რომ სპარსული, ქართული და რუსული 
ენების თარჯიმნები ამ მხარეში არ ჰყავთ, მხოლოდ სპარსული და 
არაბული ენის ერთი თარჯიმანი მუშაობდა პირადად მასთან, იგი 
მხოლოდ ქართული ენიდან თარგმნიდა. მიუხედავად იმისა, რომ 
თბილისის სასწავლებელში ქართული და რუსული ენების გრამა-
ტიკას სწავლობდნენ, სპარსული და არაბული ენები ჯერ არ ისწა-
ვლებოდა. ციციანოვი თბილისის კეთილშობილთა სასწავლებლის 
დირექტორის ანგარიშზე დაყრდნობით რუსეთის საგარეო საქმეთა 
მინისტრს ატყობინებს, რომ მოსწავლეებმა უკვე იციან გრამატი-
კულად რუსული ენა და დაწყებული აქვთ ლათინურის სწავლა, 
ისინი მზად არიან არაბული, სპარსული და სომხური ენების შესა-
სწავლად. თუმცა ასტრახანის სასწავლებლის გამოცდილებით, სა-
დაც სამხედროების შვილები აღმოსავლურ ენებს ძველი მეთოდით 
სწავლობდნენ, 3 წელზე ადრე სავარაუდო მთარგმნელები ვერ 
მომზადდებოდნენ (Акты, 1868, Т. II, ч. 4, №377, გვ. 200).

როგორც ჩანს, თბილისის კეთილშობილთა სასწავლებელში 
აღმოსავლური ენების სწავლება 1819 წელზე ადრე არ დაწყებულა. 

1819 წლის 25-30 ივნისს თბილისის კეთილშობილთა სასწავლე-
ბელში დანიშნული იყო მოწაფეთა გამოცდები – „ეგზამენები“. გა-
მოცდებს მოსდევდა ჩვეულებრივი საჯარო აქტი, რომელსაც ეს-
წრებოდნენ უმაღლესი პირები: მთავარმართებელი, ეგზარქოსი, 
გუბერნატორი, შტაბის უფროსი და მშობლები, რომლებიც აღ-
ტაცებულნი იყვნენ „იხილესრა შვილნი თვისნი განსხვავებულნი 
სხვათაცა ჰსწავლათა შინა, ამა ჟამამდის მათდამი უცნობელთა 
ეს იგი: ფორტიფიკაციასა, სიტუაციასა, პოეზიასა და ტანცაობასა 
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შინა, და გარდა ამისსა თათრულსა და სპარსულსა ენათა ზედა, 
რომელთა ჰსწავლასა აქამდის შემოუღებელ იყო სასწავლებელსა 
შინა“. გამოცდების ბოლო დღეს, მუსიკით გაფორმებულ ღონისძი-
ებაზე, დამსახურების მიხედვით დაჯილდოებულმა მოსწავლეებმა 
ქართულ და რუსულ ენებზე წარმოთქვეს სამადლობელი სიტყვა 
(„საქართველოს გაზეთი“, 1819, №18, გვ. 2). როგორც გაზეთიდან 
ირკვევა, სპარსული და თათრული (აზერბაიჯანული) ენის სწა-
ვლება კეთილშობილთა სასწავლებელში 1819 წლიდან დაუწყიათ.

ღონისძიებაზე გამომსვლელთა შორის იყო საქართველოს სამხე-
დრო-სამოქალაქო გუბერნატორის თანამდებობის აღმასრულებელი 
გენერალ-მაიორი და კავალერი რ. ხოვენი და სკოლის დირექტორი 
ბუკრინსკი. როგორც სკოლის დირექტორის სიტყვიდან ირკვევა, 
1818 წლიდან კარდინალური გარდატეხა მომხდარა სკოლის ცხო-
ვრებაში – ყოველგვარი პირობა შექმნილა საფუძვლიანი განათლე-
ბის მისაღებად. სწორედ ამ რეფორმის ფარგლებში 1819 წლიდან 
განხორციელდა თათრული და სპარსული ენის შემოღება სასწავლე-
ბელში („საქართველოს გაზეთი“, 1819, №20). 

1819 წლიდან გერმანული და ლათინური ენების შეზღუდვის 
ხარჯზე თათრული  (აზერბაიჯანული) ენის სწავლების გაძლიერე-
ბის საკითხი დადგა. მოტივი იყო ასეთი: სამხედრო მოხელეებისთვის 
თათრული ენის ცოდნა იყო აუცილებელი (Акты, 1878, Т. VII, №73, 
გვ. 66).

რუსეთის იმპერიის ცარისტულ მიზნებთან პირდაპირ კავშირში 
იყო ციციანოვის მიერ სკოლის გახსნის, რუსული ენის სწავლებისა 
და აღმოსავლური ენების თარჯიმნების მომზადების საკითხი, რო-
მელიც ხელს უწყობდა და აჩქარებდა ჯერ საქართველოს, შემდეგ 
მთელი კავკასიის კოლონიზაციის პროცესს. ქართული ენა იმ პერი-
ოდში ჯერ კიდევ არ განიცდიდა ისეთ შეზღუდვებს, როგორსაც შე-
მდგომ წლებში. ეს იმით იყო განპირობებული, რომ ადგილობრივ 
ხელისუფლებას ესაჭიროებოდა სპეციალისტები, რომლებიც რუსუ-
ლიდან ქართულად და პირიქით მთარგმნელებად გამოდგებოდნენ.

III. საგამომცემლო საქმე 1801-1819 წლებში

კეთილშობილთა სასწავლებელში სახელმძღვანელოები რუსე-
თიდან იგზავნებოდა, რუსულად იყო შედგენილი და ვერ აკმაყოფი-
ლებდა აქაური სასწავლებლის მოთხოვნებს. ციციანოვმა დღის წეს-
რიგში დააყენა თავისი ინიციატივით აღდგენილი კეთილშობილთა 
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სკოლისთვის სასწავლო წიგნების ქართულად თარგმნისა და ბეჭდ-
ვის საკითხი. 

იმ დროს უკვე აღარ არსებობდა თბილისში 1749 წელს დაარსე-
ბული ერეკლე II-ის სტამბა, რომელიც 1795 წელს აღა-მაჰმად-ხანის 
შემოსევის დროს განადგურდა და ამის შემდეგ ამ აღდგენილ სტა-
მბაში სულ 2 წიგნი დაიბეჭდა 1800 წელს ქართლ-კახეთის უკანა-
სკნელი მეფე გიორგი XII-ის (1798-1800) ძალისხმევით (მაჩაიძე და 
სამაშვილი, 2010, გვ. 309, 313). დასავლეთ საქართველოში კი 1800 
წლიდან ფუნქციონირებდა ქუთაისის, სოფელ წესისა და საჩხერის 
სტამბები, რომლებშიც ბოლო წიგნი 1817 წელს გამოიცა (ქართული 
წიგნი, 1941, გვ. 88).

მე-19 საუკუნის პირველ ათწლეულში თბილისში ტიპოგრაფიის 
გამართვის საკითხი სამი მიმართულებით მიმდინარეობდა: 

1) ციციანოვის მიერ წამოწყებული საქმე, რომელიც უკავშირ-
დებოდა კეთილშობილთა სასწავლებლისთვის წიგნების ბეჭდვას 
და თბილისში სტამბის გამართვას. ამ მიზნით მან წამოიწყო გამოძი-
ება ერეკლე II-ის სტამბასთან დაკავშირებით. გამოძიების მიხედვით 
ძირითადი ეჭვმიტანილი ამ სტამბის ნაწილების მითვისებასთან და-
კავშირებით იყო ქრისტეფორე ბადრიძე, ერეკლეს სტამბის მუშაკი6; 

2) 1796-1801 წლებში მოზდოკში მოქმედებდა სტამბა, რომელიც 
დააარსა და გამართა მოზდოკის ეპარქიის ეპისკოპოსმა გაიოზ ვა-
გოშაშვილმა (გაიოზ რექტორი, 1746-1821 წწ.). ის იყო თელავის სა-
სულიერო სემინარიის პირველი რექტორი, კათალიკოს ანტონ პირ-
ველის მოწაფე და მისი გრამატიკული მოძღვრების მიმდევარი. 1793 
წელს მან თხოვნით მიმართა ხელისუფლებას მოზდოკის ეპარქიაში 
ქართული ტიპოგრაფიის საჭიროებასთან დაკავშირებით. იმ მოტი-
ვით, რომ იქაურმა ოსურმა მოსახლეობამ იცოდა ქართული, პირ-
ველ ეტაპზე წიგნები ქართულად ეთარგმნათ და დაებეჭდათ. მან 
ქართული ლიტერების პუანსონები და მატრიცები, რომლებიც რუ-
სეთის მეცნიერებათა აკადემიაში ინახებოდა,  სთხოვა ხელისუფლე-
ბას. მისი თხოვნა ხელისუფლებამ დააკმაყოფილა და გარკვეული 
თანხის გადახდის შემდეგ აკადემიიდან მიიღო ქართული შრიფტის 
მატრიცები (Ватейшвили, 1973, გვ. 72). მოზდოკში ქართული სტამ-
ბის გამართვაში მას დაეხმარა თბილისიდან აღა-მაჰმად-ხანის შე-
მოსევის გამო გადახვეწილი ერეკლე II-ის სტამბის დიდი ოსტატი 

6 ერეკლე II-ის სტამბის განადგურების შემდეგ მისი მდგომარეობისა და ქრისტე-
ფორე ბადრიძესთან დაკავშირებული გამოძიების შესახებ იხ.: Ватейшвили, 
1973, გვ. 64-69.
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რომანოზ რაზმაძე-ზუბაშვილი (ქართული წიგნი, 1941, გვ. 71).
სწორედ ამ სტამბაში დაიბეჭდა ქართული ანბანი, რუსული ენის 

სახელმძღვანელო და ქართული ენის გრამატიკა (ქართული წიგნი, 
1941, გვ. XII, 75). ეს წიგნები გაუგზავნა გაიოზმა კეთილშობილთა 
სასწავლებელს, რაც ირკვევა ციციანოვის გაიოზისადმი მიწერილი 
მადლობის წერილით, რომელიც 1805 წლის 29 იანვრითაა დათარი-
ღებული – გაიოზმა თბილისის კეთილშობილთა 2-კლასიანი სასწა-
ვლებლისთვის გამოგზავნა ქართული ენის გრამატიკის 630 (დაბეჭ-
დილი 1796-1800 წლებს შორის) და ქართული ანბანის (დაბეჭდილი 
1797 წელს) 600 ეგზემპლარი. ციციანოვი ასევე სთხოვს გაიოზს 
მოზდოკის ქართული ტიპოგრაფიის კეთილშობილთა სასწავლებ-
ლისთვის გადმოცემას (Акты, 1868, Т. II, ч. 4, №375, გვ. 199). ვინა-
იდან იმ დროს  გაიოზი უკვე სარატოვისა და პენზის ეპისკოპოსი 
იყო, მოზდოკის სტამბა მის გარეშე ფაქტობრივად აღარ ფუნქციო-
ნირებდა. 1805 წლის 1 აპრილს მიწერილ წერილში გაიოზი სიამო-
ვნებით თანხმდება ციციანოვის თხოვნას და მოზდოკში კათოლიკოს 
გიორგი მამასახლისთან დაცულ ქართულ სტამბას თბილისში აგზა-
ვნის (Акты, 1868, Т. II, №2091, გვ. 1061-1062). თუმცა ციციანოვი ამ 
სტამბის თბილისში გამართვას ვერ მოესწრო, ვინაიდან 1806 წლის 
თებერვალში ის ბაქოს მიდამოებში მოკლეს. მისმა შემდგომმა მთა-
ვარმართებელმა გუდოვიჩმა კი გადაწყვიტა, რომ გაიოზის ნაჩუქარი 
სტამბა არა მხოლოდ თბილისის კეთილშობილთა სასწავლებლის 
საჭიროებისთვის, არამედ ადგილობრივი ადმინისტრაციის მოთხო-
ვნების დასაკმაყოფილებლადაც გამოეყენებინა, ვინაიდან სტამბა 
აღჭურვილი იყო როგორც ქართული მხედრული და ნუსხური, ასევე 
რუსული საეკლესიო და საერო შრიფტებით (Ватейшвили, 1973, გვ. 
74).

თუმცა ამ ორივე სტამბის ნაწილების შეერთებითაც მისი გამა-
რთვა თბილისში ვერ მოხერხდა.

3) თბილისის სასულიერო ტიპოგრაფიის დაარსების მცდე-
ლობა. ამ საქმის ინიციატორი იყო რუსეთის ეკლესიის წმინდა სი-
ნოდის წევრი, არქიეპისკოპოსი ვარლამი (ერისთავი), რომელმაც 
1809 წელს შინაგან საქმეთა მინისტრს მიმართა თხოვნით თბი-
ლისში სასულიერო ტიპოგრაფიის დაარსებასთან დაკავშირებით 
(Ватейшвили, 1973, გვ. 78). მისი საკუთარი ქართული სტამბა 1803 
წლიდან მოსკოვის სინოდის სტამბის ფარგლებში შედიოდა. მან 
რუსეთის ხელისუფლებასთან მოლაპარაკების გზით7 1810 წელს მი-

7 ხელისუფლების წარმომადგენლებს შორის ამ საკითხის განხილვა 
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იღო თბილისში სასულიერო ტიპოგრაფიის დაფუძნების ნებართვა. 
აქ დაბეჭდილ საერო და სასულიერო წიგნებზე ცენზურა დაევალა 
სასულიერო ხელისუფლებას. სტამბის ხელმძღვანელად კი გიორგი 
პაიჭაძე დაინიშნა. ეს ის გიორგი პაიჭაძეა, რომელიც ჯერ ერეკლე 
II-ის სტამბაში 20 წელი მოღვაწეობდა, ხოლო აღა-მაჰმად-ხანის 
შემოსევის შემდეგ მონაწილეობს სოლომონ II-ის ინიციატივით ქუ-
თაისში სტამბის გამართვაში. მან თბილისში ჩამოიტანა ქართული 
და რუსული შრიფტების ახალი ნიმუშები. ამ სტამბაში პირველი 
წიგნი 1815 წელს დაიბეჭდა – იოანე ქართველიშვილის უთარიღო 
გრამატიკა – „ქართული ღრამმატიკა“, შერეული ნუსხურ-მხედ-
რული შრიფტით (Ватейшвили, 1973, გვ. 84-85; ქართული წიგნი, 
1941, გვ. 88).

1816 წელს თბილისში გაიწყო სამხედრო უწყების სტამბა, რომ-
ლის ქართული შრიფტით გამართვა მოგვიანებით, 1819 წლისთვის, 
მოხდა. 1820 წლიდან კი ლითოგრაფიაც დაემატა (გოცაძე, 1954, გვ. 
54). 

პირველი ქართული გაზეთი „საქართველოს გაზეთი“ სწორედ 
ამ სტამბაში დაიბეჭდა მხედრული შრიფტით. იმავე სტამბაში და-
იბეჭდა 1819 წელს რუსულ-ქართული სასაუბრო ასევე მხედრული 
შრიფტით. ეს წიგნიც კეთილშობილთა სასწავლებლისთვის იყო გა-
ნკუთვნილი, რაც სათაურიდანაც ჩანს: „შეკრება რუსულთა უბნო-
ბათა, საზოგადოდ ცხოვრებასა შინა სახმარებელთა, დართვითა ქა-
რთულისა თარგმნისათა, სასარგებლოდ კეთილშობილთა ყრმათა“ 
(Тифлис, 1819, При Военно-походной типографии). წიგნის თავფუ-
რცელი და ტექსტი რუსულსა და ქართულ ენებზეა. 

XIX საუკუნის პირველ ნახევარშია დაბეჭდილი მანიფესტების, 
მოწოდებებისა და სხვადასხვა ოფიციალური საბუთების, განკარგუ-
ლებებისა და დებულებების მთელი რიგი ფურცლოვანი გამოცემები. 
საბუთების ამ კოლექციაში ოფიციალური სახელმწიფო რუსული 
ენის პარალელურად ყველგან ქართული ენაც იხმარება.

ქართული წიგნი XIX საუკუნის პირველ ნახევარში უფრო მეტი 
დაიბეჭდა ქვეყნის გარეთ, ვიდრე თბილისში. 1801-1851 წლებში სულ 
134 ქართული წიგნიდან თბილისში მხოლოდ 21 გამოიცა (ქართული 
წიგნი, 1941, გვ. XVI). 1801-დან 1815 წლამდე კი არც ერთი წიგნი არ 
დაბეჭდილა.

მიმოწერის გზით 1809 წლიდან 1811 წლამდე მიმდინარეობდა (Ватейшвили, 
1973, გვ. 81).
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დასკვნა

პირველი ქართული გაზეთი იყო მთავარმართებლის ოფიცია-
ლური ორგანო, რომელიც მხარს უჭერდა მეფის საშინაო და საგა-
რეო პოლიტიკას, მეფის რუსეთის ინტერესებს ატარებდა საქართვე-
ლოში და კავკასიაში რუსული მმართველობის განსამტკიცებლად 
დაარსდა.

„საქართველოს გაზეთი“ არ იყო ეროვნულ ქართულ ნიადაგზე 
შექმნილი პერიოდული გამოცემა, რომელიც იმდროინდელი ქა-
რთველი საზოგადოების ინტერესებს ემსახურებოდა. ამიტომაც იყო 
გულგრილი ქართული საზოგადოება პირველი ქართულენოვანი გა-
ზეთის მიმართ. 

„საქართველოს გაზეთი“ იმდროინდელ საქართველოსა და კა-
ვკასიაში ერთადერთი პერიოდული გამოცემა იყო. შემთხვევითი 
არაა, რომ კავკასიაში ქართულენოვანი გაზეთი უსწრებდა ყველა 
რუსულენოვან პერიოდულ გამოცემას – XIX საუკუნის 20-იან 
წლებში რუსეთის იმპერია ჯერ კიდევ ფეხს იდგამს კავკასიაში საბა-
ტონოდ. მოგვიანებით სრულიად სხვაგვარად წარიმართა ენობრივი 
პოლიტიკა საქართველოში – ქართული ენის სწავლების შეზღუდვა 
მეცხრამეტე საუკუნის 30-იანი წლებიდან დაიწყო კეთილშობილთა 
სასწავლებელში, რომელიც იმ პერიოდში გიმნაზიად გადაკეთდა. 
XIX საუკუნის მეორე ნახევარში რუსეთის იმპერიამ უკვე მყარად 
მოიკიდა ფეხი საქართველოსა და კავკასიაში. საგაზეთო მასალე-
ბის ოფიციალურ ბრძანებებთან შედარებამ ნათლად უჩვენა, რომ 
გაზეთში იბეჭდებოდა ოფიციალური ბრძანებების ქართული თა-
რგმანები, რაც ემსახურებოდა ამ ბრძანებების გაცნობას ქართულ 
ენაზე ქართველი მოსახლეობისთვის, რომელმაც იმ დროს რუსული 
არ იცოდა.

XIX საუკუნის დასაწყისში საქართველოში რუსეთის იმპერიის 
ენობრივი პოლიტიკის საწყისი ეტაპების გარკვევა ჩვენ ვცადეთ სამი 
ძირითადი სამიზნე უწყების  სასწავლებლის, სტამბისა და პირველი 
პერიოდული გამოცემის – საფუძველზე, საიდანაც ნათელი ხდება, 
რომ  იმპერიას სჭირდებოდა სკოლა, რომელშიც მოამზადებდა სა-
ხელმწიფოს ერთგულ მოხელეებს, ასევე სჭირდებოდა სტამბა და გა-
ზეთი იმპერიის პროპაგანდისტული მიზნების განსახორციელებლად.
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THE FIRST GEORGIAN NEWSPAPER IN THE CONTEXT OF 
TSARIST RUSSIAN LANGUAGE POLICY  

(GEORGIA IN THE 1920S)

By the manifesto of September 12, 1801, the Russian Empire domi-
nated Kartli-Kakheti and this laid the foundation for its further expansion 
throughout Georgia and the Caucasus.

Russia pursued the Russification’s interests of its rule in Kartli-Kakheti. 
From this period, the language of the board was Russian, which people did 
not understand.

We tried to find out the initial stages of the language policy of the Rus-
sian Empire in Georgia at the beginning of the 19th century on the basis 
of three main target agencies: the school, the printing house and the first 
periodical. It becomes clear that the empire needed a school to train loyal 
government officials, as well as a printing press and newspaper to fulfill the 
empire’s propaganda goals.

The first attempt to achieve these goals was a two-grade school for the 
children of nobles, which opened in Tbilisi in 1802. On May 31, 1804, the 
newly appointed governor of the Caucasus, Tsitsyanov, rebuilt the school, 
which was abolished due to circumstances, and renamed the School of the 
Nobles. Studies were conducted in Georgian and Russian languages. The is-
sue of teaching Oriental languages and training translators at the Tbilisi No-
blemen’s School has been raised since 1805. However, the teaching of Tatar 
(Azerbaijani) and Persian had not begun till 1819.

A printing house was established in the headquarters of the Caucasus 
Corps in Tbilisi, where the first newspaper “Georgian Newspaper” was pub-
lished in March 8, 1819, in Georgian language.

The first Georgian newspaper was the official organ of the Governor. It 
was established for strengthen Russian rule in Georgia and the Caucasus. 
“Sakartvelos Gazeti” was not a periodical publish on patriotic and national 
Georgian soil, which served the interests of the Georgian society at that time.

Georgian Newspaper was the only periodical publish in Georgia and 
the Caucasus at that time. It is no coincidence that the Georgian-language 
newspaper in the Caucasus preceded all Russian-language periodicals – in 
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the 1920s the Russian Empire was still not completely dominant in the Cau-
casus. Later, the language policy was completely different – the restriction 
of teaching the Georgian language in the school of the nobles began in the 
1930s, which was transformed into a gymnasium in this period. In the sec-
ond half of the 19th century, the Russian Empire gained a foothold in Georgia 
and the Caucasus.





ქეთევან ოთარაშვილი

Ketevan Otarashvili
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„კოვკასი“ – პირველი სომხური გაზეთი სამხრეთ კავკასიაში  
(წინაპირობები და გამოწვევები)*

მეცხრამეტე საუკუნე სამხრეთ კავკასიაში რადიკალური ცვლი-
ლებებით დაიწყო. 1801 წ. 12 სექტემბრის მანიფესტთან ერთად 
გამოგზავნილი რესკრიპტი საქართველოს კოლონიზაციას გუ-
ლისხმობდა (Акты Кавказской археологической коммисии, 1866, გვ. 
516). რუსეთის იმპერიის კოლონიალისტური პოლიტიკა საქართვე-
ლოში მრავალრიცხოვანი უცხო ეთნიკური ჯგუფების მოზიდვას და 
დასახლებას გულისხმობდა. ეს იმ დროს, როცა ქართველ გლეხს 
მიწა არ ჰყოფნიდა  და თავისუფალ მიწებზე დასახლებას  უკრძა-
ლავდნენ.

რუსეთის იმპერიის დემოგრაფიული პოლიტიკის რეალიზაცია 
საქართველოში სომხურ ელემენტს ჰქონდა მინდობილი. საზღვრის-
პირა რეგიონებში რუსეთის იმპერიის მიმართ ლოიალურად განწყო-
ბილი სომხური მოსახლეობის ჩასახლებამ პერმანენტული ხასიათი 
მიიღო. სომხები რუსეთისგან დიდ ეკონომიკურ და პოლიტიკურ მხა-
რდაჭერას იღებდნენ და მთელი მეცხრამეტე საუკუნის განმავლო-
ბაში მათი პოზიცია იმდენად განმტკიცდა, რომ  საუკუნის მეორე 
ნახევარში თბილისში საკმაოდ ძლიერი იყო სომხური სავაჭრო და 
სამრეწველო კაპიტალი, ჩამოყალიბდა ძლიერი სომხური ბურჟუა-
ზია, რომელიც პირველობის შესანარჩუნებლად სააქციონერო საზო-
გადოებებში ერთიანდებოდა (Suny, 1994, გვ. 118).

საკმაოდ დიდ ძალას და გავლენას ფლობდა სომხური ეკლესია. 
ქართული ეკლესია კი ავტოკეფალიის დაკარგვისა და საკუთრების 
ჩამორთმევის შემდეგ უმძიმეს მდგომარეობაში იყო. აიკრძალა ქა-
რთულად წირვა-ლოცვის ჩატარება, იმ ფონზე, როდესაც რუსი მო-
ხელეები საქართველოს განაპირა რეგიონებში მოსახლე აფხაზ და 

*  მოხსენება წაკითხულია საქართველოს ეროვნული არქივის მიერ ორგა-
ნიზებულ მე-5 საერთაშორისო კონფერენციაზე „არქივთმცოდნეობა, წყა-
როთმცოდნეობა – ტენდენციები და გამოწვევები“, 25 სექტემბერი, 2020 (გაი-
მართა ონლაინ). სტატია გამოქვეყნდება უახლოეს მომავალში კონფერენციის 
მასალებში.
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ოს ხალხს მშობლიურ ენაზე დამწერლობისა და მწიგნობრობის შექ-
მნას ჰპირდებოდნენ და რითაც იმპერია განმანათლებლურ მისიას 
იჩემებდა. სინამდვილეში, თითოეული მოქმედება დამპყრობლური 
პოლიტიკის ნაწილი იყო, რაც იმპერიის ტერიტორიაზე რუსული 
საეკლესიო მსახურების დანერგვისკენ იყო მიმართული. ყოველივე 
ამის ფონზე, სომხური ეკლესიის უფლებები და გავლენა იმდენად 
გაიზარდა, რომ სომხური თემის დახმარების გარეშე პირველი ქა-
რთული გაზეთი 1819 წლის 8 მარტს ვერ შედგებოდა ხელმომწერთა 
სიმცირის გამო. როგორც „საქართველოს გაზეთის“ რედაქტორის 
რუბრიკაში წერია,  სომხეთის გრიგორიანული ეკლესიის საქართვე-
ლოს ეპარქიის არქიეპისკოპოსმა ნერსემ სომეხ სამღვდელოებაში 
სახელდახელოდ ასზე მეტი ხელმომწერი იშოვა და ამით გამომცე-
მლებს საქმე გაუადვილა (საქართველოს გაზეთი. (1819) №3, გვ. 12). 

თბილისი, რომელიც საუკუნეთა განმავლობაში ამიერკავკასიის 
კულტურული და ეკონომიკური ცენტრის სტატუსს ინარჩუნებდა, 
სომეხი ინტელიგენციის კონცენტრაციის ადგილადაც იქცა. აქვე და-
იბადა სომხური სკოლის და ახალი სალიტერატურო ენის ფორმირე-
ბის იდეა.

საუკუნის დასაწყისში თბილისში პავლე ციციანოვის1 მიერ და-
არსებულ კეთილშობილთა სასწავლებლის გარდა, სკოლა არც ქა-
რთველებს ჰქონდათ და არც სომხებს. თუ ვინმეს წერა-კითხვის 
სწავლა უნდოდა, მღვდლებს მიაბარებდნენ. 1814 წელს რუსეთის 
მთავრობის მხარდაჭერით, საქართველოს სომხური ეპარქიის 
ეპისკოპოსმა ნერსემ 20 მოსწავლისთვის გახსნა სკოლა, რომელიც 
ვერ აკმაყოფილებდა მოსახლეობის მოთხოვნას და იმ პერიოდის 
სტანდარტებს. პედაგოგების კვალიფიკაციაც საეჭვო იყო (Աբովյան, 
1958, გვ. 154-190). ვითარება იცვლება 1817 წლიდან, როდესაც თბი-
ლისში დაარსდა ე. წ. ქართული სასულიერო სემინარია. სემინარია 
შედგებოდა რიტორიკის ორი კლასისგან, სწავლობდნენ ძირითადად 
რუსულ ენასა და ლიტერატურას, რუსეთის და მსოფლიო ისტორიას 
და რიტორიკას.2

რაც შეეხება სომხურ სკოლას, სკოლის პროგრამა ჯერ კიდევ 
1807 წ. შეადგინეს კათალიკოსმა ნერსემ და ჰოვანეს ლაზარიანმა. 
1822 წელს აგებული შენობის არქიტექტორი სამხედრო ინჟინერი 

1 პ. ციციანოვი 1802 წ. დაინიშნა კავკასიის სასაზღვრო ხაზის ინსპექტორად და 
საქართველოს გუბერნიის მთავარსარდლად.

2 სურვილის მიხედვით ისწავლებოდა ლათინური, ბერძნული, გერმანული და 
ფრანგული ენები. 
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ლაზარევი იყო. სკოლა კი 1824 წლის 1 დეკემბერს გაიხსნა და იყო 
სრულიად ეროვნული მოვლენა. სომხურ სკოლას კათალიკოს ნერსე 
აშტარაკეცის პატივსაცემად ეწოდა ნერსესიანის სკოლა. ამ სკოლის 
ირგვლივ შემოიკრიბა მოაზროვნე სომხობა და დაიწყო თანამე-
დროვე სალიტერატურო ენის, აშხარაბარის ფორმირება. ეკლესია 
მათ საშინელ წინააღმდეგობას უწევდა, მაგრამ ძლიერ გუნდს, დიდ 
ცოდნას და პროგრესულ მიმართულებას რეფორმისტები გამარ-
ჯვებისკენ მიჰყავდა. მათ შეცვალეს 1807 წ. პროგრამა და სწრაფად 
დაიწყეს ახალი სასწავლო პროგრამის შემუშავება აშხარაბარის და-
სამკვიდრებლად, ასევე სახელძღვანელოების ბეჭდვა აშხარაბარზე. 

ამ ყველაფერს ტემპს სძენდა ნერსესიანის სკოლის სტამბა. რო-
გორც ცნობილია, 1817 წ. გევორგ არწრუნმა ევროპაში მოგზაურო-
ბისას იყიდა ამსტერდამში არსებული სომხური სტამბა, ჩამოიტანა 
თბილისში და შესწირა ჯერ კიდევ იდეის დონეზე არსებულ ნერ-
სესიანის სკოლას. სტამბა ასამუშავებლად ჯერ კიდევ 1819 წ. იყო 
მზად, მაგრამ მხოლოდ 1823 წ. ამოქმედდა, მას შემდეგ, რაც სკოლის 
მშენებლობა დასრულდა და ლაზარიანის სემინარიის ინსპექტორი, 
ჰ. ალამდარიანი ჩაუდგა მას სათავეში (Մխիթարյան, 1994, გვ. 59). 
ამავე წელს ნერსესიანის სკოლის სტამბაში უკვე დაიბეჭდა კათა-
ლიკოს სიმეონ ერევანცის „საიმპერატორო დღესასწაულთა წიგნი“. 
ნერსესიანის სკოლის სტამბაში ქართული ასოებიც ჰქონდათ. 1829 
წ. აქ დაბეჭდეს ნერსე აშტარაკეცის ლოცვების პატარა წიგნი „საქა-
რთველოს სომეხთათვის ქართულის ასოებით, ხოლო სიტყვები კი 
სომხურად იყო“ (ჭიჭინაძე, 1909, გვ.14).

სტამბის უპირველესი ფუნქცია სასკოლო სახელმძღვანელოების 
ბეჭდვა იყო, რასაც წარმატებით ართმევდა თავს. 1825-1828 წლებში 

ნერსესიანის სასწავლებელი
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ნერსესიანის სკოლისთვის 30 სახელძღვანელო დაიბეჭდა აშხარაბა-
რზე. სულ მალე აშხარაბარზე ეროვნული პერიოდული გამოცემის 
აუცილებლობაც შეიქმნა, პროგრესსა და თანამედროვე იდეებს ფა-
რთო აუდიტორიაში გაიტანდა.

ახლადარჩეული ნერსე კათალიკოსი 1845 წელს თბილისს ეწვია, 
სადაც ოფიცილურ მოვალეობას ასრულებდა მეფისნაცვალი მ. ვო-
რონცოვი. ცნობილია, რომ ნერსე და ვორონცოვი წლების განმა-
ვლობაში მუშაობდნენ ბესარაბიაში, კარგად იცნობდნენ ერთმანეთს 
და ჯერ კიდევ მაშინ ბჭობდნენ კავკასიელი ხალხის განათლების 
აუცილებლობის შესახებ. ნერსე აშტარაკეცის და მ. ვორონცოვის  
შეხვედრასთან უნდა იყოს დაკავშირებული  1846 წელს თბილისში 
სომხური გაზეთის, „კოვკასის“ (Կովկաս) დაარსება. გაზეთის პირ-
ველ რედაქტორად მეფისნაცვლის სამდივნოს მოხელე ო. კონსტა-
ნტინოვი დაინიშნა.  

თავისუფლად შეიძლება იმ ვარაუდის დაშვება, რომ ვორონ-
ცოვმა სწორედ ნერსეს გავლენით ჩაიფიქრა რუსული გაზეთის, 
„კავკაზის“(Кавказ) სრული ასლის სომხურ ენაზე გამოცემა. სო-
მხური რედაქციის შედგენაც „კავკაზის“ რედაქტორს, ო. კონსტა-
ნტინოვს დაევალა. ამ უკანასკნელმა სომხური ენის არცოდნის 
გამო დასახმარებლად სომეხ პედაგოგ ჰაკობ არზანიანს მიმართა, 
მან კი, თავის მხრივ, დახმარება სთხოვა ნერსესიანის სკოლის 
მასწავლებელს ჰაკობ კარენიანს. 

„კოვკასის“ პირველი ნომერი 5 იანვარს გამოვიდა. პირველი 
ნომერი რუსული გამოცემის სომხურენოვანი ასლი იყო, რის გა-
მოც სომეხი რედაქტორები თავს რეალიზებულად არ თვლიდნენ,  
ამიტომ 12 იანვარს დაბეჭდეს ახალი ნომერი, რომელსაც დამა-
ტებული ჰქონდა ახალი ამბები სომხეთიდან3 და სალიტერატურო 
გვერდი, სადაც სომეხი ავტორები და კორესპონდენტები ბეჭდა-
ვდნენ საკუთარ ნაწარმოებებს ან თარგმანებს. მ. ვორონცოვმა  
ახალი ნომერი შეამოწმებინა ნერსესიანის სკოლის ზედამხედ-
ველს, მღვდელ ჰოვსეფ ერიციანს და მხოლოდ ამის შემდეგ გავ-
რცელდა. ხოლო ჰ. ერიციანი კოვკასის ოფიციალური მემატიანე 
და მკვლევარი გახდა (Մխիթարյան, 1994, გვ. 132). 

ფაქტია, რომ პირველი სომხური გაზეთი, პირველი „ქართული 
გაზეთის“ მსგავსად, მეფისნაცვლის კანცელარიას ეკუთვნოდა და 

3 საშინაო ამბების რუბრიკაში რუსული „კავკაზიდან“ იბეჭდებოდა მთელი იმ-
პერიის ტერიტორიაზე მომხდარი ამბები, თუმცა ცალკე იყო გამოყოფილი 
გრაფა სომხეთიდან მოსული ამბებისთვის.
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მიზნად ისახავდა საიმპერატორო ბრძანებებისა და პოლიტიკის გა-
ვრცელებას, თუმცა „კოვკასის“ რედაქციას გარკვეულ თავისუფლე-
ბას აძლევდა.

გაზეთის გამოცემის საქმეში „კოვკასის“ რედაქტორს და მის 
სომეხ თანაშემწეებს ადგილობრივი სომეხი მოსახლეობისა და სამ-
ღვდელოების ხელშეწყობის იმედი ჰქონდათ, მაგრამ პირველ წელს 
ას ოცდათვრამეტმა გამომწერმა ძლივს დაფარა სტამბის ხარჯები. 
რუსმა რედაქტორმა, ო. კონსტანტინოვმა გაზეთის დახურვა გა-
დაწყვიტა. ჰ. არზანიანმა და ჰ. კარენიანმა გაზეთის შენარჩუნების 
თხოვნით მიმართეს ო. კონსტანტინოვს და თავის თავზე აიღეს გა-
ზეთის ყველა ხარჯის დაფარვა.

აღებული პასუხისმგებლობის შესასრულებლად და გადასანა-
წილებლად ჰ. არზანიანმა და ჰ. კარენიანმა პირველ რიგში 1846 წ. 
1 სექტემბერს ხელი მოაწერეს შეთანხმებას, რომელშიც დეტალუ-
რად იყო გაწერილი თითოეულის მოვალეობა სარედაქციო საქმეში. 
ზუსტდებოდა ფულადი სახსრების შენახვის, ხარჯის და შემოწირუ-
ლობის, ნივთების მიკუთვნების და ბეჭდვის წესრიგთან დაკავშირე-
ბული საკითხები. 

პოლიტიკური ამბების ამორჩევა და თარგმნა ჰ. არზანიანის მო-
ვალეობაში შედიოდა, ხოლო ლიტერატურული მასალის შერჩევა, 
რედაქტირება და მართლწერა – ჰ. კარენიანის. შეთანხმების დოკუ-
მენტიდან ჩანს, რომ მათ ჰქონდათ სამუშაო სივრცე, სადაც უნდა გა-
მოცხადებულიყვნენ ყოველდღე შუადღის შემდეგ და დაეძებნათ და 
მოემზადებინათ მასალები. „კოვკასის“ რედაქტორები თანხმდებოდ-
ნენ, რომ სტატიის დასაბეჭდად ორმხრივი მოწონება იყო საჭირო. 
შეთანხმება უკვე შედგენილი და ორმხრივად ხელმოწერილი იყო, 
როცა 1846 წ. რედაქტორებს შეუერთდა მღვდელი გაბრიელ პატკა-
ნიანი.

ვინაიდან გაზეთის სარედაქციო ინფორმაცია და რედაქტორი 
მხოლოდ გაზეთის რუსულ დედანზე „კავკაზზე“ იყო მითითებული, 
„კოვკასის“ სარედაქციო შემადგენლობის შესახებ მეოცე საუკუნის 
ბოლომდე ზუსტი ინფორმაცია არ არსებობდა. 

სომხური პერიოდიკის შესწავლის პირველ მცდელობას წარმო-
ადგენს პრესის ისტორიკოსის, ნ. ჰაროს ნაშრომი „სომხური პრესა 
რუსეთსა და კავკასიაში“, რომელიც რუსეთის იმპერიის ტერიტო-
რიაზე გამოცემულ პირველ გაზეთად „კოვკასს“ მიიჩნევს, რადგან 
იმ დროს მისთვის უცნობი იყო ბევრი დეტალი და ასევე 1816 წელს 
ასტრახანში გამოცემული „არეველიან წანუცმუნქის“ 27 ნომერი. 
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ამის გამო „კოვკასის“ ჰაროსეული დათარიღება და სარედაქციო შე-
მადგენლობაც არასწორია. თუმცა მისი, როგორც პირველი მკვლე-
ვრის წვლილი „კოვკასის“ ისტორიის შესწავლაში, უდავოდ დიდია. 

გაზეთ „კოვკასის“ რედაქტორებად ნ. ჰარო მიიჩნევდა ჰ. კარე-
ნიანს და მიქაელ პატკანიანს (Հարո 1878). ეს შეცდომა 1882 წ. გა-
იმეორა ალ. ერიციანმა და შემდეგ ყველა მეცნიერმა, ვინც ამ ორი 
ავტორიტეტული მკვლევრის ცნობებს ეყრდნობოდა. 

პირველი მეცნიერი, რომელმაც ჰაროს ვარაუდი ეჭვქვეშ დაა-
ყენა, იყო გ. ლევონიანი, რომელმაც 1934 წ. გამოცემულ თავის ბიბ-
ლიოგრაფიულ სიაში მიუთითა სამი რედაქტორის გვარი: ჰაკობ 
კარენიანი, მიქაელ პატკანიანი, მოგვიანებით ჰაკობ არზანიანი 
(Լևոնյան, 1934, გვ. 81).  ამ ავტორიტეტული მკვლევრის აზრი სხვა 
მკვლევრებმაც გაიზიარეს და ასე შევიდა სომხეთის ეროვნული ბიბ-
ლიოთეკის კატალოგებში. 

„კოვკასის“ პირველი და ერთადერთი თანამედროვე მემატია-
ნის, ჰ. ერიციანის ინფორმაციით, პირველი რედაქტორები იყვნენ 
ჰ. არზანიანი და ჰ. კარენიანი.4 სწორედ ისინი ეახლნენ ო. კონსტა-
ნტინოვს და სთხოვეს, არ დაეხურა გაზეთი „კოვკასი“. მიქაელ პატკა-
ნიანის შესახებ კი დაზუსტებით შეგვიძლია ვთქვათ, რომ სარედაქ-
ციო მოღვაწეობით ის არ არის ცნობილი. მიუხედავად იმისა, რომ 
მიქაელ პატკანიანი, როგორც მთარგმნელი და ავტორი, აქტიურად 
თანამშრომლობდა როგორც გაზეთ „კოვკასთან“, ასევე  „კავკაზთან“, 
გაზეთ „კოვკასის“ მესამე რედაქტორი იყო გაბრიელ პატკანიანი, 
რომელმაც გაზეთ „კოვკასის“ დახურვის შემდეგ სარედაქციო მოღ-
ვაწეობა გააგრძელა და 1850 წ. გამოსცა გაზეთი „არარატი“.

საქართველოს პარლამენტის ეროვნულმა ბიბლიოთეკამ იხელ-
მძღვანელა სომხეთის ეროვნული ბიბლიოთეკის მონაცემებით. შე-
საბამისად, კატალოგებში „კოვკასის“ რედაქტორად შევიდა მ. პატ-
კანიანი. დღეისთვის ეს ინფორმაცია გასწორდა და  გამოსაცემად 
მზადდება საქართველოს სომხური პერიოდული პრესა და სომხური 
წიგნის ბიბლიოგრაფია.

საკამათო იყო ასევე „კოვკასის“ გამოცემის თარიღი: ნ. ჰარო გა-
მოცემის დაწყების თარიღად 1847 წ. მიიჩნევდა, შეწყვეტის – 1848 წ. 
გ. ზარბანალიანი გაზეთის არსებობის შეწყვეტას უკავშირებს 1848 
წელს რუსეთში ცენზურის გამკაცრებას. დღეს უკვე ზუსტად ვიცით, 
რომ „კავკაზის“ გამოცემა 1846 წ 5 იანვარს  დაიწყო, ხოლო სომხური 

4 და არა ჰაკობ კარენიანი და მიქაელ პატკანიანი, როგორც მანამდე მიიჩნევ-
დნენ მკვლევარები.
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ასლის პირველი ნომერი 14 (26) იანვარს დაიბეჭდა ნერსესიანის 
სკოლის სტამბაში. გაზეთი გამოდიოდა შაბათობით, მისი ღირებუ-
ლება იყო 7 რუბლი თბილისში, 7.50 ვერცხლის მანეთი ქალაქგა-
რეთ. გაზეთის ოფიციალურ რედაქტორად ითვლებოდა „კავკაზის“ 
რედაქტორი ო. კონსტანტინოვი. 1847 წელს გაზეთის მუქი სათაური 
შეიცვალა მუქ ფონზე ამოყვანილი ყვავილოვანი შრიფტით. პირველ 
წელს გამომწერთა რიცხვი 138 იყო, მეორე წელს – 192. 

ჩვენი კვლევის მიზანი არ არის ამ გაზეთების დეტალური შედა-
რება, მაგრამ უნდა ითქვას, რომ სომხურენოვანი „კოვკასი“ სტრუქ-
ტურულად სრული ასლი იყო „კავკაზისა“: ნუმერაცია, ფასი, გამო-
სვლის დღე. რუბრიკები განლაგებული იდენტურად (სათაურები, 
ქვესათაურები), საიმპერატორო ბრძანებები, საშინაო და საგარეო 
ამბები, ისტორიული, გეოგრაფიული და ზნეობრივი ნაწილი, სა-
ლიტერატურო განყოფილება. წარმოდგენილი იყო თანამედროვე 
მსოფლიოში მიმდინარე მნიშვნელოვანი მოვლენები, კავკასიის 
მთიელების წინააღმდეგ წარმოებული ომები, სომეხი საზოგადო-
ების ცხოვრების ამსახველი მასალა. თუმცა ამ ყველაფრის გარდა, 
სომხურ გაზეთს ჰქონდა საკუთარი მისია – უნდა გაეტარებინა ერო-
ვნული ინტერესი. ეს არ ეწერა მის სამოქმედო პროგრამაში, მაგრამ 
გაზეთის მოღვაწეობის უმთავრეს გამოწვევას წარმოადგენდა.

რაც შეეხება ამ ორი გაზეთის შინაარსს, რუსული გაზეთიდან 
იბეჭდებოდა ოფიციალური პოლიტიკური ამბები და მისი განხილ-
ვა-ანალიზი. ამ სახის სტატიები იბეჭდებოდა ძირითადად პირველ 
გვერდზე. საყურადღებოა ის ფაქტი, რომ „კავკაზში“ დაბეჭდილი 
სომხური მასალა, ძირითადად „კოვკასიდან“ ითარგმნებოდა და სო-
მხეთში მიმდინარე მოვლენებს ან ხელოვნების სფეროს ეხებოდა. ანუ 
თამამად შეიძლება ითქვას, რომ ეს გაზეთები ორმხრივად ცვლიდ-
ნენ მასალას. ამ გარემოებას კარგად იყენებდნენ სომეხი მოღვაწე-
ები და რუსულენოვან მკითხველს აცნობდნენ თავის კულტურას. 

„კოვკასში“ დაბეჭდილი სტატიების მცირე ჩამონათვალიც კი 
ნათელ წარმოდგენას გვიქმნის გაზეთის მესვეურთა მიზნებზე. გა-
ზეთის პირველივე ნომერში დაიბეჭდა მელქო ლომიძის სტატია, 
რომელშიც დეტალურად იყო აღწერილი ნერსე აშტარაკელის დეკე-
მბრის ვიზიტი თბილისში; დორპატის უნივერსიტეტის პროფესორის, 
კავკასიის მეფისნაცვლის ადმინისტრაციის სამთო საქმის მთავარი 
მოხელის, ჰერმან აბიხის ვრცელი სტატია „ასვლა არარატის მთის 
მწვერვალზე“ ერთდროულად დაიბეჭდა ორივე ენაზე (Кавказ, 1846, 
№5-11; Կովկաս, 1846, №5-8, 10-11); „კავკაზის“ რედაქციამ „Санкт-
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Петербургские ведомости“-დან გადმობეჭდა მარი ბროსეს ორი სტა-
ტია, რომელიც იმავდროულად ითარგმნა და დაიბეჭდა „კოვკასში“. 
პირველი სტატია, „სომხური მწერლობა“ ეძღვნებოდა მხითარიანთა 
ძმობის მოღვაწეობას. განსაკუთრებით უნდა აღინიშნოს ჰოვანეს 
ხოსროვიანის სერიოზული გამოკვლევა „ქრისტიანობის ნაშთები 
ჩერქეზ სომხებში“ (Կովկաս, 1846, №42, 44-46), რომელიც, ჰ. ერიცია-
ნის მიხედვით, კონსტანტინოვს სათარგმნად მიუცია მიქაელ პატკა-
ნიანისთვის „კავკაზში“ დასაბეჭდად (Кавказ, 1846, №40, 42). ამ სტა-
ტიის თარგმანის გამო მ. ვორონცოვმა პატკანიანი დააჯილდოვა 50 
რუბლით, ხოლო ავტორს იმპერატორისგან მიეცა გასამრჯელო. აქვე 
უნდა აღვნიშნოთ, რომ კოვკასის სომხური რედაქცია ცდილობდა 
გაეშუქებინა ისეთი საკითხებიც, რომლებიც საინტერესო იქნებოდა 
ქართული საზოგადოებისთვის, მაგალითად, სტატია ერეკლე მეო-
რის მიერ სტამბის დაარსების შესახებ, ინფორმაცია საქართველოს 
უკანასკნელი მეფის გიორგი მეთორმეტის შესახებ და სხვა.

„კოვკასის“ პირველი და ერთადერთი მემატიანე ჰ. ერიციანი 
ცდილობდა აღედგინა გაზეთის რედაქციის თანამშრომლების სია, 
კორესპონდენტების რაოდენობა და რედაქტორების მოღვაწე-
ობა. „კოვკასთან“ თანამშრომლობდა 6 ვარდაპეტი, 9 მღვდელი და 
ეპისკოპოსი, 6 მასწავლებელი, ნერსესიანის სკოლის 7 და ლაზარია-
ნის სემინარიის 4 მოსწავლე, 1 სამხედრო, 6 პოლიტიკური ფიგურა, 
3 ექიმი, 3 მოქალაქე. მათი რაოდენობა საერთო ჯამში შეადგენდა 
45 თანამშრომელს და მათი სახელების ჩამოთვლა დღევანდელ სტა-
ტიაში შორს წაგვიყვანს. მნიშვნელოვანი იქნება მხოლოდ რუსეთის 
სომხურ ქალაქებში მცხოვრები  კორესპონდენტების ჩამოთვლა, 
რადგან კორესპონდენტები ამავდროულად გაზეთებსაც ავრცელებ-
დნენ თავიანთ ქალაქებში: მოსკოვში – მკრტიჩ ემინი, სანკტ-პეტერ-
ბურგში – აღაფონ აქიმიანი, ბაქოში – დავით როსტომიანი, ერე-
ვანში – არსენ გეღამიანი, სიმფეროპოლში – სარგის ტიგრანიანი, 
ყიზლარი – გასპარ ლომიძე, შამახში – მოვსეს ზოჰრაპიანი, კიში-
ნიოვში – ექიმი არტემ ჰოვანესიანი. ცალკე უნდა აღინიშნოს ალექ-
სანდროპოლში ჰოვ. ტიგრანიანის ღვაწლი, რომელმაც 1847 წლის 
11 ახალი ხელმომწერის სია გამოგზავნა წერილთან ერთად. ასევე 
თბილისის საპატიო მოქალაქე გაბრიელ თამამშიანი, რომელმაც კო-
ვკასის 16 ეგზემპლარი გამოწერა სომხური სკოლებისთვის.

ამგვარად, იმპერიის ტერიტორიაზე მცხოვრები სომხებისთვის 
„კოვკასის“ გამოცემა იყო რუსეთის ინტერესებს ამოფარებული 
ეროვნული მნიშვნელობის მოვლენა, რომელმაც სათავე დაუდო 
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არა მხოლოდ  სომხური პერიოდიკის ისტორიას, არამედ ისეთ დიდ 
საქმეებს, როგორიც არის ეროვნული განათლება და ახალი სალი-
ტერატურო ენის ფორმირება. 
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„COVCAS“ – THE FIRST ARMENIAN NEWSPAPER IN THE SOUTH 
CAUCASUS (PREREQUISITES AND CHALLENGES)

„Covcas“ – the first Armenian newspaper in the South Caucasus was 
published In 1846 under the Protectorate of M. Vorontsov. The newspaper 
was founded to spread Imperial orders and politics among the local popu-
lation. The newspaper’s structure and content were taken from the Russian 
newspaper „Kavkaz”. 

As only Russian newspaper „Kavkaz” had an editorial board, until the 
end of the twentieth century there was no information about the editorial 
staff of „Covcas“. According to the available data, three editors of „Covcas“ 
have been identified: Hakob Arzanyan, Hakob Karenian and Gabriel Patka-
nian. 

On September 1 of 1846 editors have signed the agreement detailing the 
responsibilities of each in the editorial, issues related to the storage of funds, 
expenses, and donations were specified in the order of printing. 

The Armenian newspaper had 45 correspondents all over the Russia 
they were also responsible for distributing the newspaper in their own cities. 
This Promoted to spread of new literary Armenian language reform in the 
Armenian diaspora of Russia.

However, the publishing of the Armenian newspaper had national im-
portance hidden under the interests of Russia, which gave rise not only to 
the history of printing but also to other great ideas such as national educa-
tion and the formation of a new literary language.
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მე-19 საუკუნის საქართველოს სომხური  
პერიოდული გამოცემები

მე-19 საუკუნის სომხურ პერიოდულ გამოცემებზე საუბრისას 
გვერდს ვერ ავუვლით გაზეთ „არარატს“, რომელიც „კოვკასის“ და-
ხურვის შემდეგ გამოიცა და პირველი ორიგინალური სომხური გა-
ზეთი იყო. არარატის დამფუძნებელი და რედაქტორი იყო ნერსესია-
ნის სკოლის ზედამხედველი გაბრიელ პატკანიანი. როდესაც გაზეთი 
„კოვკასი“ გამომწერთა სიმცირის გამო დახურვის საფრთხის წინაშე 
დადგა, მისმა რედაქტორებმა ჰ. კარენიანმა და ჰ. არზანიანმა დახ-
მარება სთხოვეს და მესამე რედაქტორად მიიწვიეს გ. პატკანიანი. 
სწორედ აქ მიიღო მან პირველი სარედაქტორო გამოცდილება.

გაზეთ „კოვკასის“ დახურვის შემდეგ გაბრიელ პატკანიანი 
მთლიანად დაკავდა პედაგოგიური საქმიანობით. ნერსესიანის სკო-
ლაში ასწავლიდა მთელ რიგ საგნებს, ხოლო 1850 წლიდან არის 
ასევე სკოლის ზედამხედველი. ამავდროულად ძმასთან, მიქაელ 
პატკანიანთან ერთად ხსნის კერძო სკოლას, რომელმაც მთელ ქა-
ლაქში გაითქვა სახელი. საგანმანათლებლო პროგრამის განხორცი-
ელების მიზნით, ის ცდილობდა ახალი გაზეთის გამოცემას, რომე-
ლიც შეცვლიდა „კოვკასს“. ამისთვის, პირველ რიგში, სტამბა უნდა 
დაეარსებინა.

გაბრიელ პატკანიანი ჯერ კიდევ ასტრახანში მუშაობისას (1831 
წ.) უშედეგოდ ცდილობდა ხელში ჩაეგდო ადგილობრივი გაჩერე-
ბული სტამბა, ასევე ნორ ნახჭევანში ცდილობდა სტამბის დაარსე-
ბას, მაგრამ საზოგადოების მხრიდან მნიშვნელოვანი მხარდაჭერის 
მიუხედავად, როგორც თვითონ წერდა, პოლიტიკური მიზეზების 
გამო კვლავ წარუმატებლად დასრულდა (Պատկանյանը, 1851, 
Արարատ, №21, გვ. 321-324). მოგვიანებით, კიშინიოვსა და ოდე-
საში იპოვა პროფესიონალები, რომლებმაც დაამუშავეს მანამდე 
მათ ხელთ არსებული ასო-ნიშნები. ამის შესახებ მოგვითხრობს ფი-
ლოლოგიურ მეცნიერებათა დოქტორი შუშანიკ ნაზარიანი: „1848 
წ. თბილისში ის ორი წლის მანძილზე სრულად იყო დაკავებული 
სტამბის მოწესრიგებით, დღე და ღამეს ატარებდა სახელოსნოში“ 
(Նազարյան, 1956, გვ. 199).
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საბოლოოდ 1850 წ. პატკანიანმა მეფისნაცვლის კანცელარიისგან 
მიიღო სტამბის გახსნის, შემდეგ კი გაზეთის გამოცემის ნებართვა. 
ამის შესახებ რუსეთის ცენტრალური სახელმწიფო ისტორიული არ-
ქივი (სსრკ. ფონდი – 1268, აღწერა – 3, საქმე – 266, ბრძანება – 46) 
ინახავს კავკასიის კომიტეტის კანცელარიის 1849 წ. 14 ივლისი – 1850 
წ. 4 დეკემბრით დათარიღებულ საქმეს „მღვდელ პატკანოვისთვის 
თბილისში სომხური ლიტერატურული გაზეთის „არარტის“ გამოცე-
მის ნებართვის შესახებ“. საქმეში არსებული მასალები მოწმობს, რომ 
კავკასიის კომიტეტმა პატკანოვს გაზეთის გამოცემის ნება  მისცა 
ისე, რომ არ დაებეჭდა პოლიტიკურად დატვირთული სტატიები. 
გაზეთს ჰყავდა ოფიციალური ცენზორი ი. ორბელი, ამასთანავე, 
გაზეთის ყოველი ნომრის ასლი ეგზავნებოდა კავკასიის კომიტეტს. 
დოკუმენტს ხელს აწერს კომიტეტის საქმეთა მმართველი ბუტკოვი 
და უგზავნის განათლების მინისტრს, გრაფ ორლოვს.

1850 წ. 1 სექტემბერს გამოიცა გაზეთ „არარატის“ პირველი ნო-
მერი, სადაც რედაქტორი საპროგრამო სვეტში „გაზეთი არარატი“ 
მიმოიხილავდა სომხური ჟურნალისტიკის ისტორიას „მხითარია-
ნული გამოცემებიდან დაწყებული „არარატის“ დაარსებამდე“ და წე-
რდა, რომ საუკუნის დასაწყისიდან ყოველი პერიოდული გამოცემის 
გაელვება საფუძველს უყრის მეორე გაზეთის დაბადებას და მეცნი-
ერების განთიადის მოახლოებას. მართლაც, კოვკასის დახურვიდან 
მოკლე დროში შვიდი ახალი სომხური გაზეთი გამოიცა თბილისში. 
მათ შორის პირველი იყო „არარატი“.

გაზეთ „არარატის“ პირველივე ნომერში გამოქვეყნდა მკითხვე-
ლის წერილი, რომელიც პირდაპირი გეგმა იყო რედაქტორისთვის, 
ამიტომაც წერილს მიეცა ოფიციალური პროგრამის სახე:

მკითხველის პირველი რჩევა უკავშირდებოდა გაზეთის ენას. ის 
გასაგები უნდა ყოფილიყო მკითხველისთვის და დახმარებოდა მშო-
ბლიური ენის უკეთ ათვისებაში. 

მეორე რჩევა შეეხებოდა ბუნების მოვლენების შესახებ მასალე-
ბის დაბეჭდვის აუცილებლობას, საიდანაც მკითხველი გაერკვეოდა, 
თუ, მაგალითად, ყინვისგან რატომ გვცივა, ცეცხლი როგორ ინთება, 
სეტყვა და ელვა როგორ ჩნდება და ა.შ. 

და ბოლო, მესამე რჩევა – გაეშუქებინათ პოლიტიკური საკი-
თხები და განეხილათ არა მარტო ცალკეული ქვეყნები, არამედ გა-
მორჩეული პიროვნებები. 

წერილს ხელს აწერდა თბილისელი ხაჩიკ ჰავერჟიანი. თავიდან 
ფიქრობდნენ, რომ წერილი თავად შეადგინა გ. პატკანიანმა. თუმცა 
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შემდეგ ცნობილი გახდა, რომ ჰავერჟიანის ფსევდონიმით წერდა 
თბილისში მოღვაწე ექიმი, სტეფანოზ ბასტამიანი, რომელმაც პირ-
ველმა თარგმნა „ვეფხისტყაოსანი“. წერილის ბოლოს ხ. აბოვიანის 
ლოცვებში მოხსენიების თხოვნით, ბასტამიანს სურდა, მომავალი 
თაობისთვის გაეცნო თანამედროვე ლეგენდა, რომლის სახელი იცო-
ცხლებს სამუდამოდ (ჰავერჟორენ) (არარატი, 1850, №1, გვ. 1).

საინტერესოა, რატომ არ ახსენებს აბოვიანის სახელს და რატომ 
მიმართავს ალეგორიას? თავად პატკანიანი 1847-1848 წ. დაწერილ 
ჰიშატაკარანში აღიარებს, რომ ხ. აბოვიანმა მასთან ურთიერთობა 
გაწყვიტა. შესაძლოა, ამის მიზეზი იყო გ. პატკანიანის მიერ „კოვკა-
სში“ დაბეჭდილი სტატია 1846 წ. არარატის მთაზე მოგზაურობის 
შესახებ, რომელშიც წარუმატებლად მიიჩნევს ექსპედიციას. მთამ-
სვლელებმა ვერ შეძლეს ნოეს კიდობნის ნაშთების ნახვა, თუმცა პა-
როტის ან აბიხის სამეცნიერო ექსპედიციის მიზანი კიდობნის ძიება 
არ ყოფილა.

შესაძლოა, ბასტამიანის წერილი ემსახურებოდა ორი დიდი მო-
ღვაწის „შერიგებას“. პატკანიანი თვლიდა, რომ გაზეთის ამოცანები 
შეესაბამებოდა ბასტამიანის წინადადებებს და იმოწმებდა დასა-
ვლეთის სომეხთა მაგალითებს, რომლებიც აარსებდნენ პირველ 
სკოლებს, სტამბებსა და გაზეთებს: „პოლისის და იზმირის სომხებმა 
თურქთა ხელქვეშ შეძლეს საერო საქმე ეკეთებინათ და ეარსებათ, 
ჩვენი მხრის სომხებს რუსეთის ტკბილი მხარდაჭერის ქვეშ რატომ 
არ შეუძლიათ იგივე?“ (არარატი, 1850, №1, გვ. 5).

რედაქტორი გაბრიელ პატკანიანი არ მიჰყვება გაზეთისთვის 
ბუნებრივ ჟანრს და ფორმატს. მიუხედავად იმისა, რომ იგი „არა-
რატს“ უწოდებს გაზეთს, სინამდვილეში ის არც გაზეთი იყო და არც 
ჟურნალი, არამედ საკითხავების წიგნი, რომელიც განკუთვნილი 
იყო კითხვის ელემენტარული უნარების განვითარებისთვის და 
უცოდინრობის აღმოსაფხვრელად. „არარატის“ ფურცლებზე იბეჭ-
დებოდა რელიგიური და სამეცნიერო მასალა, რომელთაც სრულიად 
განსხვავებული მხრიდან აჩვენებდა რედაქტორი.  განმარტავდა ნა-
წყვეტებს სახარებიდან, დღესასწაულებს, საბუნებისმეტყველო და 
ასტროლოგიურ თემებს. წერდა 1851 წ. 16 ივლისს მოსალოდნელი 
მზის დაბნელების შესახებ და ხსნიდა თავისი არსით. 

გ. პატკანიანი გრაბარს მიაკუთვნებდა მსოფლიოს მკვდარ ენათა 
ჯგუფს, რადგან მის ასათვისებლად სომეხი ბავშვი ისევე წვალობდა, 
როგორც რომელიმე უცხო ენის – არაბულის ან სანსკრიტის შესწა-
ვლისას. ის დარწმუნებული იყო, რომ გრაბარი თავისი რკინის უხეშ 
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წესებში აერთიანებდა უბედური ერის განვითარების ისტორიას და 
მიმართულებას. ჟურნალისტური მოღვაწეობის დასაწყისში უწევდა 
სტატიების წერა გრაბარზე, მაგრამ არარატი უკვე გამოსცა აშხა-
რაბარზე და დაიწყო ბარბარიზმების გაძევება ენიდან და სომხური 
ენობრივი ფორმების შემოტანა. სტატიაში „რომელია არარატიანთა 
ენა“ აღწერს ლაზარიანის სემინარიის ლექტორების მიერ სომხური 
სალიტერატურო ენის ფორმირების ისტორიას. სხვადასხვა რეგიო-
ნიდან ჩამოსული ბავშვებისთვის ენის სწავლებისას სემინარიის პე-
დაგოგები სიფრთხილით აშორებდნენ „უცხო და მახინჯ“ სიტყვებს, 
არბილებდნენ გამოთქმას, რის წყალობითაც მოკლე დროში შეიქმნა 
ერთი მარტივი ენა, რომელიც ღირსია ეწოდოს არარატიანთა ენა 
(არარატი, 1850, №2, გვ. 18). ის თვლიდა, რომ ერთი საერთო აშხარა-
ბარის შემოღება უფრო დააახლოვებს ჩვენს ერს გრაბართან, ვიდრე 
ახლა, ენის გარეშე რომ დავრჩით.

აგებულება: ყოველკვირეული გაზეთ „არარატის“ (პოლიტი-
კური, სავაჭრო და ფილოლოგიური გაზეთი) გამოცემა დაიწყო 
1850 წლის 1 სექტემბერს და გამოდიოდა 1851 წლის 28 აპრილამდე. 
სულ გამოიცა 33 ნომერი. გაზეთის სათაური მოკაზმული იყო ყვა-
ვილებით და ორნამენტებით, ხოლო სტატიებს დართული ჰქონდა 
ილუსტრაციები.

პირველ ნომერში გამოქვეყნდა იმ პირთა სია, რომლებიც დაეხ-
მარნენ „არარატის“ გამოცემას. მათ შორისაა თბილისის 3 მოქალაქე 
(ხ. ბასტამიანი, ს. სვეშნიკოვი და მ. სტეფანოვი), რომლებმაც რე-
დაქტორს უბიძგეს გაზეთის გამოცემისკენ. რედაქტორი მიყოლებით 
14 ნომერში იუწყებოდა, რომ სტამბას აახლებდა ნახჭევანის სასწა-
ვლებლის ზედამხედველ ტერ-გრიგორიანცის დახმარებით. გაზეთის 
ცენზორი იყო სომეხი მღვდელი, პედაგოგი და მეცნიერი, იოსიფ ორ-
ბელი.

გამოცემის პირველ თვეებში გაზეთი რუბრიკებედაც არ იყო და-
ყოფილი. 14 ნომრის შემდეგ ჩნდება სალიტერატურო, ზნეობრივი 
და ისტორიული, შემდეგ კი რელიგიური, ასტრონომიული, საბუნე-
ბისმეტყველო რუბრიკები. თუმცა ხშირად მასალა არ იბეჭდებოდა 
მისთვის განკუთვნილი რუბრიკის ქვეშ. მაგალითად, ლექსებს ბეჭ-
დავდნენ, სადაც დაეტეოდა. 25-ე ნომრიდან იწყებენ გადმობეჭდვას 
რუსული გაზეთებიდან „ზაკავკაზსკი ვესტნიკიდან“, ს. პეტერბურგის 
გაზეთ „სევერნაია პჩელა“ და გაჩნდა რუბრიკები საშინაო ამბები და 
საგარეო ამბები. ბოლო გვერდზე გაკეთდა რუბრიკა განცხადებები: 
„ვისაც სურს რაიმე დაბეჭდოს საკუთარი სარგებლისთვის, უნდა 
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მისცეს გაზეთ „არარატს“ თითო კაპიკი ვერცხლი ყოველ ოთხ ასოზე“. 
თუმცა, გაზეთში პირადი განცხადება არასოდეს გამოქვეყნებულა.

გ. პატკანიანმა გამოსცა არარატის სამი ნომერი, რომელიც სა-
ინტერესოა როგორც სიახლე სომხური ჟურნალისტიკის ისტორი-
ისთვის. თითოეული ნომრის მასალა სრულად მიეძღვნა კონკრე-
ტულ თემას. 

პირველი ასეთი ნომერი (1850 წ. №10, გვ. 145-160) მიეძღვნა ნი-
კოლოზ პირველის ძის, ალექსანდრეს ვიზიტს თბილისში 1850 წლის 
25-29 სექტემბერს. ხუთივე დღე დეტალურადაა აღწერილი: მოქა-
ლაქეების სიხარული და საზეიმო ღონისძიებები.

მეორე სპეციალური ნომერი, №16, მიეძღვნა 7 წლის ჰოვანეს 
ლაზარიანის გარდაცვალებას. 15 დეკემბერს თბილისელმა გ. შადი-
ნიანმა გ. პატკანიანს მისწერა ლაზარიანთა თავსდამტყდარი ტრაგე-
დიის შესახებ და სთხოვდა არარატის ფურცლებზე გამოეცხადებინა, 
როგორც ეროვნული უბედურება. ლაზარიანის სემინარიის დამაარ-
სებელ ჰოვაკიმს ოთხი ვაჟი და ორი ასული ჰყავდა. მათგან მხოლოდ 
ხაჩატურს ჰყავდა ვაჟი ჰოვანესი, ლაზარიანთა გვარის ერთადერთი 
მემკვიდრე, რომლის სიკვდილითაც მოისპო ლაზარიანთა გვარი. 
სწორედ ამიტომ გ. პატკანიანმა ცალკე ნომერი მიუძღვნა პატარა 
ჰოვანესის ხსოვნას. ნომერი მთლიანად მოამზადა რაფაელ პატკა-
ნიანმა, რომელიც ლაზარიანის სემინარიის კურსდამთავრებული 
იყო. 23 დეკემბერს, შადინიანის წერილის მიღებიდან 8 დღეში, ნო-
მერი გამოიცა. 

მესამე მიზნობრივი ნომერი, №11, მიეძღვნა ჰომეროსს, ილია-
დას. მთავარი სათქმელი კი სომეხთა ლეგენდარული მეფის ზარმაირ 
ჰაიკაზუნის მონაწილეობა იყო ტროას ომში პრიამოსის მხარეს. 
როდესაც ზარმაირი თავს დაესხა აქილევსს, სასტიკი შეტაკებისას 
ორივე დაშავდა და ომს გამოეთიშნენ. მეორე დღეს სომეხმა მეო-
მრებმა ვერ იპოვეს ზარმაირი. ბევრი ეძებეს გვამებს შორის, მაგრამ 
სად იყო? ამ კითხვის პასუხად კი დაბეჭდილია რაფაელ პატკანიანის 
ცნობილი პოემა „ზარმაირ სომეხთა სარდლის სიკვდილი“ (არარატი, 
1850, №11 გვ. 171-174). პატკანიანი ამით „ერთ ცრემლს უძღვნის ლე-
გენდარული სარდლის ხსოვნას“. 

გ. პატკანიანი ითავსებდა მეცნიერის, ჟურნალისტის და რე-
დაქტორის ფუნქციებს. მისი დამსახურებით „არარატი“ იმ დროის 
მოვლენების ამსახველი პირველწყარო გახდა. მაგალითად, სურბ გე-
ვორგის (მეიდნის სურბ-ასტვაწაწინ) ეკლესიის დასავლეთ კედელზე 
ყოფილა სომხური წარწერა, რომელიც დღემდე არ შემონახულა. ამ 
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წარწერის შესახებ ვგებულობთ „არარატის“ 1850 წლის №4, ნომრი-
დან (გვ. 51). სტატია „ქალაქ თბილისის აღწერილობა“ გვაუწყებს, 
რომ ეს ეკლესია იყო კათოლიკე, მისი ამშენებელი ყოფილა თავადი 
უმეკი, ეკლესია „აგებულია წელსა 700-სა“, რაც შეესაბამება ქრისტე-
შობიდან 1251 წელს. როგორც ი. ორბელი ფიქრობდა, შემდეგ ძველი 
სომხური წარწერა ბოროტი განზრახვით წაუშლიათ და ახალი გა-
უკეთებიათ, რათა ეკლესია უფრო ძველად დაეთარიღებინათ. ის 
აქვეყნებდა ძველ ხელნაწერებს და ისტორიულ წყაროებს, თავისე-
ბურად ცდილობდა მეცნიერული ისტორიის შექმნას დახმარებოდა, 
რადგან თვლიდა, რომ  არსებობდა მხოლოდ მეფეების, სარდლების, 
მთავრების ისტორიები, ხოლო ისტორია, როგორც მეცნიერება, 
არ გააჩნდათ. თუ ამ ყველაფერს სისტემურად თავს მოუყრიდნენ, 
იმის მიხედვით, თუ სად ცხოვრობდნენ, როგორ ცხოვრობდნენ, რას 
ქმნიდნენ (კულტურა, ვაჭრობა და ა.შ.), უკვე შეიქმნებოდა მეცნიე-
რული საფუძველი ახალი ისტორიის სახელმძღვანელოსთვის.

გ. პატკანიანმა გაზეთის სათაური, „არარატი“ აირჩია სწორედ 
ეროვნული შინაარსის გამო, ამიტომაც გამოცემა, ხანმოკლე არსე-
ბობის მანძილზე, ემსახურებოდა სომეხი ხალხის ეროვნული ღირსე-
ბის გაღვიძებას.

იმ დროის პერიოდული გამოცემებისთვის დამახასიათებელი 
იყო, რომ კონკრეტული პირი აარსებდა სტამბას, თავად აფუძნებდა 
გაზეთს და თვითონვე რედაქტორობდა. ამის გამო გაზეთის და იმ 
პიროვნების ბედი ერთგვარად გადაჯაჭვული იყო. 1849 წ. გაბრიელ 
პატკანიანმა თავის ნახჭევანელ მეგობრებს სთხოვა, მიემართათ კა-
თალიკოსისთვის მისი ნახჭევანში გადაყვანის მოთხოვნით. მათ გა-
აკეთეს შესაბამისი განცხადება, რომელსაც ხელს აწერდა ქალაქის 
მერი ხალიბიანი და გაუგზავნეს კათალიკოსს. ერთი წლის შემდეგ, 
როდესაც პატკანიანი  უკვე ნერსესიანის სკოლის ზედამხედველი 
გახდა, გამოსცა გაზეთი „არარატი“ და აღარსად სურდა გადასვლა,  
ურთიერთობა დაეძაბა კათალიკოს ნერსესთან. ნერსემ გაიხსენა წე-
ლიწადნახევრის წინ მიღებული პეტიცია და გაბრიელი სასწრაფოდ 
გაამწესა ნორ ნახჭევანში – 1851 წ. გ. პატკანიანი კათალიკოსმა ნე-
რსემ გადაიყვანა ნახჭევანში და არარატის არსებობა ამით დასრუ-
ლდა.
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ARMENIAN PERIODICALS  OF 19th CENTURY IN GEORGIA

The Russian Empire supported the establishment of ethnic minorities 
in Georgia, especially Armenian cultural centers. From the 1920s, a strong 
educational center was launched in Tbilisi, which is connected with the cul-
tural development of the Armenian people at the beginning of the century 
and the formation of the modern literary language, Ashkharabar. It was the 
Nersesian school (the school named after the Catholicos Nerse Ashtarakets), 
around which the thinking Armenians united. Thanks to a printing press 
donated by Grigor Artsruni in 1817, the Nersesian School played a crucial 
role in the history of Armenian journalism. The first Armenian-language 
newspaper, the Caucasus, was published here, which was partly an Arme-
nian copy of the Russian Caucasus. That is why its popularity among the 
population was not as great as this national event deserved.

In 1850, the first independent newspaper, Ararat, was registered at the 
Nersesian School Press, which was registered as a literary newspaper. How-
ever, the Central State Historical Archive of Russia keeps the case of the pub-
lication of “Ararat” by Priest Patkanov, and it is clear that the newspaper is 
viewed with suspicion by the Caucasus Committee of Affairs and demands 
special supervision over articles of political content. It is noteworthy that 
this priest Patkanov was Gabriel Patkanian, who in 1847 joined the editorial 
team of the newspaper “Caucasus” as a third member. Although seven peri-
odicals were published in Armenian in Tbilisi in 1846-1871, only “Kovkas” 
and “Ararat” were referred to as Nersesian school children.

At this point, my goal is to study the editorial policy of the Ararat news-
paper, as well as copies of the newspaper, along with little-known or un-
explored episodes about Nersesian’s school, and to obtain information that 
only the modern press can provide.





ელვირა ასლანოვი

Elvira Aslanovi
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1830-1921 წლების აზერბაიჯანული ბეჭდური პრესის განვითარება 
საქართველოში

მეცხრამეტე საუკუნის 20-იანი წლებიდან თბილისი სამხრეთ 
კავკასიის ხალხების, მათ შორის აზერბაიჯანელების, კულტურულ 
ცენტრად იქცა. თბილისის, როგორც ინტერნაციონალური კულტუ-
რული ცენტრის ფორმირებაში გარკვეული წვლილი აზერბაიჯანუ-
ლმა პერიოდულმა პრესამაც შეიტანა.

ვფიქრობთ, ამ პერიოდის ეროვნული ბეჭდური პრესა მნიშ-
ვნელოვანი და საინტერესო მასალაა აზერბაიჯანის ისტორიის, 
კულტურის, საზოგადოებრივ-პოლიტიკური და ლიტერატურული 
აზროვნების შესასწავლად. თბილისში დასტამბულმა პირველმა 
რუსულენოვანმა გაზეთმა „ტიფლისკიე ვედომოსტიმ“ (“Тифлисские 
ведомости”) (1828-1832) მნიშვნელოვანი როლი ითამაშა არა მხო-
ლოდ თბილისის, არამედ მთელი კავკასიის კულტურული ცხოვრე-
ბისა და ბეჭდვითი საქმის განვითარებაში. 

გაზეთის დანართები სამ – ქართულ (1829 წ), სპარსულ (1830 წ.) 
და თათრულ (ავტ. შენიშვნა – აზერბაიჯანულ) (1832 წლის 1 იანვრი-
დან) ენებზე გამოიცემოდა. აზერბაიჯანულენოვანი დანართის სახე-
ლწოდება „თიფლის ეხბარი“ („Tiflis əxbarı“) ითარგმნება, როგორც 
„თბილისის უწყებანი“ (Zeynalov, 1973, გვ. 10). ჩვენამდე გაზეთის 
არცერთ ცალს არ მოუღწევია, მაგრამ გაზეთი რომ გამოიცემოდა, 
ამას მოწმობს არაერთი საარქივო დოკუმენტი (Акты собранные 
Кавказской археологической комиссией, 1881, გვ. 14; Иваненко, 1886, 
გვ. 165; Ениколопов, 1928 გვ. 140-146.), რომელთაგან ერთ-ერთში 
აღნიშნულია, რომ „ტიფლისკიე ვედომოსტის“ აზერბაიჯანული ვე-
რსიის პირველი ნომერი 1832 წლის 1 იანვარს გამოვა და შემდგომში 
იგი კვირაში ერთხელ გამოიცემა. გაზეთზე წლიური ხელმოწერის 
ღირებულება რუსული ვერსიის ანალოგიურად იქნება 8 ვერცხლის 
მანათი, ხოლო ნახევარი წლით – 5 ვერცხლის მანათი. გაზეთის 
მთავარი რედაქტორი იქნება სასახლის მრჩეველი პ. ს. სანკოვსკი 
(Ениколопов, 1928 გვ. 142).

„თიფლის ეხბარის“ ამიერკავკასიის გარდა, ირანსა და თურ-
ქეთში კითხულობდნენ. თავდაპირველად გაზეთს მცირერიცხოვანი 
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გამომწერი ჰყავდა. მისი მთავარი რედაქტორი სასახლის მრჩეველი 
პ.ს. სანკოვსკი იყო, ხოლო „თიფლის ეხბარის“ მასალებს რედაქტი-
რებას უკეთებდა მ. ენიკოლოპოვი, რომელმაც კარგად იცოდა 
აღმოსავლური ენები. პ.ს. სანკოვსკის გარდაცვალების შემდეგ (1832 
წლის 19 ოქტომბერი) გაზეთი მალევე, 1833 წლის დასაწყისში, და-
იხურა. გაუქმდა „ტიფლისკიე ვედომოსტიც“, რომელმაც სამხედრო 
ორგანოების მკაცრი ცენზურის პირობებში სულ რამდენიმე ნომრის 
გამოცემა მოახერხა. ამის შემდგომ თბილისში აზერბაიჯანულ ენაზე 
რამდენიმე წლის განმავლობაში არაფერი გამოცემულა.

1838 წელს დაიწყო რუსულენოვან გაზეთ „ზაკავკაზსკი ვესტნი-
კის“ („Закавказский вестник“) გამოცემა. კავკასიის მეფისნაცვლის 
მითითებით, გაზეთი ადგილობრივ ენებზეც უნდა გამოსულიყო. მისი 
აზერბაიჯანულენოვანი ვერსია პირველად 1845 წელს თბილისში 
დაიბეჭდა, რომელსაც „გაფგაზინ ბუ თერეფინინ ხებერი“ („Qafqazın 
bu tərəfinin xəbəri“ – „კავკასიის ქვეყნის უწყებანი“) ერქვა.

დაახლოებით ოთხ-ნახევარი წლის შემდეგ „გაფგაზინ ბუ თერე-
ფინ ხებერიც“, მეფის ადგილობრივი მმართველობის გადაწყვეტილე-
ბით, დაიხურა. 

გაზეთში, ძირითადად, იმპერატორის ბრძანებულებები, დადგე-
ნილებები, გადაწყვეტილებები, კანონები, ახალი ამბები, განცხა-
დებები და სხვადასხვა სახის ინფორმაცია ქვეყნდებოდა. გაზეთის 
მთავარი რედაქტორი იყო პლატონ იოსელიანი, ხოლო მთარგმნელი 
– ბაბაჯან ლაზარევი. დაუზუსტებელი ინფორმაციით, გაზეთი 1846 
წელს დაიხურა.

საყურადღებოა, რომ იმდროინდელი ინტელიგენცია, ძირი-
თადად, რუსულენოვან გაზეთ „კავკაზთან“ („Qafqaz“ – კავკასია) 
(1846-1918) თანამშრომლობდა. გაზეთის ფურცლებზე დიდი ადგილი 
ეთმობოდა აფ. ჰაგან-შირვანის, ნ. გენჯიევის, მ. ფიუზულის. მ. შ. ვა-
ზეხის, ა. ბაკიხანოვის, მ. ფ. ახუნდოვის, გ. ზაკირის, აშუღ პერი ხა-
ნუმის და სხვ. ნაწარმოებებს, მათ ბიოგრაფიებსა და მოღვაწეობას. 

გამომდინარე იქიდან, რომ „ტიფლისკიე ვედომოსტისა“ და „ზა-
კავკაზსკი ვესტნიკის“ აზერბაიჯანულენოვანი გაზეთები დანართის 
სახით გამოიცემოდა, ისინი აზერბაიჯანული ეროვნული პუბლი-
ცისტიკის ფუნდამენტად არ მიიჩნევა. 

აზერბაიჯანულ ენაზე ბეჭდური პრესის გამოცემის პირველ 
ნაბიჯად გაზეთი „ექინჩი“ („Əkinçi“ – „მხვნელი“) ითვლება. გაზეთ 
„ექინჩის“ პირველი ნომერი ბაქოში 1875 წლის 22 ივლისს გამოვიდა, 
რომლის დაფუძნება ცნობილ აზერბაიჯანელ განმანათლებლს, 
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პუბლიცისტსა და მკვლევრს, ჰასან-ბექ ზარდაბი-მელიქოვის (1842-
1907) სახელს უკავშირდება. 

გაზეთ „ექინჩის“ გამოსვლა მნიშვნელოვანი კულტურული და 
საზოგადოებრივ-პოლიტიკური მოვლენა იყო არა მხოლოდ აზერ-
ბაიჯანის, არამედ მთელი თურქული სამყაროსთვის. ამ პერიოდს 
აზერბაიჯანის თანამედროვე სახელმწიფოდ და საზოგადოებად ჩა-
მოყალიბების ეტაპს უწოდებენ.

გაზეთი ჩრდილოეთ აზერბაიჯანში ფეოდალური წყობით განპი-
რობებული ეკონომიკურ-სოციალური პრობლემების დაძლევისა და 
კულტურული დონის ამაღლებაზე ზრუნავდა. მის მთავარ ამოცანას 
უმეცრებისა და უსამართლობის წინააღმდეგ ბრძოლა წარმოად-
გენდა. 

გაზეთის ფურცლებზე წამოწეული საკითხებით შეშფოთებულმა 
მთავრობამ იგი 1877 წელს დახურა. თუმცა რუსეთის თვითმპყრო-
ბელობა უძლური აღმოჩნდა აზერბაიჯანული ინტელიგენციის მებ-
რძოლი სულისა და ენთუზიაზმის წინაშე. ბევრმა მათგანმა მოღვა-
წეობა თბილისში განაგრძო. აზერბაიჯანელებს თბილისის ცენტრში 
უხსოვარი დროიდან ჰქონდათ სავაჭრო დახლები, აბანოები, ჩაიხა-
ნები, დუქნები, ქარვასლები. თბილისში ასეული წლების მანძილზე 
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ცხოვრობდნენ და მოღვაწეობდნენ აზერბაიჯანული საზოგადოების 
თვალსაჩინო წარმომადგენლები (Мамедли, Соловьева, 2017, გვ. 641). 

ამ მნიშვნელოვანი მოვლენის შესახებ გაზეთი „ზია“ წერდა: „გა-
რკვეული მოვლენების გამო, ჩვენ გადავწყვიტეთ, გამომცემლობა 
თბილისში გავხსნათ“ (Aşırlı, 2009, გვ. 49). ხოლო 1881 წლის გაზეთი 
„ზიაა-კავკასიის“ მე-16 ნომერში წერდნენ: „რამდენი ხანია, გვინდა 
დავიწყოთ გაზეთის გამოცემა... ნათელი გახდა, რომ კავკასიაში ამ 
საქმისთვის თბილისი ხელსაყრელი ადგილია“ (Aşırlı, 2009, გვ. 49).

თბილისში მცხოვრები აზერბაიჯანული ინტელიგენციის ხელ-
შეწყობით მთელი რიგი ეროვნული და კულტურული ღონისძიე-
ბები იმართებოდა. ამ საქმისთვის თბილისი, თავისი გეოგრაფიული 
მდებარეობით, სარფიანი და ხელსაყრელი ცენტრი იყო. ის კავკა-
სიის აკვნად ითვლებოდა. 1872 წელს თბილისის აზერბაიჯანულმა 
დრამატულმა თეატრმა დაიწყო ფუნქციონირება. ხოლო 1877 წელს 
თბილისში პირველი ოფიციალური აზერბაიჯანულენოვანი სახე-
ლმწიფო სკოლა გაიხსნა. თანდათან გაზეთების, ჟურნალებისა და 
წიგნების გამოცემის ოფიციალური ნებართვის საქმეც გადაწყდა 
(Керимли, 2011, გვ. 172).

1879 წელს ჰაჯი ზიალოვის სახლში, ცნობილი აზერბაიჯანელი 
განმანათლებლისა და პოეტის ჰაჯი სეიდ უნსიზადეს ხელმძღვანე-
ლობით, აზერბაიჯანულ ენაზე გაზეთ „ზიას“ („Ziya“ – „სინათლე“) 
პირველი ნომერი გამოიცა. 1879 წლის 21 ივლისიდან კი სტამბა ვო-
რონცოვის ქუჩის №35-ში გადავიდა. რამდენიმე ხნის შემდეგ სეიდ 
უნსიზადემ შეიძინა სახლი, სადაც სტამბაც გადაიტანა (Aşırlı, 2009, 
გვ. 49). 1879-1880 წწ-ში გაზეთის 76 ნომერი გამოიცა.

1880-1884 წწ. გაზეთი „ზიაი-გაფგაზიას“ („Ziyayi-Qafqaziyyə“ – 
„კავკასიის სინათლე“) სახელწოდებით გამოდიოდა. მისი არსებობის 
4 წლის მანძილზე 183 ნომერი გამოიცა. გაზეთში განათლებისა და 
კულტურისადმი მიძღვნილ სტატიებთან ერთად იბეჭდებოდა კრი-
ტიკული წერილები ცრურწმენაზე, საზოგადოებრივ პრობლემებზე, 
ამავე დროს ისტორიისა და ლიტერატურის ცალკეული საკითხებიც 
განიხილებოდა. გაზეთები „ზია“ („ზიაი გაფგასიე“) და „ექინჩი“ ღი-
რსეულად ასრულებდნენ საზოგადოებრივ და ეროვნულ მოვალეო-
ბას და დიდი წვლილი შეჰქონდათ კულტურულ-საგანმანათლებლო 
საქმეში.

1883 წელს თბილისში გაზეთ „ზიას“ სტამბაში ჯალალ უნსიზა-
დემ (სეიდ უნსიზადეს შუათანა ძმა, პედაგოგი, განმანათლებელი) 
დაიწყო ჟურნალ „კეშკულის“ („Kəşkül“ – „დერვიშის ტომარა“) გა-
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მოცემა, რომელიც 1884 წლიდან გაზეთის სახით გამოდიოდა. ჟურ-
ნალის სულ 11 ნომერი დაიბეჭდა, ხოლო მე-12 ნომრიდან, ჯალალ 
უნსიზადეს ინიციატივით, იგი გაზეთის სახით გამოიცემოდა. 1891 
წლამდე მისი 123 ნომერი გამოვიდა, ბოლო 11 ნომერი შემახაში და-
იბეჭდა. 

ჟურნალ „ქეშკულის“ რედაქტორი და თანამშრომლები იმ 
დროის საზოგადოების თვალსაჩინო წარმომადგენლები იყვნენ. აქ 
იბეჭდებოდა, როგორც სამეცნიერო სტატიები (ლინგვისტიკა, ლი-
ტერატურა, ხელოვნება) და პუბლიცისტური წერილები, ასევე ორი-
გინალური მხატვრული თხზულებები, თარგმანები ევროპული და 
აღმოსავლური ლიტერატურის ნიმუშებიდან (Çobanlı, 1970, გვ. 15).

„ქეშკული“, რომელიც „ექინჩის“ ტრადიციებს აგრძელებდა, რუსი 
და დასავლეთ ევროპელი კლასიკოსების მსგავსად მოუწოდებდა 
მწერლებს, თანამედროვე ცხოვრებაზე ეწერათ.

1891 წელს „ქეშკულის“ დახურვის შემდეგ თბილისში აზერბაიჯა-
ნულენოვანი გაზეთის გამოცემის რამდენიმე მცდელობა უშედეგოდ 
დასრულდა, მაგალითად, მ. შახტატლი შეეცადა 1896 წელს აზერბა-
იჯანულ ენაზე გამოეცა გაზეთი „ტიფლისი“ („Tiflis“ – „თიფლისი“), 
ხოლო 1900 წელს ჯალალ უნისზადე ცდილობდა „დანიშის“ („Danış“ 
– „ილაპარაკე“) გამოცემას, თუმცა მეფის რუსეთის კოლონიალურმა 
მმართველობამ მათ ეს შესაძლებლობა არ მისცა.

1902 წელს უცხოეთიდან დაბრუნებულმა შახტატლიმ განაახლა 
ბრძოლა თბილისში აზერბაიჯანულენოვანი გაზეთის გამოსაცემად. 
სოფელში გაყიდა მამისეული სახლი, ახალი გაზეთის გამოცემის თა-
ობაზე მიმართა შესაბამის მმართველ ორგანოებს, პარალელურად 
დაუკავშირდა პოტენციურ თანამშრომლებს და 1903 წლის 30 მარტს 
თბილისში გაზეთ „შერგი-რუსის“ („Şərqi-rus“ – „აღმოსავლეთ რუსე-
თის“) გამოცემა დაიწყო. თავდაპირველად გაზეთი კვირაში სამჯერ 
გამოდიოდა, ხოლო 1904 წლიდან – ყოველდღიურად.

გაზეთს „შერგი რუსს“ ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი ადგილი უკა-
ვია აზერბაიჯანის საზოგადოებრივი აზროვნების ისტორიაში. გა-
რდა იმისა, რომ იგი მე-20 საუკუნის პირველი ყოველდღიური აზერ-
ბაიჯანული გაზეთია, საყურადღებოა იმითაც, რომ მან გამოზარდა 
ისეთი ჟურნალისტი და რედაქტორი, როგორიც ჯალილ მამედგუ-
ლიზადე იყო.

გაზეთის დახურვის შემდეგ აზერბაიჯანელი ავტორები თავი-
ანთ პუბლიკაციებსა და თხზულებებს, ძირითადად, თბილისში გა-
მომავალ რუსულენოვან პერიოდიკაში აქვეყნებდნენ და მშობლი-
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ური ხელოვნებისა და ლიტერატურის პროპაგანდასთან ერთად, 
ეროვნული ბეჭვდითი ორგანოების შექმნისთვისაც იბრძოდნენ. მათ 
კარგად ესმოდათ, რომ ეროვნული ბეჭვდითი საქმის განვითარება 
აუცილებელი იყო თბილისის აზერბაიჯანულ ლიტერატურულ წრე-
ებში რევოლუციური იდეების გასავრცელებლად, ნაციონალური 
კულტურის დამოუკიდებლობის შესანარჩუნებლად, პროგრესული 
იდეების გასააქტიურებლად და დროის შესაბამისად ხალხის გასა-
ვითარებლად.

თბილისში გამომავალი ჟურნალ-გაზეთები გამოსვლიდან მცირე 
დროში იხურებოდა, მაგრამ აზერბაიჯანელ ავტორებს რუსულენო-
ვან პრესაში გამოქვეყნების საშუალებაც ჰქონდათ. კერძოდ, პროგ-
რესული რუსი და ქართველი ჟურნალისტები ითვალისწინებდნენ 
აზერბაიჯანული პრესის ირგვლივ შექმნილ ვითარებას და ყოველ-
ნაირად უწყობდნენ ხელს, რომ თბილისის რუსულენოვანი ჟურნა-
ლ-გაზეთების ფურცლებზე მათი პუბლიკაციებიც დაბეჭდილიყო.

თბილისის რუსულენოვან პრესაში ფართოდ შუქდებოდა აზერ-
ბაიჯანის ცხოვრება, ჟურნალ-გაზეთებში სპეციალური ადგილი ეთ-
მობოდა რუბრიკას „მუსულმანური ცხოვრება“, რომელსაც აზერბაი-
ჯანლები ამზადებდნენ.

აზერბაიჯანელი ავტორების ძირითადი თემები იყო: პატრიო-
ტიზმი და ინტერნაციონალიზმი, პიროვნების თავისუფლება, სოცი-
ალური თანასწორობა, ხალხთა მეგობრობა, აღზრდისა და განათ-
ლების საკითხები, კულტურულ-ლიტერატურული განვითარება, 
მეზობელ ქვეყნებთან ურთიერთობები და სხვ.

აქვე ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ პროგრესულ იდეებს თბილი-
სის რუსულენოვანი პერიოდიკის ყველა ორგანო არ იზიარებდა. მა-
გალითად, „ტიფლისკი ლისტოკს“ („Тифлисский листок“), „ზაკავკა-
ზიეს“ („Закавказье“), „ნოვოე ობრაზოვანიეს“ („Новое образование“), 
„ზნანიეს“ („Знание“), „არგონავტს“ („Аргонавты“), „ზაკავკაზსკოე 
ობრაზოვანიეს“ („Заковказсское образование“) მთელი რიგი სოცია-
ლურ-პოლიტიკური თუ ლიტერატურული საკითხების გადაწყვეტი-
სას ლიბერალური, ორსახოვანი პოზიცია ეჭირათ, ზოგჯერ უაღრე-
სად რეაქციულიც. 

1906 წლის 21 თებერვალს აზერბაიჯანელი ჟურნალისტი, განმა-
ნათლებელი და სატირიკოსი, აზერბაიჯანულ ლიტერატურაში კრი-
ტიკული რეალიზმის წარმომადგენელი ჯალილ მამედგულიზადე 
(1866-1932) თხოვნით მიმართავს თბილისის გუბერნატორს ჟურნალ 
„მოლა ნასრედინის“ („Molla Nəsrəddin“ – „მოლა ნასრედინი“) გამო-
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ცემის თაობაზე, რომელსაც მხარი დაუჭირეს კავკასიასა და რუსე-
თის იმპერიის სხვა რეგიონებში გამომავალმა აზერბაიჯანულმა და 
რუსულენოვანმა გაზეთებმა.

თბილისის გუბერნატორის კანცელარიის 1906 წლის 4 მარტის 
განკარგულების საფუძველზე, ჯალილ მამედგულიზადემ ჟურნალ 
„მოლა ნასრედინის“ პირველი ნომერი გამოსაცემად ომარ ფაიგ 
ნემანზადესთან (1872-1937, აზერბაიჯანელი პუბლიცისტი, ჟურნა-
ლისტი, საზოგადო და პოლიტიკური მოღვაწე) ერთად მოამზადა. 

ჟურნალის პირველი ნომერი 1906 წლის 7 აპრილს დაიბეჭდა და 
მკითხველმა არა მხოლოდ თბილისში, არამედ მის ფარგლებს გარე-
თაც შეიძინა. 1906-1917 წწ. ჟურნალი გამოდიოდა თბილისში, 1921 
წ. – თავრიზში, ხოლო 1921-1931 წწ – ბაქოში. 1918 წლამდე „მოლა 
ნასრედინის“ 370 ნომერი გამოვიდა და ყოველი მისი ნომერი მკი-
თხველმა დიდი ინტერესით მიიღო. 

აზერბაიჯანულენოვანი პერიოდიკის დიდმა ნაწილმა მნიშვნე-
ლოვანი როლი ითამაშა აზერბაიჯანელი ხალხის კულტურულ გა-
ნვითარებასა თუ პოლიტიკური მსოფლმხედველობის ფორმირებაში.

1918-1921 წწ. თბილისში პერიოდული პრესის არაერთი ნიმუში 
გამოდიოდა. სხვადასხვა ენაზე გამოცემულ ამ ჟურნალ-გაზეთებში 
ნათლად აისახა როგორც პროგრესული, ისე რეაქციული პოზიცი-
ები. ამ ჟურნალ-გაზეთებს შორის მუდმივი იდეოლოგიური დავა მი-
მდინარეობდა (Керимли, 2011, გვ. 185).

საქართველოში მცხოვრები აზერბაიჯანელები თავიანთი დე-
მოკრატიული უფლებებისა და თავისუფლების იდეის პროპაგანდის 
მიზნით, თანამშრომლობდნენ შემდეგ დემოკრატიულ ბეჭდვით ორ-
განოებთან: „ალ ბაირაღი“ („Al bayraq“ – „წითელი დროშა“), „გალა-
ჯაკი“ („Gələcək“ – „მომავალი“), „ვათანი“ („Vətən“ – „სამშობლო“), 
„გალაჯაკი ტიფლის“ („Gələcək Tiflis“ – „მომავალი თბილისი“), „გა-
რდაშ გაიღისი“ („Qardaş qayğısı“ – „ძმური ზრუნვა“), „ისლამ გუ-
რჯისტანი“ („İslam Gürcüstanı“ – „ისლამური საქართველო“), „განჯ-
ლარ იურდუ“ („Gənclər yurdu“ – „ახალგაზრდობის ქალაქი“) და სხვ. 
სამწუხაროდ, ზემოთ აღნიშნული ჟურნალ-გაზეთების დიდმა ნაწი-
ლმა ჩვენამდე სრული სახით ვერ მოაღწია.

გაზეთ „ალ ბაირაღს“, რომელიც 1918 წლიდან გამოდიოდა, სხვებ-
თან შედარებით, დემოკრატიული პოზიცია ეკავა. იგი ერთი წლის 
განმავლობაში თბილისის, ხოლო 1919 წლიდან ბაქოს „მუსულმანი 
საზოგადოებრივი მუშაკების“ ორგანოს წარმოადგენდა. რამდენიმე 
ნომრის შემდეგ ეს გაზეთიც დაიხურა. 1918 წლის 26 ივნისიდან თბი-
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ლისში დაიწყო გაზეთ „გელეჯექის“ გამოცემა, რომელიც მთელი 
თავისი შინაარსით აზერბაიჯანელი ხალხის განვითარებისა და ნა-
თელი მომავლისთვის იღწვოდა. 

ამ ყოველდღიური გაზეთის რედაქტორები იყვნენ სამედაღა 
აღამალიოღლუ (1867-1930, აზერბაიჯანელი პოლიტიკური და სა-
ხელმწიფო მოღვაწე) და აზიზ შარიფზადე (1895-1988, ლიტერატუ-
რათმცოდნე, კრიტიკოსი, მთარგმნელი), რომლებიც ამავე დროს 
თბილისში გამომავალ რუსულენოვან გაზეთ „პრობუჟდენიასაც“ 
რედაქტორობდნენ.

გაზეთი „გელეჯექი“ მიმდინარე მოვლენებთან ერთად, სხვა პო-
ლიტიკურ საკითხებსაც განიხილავდა და თავის პოზიციასაც ნათ-
ლად გამოხატავდა. აკრიტიკებდა სამხრეთ კავკასიაში გამეფებულ 
თვითნებობას, რეაქციული ნაციონალიზმის გამოვლენას, მხარს 
უჭერდა კავკასიის ხალხთა შორის მეგობრობის გაღრმავებას.

საზოგადოებრივ-პოლიტიკურ-ლიტერატურულ გაზეთ „მაზხა-
რის“ („Məzdar“ – „გამომჟღავნება“) პირველი ნომერი 1908 წლის და-
საწყისში დაიბეჭდა. გაზეთის მრავლისმომცველი გეგმის თანახმად, 
თანამშრომლებს მკითხველამდე უნდა მიეტანათ როგორც ადგილო-
ბრივი, ისე სხვა ქვეყნებში მიმდინარე მოვლენები, განეხილათ ლი-
ტერატურისა და ხელოვნების, მეცნიერების სხვადასხვა დარგისა და 
განათლების ცალკეული საკითხები, გარკვეული ყურადღება დაეთ-
მოთ საზოგადოებრივი ცხოვრების აქტუალური პრობლემებისთვის.

აზერბაიჯანელ ხალხს თანადგომას უცხადებდა და მათი დამო-
უკიდებლობის მომხრე იყო 1918 წელს თბილისში აზერბაიჯანულ 
და რუსულ ენებზე გამოცემული გაზეთი „გარდაშ გაიღისი. გაზეთში 
დასტამბული თბილისელი აზერბაიჯანელების პუბლიკაციების თა-
ნახმად, მათი ავტორები რუსი იმპერიალისტებისა და სომეხი ნა-
ციონალისტების მიერ აზერბაიჯანში ჩადენილ დანაშაულებს, მათ 
სისხლისმღვრელ ქმედებებს საკუთარ ტრაგედიად მიიჩნევდნენ. 
აქვე იმასაც აღნიშნავდნენ, რომ მათ ძმებს, თანამემამულეებს ამ 
დანაკარგს ვერავითარი მატერიალური და მორალური მხარდაჭერა 
ვერ აუნაზღაურებდა. ამ გაზეთის მხოლოდ ერთი ნომერი გამოიცა.

სამხრეთ კავკასიაში არსებული შოვინიზმისა და ნაციონალიზ-
მის მხილებასთან ერთად, ბოლშევიკების წინააღმდეგ ბრძოლას ემ-
სახურებოდა გაზეთი „გელეჯექ თიფლისი“ („Gələcək Tiflis“ – „ტიფ-
ლისის მომავალი“), რომელიც 1918 წლის 27 ივნისიდან აზიზ შარიფის 
რედაქტორობით კვირაში ორჯერ გამოდიოდა. გაზეთში აზერბაი-
ჯან-სომხეთის კონფლიქტის პარალელურად ვხვდებით მასალებს 
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აზერბაიჯანელ პოეტებზე, ცნობილ თეატრალურ თუ ხელოვნების 
სხვადასხვა დარგის მოღვაწეებზე. 1919 წლის 1 აპრილს გაზეთი და-
იხურა. 

აჭარის ეროვნული საბჭოსა და სამხრეთ-დასავლეთ კავკასიის 
ისლამური საზოგადოების ორგანო გაზეთი „სედაი მილლეთი“ („Sədai 
milləti“ – „ერის ხმა“) 1919 წლიდან ბათუმში, ნურუ საფარბექზადეს 
რედაქტორიბით, კვირაში სამჯერ გამოდიოდა. გაზეთი საზოგადოებ-
რივ-პოლიტიკური, კულტურულ-საგანმანათლებლო ხასიათის იყო, 
ეკონომიკის საკითხებსაც განიხილავდა და ძირითადად, აჭარაში 
მცხოვრები მუსულმანების ცხოვრებას აშუქებდა.  სულ გამოვიდა გა-
ზეთის 74 ნომერი.

გადარჩენის საზოგადოების ყოველდღიური გაზეთი „ისლამ გუ-
რჯისტანი“, რომელიც პოლიტიკური და ლიტერატურული ხასიათის 
ინფორმაციის გავრცელებას ემსახურებოდა, ბათუმში ქართულ და 
აზერბაიჯანულ ენებზე 1919 წლიდან გამოდიოდა. აღნიშნული გა-
ზეთი, რომლის რედაქტორი და გამომცემელი ჰუსეინ თახსინ ხომ-
სუზადე იყო, შემდგომ მამედ-მამედ-ბექ აბაშიძის (თურქული გვარი 
სანჯაქბეიზადე) მორალური და ფინანსური მხარდაჭერით გამოიცე-
მოდა. 1919 წლის მანძილზე 131 ნომერი გამოიცა, 1921 წელს განახ-
ლდა, 1922-ში კი – დაიხურა.

1913 წლის 13 ივლისიდან თბილისში იბეჭდებოდა გაზეთი „გენ-
ჯლერ იურდუ“, რომელიც „ახალგაზრდების საზოგადოების“ ორ-
განოს წარმოადგენდა და საზოგადოებრივ, პოლიტიკურ და სა-
მეცნიერო პრობლემებს აშუქებდა. ჟურნალის დამფუძნებლებმა 
თავდაპირველად მისი ყოველკვირეულად გამოცემა გადაწყვიტეს, 
მოგვიანებით კი გაზეთი თვეში ორჯერ გამოდიოდა. 

1920-21 წლებში მუსულმანების ნაციონალურ კავშირთან არ-
სებული ირანისა და კავკასიის მუსულმანების საგანმანათლებლო 
საზოგადოების კრებულ „ვათანის“ 2 ნომერიც თბილისში გამოიცა. 
პირველი ნომერი 1920 წლის 5 დეკემბერს გამოქვეყნდა, მეორე კი – 
1921 წლის 10 იანვარს. გაზეთის მესამე ნომრის გამოცემა თებერვა-
ლში იგეგმებოდა, მაგრამ იგი აღარ გამოსულა, რაც, სავარაუდოდ, 
საქართველოს დემოკრატიული რესპუბლიკის გასაბჭოებასთან 
არის დაკავშირებული.

თბილისმა თითქმის ერთი საუკუნის განმავლობაში მნიშვნელო-
ვანი როლი ითამაშა აზერბაიჯანული კულტურის, ლიტერატურის, 
ხელოვნების სხვადასხვა დარგისა და საგანმანათლებლო საქმის გა-
ნვითარებაში. საყურადღებოა, რომ მეცხრამეტე საუკუნის აზერბაი-
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ჯანული ლიტერატურა საერთაშორისო ასპარეზზე სწორედ თბილი-
სური გარემოს ხელშეწყობით გავიდა. 

მეოცე საუკუნის დასაწყისშიაც კი, როდესაც ბაქო ეროვნული 
კულტურის ცენტრად იქცა, თბილისი, საბჭოთა ხელისუფლების და-
მყარებამდე, თავის ადგილს ინარჩუნებდა აზერბაიჯანელი ხალხის 
ცხოვრებაში.
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DEVELOPMENT OF AZERBAIJANIAN PRINTED PRESS IN  
1830-1921 IN GEORGIA

Since 20s of 19th century, Tbilisi became the cultural center for South 
Caucasian peoples, including outstanding Azerbaijani enlighteners. Russian 
and Georgian, as well as Azerbaijani printed press has plaid significant role 
in formation of Tbilisi, as an international center. The mentioned periodi-
cals turned out to be very significant and interesting source of the history, 
culture, social-political and literary thought of Azerbaijan and Azerbaijanis.

First printed publications: “Tiflis Ekhbari”, “Gafgazin o Tainin Ekhbari”, 
also newspaper in Russian published in Tbilisi “Kavkaz” can be regarded as 
some kind of preparatory stage of Azerbaijani national printed press forma-
tion.

In 1879 in Tbilisi, under leadership of Seid Unsizade, first issue of news-
paper “Zia” in Azerbaijani language was published. This newspaper was 
published in the period from 1880 to 1884, under the title “Ziai-Gafgazia”. 
There, together with the articles dealing with education, culture, history and 
literature, there were published the critical articles about superstitious be-
liefs, as well as social problems. 

In 1883, in Tbilisi, at the typography of newspaper “Zia”, Jalal Unsizade 
launched magazine “Keshkuli”, which was published as a newspaper from 
1884. It should be stated that strengthening of imperial politics of Russian-
ization in late 19th and early 20th centuries in the region was reflected in 
the attitude of the government to Azerbaijani language. In that period, for 
several years, all attempts of publication in Azerbaijani language were vain, 
while in the newspapers and magazines in Russian language the articles and 
works of Azerbaijani authors were published together with the other ones in 
Russian language.

For almost one century, Tbilisi has been playing significant role in de-
velopment of Azerbaijani press. The main goal of printed publications of 
that period was awakening of the national consciousness in Azerbaijani peo-
ple and setting the ways for future development, fighting against ignorance, 
darkness and unfairness, revealing true face of Russian imperialist policies.
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საქართველოს აზერბაიჯანული მოსახლეობა კრებულ  
„ვათანის“ („VƏTƏN“) ფურცლებზე*

XIX-XX საუკუნეების ეთნიკურ-ენობრივი პროცესების საკვა-
ნძო მომენტად შეიძლება ჩაითვალოს თბილისში 1918 წლის 28 მაისს 
აზერბაიჯანის დამოუკიდებლობის გამოცხადება, რის შემდგომაც 
აზერბაიჯანულ ენას, თავისი არსებობის მანძილზე, თავისუფალი 
ფუნქციონირებისა და განვითარების შესაძლებლობა პირველად მი-
ეცა. ეს მოხდა ორ დღეში, მას შემდეგ, რაც საქართველომ ამიერკა-
ვკასიის ფედერაციიდან გასვლის შესახებ განაცხადა.

1918-1921 წლებში თბილისში პერიოდული პრესის არაერთი 
ნიმუში გამოდიოდა. სხვადასხვა ენაზე გამოცემულ ამ ჟურნალ-გა-
ზეთებში ნათლად აისახა როგორც პროგრესული, ისე რეაქციული 
პოზიციები (Керимли, 2011, გვ. 89). პერიოდულ ორგანოებს შორის 
მუდმივი იდეოლოგიური დავა მიმდინარეობდა.

საქართველოში მცხოვრები აზერბაიჯანელები თავიანთი დე-
მოკრატიული უფლებებისა და თავისუფლების იდეის პროპაგანდის 
მიზნით თანამშრომლობდნენ დემოკრატიულ ბეჭდურ ორგანოებ-
თან: „ალ ბაირაღი“ (ალისფერი დროშა), „გალაჯაკი“ (მომავალი), 
„ვათანი“ (Vətən – სამშობლო), „გალაჯაკი ტიფლის“ (მომავალი 
თბილისი), „გარდაშ გაიგისი“ (ძმური ზრუნვა), „ისლამ გურჯისტანი“ 
(ისლამური საქართველო), „განჯლარ იურდუ“ (ახალგაზრდობის ქა-
ლაქი) და სხვ. (Керимли 2011, გვ. 89). 

აზერბაიჯანმა დამოუკიდებლობა მხოლოდ 23 თვე შეინარჩუნა 
– 1920 წლის 28 აპრილს აზერბაიჯანის დემოკრატიულ რესპუბლი-
კაში წითელმა არმიამ სოციალისტური მმართველობა დაამყარა და 
ქვეყანა სსრკ-ის შემადგენლობაში შევიდა, როგორც აზერბაიჯანის 
საბჭოთა სოციალისტური რესპუბლიკა.

1920 წლის 5 დეკემბერს თბილისში აზერბაიჯანულ ენაზე დაი-

*  მოხსენება წაკითხულია საქართველოს ეროვნული არქივის მიერ ორგა-
ნიზებულ მე-5 საერთაშორისო კონფერენციაზე „არქივთმცოდნეობა, წყა-
როთმცოდნეობა – ტენდენციები და გამოწვევები“, 25 სექტემბერი, 2020 (გაი-
მართა ონლაინ). სტატია გამოქვეყნდება უახლოეს მომავალში კონფერენციის 
მასალებში.
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ბეჭდა გაზეთი „Vətən, რომლის მხოლოდ 2 ნომერი გამოიცა. ორივე 
ნომერი დღეს ბიბლიოგრაფიულ იშვიათობად ითვლება და საქა-
რთველოს პარლამენტის ეროვნული ბიბლიოთეკის იშვიათ გამოცე-
მათა განყოფილებაშია დაცული. მეორე ნომერი გამოიცა 1921 წლის 
10 იანვარს. მუსლიმანური კალენდრით ორივე კრებული 1339 წლით 
თარიღდება, I ნომერი – რაბილ ავვალის თვეში (მუსლიმანური კა-
ლენდრის მესამე თვე, რომელიც გაზაფხულს ნიშნავს), ხოლო კრე-
ბულის II ნომერი – რაბილ ახირის თვეში (მუსლიმანური კალენდრის 
მეოთხე თვე, რომელიც გაზაფხულის ბოლო თვეს ნიშნავს). პირველი 
ნომერი 12, მეორე კი – 8-გვერდიანია. 

იმ პერიოდისათვის, როდესაც თბილისში აზერბაიჯანულ ენაზე 
გაზეთი „ვათანი“ გამოიცა, აზერბაიჯანისგან განსხვავებით, საქა-
რთველო ჯერ კიდევ დემოკრატიული რესპუბლიკა იყო. ამიტომ 
აზერბაიჯანელებმა მიზნად დაისახეს, რომ თავისუფლების იდეა და 
დემოკრატიული უფლებები საქართველოდან დაეცვათ.

გაზეთს განსაკუთრებული მნიშვნელობა აქვს მე-20 საუკუნის 
დასაწყისში საქართველოში მცხოვრები აზერბაიჯანული ეთნიკური 
უმცირესობის შესწავლის თვალსაზრისით. 

გაზეთი „ვათანი“ მნიშვნელოვან და საინტერესო ინფორმაციას 
გვაწვდის ირანისა და კავკასიის ახალგაზრდა მუსლიმანთა საგან-
მანათლებლო საზოგადოების შესახებ, რომელიც საქართველოს 
პირველი დემოკრატიული რესპუბლიკის დროს მოღვაწეობდა თბი-
ლისში და გამოსცემდა გაზეთს. ეს საზოგადოება, თავის მხრივ, მუს-
ლიმურ ეროვნულ საბჭოს ექვემდებარებოდა, რომელიც თბილისში 
საგანმანათლებლო საქმიანობას უძღვებოდა.

გაზეთის სატიტულო გვერდზე დაბეჭდილია მირზა ფათალი 
ახუნდოვის მიმართვა: „სტატიები თურქულ და მარტივ ენაზე უნდა 
იყოს დაწერილი“ (Vətən, 1920, №1). გამომცემლები საზოგადოებას 
სტატიების თურქულ ენაზე გამოქვეყნებას სთავაზობდნენ, რაც ცო-
ცხალი და ყველასთვის გასაგები სახალხო ენის შემუშავებას, ლი-
ტერატურის დემოკრატიზაციას, საზოგადოებასა და მოქალაქეებში 
მაღალი თვითშეფასების აღძვრას ემსახურებოდა. გაზეთის გამო-
მცემლები ეროვნული პროგრესის მნიშვნელოვან ნაბიჯად მიიჩნევ-
დნენ მშობლიურ ენას.

გაზეთში სტატიების ავტორები ყურადღებას ამახვილებდნენ 
ეროვნული დამოუკიდებლობის მნიშვნელობაზე, მათი აზრით, სა-
ჭირო იყო ეროვნული თვითშეგნების ამაღლება და ეროვნული იდე-
ოლოგიის შემუშავება. ისინი დიდ მნიშვნელობას ანიჭებენ ეროვ-
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ნული იდეოლოგიის ფორმირების გზებისა და საშუალებების ძიებას. 
ჯერ კიდევ XX საუკუნის დასაწყისში აზერბაიჯანელები თავის თავს 
მუსლიმანებად და არა თურქებად იხსენიებენ. აზერბაიჯანული 
ინტელიგენციისთვის ეს ძირითადი და მთავარი პრობლემა იყო.

როგორც მ. რასულზადე1 ეროვნული ენის აღორძინების საქმეში 
ხაზგასმით აღნიშნავდა, „ჰასან ბეი2 სავსებით დასაშვებად მიიჩნე-
ვდა მშობლიური თურქული ენის საფუძველზე თურქი (აზერბაიჯა-
ნელი) ერის არსებობას. მათ მიერ გამოყენებული ლიტერატურული 
ენის ხალ ხურ-სალაპარაკო მეტყველებასთან მიახლოება მისთვის 
კულტურული ერის ძირითად ელემენტს წარმოადგენდა (Балаев, 
2009, გვ. 14).

გაზეთში ტერმინ მუსლიმანს ხანდახან „თურქი“ ენაცვლება – 
ტერ მინი მუსლიმანური იდენტიფიცირებულია თურქულ ანუ ნაცი-
ონალურ იდეოლოგიასთან.

დამოუკიდებლობის პერიოდში (1918-1920 წლები) აზერბაიჯანის 
მთავრობის ენობრივი პოლიტიკის არსი შედარებით ადეკვატურად 
აისახება ტერმინით „ნაციონალიზაცია“. ენობრივი თვალსაზრისით, 
ეს ტერმინი აღიქმება, როგორც იმპერიის (კონკრეტულ შემთხვევაში 
რუსული) ენის მიზანმიმართული განდევნა და ამავე დროს, ეროვნული 
(აზერბაიჯანული) ენის პოზიციის და სტატუსის აღდგენა. ეს პროცესი 
კი ნიშნავს ენობრივი სიტუაციის მთელი სტრუქტურის გარდაქმნას, 
მისი ერთ-ერთი შემადგენელი კომპონენტის აღმოფხვრასა და ახლით 
შევსებას (Балаев, 2009, გვ. 379).

მთავრობის 1918 წლის 27 ივნისის დადგენილება, რომლის თა-
ნახმად, „თურქული ენა აზერბაიჯანის რესპუბლიკის სახელმწიფო 
ენად გამოცხადდა“ (Балаев, 2009, გვ. 379), ამ მიმართულებით პირ-
ველი გადადგმული ნაბიჯი იყო.

ბოლო ორი საუკუნის მანძილზე 1918-20 წლები გარდამტეხ პერი-
ოდად მიიჩნევა აზერბაიჯანული ენის ფუნქციონირებისა და განვი-

1 მ. რასულზადე – საზოგადო მოღვაწე, პოლიტიკოსი და პუბლიცისტი, აზერბა-
იჯანის დემოკრატიული რესპუბლიკის ერთ-ერთი დამფუძნებელი და აზერბა-
იჯანის პოლიტიკური ემიგრაციის ლიდერი. აზერბნაიჯანის ეროვნული დამო-
უკიდებლობის მოძრაობის ხელმძღვანელი. 

2 ჰასან ბეი ზარდაბი – ისლამურ სამყაროში პირველი მეცნიერი საბუნებისმე-
ტყველო მეცნიერებებში. იგი არის აზერბაიჯანის პროფესიული თეატრის 
ერთ-ერთი შემქმნელი. მან გააცნობიერა გაზეთის საჭიროება მშობლიურ 
ენაზე და დიდი შრომის შედეგად წარმატებას მიაღწია ბაქოში გაზეთ „აკინ-
ჩის“ აზერბაიჯანულ ენაზე, 1875 წლის 22 ივნისს გამოცემის საქმეში. ეს გა-
ზეთი აზერბაიჯანული ეროვნული პრესის საფუძველია. პირველი თურქულე-
ნოვანი გაზეთი ქვეყნდებოდა როგორც აზერბაიჯანში, ასევე რუსეთში.
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თარების თვალსაზრისით, რადგან ХХ საუკუნის შემდგომ პერიოდში 
აზერბაიჯანულ ენაში მიმდინარე პროცესები იყო იმ ტენდენციების 
ერთგვარი გაგრძელება და გაღრმავება, რომელთაც ეროვნული და-
მოუკიდებლობის დროს ჩაეყარა საფუძველი.

ბოლშევიკებიც კი, რომლებიც ცდილობდნენ თავი შორს დაე-
ჭირათ ეროვნული ენებისადმი მეფის რუსეთის დისკრიმინაციული 
პოლიტიკისაგან, იძულებული გახდნენ, გარკვეული პირობები შე-
ექმნათ აზერბაიჯანული ენის ფუნქციონირებისათვის. თუმცა, სახე-
ლმწიფო დაწესებულებებში მაქსიმალურად შეზღუდეს მისი გამო-
ყენება.

აზერბაიჯანულ ენას წარსულში სხვადასხვა სახელით იცნობ-
დნენ – XIX-XX საუკუნის დასაწყისში გამოიყენებოდა სახელწოდება 
აზერბაიჯანულ-თათრული ენა, რომელიც შემდგომში: თურქული, 
აზერბაიჯანულ-თურქულითა და აზერბაიჯანულით შეიცვალა. თუ-
მცა ეს პრობლემა არც დღესაა საბოლოოდ გადაჭრილი. 

აზერბაიჯანული დამწერლობა 1922 წლამდე არაბულ გრაფიკას 
იყენებდა. აზერბაიჯანულ ენაზე დაბეჭდილი გაზეთ „ვათანის“ წე-
რილობითი გრაფიკა არაბულია, მაგრამ დამატებულია სიმბოლო-
ები, რომლებიც აზერბაიჯანული ენისთვისაა დამახასიათებელი. 

აზერბაიჯანული ენის ტრადიციების ჩამოყალიბება ისლამურ 
პერიოდს უკავშირდება. გარკვეული მოდიფიკაციის მიუხედავად, 
არაბული დამწერლობა თურქული ენების ფონეტიკურ მრავალფე-
როვნებას ვერ გამოხატავდა. გარდა ამისა, დამწერლობის მოცემულ 
სისტემას სერიოზული ნაკლოვანებები ჰქონდა: კერძოდ, დიაკრი-
ტიკული ნიშნების სიუხვე; ხმოვანი ასოების ნაკლებობა, ერთი და 
იმავე ბგერის სხვადასხვა ელფერის წარმოსათქმელად რამდენიმე 
ნიშნის თანაარსებობა – ყოველივე ეს გარკვეულ სირთულეებს უქმ-
ნიდა დამწერლობის ათვისების პროცესს.

ამ საკმაოდ რთულ გრაფიკულ სისტემაზე ზოგჯერ თვით აზერ-
ბაიჯანული კულტურის გამოჩენილი წარმომადგენლებიც საუბრობ-
დნენ. არაბული დამწერლობის სირთულეზე ჯერ კიდევ XVI საუკუ-
ნეში მ. ფუზული3 ამახვილებდა ყურადღებას (Алиев, 1987, გვ. 293). 
არაბული გრაფიკის რეფორმა პირველად აზერბაიჯანელმა განმა-
ნათლებელმა და მოაზროვნემ მირზა ფათალი ახუნდოვმა დაიწყო. 

3 მუჰამედ სულეიმან ოღლი ფუზული – XV საუკუნის თურქულენოვანი პოეტი. 
ცხოვრობდა ბაღდადში და წერდა აზერბაიჯანულ, სპარსულ და არაბულ 
ენებზე. 
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ახუნდოვმა მის მიერ შემუშავებული პროექტის4 თანახმად, „მუსლი-
მანურ ანბანს“ ევროპული ანბანების მსგავსად, ლათინური ასოები 
შეუნაცვლა მუსლიმანი ხალხებისთვის ცივილიზაციისაკენ მიმავალ 
გზაზე არსებული დაბრკოლებების დასაძლევად (Мирахмедов, 1953, 
გვ. 72–79).

უდავოა, რომ ახუნდოვი ანბანს დიდ როლს ანიჭებდა ხალხის 
განათლებისა და მეცნიერების განვითარების საქმეში. ბუნებრი-
ვია, ახუნდოვის პროექტი მიუღებელი აღმოჩნდა იმდროინდელი 
ისლამური სამყაროს სახელმწიფოებისა და მეფის რუსეთისთვის, 
მაგრამ მან აზერბაიჯანული ინტელიგენციის დიდი მხარდაჭერა 
მოიპოვა. არაბული გრაფიკის რეფორმის დაწყება 1918 წლის მა-
რტში, აზერბაიჯანის დემოკრატიული რესპუბლიკის გამოცხადების 
შემდეგ მოხერხდა. აზერბაიჯანის დემოკრატიული რესპუბლიკის 
მთავრობის 1919 წლის 21 მარტის გადაწყვეტილებით, შეიქმნა სპე-
ციალური კომისია, ლათინური გრაფიკის საფუძველზე ახალი აზერ-
ბაიჯანული ანბანის შესამუშავებლად.

თუმცა, იმდროინდელი საომარ-პოლიტიკური მდგომარეობის 
გამო ეროვნულმა მთავრობამ ამ იდეის რეალიზება ვერ მოახერხა, 
რადგან 1920 წლის აპრილში აზერბაიჯანი ბოლშევიკური ექსპან-
სიის მსხვერპლი გახდა.

„ვათანის“ პირველი ნომრის პირველ გვერდზე დაბეჭდილია ის-
მაილიას სასახლის სალონის ილუსტრაცია, წარწერით: „ისმაილიას 
სასახლის სალონი მარტის მოვლენებამდე“. მარტის მოვლენების სა-
ხელით ცნობილია ბაქოს 1918 წლის ეთნიკური დაპირისპირება, რო-
მელსაც ათასობით მუსლიმანი აზერბაიჯანელი შეეწირა. 

1923 წელს ჩატარებული რესტავრაციის დროს სასახლეში ბევრი 
რამ შეიცვალა. ისმაილიას სასახლე დღესდღეობით აზერბაიჯანის 
მეცნიერებათა აკადემიის შენობაა, სადაც ტარდებოდა მუსლი-
მანური საქველმოქმედო საზოგადოების სხდომები, იმართებოდა 
მუსლიმან ქალთა შეკრებები, ბაქოს ინტელიგენციის, სასულიერო 
პირთა შეხვედრები, ხოლო 1890-1920 წლებში იდგმებოდა სპექტა-
კლები.

მეორე ნომრის პირველ გვერდზე აია-სოფიას ილუსტრაციას 
აწერია „აია-სოფიას მეჩეთი“. ამ დროს ამ ტაძარს მართლაც მეჩეთის 
სტატუსი ჰქონდა.

გაზეთი 50 მანათი ღირდა და რედაქცია და გამომცემლობა თბი-
ლისის მუსლიმანური თეატრის შენობაში იყო განთავსებული. 

4 არაბული გრაფიკის თურქულ ენებთან ადაპტირების რეფორმის პროექტი.
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სტატიები, ძირითადად, რელიგიური, კულტურული და ლიტე-
რატურული ხასიათისაა. გაზეთის დამფუძნებლები და სარედაქციო 
კოლეგია გეგმავდა მკითხველისთვის მრავალმხრივი ინფორმაციის 
მიწოდებას. პირველ ნომერში გამოქვეყნდა 10 სტატია: 1. რამდენიმე 
სიტყვა; 2. დრო (ლექსი); 3. განათლება; 4. ნიჭი და გონება (ლექსი); 
5. თურქული თეატრი; 6. კავკასია; 7. საბრალო ქალი (მოთხრობის 
I ნაწილი); 8. მსოფლიო (ლექსი); 9. მმართველი; 10. თეატრალური 
დასი „ითიჰადი“ (არაბ. გაერთიანება). 

მეორე ნომერში კი დაიბეჭდა შემდეგი სტატიები: 1. დარღვე-
ვები ისლამში; 2. მასწავლებლების გზამკლევი; 3. შრომა (ავტორი ფ. 
თოფიქი); 4. ლიტერატურა; 5. უთავოები; 6. საბრალო ქალი (ავტორი 
ფ. თოფიქი) (გაგრძლება); 7. ლექსები; 8. ლექსი გამომცემლებისგან. 

გაზეთში დაბეჭდილი მასალების მიხედვით შეიძლება ითქვას, 
რომ საქართველოს აზერბაიჯანულ მოსახლეობაში გაზეთი ერო-
ვნული სულის გაღვიძებას და განათლების სურვილის აღძვრას 
ცდილობს: „ ...ჩვენი მიზანია განათლება და სხვა არაფერი, ...ჩვენი 
ნაკლის გამოსასწორებლად არსებობს ერთი საშუალება – მეცნიე-
რება“ (Çobanlı, 1970, გვ. 23).

გაზეთის მთავარი ამოცანა იყო უმეცრების წინააღმდეგ ბრძოლა 
და აზერბაიჯანელი ხალხის პროგრესული განვითარების გზაზე და-
ყენება. გაზეთი ასევე განმარტავდა, რომ მათი შევიწროების, მათ 
ირგვლივ გამეფებული უსამართლობის მთავარი მიზეზი მეფის 
რუსეთის თვითმპყრობელობა იყო – მისი დესპოტური, ტირანული 
და კოლონიალური მმართველობა. მაშინდელი აზერბაიჯანული 
კულტურის საკვანძო საკითხებიდან შეიძლება გამოვყოთ: ხალხის 
ცხოვრებიდან აღებული თემების, ცოცხალი, მოსახლეობისათვის 
გასაგები ხალხური ენის დამუშავების საფუძველზე ლიტერატურის 
დემოკრატიზაცია; საზოგადოებასა და მოქალაქეებში თავმოყვარე-
ობის, საკუთარი თავის პატივისცემის გაღვივება.

გაზეთი ინტელიგენციას, რომელიც აზერბაიჯანულ ენაზე არ 
საუბრობდა, ხალხისა და სამშობლოს ბედისადმი გულგრილობაში 
ადანაშაულებდა და ურჩევდა, მშობლიურ ენაზე ელაპარაკათ. კრე-
ბული აზერბაიჯანული სკოლის შექმნასთან ერთად, სხვა საგანმა-
ნათლებლო ცენტრების გაფართოებასა და მშობლიურ ენაზე წიგ-
ნებისა და სახელმძღვანელოების გამოცემასაც დიდ მნიშვნელობას 
ანიჭებდა.

გაზეთში წამოწეულ მწვავე პრობლემათა შორის იყო სახელმ-
წიფოს მშობლიურ ენაზე მართვა. „ვათანი“ პირდაპირ მიმართავდა 
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ხალხს: „რატომ უნდა იყოთ დამოკიდებული სხვაზე და არად აგდებ-
დეთ მეცნიერებას? რატომ არ უნდა იცოდეთ ჩვენი მშობლიური 
თურქული ენა?! რატომ არ უნდა იცოდეთ ჩვენი მეზობელი ქვეყნე-
ბის ენები და არ იყოთ იქ მიმდინარე მოვლენების საქმის კურსში?! 
არ კითხულობდეთ აღმოსავლეთში განსწავლული ჩვენი მეცნიერე-
ბის ნაშრომებს, არ ბეჭდავდეთ მათ?!“ („Vətən, 1921, №2).

ენობრივი ნაციონალიზაციის ტემპები მნიშვნელოვნად იყო და-
მოკიდებული აზერბაიჯანული ენის სრულყოფილად მცოდნე კადრე-
ბის მომზადებაზე, ბევრ განათლებულ აზერბაიჯანელს მშობლიურ 
ენაზე წერა-კითხვა არ შეეძლო, ეს პრობლემა დღესაც აქტუალურ 
საკითხად რჩება. ამისთვის საჭირო იყო მოკლე დროში აზერბაიჯა-
ნულ ენაზე განათლების სისტემის შექმნა. 

გაზეთ „ვათანში“ წამოწეულია მუსლიმანი ქალის თემატიკა, რა-
საც ეძღვნება მოთხრობა „საბრალო ქალი“. ავტორად მითითებულია 
ფ. თოფიქი, რომელიც, ალბათ, ავტორის ფსევდონიმია. მოთხრობის 
მთავარი თემაა მუსლიმანი ქალის ხვედრი საზოგადოებაში – ქალთა 
უფლებების დარღვევის, არასრულწლოვანი გოგონების ნაადრევად 
გათხოვებისა და ცემის ფაქტები. მოთხრობის დასასრულს მთავარი 
მოქმედი გმირი ოჯახის დედა, ყოველმხრივ შევიწროებული, ჩაგ-
რული გულსუმი ამაყად ამბობს: „ადამიანს იმედი ყოველთვის უნდა 
ჰქონდეს, უნდა სჯეროდეს და ნატვრა ყოველთვის აუხდება“. ეს არის 
XX საუკუნის ქალის ლოზუნგი. ავტორი გულსუმის სახით საზოგა-
დოებას ქალის უფლებების დაცვისკენ მოუწოდებს. 1901 წელს გაზეთ 
„Каспий“-ში ქალების შესახებ ცნობილი აზერბაიჯანელი საზოგადო 
მოღვაწე ალი მარდან ბეი თოფჩიბაშევი წერდა: „... გონიერი დედა 
რომ იყო, პირველ რიგში, დაცული უნდა იყოს ადამიანის უფლებები, 
ქალის უფლებები, რომელიც მუსლიმან ქალს, გარემოებების ძა-
ლით, წართმეული აქვს“ (Гасанов, 2014, გვ. 150). როგორც ოჯახის სა-
ფუძველი, მხოლოდ გონიერ დედას შეუძლია გააცნობიეროს მთელი 
თავისი მნიშვნელობა საზოგადოებისა და სახელმწიფოსთვის. მხო-
ლოდ მას შეუძლია მისცეს შვილებს, მომავალ მოქალაქეებს პირველი 
ბიძგი, რაზეც დამოკიდებულია მათი მომავალი. 

გაზეთი დიდ ადგილს უთმობს მუსლიმანურ თეატრს. ამ პერი-
ოდში თბილისში არსებობდა მუსლიმანური თეატრალური საზო-
გადოება „İttihad“ (არაბ. გაერთიანება, ერთობლიობა), რომელიც 
ასევე მუსლიმანური თეატრის შენობაში იყო განთავსებული, სადაც 
პატარა ბიბლიოთეკაც ფუნქციონირებდა. საზოგადოება İttihad, ძი-
რითადად, კულტურულ-საგანმანათლებლო საქმიანობას ეწეოდა 
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– ბაქოსა და თბილისში ჰქონდა სკოლები და სამკითხველო დარბა-
ზები, საზოგადოების წესდების თანახმად, თვეში ერთხელ ტარდე-
ბოდა საქველმოქმედო თეატრალური წარმოდგენები.

სტატიაში ავტორი, ძირითადად, საუბრობს პრობლემებსა და 
საჭიროებებზე: მთავარ პრობლემად ნიჭიერი რეჟისორებისა და 
მსახიობების სიმცირე სახელდება. ნახსენებია აზერბაიჯანული თე-
ატრის ისეთი ცნობილი სახეები, როგორებიცაა: აზერბაიჯანული 
თეატრისა და კინოს მსახიობი და რეჟისორი, ეროვნული თეატრის 
ერთ-ერთი ფუძემდებელი ჰუსეინ არაბლი, აბულფათეჰ ველი, ალი-
აქბერ სეიფი. ისინი ხშირად ჩამოდიოდნენ თბილისში და თავიანთი 
წვლილი შეჰქონდათ იქ არსებული აზერბაიჯანული თეატრის გა-
ნვითარებაში.

პირველი კლასიკური აზერბაიჯანული თეატრი თარიღდება 
1872 წლით, როდესაც მეტეხის ციხესთან, ძველ მაიდანზე, ბარონბეის 
ქარვასლაში, რომელიც ვორონცოვის №1 მდებარეობდა, თბილისის 
მოწინავე აზერბაიჯანული ინტელიგენციის (აბდულა ხალილოვის, 
იბრაგიმ ბექ ზეინალოვის, მამედ ჯაფაროვის) ინიციატივით, დაი-
დგა ფათალი ახუნდოვის სპექტაკლი „ვერზი-ხანი-სერაბი“, მესამე 
მოქმედება (Binnətoğlu, 2009, გვ. 12).

თუმცა, საქართველოს აზერბაიჯანელებისთვის ეს არ იყო პირ-
ველი წარმოდგენა. იქ, სადაც აზერბაიჯანელები კომპაქტურად იყ-
ვნენ დასახლებულნი, მართავდნენ სახალხო წარმოდგენებს მოედ-
ნებზე, ჩაიხანებსა და ყავახანებში, წელიწადში ერთხელ რამაზანის 
თვეში იმართებოდა რელიგიური სანახაობები, მაგალითად „გარა-
გიოზი“ (Binnətoğlu, 2009, გვ. 18).

ბარონბეის ქარვასლას 1912-1947 წლებში ჯერ „აუდიტორია“, 
ხოლო შემდეგ „ნარიმანოვის კლუბი“ ერქვა. თეატრი ფუნქციონი-
რების შეწყვეტის შემდეგ მხოლოდ 2004 წლის 30 ივლისს აღდგა 
ამავე შენობის პირველ სართულზე, როგორც თბილისის სახელ-
მწიფო დრამატული თეატრი. თბილისის აზერბაიჯანულმა თეატრმა 
რთული გზა განვლო – აქ სხვადასხვა დასი მოღვაწეობდა, არ ჰქო-
ნდათ მუდმივი სარეპეტიციო ადგილი, ამიტომ რეპეტიციებს საკუ-
თარ სახლებში, სარდაფებსა თუ ქარვასლებში ატარებდნენ.

1900-1920 წლებში აზერბაიჯანულ ენაზე სპექტაკლები იდგმე-
ბოდა გრიგოლ არწრუნის თეატრში – მაშინდელი ქარვასლა, სადაც 
დღეს გრიბოედოვის თეატრია. ქართული დასის მსახიობებმა მეპა-
ტრონეს თხოვნით მიმართეს და შენობის თეატრად გადაკეთებულ 
დარბაზში დაიდეს ბინა. თეატრს „სათავადაზნაურო ბანკის თეატრი“ 
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ეწოდა, მაგრამ ხალხი მას „არწრუნის თეატრს“ ეძახდა; „არტისტული 
საზოგადოების“ თეატრში (დღევანდელი შოთა რუსთაველის სახე-
ლობის საქართველოს სახელმწიფო აკადემიური დრამატული თეა-
ტრი); „კაზიონის თეატრში“ (დღევანდელი ზაქარია ფალიაშვილის 
სახელობის საქართველოს სახელმწიფო ოპერისა და ბალეტის სახე-
ლმწიფო აკადემიური თეატრი); „ზუბალოვის სახელობის სახალხო 
სახლში» («სახალხო სახლი») (დღევანდელი კოტე მარჯანიშვილის 
სახელობის საქართველოს სახელმწიფო დრამატული თეატრი); 
სპექტაკლები იმართებოდა კულტურის ცენტრებში: „მირ“, „არაქსი“, 
„ავლაბარ-პალასი“, „აუდიტორია“, ორთაჭალის, შეითან ბაზრის,5 ავ-
ლაბრის უბნებში, სადაც აზერბაიჯანული მოსახლეობა ცხოვრობდა.

თეატრი საკმაოდ ნაყოფიერად მუშაობდა – 1912-1913 წლებში 
40-ზე მეტი სპექტაკლი დაიდგა, რომლებსაც აზერბაიჯანელებთან 
ერთად ქართველები, სომხები, ებრაელები და ქურთებიც ესწრე-
ბოდნენ. მაყურებელში განსაკუთრებული პოპულარობით სარგებ-
ლობდა მუსიკალური კომედიები (Binnətoğlu, 2009, გვ. 28).

„ვათანის“ ფურცლებიდან ჩანს, რომ იგი თანამედროვე ერისა 
და საზოგადოების ჩამოყალიბებაში უპირატესობას განათლებას 
ანიჭებდა. გაზეთის გამომცემლები დაწყებული საქმის ბოლომდე 
მისაყვანად არაერთ სტატიაში (მაგალითად, „მასწავლებლების გზა-
მკლევი“, „რამდენიმე სიტყვა“, „თეატრი“, „თეატრალური საზოგადო-
ება „ითიჰადი“) მიმართავენ საზოგადოებას და სთხოვენ როგორც 
ფინანსურ, ისე ადამიანური რესურსით დახმარებას. 

აზერბაიჯანის დემოკრატიული რესპუბლიკის 23 თვის მანძილზე 
შექმნილ დემოკრატიულ ატმოსფეროზე ნათლად მეტყველებს პერი-
ოდულ გამოცემებში ახალი შეხედულებები აზრის თავისუფლებაზე, 
პრესის თავისუფლებაზე, ასევე მიმდინარე მოვლენებისადმი ახლე-
ბური დამოკიდებულება. მანამდე კი აზერბაიჯანი, როგორც სახელ-
მწიფო, არ არსებობდა. სახელმწიფოს ჩამოყალიბებისა და მთელი 

5 შეითან ბაზარი (არაბ. შაჲტან – ავი სული, დემონი, ეშმაკი, სატანა), ეშმა-
კის ბაზარი – XVIII საუკუნის თბილისში, აბანოთუბანსა და თათრის მოედანს 
შორის მდებარე პატარა ქუჩის სახელი. შეითან ბაზარი თათრის (ქვემო) მო-
ედანს სამხრეთ მხრიდან ემიჯნებოდა. მის გაყოლებაზე ჩამწკრივებული სა-
ვაჭრო დუქნებით თათრის მოედნისაგან ცალკე (XIX საუკუნის დასრულება-
მდე) არსებული, დამოუკიდებელი სავაჭრო რიგი – ქუჩა იყო, XIX საუკუნის 
მიწურულსა და XX საუკუნის დასაწყისის თბილისის გეგმებზე შეითან ბაზრის 
ადგილზე მ. ვორონცოვის სახელობის ქუჩაა. ტერმინი „შეითან ბაზარი“ იმდე-
ნად გამჯდარი იყო ძველი თბილისელების მეხსიერებაში, რომ მისი სახელი 
მექანიკურად გადაიტანეს თათრის მოედანზე და შეცდომით თათრის (ქვემო) 
მოედანსაც შეითან ბაზარს ეძახდნენ (იხ.: ენციკლოპედია „თბილისი“ ციტირე-
ბული გელოვანთან, 2020, გვ. 167). 
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რიგი პრობლემების გადაწყვეტის შემდეგ, მოვლენებისადმი პრესის 
დამოკიდებულებაც შეიცვალა.

პერიოდიკის თავისუფლებამ დიდხანს არ გასტანა. შესაბამისად, 
თანამედროვე სამყაროსთან აზერბაიჯანის კავშირიც შეწყდა. ბოლ-
შევიკურმა ოკუპაციამ ჩაახშო თავისუფალი აზრი, რაც მაშინდელ 
პრესაზეც აისახა – გაზეთ „ვათანის“ მესამე ნომრის გამოცემა თე-
ბერვალში იგეგმებოდა, მაგრამ იგი აღარ გამოსულა, რაც, სავარა-
უდოდ, საქართველოს დემოკრატიული რესპუბლიკის გასაბჭოება-
სთან არის დაკავშირებული.

ბიბლიოგრაფია:

Алиев, Г. (1981). Советский Азербайджан. Баку. Тахсил. 
Балаев, А. (2009). Мамед Али Расулзаде (1884-1955), Москва. Издатель-

ство «Флинта».
Binnətoğlu, A. (2009). Teatr haqqında söhbətlər, Bakı, Elm və Təhsil.
Гасанов, Г. (2014). Али Мердан бек Топчибашев – Журналистическая 

деятельность 1898 – 1914. Маяк Азербайджана. Баку. Типография 
Чашыоглу.

გელოვანი, ნ. (2020). „თბილისის სპარსული სკოლა „ეთაფაყ-ე ირა-
ნიან“, აღმოსავლეთმცოდნეობა №9. თბილისი. თბილისის სახელ-
მწიფო უნივერსიტეტი. 

Мирахмедов, А. (1953). Мирза Фатали Ахундов. Баку. Азербайджанское 
государственное издательство. 

Çobanlı, M. (1970). «Ziya»-dan «Çənlibel»-ədək (1878-1998)». Gürcüstan-
da Azərbaycan mətbuatı. Bakı. Təhsil.

საგაზეთო პუბლიკაციები:

Vətən, 5 dekabr, 1920, N 1, Tiflis (აზერბაიჯანულ ენაზე – „ვათანი“, 5 
დეკემბერი 1920, №1, თბილისი).

Vətən, 10 yanvar, 1921, N 2, Tiflis (აზერბაიჯანულ ენაზე – „ვათანი“, 10 
იანვარი 1921, №2, თბილისი).
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AZERBAIJANI POPULATION OF GEORGIA ON THE PAGES  
OF COLLECTION “VATAN”

After declaration of Democratic Republic of Azerbaijan in Tbilisi, the 
Azerbaijans residing in Georgia extensively collaborated with the periodi-
cals. Their goal was protection of the idea of freedom and democratic rights. 
One of such periodical was collection “Vatan” (Vatan – Native Land) pub-
lished in Tbilisi in Azerbaijani language.

Collection “Vatan” was the mouthpiece of The Education Society for 
Young Moslems of Iran and Caucasus, subordinated to the National Moslem 
Board. This Board guided educational activities in Tbilisi. 

Only 2 issues of this newspaper were published and both of them are 
preserved in the Department of Rare Publications of the National Library 
of Parliament of Georgia. The collection is of particular significance, with 
respect of research of Azerbaijani ethnical minority residing in Tbilisi in 
1918-1921. Moreover, it is also unique as it was never studied properly.

Request of the publishers was quite interesting – they offered the soci-
ety to publish the articles in Turkish language, development of the people’s 
language that would be live and known to all and on this basis – democrati-
zation of the literature, providing high self-esteem in the society and in the 
citizens.

The articles were mostly of religious, cultural and literary nature and 
their extended and detailed discussion will be provided in the presentation 
but by detailed study of the newspaper work we can state that it could not 
achieved the stated goals.





თამარ გითოლენდია

Tamar Gitolendia
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პირველი აფხაზური გაზეთი „აფსნი“ 
(1919-1921) *

პირველი აფხაზური გაზეთი „აფსნი“ (აფხ. „Аҧcны“) გამოვიდა 
1919 წლის 27 თებერვალს დიმიტრი გულიას რედაქტორობით საქა-
რთველოს სოციალ-დემოკრატიული პარტიის მმართველობის დროს 
სოხუმში. დღეისათვის გაზეთი „აფსნი“ ისტორიული დოკუმენტური 
წყაროა. იგი სრულიად შეუსწავლელია რამდენიმე მიზეზის გამო: 
გაზეთის ნომრები (ბეჭდურად) ენგურის აქეთ ჯერჯერობით არ 
არის მიკვლეული. გარდა ამისა, გაზეთი არის აფხაზურენოვანი და 
დაბეჭდილია 1919-1921 წლებში მოქმედი აფხაზური შრიფტით, რაც 
განსხვავდება დღეს მოქმედი შრიფტისგან.

კვლევის მიზანია პირველი აფხაზური გაზეთ „აფსნის“ აღწერა, 
ავტორთა მსოფლმხედველობისა და გაზეთის გამოცემის მიზეზების 
მიმოხილვა, გაზეთის ფურცლებზე გამოქვეყნებული ფაქტების რეპ-
რეზენტაცია და ანალიზი. იგი წარმოდგენას გაგვიღრმავებს საანა-
ლიზო პერიოდის (1919-1921 წწ.) საქართველოს ეთნიკურ, პოლიტი-

*  აღნიშნულ თემაზე მოხსენებები წარვადგინეთ შემდეგ კონფერენციებზე: 
1. ეროვნული არქივის V საერთაშორისო კონფერენცია „არქივთმცოდნეობა, 
წყაროთმცოდნეობა – ტენდენციები და გამოწვევები“. საქართველოს ეროვნული 
არქივი. 24-25 სექტემბერი, თბილისი, 2020. მოხსენების სათაური: „პირველი 
აფხაზური გაზეთი „აფსნი“ (1919-1921)“. სტატია გადაცემულია დასაბეჭდად;  
2. საერთაშორისო-სამეცნიერო კონფერენცია „მსოფლიო და გენდერი – 6“. 
საქართველოს ტექნიკური უნივერსიტეტი, სტუ-ს გენდერული თანასწორო-
ბის კვლევითი ცენტრი, სამართლისა და საერთაშორისო ურთიერთობების 
ფაკულტეტი. თბილისი, 2022 წლის 11 მარტი. მოხსენების სათაური: „ქალი 
ავტორები გაზეთ „აფსნის“ ფურცლებზე (1919-1921)“; 3. კავკასიოლოგთა I საე-
რთაშორისო ლინგვისტურ-ანთროპოლოგიური კონგრესი. თსუ, თბილისი, 14-
16. XI. 2022. მოხსენების სათაური: „აფხაზეთის განათლების პოლიტიკა გაზეთ 
„აფსნის“ ფურცლებზე (1919-1921)“. 

 ერთი სტატია „პირველი აფხზურენოვანი გაზეთი „აფსნი“ დაიბეჭდა საზო გა-
დოებრივ-სალიტერატურო ჟურნალ „რიწაში”, 2021, №3. გვ. 80-85.

 აფხაზური ტექსტების თარგმნაში დაგვეხმარნენ თსუ კავკასიოლოგიის სამეც-
ნიერო-სასწავლო ინსტიტუტის ლექტორი და სოხუმის სახელმწიფო უნივერ-
სიტეტის ენების ცენტრის მთავარი სპეციალისტი ქალბატონი რიტა მარღანია 
და ჟურნალისტი და მთარგმნელი ქალბატონი ირმა ოსია. უღრმეს მადლობას 
მოვახსენებთ მათ გაწეული შრომისთვის. 
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კურ და კულტურულ სიტუაციაზე და დაგვეხმარება თანამედროვე 
ვითარებასთან მიზეზ-შედეგობრივი კავშირის გააზრებაში. 

გაზეთი „აფსნი“ გვაწვდის საყურადღებო ინფორმაციას სა-
ქართველოს ისტორიის, ქართულ-აფხაზური ურთიერთობების, 
აფხაზი ხალხის ადგილისა და როლის შესახებ დემოკრატიული საქა-
რთველოს ისტორიაში; იგი ასახავს აფხაზური საზოგადოების მიერ 
საკუთარი იდენტობის ჩამოყალიბების პროცესს.

გაზეთ „აფსნის“ დაარსება განაპირობა აფხაზი ხალხის განვი-
თარებისა და სასიკეთო ცვლილებების დიდმა სურვილმა. ქართველ 
და აფხაზ საზოგადო მოღვაწეთა რწმენით, აფხაზურენოვანი პერი-
ოდული ორგანოს დაარსება აფხაზი ხალხისთვის „ახალი დროების“ 
დადგომას მოასწავებდა, ხოლო 27 თებერვალი აფხაზებისთვის ღი-
რსშესანიშნავ თარიღად იქცა – „დღესასწაულთა შორის უმნიშვნე-
ლოვანესი“ – ასე შეფასდა აღნიშნული მოვლენა. („Аҧсны“, 1919, №1. 
გვ.1).

დემოკრატიული გაზეთი „აფსნი“ გამოიცემოდა 2 წლის განმა-
ვლობაში სხვადასხვა პერიოდულობით: 1919 წელს დაიბეჭდა 35 ნო-
მერი (პირველი ნომერი გამოვიდა 1919 წლის 27 თებერვალს), 1920 
წელს გამოვიდა 43 ნომერი, ხოლო 1921 წელს მოესწრო 3 ნომრის 
გამოცემა (ბოლო ნომერი გამოქვეყნდა 1921 წლის 5 თებერვალს. შე-
მდეგ მოხდა რუსეთის მიერ საქართველოს ანექსია). გაზეთის პირ-
ველი ათი ნომერი დაიბეჭდა ნ. ზახაროვას ტიპოგრაფიაში, ხოლო 
შემდეგი ნომრები – ა. ზაიდშერის ტიპოგრაფიაში. გაზეთის ფასი 
თავდაპირველად იყო 1 მანეთი და 50 კაპიკი, ხოლო მოგვიანებით 
– 5 მანეთი. სახელწოდება „აფსნი“ (აფხ. „Аҧcны“) ქართულად ითა-
რგმნება, როგორც „აფხაზეთი“. 

აფხაზური ინტერნეტბიბლიოთეკის გვერდზე (ქ. სოხუმი) ხელ-
მისაწვდომია გაზეთის მხოლოდ 44 ნომრის სკანირებული ვერსია 
(დედნის შესაბამისი)1. საყურადღებოა ის ფაქტი, რომ გაზეთ „აფ-
სნის“ თანამედროვე აფხაზურ ანბანზე გადაყვანილი ვერსიები ერთ 
კრებულად გამოიცა სოხუმში 2006 წელს აფხაზეთის მეცნიერებათა 
აკადემიისა და დიმიტრი გულიას სახელობის აფხაზთმცოდნეობის 
ინსტიტუტის მიერ. გამოცემის რედაქტორია უ. შ. ავიძბა. კრებულში 
თავმოყრილია გაზეთ „აფსნის“ თანამედროვე აფხაზურ ანბანზე გა-
დაყვანილი 81 ნომერი, ხოლო ამავე კრებულის წინასიტყვაობაში 

1 ხელმისაწვდომია გაზეთ „აფსნის“ 1919 წლის 1-38 ნომერი (აკლია 8, 9, 11); 1920 
წლის 6 ნომერი და 1921 წლის 3 ნომერი. Аҧсуа интернет-библиотека http://
apsnyteka.org/1801-agazet_apsny_1919_1921_2006.html 
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აღნიშნულია, რომ დაკარგულად ითვლება 4 ნომერი. შესაბამისად, 
აფხაზური წყაროს თანახმად, 1919-1921 წლებში დაბეჭდილი უნდა 
ყოფილიყო 85 ნომერი. გაზეთ „აფსნის“ ჩვენთვის ხელმისაწვდომი 44 
ნომრის დედანი (დაბეჭდილი 1919-1921 წლებში მოქმედი ანბანით) 
შევადარეთ 2006 წელს გამოქვეყნებულ თანამედროვე აფხაზურ ან-
ბანზე გადაყვანილ ნომრებს და დავადგინეთ შესაბამისობა. რაც შე-
ეხება დანარჩენ 37 ნომერს, მისი დედანთან შესაბამისობა ეჭვქვეშ 
დგას დედნის ხელმიუწვდომლობის გამო.

მასალებში, რომლებიც ასახულია „აფსნის“ პირველ ნომერში, 
მეტწილად საუბარია გაზეთის დაარსების მნიშვნელობაზე, გაზე-
თის მიზნებზე, პოლიტიკურ სიახლეებზე, კერძოდ, საქართველოს 
სოციალურ-დემოკრატიულ ყრილობაზე, ერობის2 არჩევნებთან 
დაკავშირებით მიღებულ გადაწყვეტილებებზე. დიმიტრი გულია 
მკითხველებს მოუწოდებს, გულისყურით გაეცნონ ინფორმაციას, 
სიახლეებს და გაიაზრონ ის. ამას, მისი აზრით, იმიტომ ჰქონდა გა-
დამწყვეტი მნიშვნელობა, რომ თუკი წამოჭრილ საკითხებს სწორად 
გადაწყვეტდნენ, ეს წინ გადადგმული დიდი ნაბიჯი იქნებოდა აფხა-
ზებისთვის („Аҧсны”, 1919, №1, გვ. 1).

იქიდან გამომდინარე, რომ პუბლიცისტური ტექსტის ძირითადი 
მიზნებია ინფორმირება, დარწმუნება და კრიტიკა, გაზეთი „აფსნი“ 
ხასიათდება სამივე კრიტერიუმის მიხედვით. აქ გვხვდება როგორც 
ინფორმაციული და დამარწმუნებელი პუბლიკაციები, ასევე კრიტი-
კული წერილები. კრიტიკის სამიზნე ძირითადად არის რუსეთის იმ-
პერიის პოლიტიკა, რუსეთის იმპერიის მმართველობის პერიოდში 
მიღებული ნეგატიური გამოცდილება. 

„აფსნის“ ფურცლებზე აქტუალური თემებია: რედაქციის გა-
ნცხადებები, რომლებითაც იწყება ყოველი ნომერი; სოხუმის ოლ-
ქში მიმდინარე მოვლენები; აფხაზეთის სახალხო საბჭოს გადაწყვე-
ტილებები და დეპუტატთა გამოსვლის სიტყვები; საქართველოს 
ურთიერთობები საერთაშორისო საზოგადოებასთან3. გაზეთის ფუ-
რცლებზე ასევე აქტუალური თემებია – მუჰაჯირობა, განათლება, 
რელიგია, კულტურა. ვხვდებით სარეკლამო განცხადებებს, სარი-
ტუალო განცხადებებსა და სადღესასწაულო მილოცვებს. მიუხედა-
ვად იმისა, რომ საანალიზო წლებში საქართველოში ფოტოგრაფია 

2 ერობა – ყველაზე წვრილი სათემო ერთეული საქართველოს დემოკრატიულ 
რესპუბლიკაში. 

3 აღსანიშნავია, რომ საერთაშორისო მივლინებების დროს საქართველოს დე-
ლეგაციაში ყოველთვის შედიოდნენ აფხაზეთის წარმომადგენლები.
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უკვე შემოსული იყო, გაზეთში არ გვხდება არცერთი ფოტო.
გაზეთ „აფსნის“ სარედაქციო ჯგუფის წევრები და კორესპონდე-

ნტები იყვნენ იმდროინდელ მოვლენებში ჩართული ადამიანები, სა-
ზოგადოების ინიციატივიანი წევრები, რომელთაც ჰქონდათ საკუ-
თარი ხედვა და სიძნელეების გადალახვის უდიდესი სურვილი. ისინი 
ცდილობდნენ განეხორციელებინათ თავიანთი შეხედულებები, რომ-
ლებიც მიმდინარე ისტორიული ვითარებითა და საყოველთაო გან-
წყობით იყო ნაკარნახევი. გაზეთ „აფსნის“ (1919-1921 წწ.) სარედაქ-
ციო კოლეგიის წევრები და ავტორები არიან ქართველი და აფხაზი 
საზოგადო მოღვაწეები, აფხაზი განმანათლებლები, სახალხო მასწა-
ვლებლები, მწერლები, ლიტერატურული ნიჭით დაჯილდოებული 
ადამიანები, აქტივისტები, რომლებიც განსაზღვრავდნენ რეგი-
ონში საზოგადოებრივი ცხოვრების მიმართულებას. აქედან გამო-
მდინარე, გაზეთის ფურცლებზე პოლიტიკურ საკითხებთან ერთად 
მნიშვნელოვანი ადგილი ეთმობა ისეთ თემებსაც, როგორიცაა: გა-
ნათლება, კულტურა, მწერლობა... გაზეთში დაიბეჭდა 120-ზე მეტი 
მხატვრული ნაწარმოები (ლექსები, მოთხრობები, პიესები, თარგმა-
ნები) და 4 ლექსი რუსულ ენაზე. (У.Ш. Аҩʒба, 2006, გვ. 608).

გაზეთ „აფსნის“ (1919-1921 წწ) შექმნაში 195-მა ავტორმა მიიღო 
მონაწილეობა, მათ შორის 19 ავტორი პუბლიკაციებს ფსევდონი-
მით აწერდა ხელს. ყველაზე ნაყოფიერი ავტორები იყვნენ: დიმი-
ტრი გულია (127 პუბლიკაცია),4 სამსონ ჭანბა (46 პუბლიკაცია), 
მოსე ბულია (53 პუბლიკაცია), მ. ახაშბა (40 პუბლიკაცია), მ. ლა-
კრბა (36 პუბლიკაცია), დიმიტრი ალანია (30 პუბლიკაცია), მიშა 
ხოკერბა (25 პუბლიკაცია)... ქართველ და აფხაზ ავტორთა გვე-
რდით გვხვდებიან რუსი და ევროპელი ავტორებიც. უნდა აღინიშ-
ნოს, რომ გაზეთის ფურცლებზე ვხვდებით ისეთ ავტორთა პუბლი-
კაციებს, როგორებიც არიან: გენერლები პეტრე უსლარი5 და ივანე 
ბართლომეი6, სწორედ მათ სახელებს უკავშირდება აფხაზური და-
მწერლობის შექმნა. 

4 თანამედროვე აფხაზი მეცნიერის, ვ. ბიგუაას ცნობით, დიმიტრი გულია გა-
ზეთ „აფსნიში“ სტატიებს აქვეყნებდა ასევე ფსევდონომით „დონგან“ (Бигуаа 
2012, II). ამ ფსევდონიმით გაზეთში დასტურდება 13 პუბლიკაცია.

5 პეტრე უსლარი (1812-1875 წწ.) – რუსეთის არმიის გენერალი. 1858 წელს 
უსლარს დაევალა კავკასიის ისტორიის შედგენა (Енциклопедия Кругосвет. 
https://www.krugosvet.ru). 1862 წელს მან შექმნა აფხაზური დამწერლობა.

6 ივანე ბართლომეი (1813-1870 წწ.) – რუსი არქეოლოგი და ნუმიზმატი, გენე-
რალ-ლეიტენანტი. იკვლევდა კავკასიურ ენებს. 1865 წელს მისი რედაქციით 
გამოიცა ახალი აფხაზური ანბანი.
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აღსანიშნავია, რომ ავტორთა შორის არის 8 ქალი ავტორი – 
აგირ-ფჰა მარია, ალანია-ფჰა მაშა, ჰაშ-ფჰა ბაბუჩკა, ჰაშ-ფჰა ოლია, 
წურწუმია მატრონა, ჩაჩხალია-ფჰა მარია, შაყრილ-ფჰა ტატიანა, 
ჯინჯიალ-ფჰა მაშინა. ქალი ავტორების პუბლიკაციები წარმოა-
დგენს ორიგინალურ და ფოლკლორულ მოტივებზე შექმნილ ლექ-
სებს, ასევე ზეპირი ისტორიის სახით შეკრებილ ფოლკლორულ 
იგავ-არაკებს. გვხვდება 1 საავტორო საინფორმაციო სტატიაც. ზო-
გიერთმა მათგან მა შეძლო გაეგრძელებინა შემოქმედებითი საქმია-
ნობა და მათი სახელები და გვარები შემოინახა ლიტერატურულმა 
კრებულებმა, ხოლო ზოგიერთი მათგანის ბიოგრაფია უცნობია გა-
ზეთ „აფსნის“ შემდეგ.

 მარია აგირ-ფჰა არის 2 პუბლიკაციის ავტორი (დაიბეჭდა 1920 
წლის 28-ე და 37-ე ნომრებში). მისი ტექსტები წარმოადგენს იგავებს  
და განეკუთვნება დიდაქტიკური ჟანრს; მაშა/მარია ალანია-ფჰა 
1919 წლის მე-10 ნომერში აქვეყნებს თავის ლექსს „გაზაფხული“. შე-
მდგომი პერიოდის საზოგადო მოღვაწე გ. ძიძარია წერს მასზე, რო-
გორც აფხაზური ლექსის ორიგინალური ფორმის ავტორზე და ხაზს 
უსვამს მაშა/მარია ალანია-ფჰას მნიშვნელოვან წვლილს რევოლუ-
ციამდელი აფხაზი ინტელიგენციის განვითარებაში.  აღსანიშნავია, 
რომ პირველი აფხაზი მწერლები განიცდიდნენ თავიანთი თანამე-
დროვე ქართველი და რუსი მწერლების გავლენას. ფაქტობრივად, 
ბევრი ნაშრომი წარმოადგენდა მიბაძვას (მაგალითად შეიძლება 
დავასახელოთ დ. გულიას ლექსი „გაზაფხული“, რომელიც ძალიან 
ჰგავს ილია ჭავჭავაძის ლექს „გაზაფხულს“ და სხვ.) ამიტომ, როცა 
აფხაზი ავტორების შემოქმედებას განიხილავენ შემდგომი პერიო-
დის მკვლევრები, აღნიშნავენ, ვინ არის მათ შორის ორიგინალური 
პოეტური ფორმების ავტორი და ერთ-ერთი ასეთი არის სწორედ 
მაშა/მარია ალანია-ფჰა; ბაბუჩკა ჰაშ-ფჰა 1919 წლის 32-ე ნომერში 
აქვეყნებს ფოლკლორულ მოტივებზე შექმნილ ლექსს „ნანასო“ და 
წარმოადგენს ჩონგურის სიმღერას; 1919 წლის 26-ე ნომერში დაი-
ბეჭდა ოლია ჰაშ-ფჰას ლექსი „ფუ გვადა“ (ჩონგურის სიმღერა). მისი 
ლექსები მოგვიანებით შევიდა აფხაზური ლექსების ანთოლოგიის 
I ტომში, რომელიც 1992 წელს დაიბეჭდა სოხუმში; მატრონა წურ-
წუმია 1920 წლის მე-9 ნომერში აქვეყნებს ფოლკლორულ მასალას 
(სახელწოდებით – „ახაგა“). ამ პუბლიკაციის შემდეგ ავტორის ბიოგ-
რაფია უცნობია; 1920 წლის მე-9 ნომერში დაიბეჭდა მარია ჩაჩხალი-
ა-ფჰას ლექსი „აიძიძირუირა“, ხოლო იმავე წლის მე-13 ნომერში დი-
დაქტიკური იგავი „ნესტორ აქუჯმა შიშიზ“. მარია ჩაჩხალია-ფჰას 
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როგორც პირველი აფხაზი ქალი პოეტის ლექსები შემდგომში იბეჭ-
დებოდა გაზეთ „საბჭოთა აფხაზეთში“ (1983 წლის 8 ივლისის ნო-
მერი); 1920 წლის 23-ე ნომერში გამოქვეყნდა ტატიანა შაყრილ-ფჰა 
საავტორო სტატია გუდაუთის სიახლეებზე; მაშინა ჯინჯიალ-ფჰა 
1919 წლის მე-17 ნომერში აქვეყნებს დიდაქტიკურ იგავს საეკლესიო 
ცხოვრებიდან.

ტექსტებზე დაკვირვების შედეგად ირკვევა, რომ აფხაზ ქალთა 
საზოგადოებრივ ასპარეზზე გამოსვლის დროისათვის მათთვის 
(ისევე როგორც გაზეთის სარედაქციო ჯგუფისათვის) მნიშვნელო-
ვანი იყო, პირველ რიგში, საზოგადოებრივი ჩართულობა, ხოლო შე-
მოქმედებითი თვალსაზრისით, – ხალხური ცხოვრების ამსახველი 
დიდაქტიკური ჟანრის იგავებისა და ლექსების წერა, საკუთარი გან-
ცდების გამოხატვა, უშუალოდ აფხაზური ზეპირსიტყვიერი ნიმუშე-
ბის სახეცვლილება, რაც არ საჭიროებდა ნეოლოგიზმებს, ნასესხო-
ბებს, ისეთი ცნებების აღმნიშვნელ სიტყვებს, რომლებიც ხალხური 
ყოფისათვის არ იყო დამახასიათებელი, ამიტომ მათი წერის სტილი 
და ენა მიახლოებულია ხალხურს. 

პირველი აფხაზურენოვანი გაზეთი „აფსნი“ (აფხ. Аҧсны) (1919-
1921) გამოსვლის დღიდანვე პოლიტიკური და საზოგადოებრივი 
საქმიანობის ასპარეზად იქცა. „აფსნის“ სარედაქციო ჯგუფის წე-
ვრებმა იმთავითვე დაიწყეს ზრუნვა საზოგადოების განათლებული 
ნაწილის ჩამოყალიბებაზე და გაზეთის მეშვეობით შეუდგნენ გა-
ნათლების პროპაგანდას. აფხაზეთის მოსახლეობის განვითარებისა 
და უკეთესი მომავლის შექმნის მიზნით ყველაზე მნიშვნელოვან სა-
კითხებად განისაზღვრა სასკოლო განათლება და წერა-კითხვის გა-
ვრცელება ზრდასრულებსა და ხანდაზმულებში, ყურადღება მიექცა 
საგამომცემლო საქმიანობას. („აფსნი“, 1919, №2, №13, №16, №20). 
რაც შეეხება, დემოკრატიული მმართველობის პერიოდში აფხა-
ზეთში განათლების განვითარების ხედვას, ამ თემაზე ოფიციალური 
პროგრამული დოკუმენტი ჩვენთვის უცნობია, თუმცა განათლების 
პოლიტიკის გააზრება გაზეთ „აფსნიში“ გამოქვეყნებული წერილე-
ბის მიხედვითაც არის შესაძლებელი. 

გაზეთ „აფსნის“ ფურცლებიდან ირკვევა, რომ:
პირველი აფხაზურენოვანი გაზეთის გამოცემისას აფხაზური 

დამწერლობის ისტორია უკვე 60 წელს ითვლიდა, თუმცა ამის მი-
უხედავად, გაზეთის სხვადასხვა ნომრიდან დასტურდება, რომ 
აფხაზური დამწერლობა და წერა-კითხვა ჯერ კიდევ არ იყო გავ-
რცელებული სახალხოდ. სარედაქციო ჯგუფმა გადაწყვიტა გაზეთი 
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გამოეყენებინა ხალხში აფხაზური წერა-კითხვისა და განათლების 
გასავრცელებლად. ამისათვის სარედაქციო კოლეგია აფხაზურად 
წერა-კითხვის მცოდნე პირებს მოუწოდებდა გაზეთის წაკითხვაში 
დახმარებოდნენ მათ, ვინც ჯერ კიდევ არ იცოდა წერა-კითხვა. 
აფხაზურად წერა-კითხვის ცოდნა და, ზოგადად, განათლება თა-
ვისთავად დასახული იყო ცხოვრების ხარისხის, კეთილდღეობის 
ამაღლების გზად. სარედაქციო ჯგუფი ყოველ ადამიანს ავალდებუ-
ლებდა თავისი ერის ისტორიისა და მშობლიურ ენაზე წერა-კითხვის 
ცოდნას და ამას პრინციპულად მნიშვნელოვან საკითხად მიიჩნევდა 
პატარა ერის გადარჩენის თვალსაზრისით. 

ყურადღება მიექცა სასკოლო განათლებას, ასევე, სემინარი-
ებში, რეალურ სასწავლებლებსა და ქალთა გიმნაზიებში სასწავლო 
პირობების გაუმჯობესებას. 1919 წლის მე-16 ნომერში დ. გულია 
წერს სასკოლო სახელმძღვანელოების არასაკმარისი რაოდენობის 
შესახებ, რაც აფერხებდა მუშაობას. პრობლემის მოსაგვარებლად 
სასწავლო დაწესებულებების კომისართან გაიგზავნა წერილი ფუ-
ლადი სახსრების გამოყოფის მოთხოვნით. დღის წესრიგში დადგა 
სოფლებში საკვირაო სკოლების გახსნის საკითხიც. („Аҧсны“, 1919, 
№16, გვ. 1). 

მასწავლებლების მოტივაციის ასამაღლებლად წარიმართა 
იდეოლოგიური მუშაობა. მასწავლებელთა ცხოვრების პირობების 
გაუმჯობესებაზე ზრუნვა ერთ-ერთ პრიორიტეტად გამოცხადდა. 
განათლების იდეოლოგები ცდილობდნენ, თითოეული პედაგოგი-
სათვის დაენახვებინათ, რომ „ერი მიისწრაფვის განათლების მიღე-
ბისკენ,“ რათა გაეცნობიერებინათ თავიანთი მნიშვნელობა და პასუ-
ხისმგებლობით მოჰკიდებოდნენ საქმეს („Аҧсны“, 1919, №2, გვ.4 ). 
გაზეთის ფურცლებზე გამოქვეყნებული იდეოლოგიური ხასიათის 
პუბლიკაციები წარმოადგენს ორატორული ხელოვნების ნიმუშებს. 
მასწავლებლის პროფესია აღმატებულ საქმიანობად და დიდ პატი-
ვად იქნა აღიარებული. დ. გულია მასწავლებლებზე წერდა, რომ 
„ისინი ისტორიას შემორჩებიან, როგორც აფხაზეთის პირველი გან-
მანათლებლები“ („Аҧсны“, 1919, №13, გვ.3). 

მნიშვნელოვანი გახდა კურსდამთავრებულთა და მასწავლე-
ბელთა მოხალისეობრივი საქმიანობისათვის ბიძგის მიცემა. თი-
თოეულ მოხალისეს სასკოლოდ უნდა მოემზადებინა ერთი ან ორი 
მოსწავლე მაინც, რაც საშუალოდ გამოდიოდა 30 მოსწავლე. „აფხა-
ზეთისთვის ეს ძალიან მნიშვნელოვანი საქმეა“. – წერდა დ. გულია 
მოხალისეობრივ საქმიანობაში შედიოდა ასევე ხანდაზმულთათვის 
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აფხაზური ანბანის სწავლება („Аҧсны“, 1919, №13, გვ.3).
ყურადღება მიექცა საგამომცემლო საქმიანობას – სახელმძღვა-

ნელოების ტირაჟის გაზრდას, ახალი სახელმძღვანელოების თა-
რგმნას, ფართო აუდიტორიისათვის განკუთვნილი შემეცნებითი 
ლიტერატურის ბეჭდვას. ამის დასტურია გაზეთის სხვადასხვა ნო-
მერში გამოქვეყნებული ახალი გამოცემების შესახებ ინფორმაცია 
აფხაზურენოვანი წიგნების ყიდვის მსურველთათვის. ზახაროვის 
ტიპოგრაფიაში აფხაზურ ენაზე დაიბეჭდა ანბანის წიგნი, ამოცა-
ნები (მათემატიკა), დიდი დღესასწაულები, ანდაზები და ციტატები, 
„როგორ გავზარდოთ აბრეშუმის ჭია“, „ბატების გაზრდა“, „ქათმე-
ბის მკურნალობა“, „დაავადებების სამკურნალო წიგნი“, „გორსკაია 
შკოლა“, საეკლესიო წიგნები, დ. გულიას ლექსები და სატირები ... 
(„Аҧсны“,  1919, №2, გვ. 4).

განათლებისა და ეროვნული სკოლის განვითარების საკითხებს 
დ. გულიამ 15 სტატია მიუძღვნა. თანამედროვე აფხაზი მეცნიერი 
ვ. ბიგუაა აღნიშნავს, რომ ბევრი აფხაზი განათლების პრობლემას 
მნიშვნელობას არ ანიჭებდა და „გასაკვირი არ არის, რომ სტატი-
ებში უმოწყალო თვითკრიტიკა ჟღერს.“ მისი აზრით, დ. გულიამ 
პრობლემა შეგნებულად გაამწვავა, რათა ხალხის ყურადღება მი-
ეპყრო მშობლიურ ენაზე განათლების მიღებაზე (ბიგუაა 2012, II), 
თუმცა უნდა აღინიშნოს, რომ დემოკრატიული მმართველობის 
პერიოდში, მთელ საქართველოში, განათლების გავრცელებაზე 
ზრუნვა ზოგადი ტენდენცია და გამოწვევა იყო და მასობრივი ხასი-
ათი ჰქონდა. იგი მიზნად ისახავდა ხალხის, სხვადასხვა სოციალური 
ფენის დაახლოებას, რასაც აგრეთვე ადასტურებს საქართველოში 
გამომავალი ქართული და ეთნიკურ უმცირესობათა (აფხაზური, 
სომხური, აზერბაიჯანული) პერიოდული გამოცემების მასალებიც. 
რაც მთავარია, ხალხის ნაწილი მზად იყო ამ გარდაქმნისათვის.

***
იქიდან გამომდინარე, რომ გაზეთი „აფსნი“ სოციალ-დემოკრა-

ტიული რესპუბლიკის მთავრობის ხელშეწყობით/თანხმობით და-
არსდა, გაზეთი ემსახურებოდა სოციალ-დემოკრატიული პარტიის 
ინტერესებს; თუმცა გაზეთის შინაარსი ადასტურებს, რომ უმთა-
ვრესი პრიორიტეტი მაინც აფხაზი ხალხის ამოცანებისა და საჭირო-
ებების გაშუქება იყო. 

აფხაზებთან თანამშრომლობა საქართველოს ცენტრალური 
მთავრობის ინტერესებშიც შედიოდა, რათა საერთო ძალისხმე-
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ვით ესწრაფათ მიზნისკენ. ამიტომ დემოკრატიული საქართველოს 
ერთიან ბრძოლაში ჩართულ იქნა სოხუმის ოლქიც. ამ მიზნით „საქა-
რთველოს ცენტრალურმა მთავრობამ აფხაზეთში გაგზავნა თავისი 
წარმომადგენლობა და ამ გზით დემოკრატიული მოძრაობა შევიდა 
აფხაზეთში“7(„Аҧсны“,  1919, №1, გვ.2-3).

სოციალ-დემოკრატიული მმართველობის დროს, დემოკრატიის 
ფუნდამენტური პრინციპებიდან გამომდინარე, აფხაზები იმედო-
ვნებდნენ, რომ შეძლებდნენ დიადი საქმეების განხორციელებას და 
დემოკრატია მისცემდა მათ განვითარების საშუალებას. გაზეთი 
„აფსნი“ გახდა პლატფორმა, საიდანაც ვრცელდებოდა აფხაზ დე-
მოკრატთა იდეები. ერთი მხრივ, აფხაზთა ძირითადი იდეა იყო მოე-
პოვებინათ საშინაო საქმეების დამოუკიდებლად მართვის უფლება, 
მეორე მხრივ, აფხაზი ერის გადაწყვეტილებები დაკავშირებული 
უნდა ყოფილიყო საქართველოს დემოკრატიულ რესპუბლიკასთან, 
სწორედ ამიტომ დემოკრატთა ყრილობაზე აფხაზ წარმომადგენ-
ლებს უნდა გაერკვიათ, თუ რა როლი შეესრულებინათ მათ ერთიან 
სახელმწიფოში; ამასთანავე საქართველოს ერთიანი პოლიტიკა მი-
საღები უნდა ყოფილიყო აფხაზებისთვისაც:

„...აფხაზეთს ექნება მართვის სადავეები, მას აქვს ავტონომია, 
თუმცა როგორც სახელმწიფო – საქართველოს დემოკრატიული 
რესპუბლიკა და აფხაზები უნდა იყვნენ ურთიერთკავშირში – აი, რა 
იდეის მიმდევრები ვართ ჩვენ...

... აფხაზეთის საკითხების გადაჭრის ყრილობაზე ჩვენ გვსურს 
შემდეგი: აფხაზეთს გააჩნდეს საშინაო საქმეების დამოუკიდებლად 
წარმართვის სრული უფლებამოსილება. ექნებათ ავტონომია, თუ-
მცა იქნებიან საქართველოს დემოკრატიული რესპუბლიკის შემა-
დგენლობაში.“ („Аҧсны“, 1919, №1, გვ. 2-3).

გაზეთში შუქდებოდა მიმდინარე პოლიტიკური სიახლეები. კერ-
ძოდ:

•	 	საქართველოს სოციალ-დემოკრატიული პარტიის ყრილობის 
სიახლეები;

•	 სხვა ნაციონალურ პარტიათა სიახლეები;
•	 	ადგილობრივი (აფხაზეთის) ერობის არჩევნებთან დაკავში-

რებით მიღებული გადაწყვეტილებები;
•	 სოხუმის საოლქო საარჩევნო კომისიის მიმართვები;
•	 აფხაზეთის სახალხო საბჭოს გადაწყვეტილებები;

7 წერილი აფხაზური ენიდან თარგმნა რ. მარღანიამ. 
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•	 	აფხაზეთის სახალხო საბჭოს დეპუტატთა გამოსვლის სი-
ტყვები. 

•	 საერთაშორისო მოვლენების ამსახველი ახალი ამბები.

საინტერესოა ადგილობრივი თვითმმართველობის – ერობის 
საკითხიც. გაზეთმა ხალხს ამცნო, რომ საქართველოს დემოკრატი-
ულმა რესპუბლიკამ, კანონმდებლობაში რიგი ცვლილებების შე-
ტანით დაიწყო ერობების დაარსება თანაბარი უფლებებით ყველა 
ეროვნების ხალხისთვის... („Аҧсны“, 1919, №1, გვ. 3-4). მოსახლეობას 
განემარტა აფხაზეთის სახალხო საბჭოსა და ერობის ფუნქციები:  
„არ უნდა გვერეოდეს აფხაზეთის საბჭოსა და ერობის არჩევნები: 
აფხაზეთის საბჭო კანონის ძალით ზედამხედველობს მთელს რეგი-
ონს, ხოლო ერობა მხოლოდ ადგილობრივი მოსახლეობის პრობლე-
მების მოგვარებაზე იზრუნებს. (სოხუმის საოლქო არჩევნების კომი-
სია („Аҧсны“, 1919, №1, გვ. 3-4). გაზეთი უხსნიდა მკითხველს, რომ 
ერობების ფუნქცია იყო საშინაო საქმეების მართვა, ერობა მოაგვა-
რებდა რიგ საკითხებს და დაეხმარებოდა ადგილობრივ მოსახლეო-
ბას ეროვნული პრობლემების მოგვარებაში. ამგვარად შთამბეჭდავ 
მომავალს უსახავდა ხალხს. ერობის დანიშნულება განიმარტა კანო-
ნიერი უფლებებით სარგებლობად, რაც მათ მოიპოვეს რევოლუციის 
შედეგად („Аҧсны“,  1919, №1, გვ. 3-4).

სახალხო საბჭოს არჩევნების წინ გაზეთი მოსახლეობის აქტი-
ურობის მნიშვნელობას უსვამდა ხაზს. დეტალურად განუმარტა-
ვდა არჩევნებში მონაწილეობის ეტაპებს, რათა გასაგები გაეხადა 
ხალხისათვის, რომ აფხაზეთის მომავალი და კეთილდღეობა მათ 
ხელში იყო („Аҧсны“, 1919, №1).

2012 წელს გაზეთი „აფსნი“ მიმოიხილა აფხაზმა მეცნიერმა ვ. ბი-
გუაამ. ის წერს, რომ დ. გულია თანამოაზრეებთან ერთად საქართვე-
ლოს სოციალ-დემოკრატიული პარტიის იდეებს თანაუგრძნობდა 
და მათთან თანამშრომლობდა. საერთო სურათიდან გამომდინარე, 
დ გულიამ რადიკალიზმი არარეალისტურად მიიჩნია და მხარი 
დაუჭირა აფხაზეთის ავტონომიის იდეას, თუმცა მას ოპონირებას 
უწევდნენ უფრო რადიკალური პატრიოტული პოზიციების მქონე 
მ. ა. ლაკრბა და დ. ი. ალანია. ორივე მათგანი აფხაზეთის დამოუ-
კიდებლობისა და სუვერენიტეტის იდეის მომხრე იყო. (Бигуаа 2012, 
II). სტატიაში აღნიშნულია, რომ დ. გულია პოლიტიკურ საკითხებში 
(განსაკუთრებით ქართულ-აფხაზურ ურთიერთობასთან დაკავში-
რებით) მეტ-ნაკლებად ნეიტრალურ პოზიციას იკავებდა, ყოველ 
შემთხვევაში, ის მკვეთრად არ ეწინააღმდეგებოდა „აფხაზეთში 
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საქართველოს ბატონობას“, თუმცა უკმაყოფილებას გამოთქვამდა 
აფხაზეთში საქართველოს ხელისუფლების პოლიტიკის გამო. გუ-
ლიამ აირჩია კულტურული და საგანმანათლებლო საკითხებით 
პოზიციონირება. უპირველეს ყოვლისა, მან დააყენა ყველაზე მნიშ-
ვნელოვანი კულტურული ამოცანების გადაწყვეტა: მოსახლეობის 
გაუნათლებლობის აღმოფხვრა, მშობლიური ენის შენარჩუნება და 
განვითარება აფხაზური სკოლების დაარსებითა და ეროვნული წე-
რილობითი ლიტერატურის განვითარებით, საზოგადოების მანკიე-
რებებთან ბრძოლით და ა.შ. ის თავისუფლების მიღწევას სწორედ 
ამ პრობლემების გადაწყვეტას უკავშირებდა, მაგრამ ზოგიერთებმა 
შესთავაზეს მას ამ პრობლემების გადაჭრის განსხვავებული ხედვა. 
(Бигуаа 2012, II). შესაძლებელია, რომ დ. გულია განათლებასა და 
კულტურაზე პედალირებით ცდილობდა საკუთარი მსოფლხედვის 
ირიბად, გვერდითი, შემოვლითი გზით განხორციელებას და მისვ-
ლას „საბოლოო მიზნამდე“. თუმცა, ვ. ბიგუუა ზემოთ აღნიშნული ნა-
რატივში იმოწმებს გაზეთ აფსნის 1920 წლის იმ ნომრებს, რომლის 
დედანი ჩვენთვის არ არის ხელმისაწვდომი8. ამდენად, ვერ დავა-
დასტურებთ და ვერც უარვყოფთ დ. გულიასა და ლაკრბა-ალანიას, 
ასევე სხვა ოპონენტთა პოლემიკას ზემოთ აღნიშნულ საკითხებზე. 

***
გაზეთის ფურცლებიდან ისმოდა ძალიან ბევრი მოწოდება და ამ 

მოწოდებებს დაჰკრავდა დიდი ემოციური ელფერი, რაც ზეგავლე-
ნას ახდენდა მკითხველზე. პუბლიკაციებიდან იგრძნობოდა უდი-
დესი ენთუზიაზმი, გულწრფელობა, აღფრთოვანება და დასახული 
ეროვნული მიზნების განხორციელების დიდი იმედი. სარედაქციო 
კოლეგია მოუწოდებდა მკითხველს და გაზეთთან თანამშრომლო-
ბის (ავტორობის) მსურველებს გაეზიარებინათ თავიანთი ცხოვრე-
ბისეული გამოცდილება, პრობლემები, სირთულეები, რომელთა 
წინაშეც იდგა იმდროინდელი საზოგადოება, ესაუბრათ საჭირბო-
როტო საკითხებზე. რედაქცია მოუწოდებდა ხალხს გაერთიანების-
კენ, რათა ერთიანი ძალებით ესწრაფათ უკეთესი მომავლისკენ. 

1921 წლის კონსტიტუციის მკვლევარი, ვ. მენაბდე, წერს: „1921 
წლის 21 თებერვლამდე ანუ კონსტიტუციის ფორმალურად დამტკი-
ცებამდე სამი წლის განმავლობაში, დამოუკიდებლობის მოპოვები-
დანვე, ნაბიჯ-ნაბიჯ ფუძნდებოდა ის პოლიტიკური წესრიგი, არსე-

8 1920 წლის გამოცემებიდან ხელმისაწვდომია 1920 წლის 1-ელი, მე-2, 39-ე, 
41-ე და 43-ე ნომრების დედნები.
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ბითად, რისი კონსტიტუციონალიზაციაც დამფუძნებელმა კრებამ 
ოკუპაციამდე ოთხი დღით ადრე გააკეთა“ (მენაბდე 2021, გვ. 114). ეს 
დინამიკა გაზეთ „აფსნის“ ფურცლებიდანაც იკითხება, თუმცა 1921 
წლის 21 თებერვალს მოხდა საქართველოს ანექსია. გაზეთ აფსნის 
ბოლო ნომერი (№3) 1921 წლის 5 თებერვალს გამოვიდა. 1921 წლის 
20 აპრილიდან, საბჭოთა მთავრობის პერიოდში, გაზეთმა „აფსნიმ“ 
შეიცვალა სახელწოდება და იბეჭდებოდა ახალი სახელით – „აფსნი 
ყაფშ» „წითელი აფხაზეთი“ (აფხ. Аҧcны ҟаҧшь). რედაქტორი იყო 
სერგეი ჭანბა. გაზეთი „აფსნი“ 1919-1921 წლებში იყო დემოკრატი-
ული გაზეთი, ხოლო „აფსნი ყაფშ“ 1921 წლიდან გახდა რეგიონული 
კომიტეტისა და აფხაზეთის ცენტრალური აღმასკომის პარტიული 
გაზეთი, შემდეგ – საქართველოს კომუნისტური პარტიის, აფხაზე-
თის სსრ უმაღლესი საბჭოსა და მინისტრთა საბჭოს აფხაზეთის რე-
გიონული კომიტეტის პერიოდული ორგანო. საბჭოთა კავშირის და-
შლის შემდეგ გაზეთს დაუბრუნეს თავდაპირველი სახელი – „აფსნი“ 
(აფხ. Аҧcны).

იქიდან გამომდინარე, რომ საანალიზო პერიოდი (1919-1921 წწ.) 
თვისობრივად განსხვავდება როგორც წინა – ცარისტული რუსეთის 
მმართველობის, ასევე შემდგომი – საბჭოთა პერიოდის სინამდვი-
ლისგან – ქართველი და საქართველოში მცხოვრები ეთნოსების 
საზოგადოებრივი აზრის შესწავლა ბევრ საკითხს ჰფენს ნათელს. 
ერთი შეხედვით, პროვინციული/პერიფერიული გაზეთი „აფსნი“ საკ-
მაოდ მნიშვნელოვანი გაზეთია. თავისი არსით იმ დროისთვის (1919-
1921 წწ.) არის საკმაოდ ინოვაციური პერიოდული ორგანო. გაზეთი 
მოსახლეობისადმი უდიდესი მზრუნველობით გამოირჩევა, რასაც 
ადასტურებს არაერთი დადებითი მოწოდება და კომპლექსური ინ-
ფორმაცია, რომლებიც აფხაზეთის მოსახლეობის ცნობიერების ამა-
ღლებას ისახავდა მიზნად. იკვეთება, რომ საანალიზო პერიოდში 
აფხაზებს ჰქონდათ თვითგამოხატვის სრული თავისუფლება და გა-
ზეთი მათ ეროვნულ ინტერესებს ემსახურებოდა. 
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THE FIRST ABKHAZIAN NEWSPAPER “APSNI” 
(1919-1921)

The first Abkhazian newspaper “Apsni” was published during the peri-
od of the Democratic Republic of Georgia, in February 27, 1919. It became 
possible due to the effort of the Abkhazian intelligents and members of the 
Abkhaz community Council. This newspaper’s publication was conditioned 
by the development of the Abkhaz people and the great desire for benefi-
cial changes. Both Georgian and Abkhaz public figures regarded that the 
establishment of an Abkhazian-language periodical body would bring “new 
times” for the Abkhaz people. Thus, February 27th became a significant date 
for Abkhazians.

In total, 85 issues of “Apsni” were published. Along with political, the 
newspaper also covered non-political topics, such as education, culture, 
writing, stories from daily life.

Abkhaz public figures, with the help of the newspaper, aimed to spread 
education; to promote Abkhazian reading and writing literacy, to arouse 
learning interest, which would help to improve their cultural level. “Apsni” 
provides noteworthy information about the history of Georgia, Geor-
gian-Abkhazian relations, the place and role of the Abkhaz people in the 
history of the Democratic Republic Georgia.

Apparently, peripheral “Apsni” is newspaper of great consequence with-
out spreading stereotypes. By its essence “Apsni” is an innovative periodical 
body for that time (1919-1921). The newspaper is distinguished by the great 
care for the population, which is proved by a number of positive procla-
mations and complex information to raise the awareness of the Abkhazian 
population. It becomes clear that during the period under consideration, 
Abkhazians had freedom of expression and the newspaper served to protect 
their national interests.





 



ეკა ჭყოიძე
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გაზეთ „ივერიის“ ერთი პუბლიკაცია საბერძნეთის შესახებ*

მე-19 საუკუნე განსაკუთრებით მნიშვნელოვანია საბერძნეთის ის-
ტორიაში, რადგან სწორედ ამ პერიოდში ჩაეყარა საფუძველი თანამე-
დროვე ბერძნულ სახელმწიფოს. 1821 წელს საბერძნეთი ოსმალეთის 
წინააღმდეგ აჯანყდა, რის შედეგადაც 1822 წელს დამოუკიდებლობა 
გამოაცხადა. თანამედროვე ბერძნული სახელმწიფო ოფიციალურად 
აღიარებულ იქნა 1830 წელს. თუმცა, ოსმალეთთან დაპირისპირება 
პირველ მსოფლიო ომამდე არ დასრულებულა, რის გამოც მთელი მე-
19 საუკუნე დაძაბულობით იყო აღსავსე. ცხადია, ბერძნულ-თურქულ 
ურთიერთობებზე დიდ ზეგავლენას ახდენდა ყველა ის საერთაშო-
რისო კონფლიქტი, რომელშიც ოსმალეთის იმპერია იყო ჩართული, 
მაგრამ ყველაზე დიდ როლს მაინც რუსეთ-თურქეთის ომები და მათი 
შედეგები თამაშობდა. აქვე ისიც უნდა აღვნიშნოთ, რომ სანამ საბო-
ლოოდ თავის ტერიტორიებს დაიმტკიცებდა, საბერძნეთს დაპირის-
პირება მხოლოდ ოსმალეთთან როდი უხდებოდა. ამ პროცესებში 
მოგვიანებით აქტიურად ჩაერთნენ იტალია და ბალკანეთის ნახევა-
რკუნძულის სახლმწიფოები, რომლებიც უშუალოდ მეზობლობდნენ 
საბერძნეთს და თავიანთი ტერიტორიული პრეტენზიები გააჩნდათ 
(განსაკუთრებით, ბულგარეთი და ალბანეთი). 

საბერძნეთისთვის ერთ-ერთი და განსაკუთრებულად მტკივნე-
ული საკითხი კუნძულ კრეტის შემოერთება გახდა. ამას მხოლოდ 
ის არ განაპირობებდა, რომ ეს იყო და არის საბერძნეთის ყველაზე 
დიდი და მჭიდროდ დასახლებული კუნძული. ამის მთავარი მიზეზი 
მისი გამორჩეული სტრატეგიული მდებარეობა გახდა. ამან განაპი-
რობა მისი დაძაბულობით აღსავსე ისტორია. კრეტა, როგორც ბი-
ზანტიის იმპერიის ნაწილი, მე-13 საუკუნიდან მოექცა ვენეციელთა 
მმართველობის ქვეშ. შესაბამისად, დანარჩენი ბერძნულენოვანი სა-
მყაროს ბედი საკმაოდ გვიან გაიზიარა. კრეტა ოსმალებმა მხოლოდ 
მე-17 საუკუნის ბოლო მეოთხედში იგდეს ხელთ. 

*  სტატია მოხსენებად წარმოდგენილი იქნა VI საერთაშორისო სამეცნიერო ონ-
ლაინ კონფერენციაზე „ენა და კულტურა“ (7 მაისი 2021 წელი); ჰუმანიტარულ 
და პედაგოგიკურ მეცნიერებათა განვითარების ფონდი, აკაკი წერეთლის 
სახელმწიფო უნივერსიტეტი. სტატიად დაიბეჭდა იმავე კონფერენციის შრო-
მებში,  ქუთაისი 2021, გვ. 416-420.
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1821 წლის აჯანყებას კრეტელებიც შეუერთდნენ, მაგრამ 1829-
30 წლებში გაფორმებულმა საერთაშრისო შეთანხმებებმა ის გამო-
რიცხეს საბერძნეთის შემადგენლობიდან. კრეტა 1841 წლამდე ოს-
მალეთის სულთანმა ეგვიპტის ვალის, მუჰამედ ალი ფაშას გადასცა 
სამმართველოდ (Καλλιβρετάκης, 2010, გვ. 14). 

მე-19 საუკუნის მეორე ნახევრის საბერძნეთის ისტორიაში ოს-
მალეთთან დაძაბულობის რამდენიმე კერა არსებობდა. მათ შორის 
ერთ-ერთი იყო სწორედ კუნძული კრეტა, სადაც არეულობა არა და 
არ ცხრებოდა. 1854 წელს კრეტელებმა ყირიმის ომით ისარგებლეს 
და, თუმცა, უშედეგოდ, მაგრამ მაინც აჯანყდნენ ოსმალების წინააღ-
მდეგ. მათი მოთხოვნა იყო საბერძნეთთან შეერთება. ყველა აჯანყე-
ბის ჩახშობის შემდეგ თურქები აძლიერებდნენ ზეწოლას ადგილობ-
რივ მოსახლეობაზე და აიძულებდნენ მიეღო ისლამი. რაც არ უნდა 
უცნაურად მოგვეჩვენოს, ეს გამუსულმანებული ადგილობრივები 
შემდგომში უფრო მეტ ფანატიზმსა და აგრესიას ავლენდნენ თანა-
მოძმე ქრისტიანებისადმი, ვიდრე თავად თურქული ხელისუფლების 
მესვეურნი (Koli opoulos-Veremis, 2010, გვ. 46). აქვე უნდა დავძინოთ, 
რომ ყველა მცდელობის მიუხედავად, კრეტაზე მუსულმანთა რაო-
დენობის მაჩვენებელს არასოდეს მიუღწევია 40%-ზე მეტისთვის. 
მთელი მე-19 საუკუნის განმავლობაში ქრისტიანი მოსახლეობა აქ 
62,5%-დან 77,4%-მდე მერყეობდა (Kallivretakis, 2006, გვ. 16).

გამუდმებულმა დაძაბულობამ და აუტანელმა ზეწოლამ კრეტა 
მე-19 საუკუნის მეორე ნახევარში მთელ ხმელთაშუა ზღვისპირეთში 
ყველაზე ფეთქებად რეგიონად აქცია; თავად ოსმალეთის იმპერიას 
უზარმაზარი თავსატეხი გაუჩინა და დიდი სახელმწიფოებისთვის 
(განსაკუთრებით ინგლისი) ძნელად მოსაგვარებელ პრობლემად 
იქცა. ასე დამკვიდრდა იმდროინდელ დიპლომატიაში ტერმინი „კრე-
ტის საკითხი“ (Koliopoulos-Veremis, 2010, გვ. 47). მე-19 საუკუნეში 
კრეტაზე დაფიქსირებული აჯანყებების რაოდენობა არც მეტი არც 
ნაკლები, 9-ს აღწევს: 1821, 1833, 1841, 1858, 1866, 1878, 1889, 1895, 
1897 წლებში (Kallivretakis, 2006, გვ. 16).

განსაკუთრებულ ინტერესს იწვევს ის ფაქტი, რომ სწორედ კრე-
ტაზე აჯანყებებს რამდენიმე პუბლიკაცია მიეძღვნა გაზეთ „ივე-
რიაში“, რომელთა ავტორი ილია ჭავჭავაძეა. ამ პუბლიკაციების 
განხილვა და მათში წარმოდგენილი მაშინდელი საერთაშორისო 
ვითარების მიმოხილვა საგანგებო კვლევის საგანი არასოდეს გა-
მხდარა. ცხადია, პუბლიკაციების სიუხვის გამო ამ საკითხს ვერ 
ამოვწურავთ, მაგრამ წინამდებარე სტატიაში ამ საკითხთან დაკა-
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ვშირებულ რამდენიმე მნიშვნელოვან ასპექტს წარმოვაჩენთ ილიას 
ერთი პუბლიცისტური წერილის მაგალითზე.  

1878 წელს რუსეთ-თურქეთის ომში ამ უკანასკნელის მარცხმა 
თავისი ზეგავლენა იქონია კრეტაზეც. დამარცხებული ოსმალეთი 
იძულებული შეიქნა გარკვეულ დათმობებზე წასულიყო, განსა-
კუთრებით, კუნძულის ქრისტიანი მოსახლეობის სასარგებლოდ. ქ. 
ხალეპაში (ალეპო) 1878 წელს ევროპის სახელმწიფოების წარმომა-
დგენლებმა სპეციალური შეთანხმება გააფორმეს, სადაც კუნძულის 
სასარგებლოდ თურქეთმა მთელი რიგი ვალდებულებები იკისრა 
(Καλλιβρετάκης, 2010, გვ. 18-19). ამ დოკუმენტის საფუძველზე 1878-
1889 წლებში კრეტაზე ისეთი ტიპის მმართველობა დამყარდა, 
რომელშიც საპარლამენტო წყობის მცირედი ელემენტებიც კი შე-
ინიშნებოდა (Καλλιβρετάκης, 2010, გვ. 19). 1889 წელს ისევ დაიძაბა 
სიტუაცია კუნძულზე, რაც გამოიხატებოდა ხშირ შეიარაღებულ 
თავდასხმებში, განსაკუთრებით, ქრისტიანების წინააღმდეგ. არც 
ეს უკანასკნელნი იყვნენ გულ-ხელ დაკრეფილნი და კუნძული ისევ 
გადაიქცა არეულობის კერად. სწორედ ამ წლის შემოდგომაზე, გა-
ზეთ „ივერიის“ 2 ნოემბრის ნომერში (№ 233) გამოაქვეყნა ილია ჭა-
ვჭავაძემ სტატია „აშლილობა კრიტის1 კუნძულზე“.2 ამ ორგვერდიან 
პუბლიკაციაში ავტორი სიღრმისეულად განიხილავს ყველა იმ სა-
შიშროებას, რასაც ეს მორიგი დაძაბულობა დამართებდა „ომის ცე-
ცხლისგან შიშში მყოფს ევროპას“.3 ილიამ კარგად იცის, რომ კრე-
ტაზე არეულობის მთავარი მიზეზი სარწმუნოებრივ ნიადაგზეა 
წარმოშობილი: „ქრისტიანენი, რომელნიც დამორჩილებულს ხალხს 
წარმოადგენენ, და მაჰმადიანები, რომელნიც მბრძანებლად არიან, 
ვერ ჰრიგდებიან ერთმანეთში“. მან ისიც კარგად უწყოდა, რომ კრე-
ტელების მთავარი მიზანი საბერძნეთთან შეერთება იყო: „კრიტის 
კუნძულს თვალი საბერძნეთისკენ უჭირავს... ის აზრი, რომ მკვიდ-
რნი მისნი სისხლითა და ხორცით ეკუთვნიან საბერძნეთის ერსა და 
სრულიად უცხონი არიან ოსმალთათვის, რა თქმა უნდა, დიდ პატი-
ვსადებ საბუთს აძლევს გულიც საბერძნეთისკენ იქონიონ“ (ჭავჭა-

1 კრიტი – ასე გამოითქმის კუნძულის სახელწოდება მასში არსებული ხმოვნის 
ახალი ბერძნული წაკითხვით. მსჯელობისას უპირატესობას ვანიჭებთ „კრე-
ტას“, მაგრამ როცა ციტატა მოგვყავს ილიას პუბლიკაციიდან, ცხადია, სტილი 
დაცულია. 

2 სტატია გაზეთის 1-2 გვერდზეა დაბეჭდილი. ხელმისაწვდომია http://dspace.
nplg.gov.ge/bitstream/1234/49953/1/Iveria_1889_N233.pdf

3 სტატიას ვიმოწმებთ შემდეგი გამოცემიდან: ჭავჭავაძე, 1984, გვ. 898. 
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ვაძე, 1984, გვ. 900). მომდევნო აბზაცში ილია ასკვნის, რომ კრეტე-
ლების მოთხოვნა შეუერთდნენ საბერძნეთს, არის აბსოლუტურად 
სამართლიანი და შესაბამისად, ზნეობრივიც, მაგრამ, სამწუხაროდ, 
სამართლიანობასა და ზნეობას  პოლიტიკაში კუთვნილი ადგილი 
არ უჭირავს. ბევრ სახელმწიფოს ახასიათებს სიხარბე, ჯიბრი და 
მტრობა. სწორედ ამის გამო, არავინ არაფერს აკეთებს, რომ ოსმა-
ლეთს კრეტა გამოგლიჯოს და თავის მხრივ, არც ოსმალეთი იწუ-
ხებს თავს კრეტელებს მისცეს შეღავათი და ადამიანური ცხოვრების 
შესაძლებლობა ეროვნული ღირსების შელახვის გარეშე4. 

სტატიაში ნათლად ჩანს, რომ ავტორი კარგადაა გათვითცნო-
ბიერებული საერთაშორისო მოვლენებში და იცის რეგიონის სპეცი-
ფიკა. ის ხაზს უსვამს, რომ კრეტა, როგორც აღმოსავლეთის საკი-
თხის ერთ-ერთი ნაწილი, დიდი ხანია დაძაბულობის კერა იყო და ეს 
დაძაბულობა თავისი მნიშვნელობით და მასშტაბებით სცილდებოდა 
რეგიონის საზღვრებს. სრულიად შესაძლებელი იყო „იქიდან წამო-
სული ნაპერწკალს“ მთელი ევროპა ერთმანეთისთვის დაეჯახებინა. 
ავტორი ასევე ავლენს ხალეპის კონვენციის დეტალების ცოდნას და 
სხვადასხვა პუნქ ტზე ამახვილებს ყურადღებას5: საბაჟო შემოსავლის 
ორი-მესამედი ოსმალეთს კრეტაზევე უნდა დაეტოვებინა და მისი 
საჭიროებისთვის მოეხმარებინა (მაგ. გზები გაეყვანა და სკოლები 
მოეწყო, და სხვ საკითხებიც გაეთვალისწინებინა); მოსამართლეები 
მხოლოდ ადგილობრივები უნდა ყოფილიყვნენ ადგილობრივების 
მიერ არჩეულნი (ჭავჭავაძე, 1984, გვ. 899). სპეციალურ ლიტერა-
ტურაში დასტურდება, რომ ამ პერიოდში კრეტელების მოთხოვნა 
ნამდვილად იყო ადგილობრივი გადასახადების ნაწილის კრეტის 
ბიუჯეტში დატოვება. ასევე, ეკონომიკური მოთხოვნების ჭრილში 
უნდა განვიხილოთ მათი სურვილი გაეხსნათ ბანკი, რის შესახებაც 
ოსმალეთისგან მათ მიიღეს დაპირება (Kallivretakis, 2006, გვ. 27).

გარკვეული პერიოდის შემდეგ ოსმალეთმა დაარღვია ხალეპის 
კონვენციის პირობები.  მართალია, მოთხოვნების მიზეზი და დარ-

4 ჩვენი აზრით, სწორედ ეს მონაკვეთია სტატიის მთავარი განწყობილების 
გამომხატველი: „კრიტელებსაც შეღავათი მიეცეს ადამიანურად სულის ბრუ-
ნებისა, ადამიანურად ცხოვრებისა, მათის ეროვნული ღირსების დაუჩაგვრე-
ლად და შეუხუთველად“ (ჭავჭავაძე, 1984, გვ. 899). ილიასთვის მნიშვნელო-
ვანია კეთილდღეობა (ადამიანური ცხოვრება), მაგრამ ის ხაზს უსვამს, რომ 
ეს არასდროს არ უნდა მიიღწეოდეს ეროვნული ღირსების შებღალვის და და-
თმობის ხარჯზე.

5 მცირედი უზუსტობაა გაპარული თარიღში, 1878 წლის ნაცვლად, ამ კონვენ-
ციას 1879-ით ათარიღებს. 
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ღვევების შედეგები ძირითადად ეკონომიკური ხასიათის იყო, მა-
გრამ კრეტის მთავარი მოთხოვნა, შეერთებოდა საბერძნეთს, დღის 
წესრიგიდან არასდროს გამქრალა (Λ. Καλλιβρετάκη, 2010, გვ. 22). ეს 
ილიამაც კარგად უწყოდა: „კრიტელნი მაინც იღწვიან თავის ერო-
ვნული ღირსების დასაცავად და პატარა საბერძნეთს შესდგომიან, 
შენნი ვართ, მიგვიღე და შეგვივრდომეო“ (ჭავჭავაძე, 1984, გვ. 900). 
ამ მოცემულობაში, ცხადია, არანაკლებ მნიშვნელოვანი იყო თავად 
საბერძნეთის პოზიცია. არც ამ ასპექტს ტოვებს უყურაღებოდ ილია 
და დასძენს: „საბერძნეთს ძალიან სწყურიან კრიტის შემოერთება, 
მაგრამ ევროპის დაუკითხავად ეს ვერ გაუბედნია“. ეს მართებული 
შენიშვნაა. საბერძნეთი, ცხადია, აკვირდებოდა კრეტაზე მიმდინარე 
მოვლენებს. განსაკუთრებით, 1889 წლის არეულობის დროს საბერძ-
ნეთი გეგმავდა ჩარეულიყო და კრეტის ქრისტიანი მოსახლეობა და-
ეცვა, მაგრამ ოსმალების ახლად დანიშნულმა სამხედრო მმართვე-
ლმა საგანგებო მდგომარეობა გამოაცხადა და შეძლო ასე თუ ისე 
სიტუაცია გაეკონტროლებინა. ამ მოცემულობაში ბევრმა ქრისტი-
ანმა პოლიტიკოსმა, პარტიული მიკუთვნებულობის მიუხედავად, 
დატოვა კრეტა და საბერძნეთს მიაშურა. მათ შორის იყო საბერძ-
ნეთის მომავალი პრემიერ-მინისტრი, კრეტაზე დაბადებული და გა-
ზრდილი ელეფთერიოს ვენიზელოსი (1864-1936) (Kallivretakis, 2006, 
გვ. 29; Καλλιβρετάκης, 2010, გვ. 22-23). ამ უკანასკნელის პოლიტი-
კური კარიერა და სახელმწიფო საქმეებში აქტიური მონაწილეობა 
სწორედ ამ პერიოდში (1889 წლის ამბების დროს) დაიწყო. 

სტატიის დასასრულ ილია ჭავჭავაძე მიანიშნებს, რომ „თვით 
ევროპაც შიშობს ამ აწეწვას, რადგან ჯერ აღმოსავლეთის საქმის 
ასე თუ ისე გადაწყვეტისათვის მზად არ არის. აი, მიზეზი, რის გა-
მოც კრიტის საქმე ჯერ-ხანად არც ჰოა და არც არაა, და ამ ჰო-არა-
ობაში მოგებული რჩება მარტო ბრალიანი ოსმალეთი და უბრალო 
კრიტი კი იჩაგრება“ (ჭავჭავაძე, 1984, გვ. 900). 

ამ პუბლიკაციაში ყველაზე თვალში საცემი ის სითბო და თანა-
გრძნობაა, რითიც  გამსჭვალულია მთელი სტატია. ეს პათოსი მა-
რტო ჩაგრულისადმი თანაგრძნობით არ იყო ნაკარნახევი. ილიას 
მიაჩნდა, რომ კრეტელთა მოთხოვნა (საბერძნეთს შეერთებოდნენ) 
სამართლიანი იყო და ამიტომაც არ დაიშურა თავისი გულმხურვალე 
მხარდაჭერა და ეს განწყობა ქართველ მკითხველსაც გაუზიარა. ამ 
სტატიიდან კარგად იკვეთება თუ რა კარგადაა ინფორმირებული 
ილია ჭავჭავაძე იმდროინდელი საერთაშორისო ვითარების შესა-
ხებ და რა ზუსტად არჩევს ის ისეთ თემებს, რომლებზე მსჯელობაც 
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ქართველი მკითხველისთვის იქნება სასარგებლო. სტატია განსა-
კუთრებულად ამაღელვებელია, რადგან ის წარმოაჩენს, რომ ილია 
მხოლოდ დაჩაგრული ქართველებისადმი თანაგრძნობით არ არის 
გამსჭვალული. მას ყველა ჩაგრული პატარა ერის ბედი ანაღვლებს. 
ილია ჭავჭავაძის განსაკუთრებულ ერუდიციაზე ისიც მეტყველებს, 
რომ კრეტის ისტორიაში ეს კონკრეტული აჯანყება (ანუ 1889 წლის) 
არ არის იმდენად მნიშვნელოვანი, როგორც სხვები6 (მაგალითად, 
1897 წლის, რომელსაც ილია სტატიების სერიას უძღვნის), მაგრამ 
ის იმდენად კარგადაა ჩახედული ამ კონკრეტული რეგიონის საქმე-
ებში, რომ უყურადღებოდ არც ამ, თუნდაც შედარებით უმნიშვნელო 
ფაქტს არ ტოვებს.

ილიას მსჯელობა არ არის მხოლოდ ემოციური (ჩაგრულის 
გულშემატკივრობა, სამართლიანი მოთხოვნების მხარდაჭერა). ის 
საკითხს სიღრმისეულად სწავლობს; ეცნობა შესაბამის დოკუმენ-
ტებს და ეძებს და აყალიბებს არგუმენტებს  არის თუ არა ესა თუ 
ის მოთხოვნა სამართლიანი. არც ის უნდა იყოს შემთხვევითი, რომ 
საბერძნეთისადმი ინტერესი, სხვადასხვა რეგიონის მასთან შეე-
რთების კანონიერი საფუძვლები და ამ კონკრეტული კუნძულის 
სამართლიანი მოთხოვნებისადმი მხარდაჭერა მე-19 საუკუნის და-
სასრულ სწორედ ქართული საზოგადოების საუკეთესო წარმომა-
დგენლის, ილია ჭავჭავაძის საშუალებით გაჟღერდა. 

6 შესაბამის ლიტერატურაში (ძირითადად, ბერძნულად და ინგლისურად) ძა-
ლიან ცოტა რამ წერია მასზე და ხშირ შემთხვევაში ბრჭყალებშია ჩასმული 
სიტყვა აჯანყება, რადგან, როგორც აღვნიშნეთ, შედარებით უმნიშვნელო 
იყო იმავე საუკუნეში მომხდარ სხვა აჯანყებებთან შედარებით. იხ. მაგა-
ლითისთვის. Καλλιβρετάκης, 2010, გვ. 22. 
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„GEORGIAN NEWSPAPER IVERIA (19th C.) ABOUT GREECE“

The largest Greek island Crete was one of the most important points in 
Ottoman-Greek relationships. Despite the Cretans participated in 1821 rev-
olution, they became a part of Greece much later. During the 19th century 
Crete was a serious matter of conflict not only in those relationships, but also 
for the whole Europe. Thus, the “Cretan question” was created as a diplomat-
ic term, being a very important part of the Eastern question. 

A well-known Georgian newspaper Iveria and namely, its editor Ilia 
Chavchavadze (1837-1907) dedicated a number of articles to the Cretan 
question in the 2nd part of the 19th century. Those publications had never 
become a subject of a special analysis. In the current paper an attempt is 
made to this direction. 

A publication dated on 2/11/1889 concerns a revolution broken up a 
few months earlier in Crete. In the current article we examine how accurate 
is information provided by this publication and how Ilia Chavchavadze ana-
lyzes European politics and specifically, Greek-Turkish and Greek-European 
relationships, having as a point of reference the island of Crete. 
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პონტოს საკითხი  
(το ποντιακό ζήτημα)  

ბათუმის ბერძნული გაზეთის მასალების მიხედვით (1920)*

ტერმინი „პონტოს საკითხი“ (ბერძნ. το ποντιακό ζήτημα) მოიცავს 
ყველა იმ ასპექტს, რაც უკავშირდება პონტოს რეგიონის მართლმა-
დიდებელი ბერძნების მცდელობას ოსმალეთის იმპერიის ფარგ-
ლებში მოიპოვონ ან შექმნან გარკვეული პოლიტიკური ავტონომია, 
ან გამოეყონ ოსმალეთს და შეუერთდნენ საბერძნეთს; ეს უკანას-
კნელი მოთხოვნა პონტოს გათავისუფლების მსურველ რადიკალურ 
ფრთას ჰქონდა. ქრონოლოგიურად ეს მოვლენები მოიცავს დაახლო-
ებით ხუთ წელს (1917-1922 წწ.). ეს არის თანამედროვე საბერძნეთის 
ისტორიაში ყველაზე მძიმე და დაძაბული პერიოდი. შესაბამისად, 
ჯერ კიდევ ბევრია ისეთი ასპექტი, რაც საგანგებო მსჯელობას და 
სიღრმისეულ განხილვას მოითხოვს. საქართველოსთან მიმართე-
ბაში ეს საკითხი რამდენიმე კუთხით არის საინტერესო. ჯერ ერთი, 
ეს არის საქართველოს უშუალო მეზობელი შავიზღვისპირეთის რე-
გიონი, რომელთანაც კონტაქტები საუკუნეებს ითვლის: ანტიკურო-
ბაზე რომ აღარაფერი ვთქვათ, ამის საილუსტრაციოდ ტრაპიზონის 
იმპერიის მაგალითის მოყვანაც საკმარისია; მეორე და უმთავრესი 
ფაქტორი არის ის, რომ ამ პროცესებში ძალიან აქტიურად მონა-
წილეობდნენ ბათუმის რეგიონში მცხოვრები ბერძნები. ბათუმი 
იმდენად ხელსაყრელ პუნქტად იყო მიჩნეული სტრატეგიული თვა-
ლსაზრისით, რომ ტრაპიზონიდან სპეციალურად ჩამოდიოდნენ და 
სახლდნებოდნენ ბერძნები, რომ თავიანთი აქტიური პოლიტიკური 
მოღვაწეობა აქედან განეგრძოთ1. სწორედ ამ კონტექსტში უნდა გა-
ნვიხილოთ ბათუმში გამომავალი ბერძნული გაზეთი „თავისუფალი 
პონტო“ (Ελεύθερος Πόντος). 

* აღნიშნული მოხსენება წავიკითხეთ საქართველოს ეროვნული არქივის მიერ 
ორგანიზებულ მე-5 საერთაშორისო კონფერენციაზე „არქივთმცოდნეობა, 
წყაროთმცოდნეობა – ტენდენციები და გამოწვევები“, 25 სექტემბერი, 2020 
(გაიმართა ონლაინ). სტატია გამოქვეყნდება უახლოეს მომავალში კონფერენ-
ციის მასალებში. 

1 აქვე იმასაც დავძენთ, რომ სპეციალურ ლიტერატურაში ამ პერიოდში სწო-
რედ ტრაპიზონის და ბათუმის ნავსადგურებია მიჩნეული შავი ზღვისპირე-
თის სამხრეთ-აღმოსავლეთის ყველაზე მოწესრიგებულ ნავსადგურებად 
(Helmreich, 1974, გვ. 270).
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„თავისუფალი პონტოს“ 90-ე ნომერში, 1920 წლის 20 მაისს გა-
მოქვეყნდა საბერძნეთის იმდროინდელი პრემიერ-მინისტრის, ელ-
ეფ თერიოს ვენიზელოსის (1864-1936) პარლამენტის სხდომაზე 
წარ მოთქმული სიტყვა2. გაზეთის ეს მონაკვეთი ცალკე ქვეთავად გა-
მოაქვეყნა პონტოს ერთ-ერთმა აქტივისტმა, ექიმმა თეოფილაკტოს 
თეოფილაკტოსმა/ Θεοφύλακτος Θεοφύλακτος3 (1885-1962) თავის 
ვრცელ მემუარებში „ჩაუქრობელი ცეცხლის ირგვლივ“ („Γύρω στην 
άσβεστη φλόγα“, პირველად დაიბეჭდა 1958 წელს). დაახლ. 500 გვერ-
დიანი ნაშრომი 7 თავისგან შედგება და ბევრი უნიკალური ფოტო 
ახლავს დანართად. მე-2 თავის სათაურია „ბათუმი – პუნქტი, სადაც 
გადატანილ იქნა ბერძნულ-პონტოური ეროვნული მოძრაობა“. სწო-
რედ ამ თავში, მე-15 ქვეთავად არის შეტანილი გაზეთ „თავისუფალი 
პონტოს“ ზემოთ აღნიშნული პუბლიკაცია, სადაც ელეფთერიოს ვე-
ნიზელოსის სიტყვა დაიბეჭდა ავტორის, თეოფილაკტოსის ვრცელი 
კომენტარებითურთ. აღსანიშნავია, რომ ბათუმსა და იქ მოღვაწე 
ბერძენ აქტივისტებზე ნაშრომის სხვა თავებშიც გრძელდება საუ-
ბარი, რადგან ავტორმა ზოგადად საქართველოში, და არამხოლოდ 
ბათუმში, რამდენიმე წელი გაატარა. 

თეოფილაკტოსი და მისი მემუარები საგანგებო კვლევის საგანი 
საქართველოში არასოდეს გამხდარა. ჩვენს მოხსენებაში, ცხადია, 
მთლიანად ნაშრომს (მისი მოცულობის გამო) ვერ ამოვწურავთ, მა-
გრამ ჩვენ მიერ შერჩეული ეს კონკრეტული მონაკვეთი, ანუ საგა-
ზეთო პუბლიკაცია, უდავოდ იმსახურებს განხილვას. 

პუბლიკაციის ავტორი, თეოფილაკტოს თეოფილაკტოსი პონტოს 
ბერძნული ქალაქის, არღირუპოლის Αργυρούπολη (Gümüşhane) რეგი-
ონშია დაბადებული 1884/5 წელს. ქალაქის სახელწოდება შეიძლება 
ითარგმნოს როგორც ვერცხლის ქალაქი და მას ეს სახელი იქ არსე-

2 ზუსტად როდის წარმოთქვა ვენიზელოსმა ეს სიტყვა, პუბლიკაციაში არ არის 
დაკონკრეტებული. სავარაუდოდ, პარიზის კონფერენციის დასრულებიდან 
მოკლე ხანში, დაახლ. 1920 წლის თებერვალში. 

3 უცნაურია, მაგრამ ფაქტია, რომ მისი სახელიც და გვარიც აბსოლუტურად იდე-
ნტურია. ზოგჯერ მას იხსენიებენ როგორც თეოფილაკტოს თეოფილაკტუდ, 
ანუ ამ ვერსიაში გვარი მომდინარეობს ბერძნული სახელის Θεοφύλακτος-ს 
ნათესაობითი ბრუნვიდან, რაც საბერძნეთსა და განსაკუთრებით, კვირპოსზე 
ძალიან გავრცელებულია; ორსავე ქვეყანაში თითქმის ყველა მამაკაცის სა-
ხელის ნათესაობითი ბრუნვა გვხვდება როგორც გვარი. მაგ. ქრისტოდულუ, 
დიმიტრიუ, ათანასიუ, ნიკოლაუ და ა.შ. 

 ჩვენი ავტორის შემთხვევაში სახელიც და გვარიც აბსოლუტურად იდენტურია. 
იხ. ასევე, საბერძნეთის ეროვნული ბანკის საგანმანათლებლო ფონდის ბერძ-
ნული სალიტერატურო და საისტორიო არქივი https://greekarchivesinventory.
gak.gr/index.php/f4qy-s5bx-g9km



102

ბული ვერცხლის მდიდარი საბადოების გამო ეწოდა. ეს სწორედ ის 
რეგიონია, საიდანაც 1774 წელს ერეკლე მეორეს ჩამოჰყავს ბერძენი 
მაღაროებელები და ასახლებს ახტალის მიდამოებში, რომ იქ არსე-
ბული ბუნებრივი წიაღისეულის გადამუშავება დაიწყონ. აქ თავიდან 
ვერცხლის საბადოები იყო და მალევე ბერძნებმა აღმოაჩინეს სპი-
ლენძის საბადოებიც (ბერძენიშვილი, 1973, გვ. 440-441). თეოფილა-
კტოსმა დაწყებითი და საშუალო განათლება ტრაპიზონში მიიღო. შე-
მდეგ ჩაირიცხა ათენის უნივერსიტეტის სამედიცინო ფაკულტეტზე, 
რომელიც დაამთავრა 1907 წელს. სწავლა განაგრძო პარიზის უნივერ-
სიტეტში. შემდეგ დაბრუნდა ტრაპიზონში, სადაც შექმნა თავისი პირ-
ველი კლინიკა. პარალელურად აქტიური საზოგადოებრივი ცხოვრე-
ბით დაკავდა: გაჭირვებულთა დახმარებიდან დაწყებული სკოლების 
გახსნით დამთავრებული, ყველა საქველმოქმედო ღონისძებაში 
აქტიურად მონაწილეობდა. 1914 წელს, პირველი მსოფლიო ომის 
დაწყებასთან დაკავშირებით თურქეთმა გამოაცხადა საყოველთაო 
მობილიზება და როგორც ჩანს, ოსმალურ ჯარში მსახურებისთვის 
თავის არიდების მიზნით, თეოფილაკტოსმა დატოვა ტრაპიზონი და 
ჩამოვიდა ბათუმში. ამ დროს ის უკვე დაქორწინებულიც იყო და პირ-
ველი ვაჟიც ჰყავდა თვეების. ამ პერიოდიდან იწყება მის ბიოგრა-
ფიაში ა. ვ. ქართული პერიოდი (Θεοφυλάκτου, 1997, გვ. VIII-IX). პირ-
ველი მსოფლიო ომის დროს დაიბომბა ბათუმი და თეოფილაკტოსი 
იძულებული გახდა ოჯახით თბილისში გადასახლებულიყო. აქედან 
ის პეტერბურგში წავიდა და როგორც ექიმმა მონაწილეობა მიიღო 
მოძრავი საავადმოყოს მოწყობაში. ამ საავადმოყოფოთი ის ჩამოვიდა 
კავკასიაში და დროებით ისევ თბილისში დასახლდა. მას შესთავაზეს 
საავადმყოფოს დირექტორობა, მაგრამ უარი თქვა, რადგან სამშო-
ბლოსთან ახლოს უნდოდა ყოფნა და ბათუმისკენ გაეშურა. 

1916 წელს აპრილში ტრაპიზონში რუსული ჯარი შევიდა და 
თეოფილაკტოსიც თავის სამშობლოში დაბრუნდა ბათუმიდან4. აქ 
ის ისევ აქტიურად ჩაერთო საზოგადოების სამსახურში; თავისი 
პროფესიიდან გამომდინარე, განსაკუთრებით საჭირო იყო თავისი 
თანამემამულეებისთვის. 1918 წელს რუსულმა ჯარმა ტრაპიზონი 
დატოვა და თეოფილაკტოსი ისევ ბათუმს დაუბრუნდა. „ბათუმი 
ჩემთვის და ჩემი ახლობლებისთვის იყო მეორე ტრაპიზონი“ – წერს 
ის თავის მემუარებში (Θεοφυλάκτου, 1997, გვ. IX-X) და ამ ქალაქს 
ყოველთვის სითბოთი და სიყვარულით იხსენიებს. ამ პერიოდიდან 

4 ამ პერიოდში ტრაპიზონში განვითარებულ მოვლებზე, იქაურ ახალ მმართვე-
ლობასა და დროებითი მთავრობის შესახებ იხ. ჭყოიძე, 2018, გვ. 109-110. 
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სწორედ ბათუმში იწყება თეოფილაკტოსის პოლიტიკური კარიერა 
და ამ ყველაფერს ის თავის მემუარებში დაწვრილებით აღწერს. მე-
მუარების სრული სათაურია „ჩაუქრობელი ცეცხლის ირგვლივ – ბი-
ოგრაფიული მოგონებები, პონტოს დამოუკიდებლობისთვის წარმო-
ებული ბრძოლები“. 

თეოფილაკტოსი 1920 წელს საბოლოოდ დამკვიდრდა საბერ-
ძნეთში, თესალონიკეში და განაგრძო აქტიური პოლიტიკური მო-
ღვაწეობა. პონტოდან დევნილი ბერძნების უმრავლესობა სწორედ 
თესალონიკეში და ზოგადად, მაკედონიის რეგიონში დასახლდნენ. 
თეოფილაკტოსი პროფესიულ საქმიანობასთან ერთად პონტოს ბერ-
ძნებთან აქტიურად თანამშრომლობდა. გარდაიცვალა 1962 წელს 
და დატოვა მდიდარი არქივი, დოკუმენტები, ოქმები, ფოტოები. 
მათი ნაწილი თავის მემუარებშიც აქვს გამოყენებული; წიგნში გა-
მოქვეყნებული სხვადასხვა დოკუმენტებისა და აქტების მთლიანი 
ტექსტები ამ საკითხებით დაინტერესებულ მკვლევარს ძალიან უად-
ვილებს საქმეს (პრაქტიკულად, ეს არის მემუარები წყაროებით). გა-
მოცემას ახლავს პონტოს რეგიონის დეტალური რუკა, სადაც დატა-
ნილია მისი სოფლებიც კი.  

თეოფილაკტოსის მემუარების მეორე თავის 15-ე ქვეთავი და-
სათაურებულია როგორც „პონტო და ვენიზელოსის განცხადებები 
(გაზეთიდან თავისუფალი პონტო, №90, 25 მაისი, 1920 წ) (წიგნის 
გვერდები 112-119). პუბლიკაცია ორ ნაწილად იყოფა. 1-ელ ნაწილში 
(გვ. 112-117) ვენიზელოსის სიტყვა და ავტორის კომენტარებია წა-
რმოდგენილი, მეორე ნაწილი (გვ. 117-119) მთლიანად ეთმობა ისევ 
თეოფილაკტოსის კომენტარებსა და მოვლენების ვრცელ ანალიზს. 
ელეფთერიოს ვენიზელოსი (1864-1936), გამორჩეული და მნიშნელო-
ვანი ფიგურა თანამედროვე საბერძნეთის ისტორიაში, დაიბადა კუ-
ნძულ კრეტაზე მაშინ, როცა ის ჯერ კიდევ ოსმალეთის იმპერიის 
ნაწილი იყო. 1910-33 წწ ინტერვალში ვენიზელოსი 8-ჯერ იყო პრე-
მიერ-მინისტრის თანამდებობაზე და ეს ცვალებადობა საბერძნეთის 
არასტაბილური პოლიტიკური სიტუაციით იყო განპირობებული. 
მთავარი დაპირისპირებული მხარეები იყვნენ მონარქიის და დემოკ-
რატიის მომხრეები. ვენიზელოსი დემოკრატ-ლიბერალების ფრთას 
წარმოადგენდა.

პირველ მსოფლიო ომში საბერძნეთმა საწყის ეტაპზე ნეიტრა-
ლური პოზიცია აირჩია. ის პროცესებში მხოლოდ 1917 წლის მერე 
ჩაერთო, როცა ანტიმონარქისტულმა რევოლუციამ, რომელიც სწო-
რედ ვენიზელოსის მეთაურობით განხორციელდა, წარმატებას მი-



104

აღწია და ის ისევ მოიყვანა ხელისუფლებაში. საბერძნეთში ამ ცვლი-
ლებას ღიად მხარს უჭერდა ინგლისი და საფრანგეთი (Helmreich, 
1974, გვ. 39). ვიდრე უშუალოდ საბერძნეთის პრემიერ-მინისტრის 
სიტყვას განვიხილავდეთ, უპრიანია პონტოს საკითხთან დაკავში-
რებული დეტალები მიმოვიხილოთ პარიზის კონფერენციის დაწყე-
ბამდე, უშუალოდ კონფერებციის დროს და დასრულების შემდეგ. 

პონტოს საკითხის ნებისმიერ ასპექტზე მსჯელობისას აუცი-
ლებლად უნდა გავითვალისწინოთ, რომ ამ კონფერენციას უძღოდა 
მარსელში 1918 წლის ნოემბერში სპეციალური 5-კაციანი კომისიის 
შექმნა, რომელსაც დაევალა პარიზის კონფერენციისთვის პონტო-
ელების პოზიციისა და მოთხოვნების გაცნობა. სწორედ ამ წლიდან 
იწყება თავად პონტოს რეგიონში, და ასევე რუსეთის იმპერიის ბერ-
ძნულ სათვისტომოებში, საიდუმლო ორგანიზაციების დაარსება, 
რომელთა მიზანიცაა თავისი წვლილი შეიტანონ პონტოს რეგი-
ონში დამოუკიდებელი, ბერძნული რესპუბლიკის შექმნის საქმეში. 
ეს იყო პონტოელების უმრავლესობის განწყობა. მხოლოდ მცირე 
ჯგუფი უჭერდა მხარს პონტოს საბერძნეთთან შეერთების იდეას. 
ამ მისწრაფებებს ბევრი ფაქტორი უშლიდა ხელს; პირველ რიგში კი 
ძალიან დიდი მანძილი, რაც ამ რეგიონს საბერძნეთთან აშორებდა 
(Αγτζίδης, 1992, გვ. 167-168). 

ამ პროცესებში ძალიან მნიშვნელოვანი იყო საქართველოს 
ფაქტორი. ამის საილუსტრაციოდ იმის გახსენებაც კმარა, რომ პო-
ნტოელების პირველი ეროვნული ყრილობა ჩატარდა თბილისში 1917 
წლის მაისში (Αγτζίδης, 1992, გვ. 168). მოგვიანებით, 1919 წლის 23 
ივლისს ბათუმში, რომელიც ამ დროს ბრიტანელების ხელშია, ჩატა-
რდა პონტოელი ბერძნების გენერალური საბჭოს პირველი შეკრება, 
რომელმაც აირჩია „პონტოს ეროვნული საბჭო“ («Εθνικό Συμβούλιο τού 
Πόντου»). სწორედ ამ საბჭომ დაიწყო გაზეთ „თავისუფალი პონტოს“ 
გამოცემა მანამდე გამომავალ გაზეთ „არგონავტის“ ტიპოგრაფიაში. 
(Αγτζίδης, 1992, გვ. 175). ეს ტიპოგრაფია ეკუთვნოდა ცნობილ ბერძენ 
მეწარმე, სტავროს ღალინოსს, რომელიც ტრაპიზონიდან ბათუმში 
პონტოელების ეროვნული ინტერესებიდან გამომდინარე გაზეთის 
გამოცემის მიზნით საგანგებოდ გადმოსახლდა (დეტალები ჭყოიძე, 
2018, გვ. 107-108). ახალი გაზეთის დაარსების ამბავს თავად თეოფი-
ლაკტოსი ასე აღწერს: „როცა დავაფუძნეთ პონტოს დამოუკიდებ-
ლობის პოლიტიკური ორგანიზაცია, აბსოლუტურად აუცილებელი 
გახდა გაზეთი; შეგვიძლია მას [გაზეთს] პოლიტიკური ორგანოც და-
ვარქვათ. იქ, ბათუმში არსებობდა გაზეთი „არგონავტი“, რომელმაც 
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დიდი ხნის წინ შეწყვიტა არსებობა. დარჩენილი იყო სტამბის რაღაც 
ნაწილი (ერთი-ორი დასაკაბადონებელი ინსტრუმენტი). მოვძებნე 
მისი მფლობელები და შევთანხმდით, ტიპოგრაფია გვეყიდა. შევ-
ქმენით ორგანიზაცია, რომელმაც გამოსცა ფასიანი ქაღალდები და 
ასე შევაგროვეთ ფული და შევიძინეთ ტიპოგრაფია. დავამატეთ გა-
რკვეული თანხა, რაც გვაკლდებოდა და გამოვეცით „თავისუფალი 
პონტო“, რომელიც გახდა ყველა პონტოური ორგანიზაციის ოფიცი-
ალური საგამომცემლო ორგანო. გაზეთის გამოცემისა და რედაქტი-
რების პასუხისმგებლობა მე ავიღე“ (Θεοφυλάκτου, 1997, გვ. 49).

პარიზის კონფერენციამდე პონტოელების საკითხის შესწავლით 
საგანგებოდ დაკავდა თავად ელეფთერიოს ვენიზელოსი (Αλλαμανή 
და Παναγιωτοπούλου, 1978, გვ. 112). მან პონტოს რეგიონში სპეცი-
ალური სამხედრო წარმომადგენელი, გენერალი კათენიოტისი გა-
აგზავნა დეტალების უკეთ გასაცნობად და მის ანგარიშებზე დაყ-
რდნობით შეიმუშავა პოზიცია, რომელიც პრესასთან სპეციალურ 
განცხადებებშიც დააფიქსირა 1919 წლის იანვარში. ის სომხური 
სახელმწიფოს ფარგლებში ბერძნულ-სომხური ელემენტის თანამ-
შრომლობას უჭერდა მხარს. იგივე პოზიციას იზიარებდნენ სტამბუ-
ლის ბერძნულ-სომხური წრეები, უფრო კონკრეტულად: სომხური 
საპატრიარქო, მსოფლიო საპატრიარქო და სომხური საბჭო. პონტო-
ელების სხვა მოთხოვნებს, როგორიც იყო პონტოს დამოუკიდებელ 
სახელმწიფოდ გამოცხადება, ან, მით უმეტეს, პონტოს საბერძნეთ-
თან მიერთება, ვენიზელოსი მათ განიხილავდა მინიმუმ უტოპიუ-
რად (Αλλαμανή და Παναγιωτοπούλου, 1978, გვ. 113). ვენიზელოსის 
ეს პოზიცია იყო მაქსიმუმი, რისი მხარდაჭერაც მას პოლიტიკურად 
შეეძლო საბერძნეთიდან ასე შორს მდებარე რეგიონისთვის. ეს იყო 
მისი ძალიან ბრძნული გადაწყვეტილება (Smith, 2006, გვ. 158). მისმა 
პოზიციამ პონტოელების ორგანიზაციების ნაწილის მძაფრად უა-
რყოფითი განწყობილება გამოიწვია, რადგან პარიზის კონფერენ-
ციაზე გაჟღერებული მათი მთავარი გზავნილი საბერძნეთთან შეე-
რთება იყო (Αλλαμανή და Παναγιωτοπούλου, 1978, გვ. 113). 

ელეფთერიოს ვენიზელოსი პარიზის სამშვიდობო კონფერენ-
ციის მონაწილეთა შორის ძალიან დიდი ავტორიტეტით და პატი-
ვისცემით სარგებლობდა. ის დელეგატებიც კი, რომლებიც მის პო-
ზიციებს არ ეთანხმებოდნენ, მისადმი, როგორც პიროვნებისადმი, 
დიდ სიმპათიას ღიად აფიქსირებდნენ (Helmreich, 1974, გვ. 39). ვენი-
ზელოსი მკვლევარების მიერ სამართლიანად განიხილება როგორც 
თანამედროვე საბერძნეთის შემოქმედი და ყველაზე მნიშვნელო-
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ვანი ფიგურა. ბერძნების მადლიერება გამოიხატება ბოლო დროს 
მისი უამრავი ბიუსტისა და ძეგლის საჯარო სივრცეში დადგმით და 
ათენის საერთაშრისო აეროპორტისთვის მისი სახელის მიკუთვნე-
ბით (Kitromilides, 2006, გვ. 1). 

პარიზის კონფერენციაზე დაფიქსირებული საბერძნეთის პოზი-
ციები მონაწილეთა მიერ ყველაზე არარეალისტურად და, თუ შეი-
ძლება ითქვას, „პრეტენზიულად“ განიხილებოდა (Helmreich, 1974, 
გვ. 38). ვენიზელოსმა კონფერენციის უმაღლეს საბჭოზე საბერძნე-
თის მოთხოვნები 22 იანვარს (4 თებერვალს) გააჟღერა (კონფერენ-
ცია ოფიციალურად 18 იანვარს დაიწყო). მოთხოვნების ბერძნული 
პაკეტი რამდენიმე საკითხს (ანუ რეგიონს მოიცავდა), რაც იმას 
ნიშნავდა, რომ პონტოს საკითხი ვერ იქნებოდა ის მთავარი ღერძი, 
რომლის ირგვლივაც ბერძნული მხარე თავის აქცენტს გააკეთებდა. 
ბერძნული მხარე პრეტენზიებს აცხადებდა შემდეგ რეგიონებზე: 1. 
ჩრდილოეთ ეპიროსი, 2. თრაკია, 3. დასავლეთ მცირე აზია (ცენტრი 
ზმირნაში ანუ იზმირში), 4. კვირპოსი, 5. კუნძული როდოსი და მი-
მდებარე კუნძულები (ე.წ. თორმეტკუნძულის რეგიონი (Dodecanese/ 
Dodekanisa) (საბერძნეთის მოთხოვნების მიმოხილვა იხ. Helmreich, 
1974, გვ. 39-40). ყველა იმ ტერიტორიის დაბრუნება, რომელსაც სა-
ბერძნეთი ესწრაფოდა, ავტომატურად ნიშნავდა მის დომინანტურ 
ძალად გადაქცევას ეგეოსის აუზსა და აღმოსავლეთ ხმელთაშუა 
ზღვისპირეთში. შესაბამისად, გასაკვირი არ არის, რომ ამ მოთხო-
ვნებმა დიდი სახელმწიფოების კეთილგანწყობა ვერ გამოიწვია. ყვე-
ლაზე უფრო ნეიტრალურად ამ მოთხოვნებს საფრანგეთი შეხვდა, 
რადგან არც ერთ საკითხში საბერძნეთის ამბიცია ღია კონფლიქტში 
არ მოდიოდა მის გეგმებთან. ამერიკის შეერთებული შტატები გა-
რკვეულ საკითხებში მხარდაჭერას უცხადებდა საბერძნეთს (მაგ. 
ზმირნის ირგვლივ), მაგრამ გარკვეულ პუნქტებში ეწინააღმდეგე-
ბოდა (მაგ. აღმოსავლეთ თრაკიასთან მიმართებაში) (Helmreich, 
1974, გვ. 41, იხ. ასევე, გვ. 48). რაც შეეხება გაერთიანებულ სამეფოს, 
1916-1922 წლებში მის პრემიერ-მინისტრ ლოიდ ჯორჯს (David Lloyd 
George 1863-1945) ზოგიერთი მკვლევარი სახიფათოდ პრო-ბერძე-
ნად/ელინოფილად მიიჩნევს (dangerously pro-Greek)5 (Bennett, 1995, 

5 ბრიტანელი დიპლომატებიდან საბერძნეთისადმი კეთილგანწყობით გამო-
ირჩეოდა ინდოეთში ბრიტანეთის მეფისნაცვალი ჯორჯ კერზონიც George 
Curzon (1859-1925) (Αλλαμανή და Παναγιωτοπούλου, 1978, გვ. 113). ზოგადად, 
უნდა აღვნიშოთ, რომ კერზონი, არა მხოლოდ ბრიტანეთში, არამედ მთლი-
ანად გამარჯვებულ სახელმწიფოების პოლიტიკოსთა შორის, ყველაზე მა-
ღალი თანამდებობის პირი იყო, რომელიც პარიზის სამშვიდობო კონფერენ-
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გვ. 77) და ელეფთერიოს ვენიზელოსის გავლენის ქვეშ მყოფს, რაც 
სიმართლეს მოკლებული ნამდვილად არ იყო. ლოიდ ჯორჯი და ვე-
ნიზელოსი 1912 წლიდან მეგობრობდნენ და მათ ბევრი რამ ჰქონდათ 
საერთო, მაგრამ პირადი სიმპათიების გარდა, ლოიდის ელინოფი-
ლური განწყობა სახელმწიფო ინტერესებითაც იყო გამოწვეული. 
ტრადიციულად ინგლისი ეყრდნობოდა თურქეთს მისი ინტერესების 
დასაცავად ახლო აღმოსავლეთში, შუა აღმოსავლეთსა და აღმოსა-
ვლეთ ხმელთაშუა ზღვისპირეთში. ომის მერე თურქეთის დანაწილე-
ბის პერსპექტივის გათვალისწინებით, უკვე საფუძველმოკლებული 
იყო ინგლისს თავისი აღმოსავლეთის პოლიტიკა დამარცხებულ 
თურქეთზე დაეფუძნებინა. შესაბამისად, ინგლისურ-ბერძნული მე-
გობრობა სწორედ ის ალტერნატივა იყო, რომელიც ინგლისის ტრა-
დიციულ პარტნიორს, თურქეთს ჩაანაცვლებდა (Bennett, 1995, გვ. 
77-78). 

პარიზის სამშვიდობო კონფერენციაზე ბერძნული მხარე პონტოს 
საკითხს ცალკე არ განიხილავდა. ის იყო ზოგადად კონსტანტინოპო-
ლისადმი მისი დამოკიდებულების ნაწილი. ბერძნული დელეგაცია 
მოითხოვდა თურქეთს უარი ეთქვა სტამბოლზე და ადმინისტრირე-
ბის საერთაშრისო მოდელის მომხრე იყო, რაც ასევე ითვალისწი-
ნებდა დარდანელის სრუტისა და ბოსფორის საერთაშორისო კონტ-
როლს. იგივე მოთხოვნები ჰქონდა ტრაპიზონსა და ადანაზე (ქალაქი 
კილიკიაში) და ღიად მხარს უჭერდა ახალი სომხური სახელმწიფოს 
შექმნას, რასაც კონფერენციაში მონაწილე სახელმწიფოების დელე-
გატები იზიარებდნენ (Helmreich, 1974, გვ. 41, იხ. ასევე, გვ. 40). ეს 
ნიშნავდა იმას, რომ კონფერენციის ბერძნული დელეგაცია ღიად 
დაუპირისირდა პონტოს დემოკრატიის შექმნას და მხარი დაუჭირა 
ტრაპიზონის გაერთიანებას სომხურ სახელმწიფოს შემადგენლო-
ბაში. შესაბამისად, ნათელი იყო, რომ პონტოს რესპუბლიკად გამო-
ცხადებას კონფერენციის მონაწილეთა მხარდაჭერის არანაირი შა-
ნსი არ ჰქონდა, ამიტომ ვენიზელოსი შეეცადა უფრო მნიშვნელოვან 
ბერძნულ ინტერესებზე გაეკეთებინა აქცენტი ამ ეტაპზე. ცხადია, 
ამას ისევ მოჰყვა პონტოელების განაწყენება, რომლებმაც კონსტა-
ნტინოპოლიდან ისევ დააფიქსირეს თავის მთავარ მოთხოვნად სა-
ბერძნეთთან მიერთება თუ არა, „პონტოს ბერძნული რესპუბლიკის“ 
შექმნა მაინც. ისიც ცნობილია, რომ სწორედ ბათუმში შექმნილმა 
ბერძნულმა საბჭომ 1919 წლის თებერვლის ბოლოს საბერძნეთის 

ციის მსვლელობის მანძილზე მხარს უჭერდა საქართველოს მისწრაფებებსაც. 
კობახიძე, 2015, გვ. 28.  
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მთავრობისგან მოითხოვა პონტოში სამხედრო შენაერთების გაგზა-
ვნა (Αλλαμανή და Παναγιωτοπούλου, 1978, გვ. 113).

ამერიკის შეერთებული შტატებისგან განსხვავებით, საფრანგე-
თის და ბრიტანეთის მთავრობები ვრცელი სომხური სახელმწიფოს 
შექმნას (ტრაპიზონიდან კილიკიამდე) მიიჩნევდნენ არაპრაქტი-
კულად და არარეალისტურად (Helmreich, 1974, გვ. 201). სომხეთის 
რესპუბლიკის გარდა ამ სახელმწიფოს უნდა მოეცვა თურქეთის 7 
ვილაიეთი (დეტალები იხ. (Helmreich, 1974, გვ. 48). 

1919 წლის აპრილიდან პონტოელების ინტერესების ოფიცია-
ლური გაჟღერება მთავარეპისკოპოს ქრისანთოსს6 დაევალა. მან 
გაიზიარა ვენიზელოსის კომპრომისული პოზიცია სომხეთის ფე-
დერაციულ სახელმწიფოში პონტოს გაერთიანებაზე ავტონომიის 
სტატუსით. ამ პოზიციას კონფერენციის მონაწილეთაგან ბევრის 
მხარდაჭერა მოჰყვა (განსაკუთრებით, უილსონი და კლემენსო). თუ-
მცა, უარყოფითი რეაქცია მოჰყვა თავად პონტოელებისა და სომხე-
ბისგან (Αλλαμανή და Παναγιωτοπούλου, 1978, გვ. 113). 1919 წლის 1/14 
მაისს პონტოელების წარმომადგენლობამ სპეციალური დოკუმე-
ნტით მოითხოვა პონტოს რესპუბლიკის დამოუკიდებლობა საბერძ-
ნეთის მფარველობის ან ა.შ.შ.-ის მანდატის ქვეშ. ზოგადად, პონტოს 
საკითხისადმი ცუდად ორგანიზებულმა და არაკოორდინირებულმა 
პოზიციამ ცოტა გააღიზიანა კონფერენციის მონაწილეები და უა-
რყოფითად განაწყო ისინი. ბრიტანეთის საგარეო ოფისის პირვე-
ლმა მდივანმა ერიკ ადამმა (Eric Graham Forbes Adam (1888-1925) შე-
ისწავლა ქრისანთოსის მოთხოვნები და დაასკვნა, რომ პონტოსთვის 
ავტონომიის მინიჭება გზას გაუხსნიდა მათ ახალ პრეტენზიებს სა-
ბერძნეთთან შეერთებზე და თავის მხრივ შექმნიდა სხვა უმცირესო-
ბებისთვის ცუდ პრეცედენტს (Αλλαμανή და Παναγιωτοπούλου, 1978, 
გვ. 113). 

1919 წლის აპრილიდან პონტოელები იწყებენ ეროვნული არმიის 
შექმნას დამოუკიდებლობის მხარდასაჭერად. 1919 წლის სექტემ-
ბერში კონსტანტინოპოლში დაბრულებული ქრისანთოსი იწყებს 
დიალოგს ქემალ ათა თურქის წარმომადგენლებთან პონტოს და-
მოუკიდებლობის პერსპექტივებსა და სტატუსზე. საბოლოოდ, ისევ 
პონტო-სომხური ფედერაციის იდეამ გაიმარჯვა და 1920 წლის ია-

6 ქრისანთოსი (ერში ქარილაოს ფილიპიდისი 1881-1948) 1913-1938 წლებშ იყო 
ტრაპიზონის მიტროპოლიტი, ხოლო 1938-1940 წლებში ათენის მთავარე-
პისკოპოსი. თავისი დროის ერთ-ერთი განათლებული ბერძენი იერარქი (სწა-
ვლობდა ლაიფციგისა და ლოზანის უნივერსიტეტებში), განსაკუთრებულად 
გამორჩეული ფიგურაა ამ პერიოდის საბერძნეთის პოლიტიკურ ისტორიაში. 
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ნვარში შესაბამის შეთანხმებას ხელი მოაწერეს მიტროპოლიტმა 
ქრისანთოსმა და ალექსანდრე ხატისიანმა, სომხეთის რესპუბლი-
კის მთავრობის თავმჯდომარემ 1919-1920 წლებში. შეთანხმებულ 
იქმნა ასევე სომხეთსა და საბერძნეთს შორის სამხედრო კავშირი 
თურქეთის მხრიდან პონტოელებზე შესაძლო თავდასხმის მოსაგე-
რიებლად. ინგლისელებმა შეთანხმების სამხედრო ნაწილს მხარი არ 
დაუჭირეს. ამის მიზეზი ის იყო, რომ ცოტა ხნით ადრე, 1919 წლის 
დეკემბრისათვის ცხადი გახდა, რომ სომხეთისათვის დაპირებული 
“ზღვიდან ზღვამდე“ ტერიტორიების მინიჭება არარეალური აღმოჩ-
ნდა. მუსტაფა ქემალის სამხედრო ძალები უკვე საკმაოდ ანგარიშგა-
საწევი იყო და მათგან სომხეთის დაცვა რთული ამოცანა იქნებოდა; 
ამასთანავე, ბრიტანეთის მინისტრთა კაბინეტის ნაწილი, ინდოეთის 
საქმეთა მინისტრ ედვინ მონტაგუს ხელძღვანელობით, უფრთხოდა 
მუსულმანებისადმი მკაცრ მოპყრობას, რადგან ამას შეიძლებოდა 
ინდოელ მუსულმანთა შორის მღელვარება გამოეწვია. ფრანგულმა 
მხარემ ბრიტანეთს წარუდგინა მემორანდუმი, სადაც აღინიშნა, რომ 
ტრაპიზონის მიმართულებით სომხები აშკარა უმცირესობას წარმო-
ადგენდნენ და მათ ზღვაზე გასასვლელი ვერ მიეცემოდათ (კობა-
ხიძე, 2015, გვ. 170-171). 

საქმის ასეთმა შემობრუნებამ თავის მხრივ გამოიწვია სომხების 
შეთანხმების ჩაშლა ქემალთან 1920 წლის დეკემბერში. ასე დარჩა 
პონტოს მოსახლეობა თურქული აგრესიის პირისპირ სრულიად მა-
რტო და დაუცველი. (Αλλαμανή და Παναγιωτοπούλου, 1978, გვ. 113). 
ამას მოჰყვა 1922-23 წლებში თურქებისგან პონტოელების სისტე-
მატიური დევნა და განადგურება, რასაც 1994 წელს საბერძნეთის 
ოფიციალური გადაწყვეტილებით მიენიჭა გენოციდის სტატუსი. მო-
გვიანებით იგივე სტატუსი აღიარა სამმა სახელმწიფომ: შევედეთმა 
2010 წელს, სომხეთმა და ჰოლანდიამ 2015 წელს. პონტოს მსხვერ-
პლთა მოსაგონრად საბერძნეთმა ოფიციალურად დააწესა 19 მაისი. 

როგორც აღვნიშნეთ, ვენიზელოსი მხარს არ უჭერდა პონტოს 
დამოუკიდებლობას. შესაბამისად, პონტოელებში მისადმი უარყო-
ფითად განწყობილების რიცხვი ცოტა არ იყო. თეოფილაკტოსი, 
როგორც ვენიზელოსის მხარდამჭერი, თავის პუბლიკაციაში ცდი-
ლობს მისი პოზიცია დაასაბუთოს და თანამემამულეებს აუხსნას 
ვენიზელოსის შეხედულებების მართებულობა. პრემიერ-მინისტრის 
სიტყვას მოკლე შესავალი უძღვის. ავტორი აღნიშნავს, რომ ვენიზე-
ლოსის კონკრეტული სიტყვის გამოქვეყნება განპირობებული იყო 
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იმით, რომ ისინი, ვინც ვერ ერკვევიან მრავალტანჯულ პონტოსთან7 
დაკავშირებულ ბევრ საკითხში, სწორედ „დიდი მმართველის“ ანუ 
ვენიზელოსის მიერ წარმოთქმული ეს მიმართვა დაეხმარება, რომ 
ბევრ დეტალში გაერკვნენ. 

ვენიზელოსმა გაზეთში დაბეჭდილი სიტყვა წარმოთქვა, რო-
გორც აღვნიშნეთ, პარიზის მშვიდობის კონფერენციის მერე ათენში, 
ბერძნულ პარლამენტში გამართულ სხდომაზე და ერთგვარად შეა-
ჯამა ამ კონფერენციის პოზიცია პონტოსთან დაკავშირებით. პარი-
ზის კონფერენციაში, რომელიც პუბლიკაციაში ყველგან იხსენიება 
როგორც მშვიდობის კონფერენცია, 32 ქვეყანა იღებდა მონაწილე-
ობას, მათ შორის საბერძნეთი 2 წარმომადგენლით (ერთ-ერთია ვე-
ნიზელოსი). 

საბერძნეთის პრემიერ-მინისტრი ე. ვენიზელოსი თავის სიტყვას 
იწყებს ამერიკის პრეზიდენტის, ვუდრო უილსონის (1914-1921) ინი-
ციატივის შესახებ საუბრით, რომელიც პარიზის კონფერენციაზე 
ამერიკულ დელეგაციას წარმოადგენდა. უილსონი8 გამოსულა ინი-
ციატივით მხარი დაეჭირათ სომხებისთვის დაპირებული სავაჭრო 
გასასვლელისთვის, რომელიც სხვა რეგიონებთან ერთად ტრაპი-
ზონსაც მოიაზრებდა. ეს შესაძლებელს გახდიდა ორი სახელმწი-
ფოს (სომხეთის და პონტოს) ფედერაციის პრინციპით მოწყობას. ეს 
შეთავაზება მოსახლეობამ, რომელსაც უშუალოდ ეს საკითხი ეხე-
ბოდა, უგილვებელყო. იმ შემთხვევაში თუ მთლიანად ტრაპიზონის 
ვილაიეთი შეძლებდა თურქული მმართველობისგან გამოყოფას, ვე-
ნიზელოსი ისევ და ისევ მხარს დაუჭერდა მის სომხეთთან გაერთი-
ანებას, რადგან მას ღრმად სწამდა, რომ პონტოს ტერიტორიის მო-
სახლებას იმდენად ძლიერად ჰქონდა თავისი ბერძნული იდენტობის 
განცდა, რომ მას არანაირი საფრთხე არ ემუქრებოდა, მით უფრო, 
სხვა ქრისტიან ხალხთან თანამშრომლობით. 

ვენიზელოსი გამოთქვამს იმედს, რომ ამერიკის პრეზიდენტის ეს 
ინიციატივა არ გამოიწვევს ტრაპიზონის ვილაიეთის დანაწევრებას 

7 მრავალტანჯული პონტო – თეოფილაკტოსის მემუარებში პონტო, როგორც 
წესი, ამ კონკრეტული ეპითეტით იხსენიება, რაც მისი ისტორიის და იქ გა-
ნვითარებული მოვლენების გათვალისწინებით, სულაც არ არის გადაჭარბე-
ბული. 

8 უნდა აღვნიშნოთ, რომ პრეზიდენტ უილსონის როლი და წვლილი ოსმალეთში 
მცხოვრები მცირე ერების თვითგამორკვევის საქმეში განუზომელია. მას ამ 
საკითხზე საგანგებო სიტყვა აქვს წარმოთმქული, რომელმაც ამ ერებში პა-
ტრიოტული განწყობა და ეროვნული მოძრაობა გააძლიერა (დეტალები იხ. 
ჭყოიძე, 2018, გვ. 109).
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და მისი რომელიმე ნაწილის ჩამოშორებას. ამ სიტყვაში არაერთხელ 
არის გამოხატული პრემიერის სურვილი, რომ პონტოს მთლიანობას 
არც ერთ შემთხვევაში არ უნდა დამუქრებოდა საფრთხე და მაშინაც 
კი, თუ ის რაიმე პოლიტიკური ნიშნით გამოეყოფოდა თურქეთს, არ 
მოხდებოდა მისი ცალკეულ ნაწილებად დაყოფა და დანაწევრება. 
იმ შემთხვევაში თუ სომხები მოიპოვებდნენ გარკვეული ფორმით 
ავტონომიას, პარიზის კონფერენციის სპეციალურ სხდომაზე, რო-
მელსაც სომხეთის ორი წარმომადგენელი ესწრებოდა, მას სომხებმა 
დაუდასტურეს, რომ ტრაპიზონის რეგიონში მათ არ ექნებოდათ 
არანაირი ტერიოტორიული გაფართოების თუ დაუფლების ზრახ-
ვები. ამაზე მას იმიტომ მოუხდა აქცენტის გაკეთება, რომ ამერი-
კის პრეზიდენტი თავის ერთ-ერთ დოკუმენტში საუბრობს სომხების 
შავ ზღვაზე გასვლის შესაძლებლობაზე ტრაპიზონის მეშვეობით 
„და მეც ამიტომ ჩავთვალე საჭიროდ ამ ასპექტზე გამემახვილებინა 
ყურადღება“ – აღნიშნავს გამოსვლის ბოლოს ბერძენი პრემიერ-მი-
ნისტრი (Θεοφυλάκτου, 1997, გვ. 115). 

როგორც აღვნიშნეთ, ვენიზელოსის სიტყვას თეოფილაკტოსი 
ურთავს თავის კომენტარებს და მისი პოლიტიკური ხაზის გულმხუ-
რვალე დამცველად გვევლინება. ავტორი მას ძალიან დიდ პატივს 
სცემს. თავის მემუარებში, როგორც წესი, დიდ კაცად/ ადამიანად/ 
მმართველად იხსენიებს9. ეს პატივისცემა არ იყო ცალმხრივი. როცა 
თეოფილაკტოსი საბოლოოდ საბერძნეთში დასახლდა, მას ერთი 
წლის ვადით (1929 წელს) თრაკიის რეგიონის მინისტრის პოსტი 
ეჭირა ვენიზელოსის მთავრობაში10.

 თავის კომენტარებში ავტორი ჯერ პუნქტებად გადმოსცემს 
ვენიზელოსის ამ სიტყვის მთავარ შინაარსს (რომ მკითხველს ძირი-
თადი აქცენტების აღქმა გაუადვილოს) და მერე, იქვე განმარტავს 
იმ საკითხებს, რაც პრემიერის ამ სიტყვაშია დასმული და მათ არ-
გუმენტირებულად აანალიზებს. თეოფილაკტოსი გამოჰყოფს შე-

9 მაგ. დიდი მმართველი, გვ. 112; დიდი ბერძენი პოლიტიკოსი, გვ. 115; დიდი 
ადამიანი, გვ. 53. ვენიზელოსის მხარდაჭერა არამხოლოდ ცალკეული ეპითე-
ტებით, არამედ მთლიანად სტატიის ზოგად პათოსშიც იგრძნობა. 

10 თავის ემოციურ განწყობასა და ამ პოსტზე არჩევის დეტალებს დაწვრილებით 
მოგვითხრობს ავტობიოგრაფიაში. ამ მონაკვეთის თანახმად, მას თანხმობის 
მიცემამდე საგანგებოდ რჩევა უკითხავს თავისი თანამემამულე პონტოელე-
ბისთვის. „ამ ჩემს მისიაში ვგრძნობ, რომ ჩემი სინდისი მშვიდადაა, რადგან 
ყველაფერი გავაკეთე, რაც შესაძლებელი იყო, რომ ყოფილიყო წარმატე-
ბული. არამხოლოდ ჩემმა მეგობრებმა, არამედ ჟურნალისტებმაც აღიარეს, 
რომ ჩემი ეს სამსახური იყო წარმატებული“ – წერდა ის (Θεοφυλάκτου, 1997, 
გვ. 53-54).
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მდეგ საკითხებს: 1. ამერიკის პრეზიდენტ უილსონს დაევალა რა 
სომხეთის საკითხის მოგვარება, მან ამ პრობლემის გადაწყვეტა 
მხოლოდ სავაჭრო კონტექსტში არ განიხილა, ანუ მისი შემოთავა-
ზების თანახმად, სომხებს უნდა მისცემოდათ არამხოლოდ სავაჭრო 
გასასვლელი შავ ზღვაზე ტრაპიზონის გავლით, არამედ ტრაპიზო-
ნის რეგიონის ნაწილი უნდა გადასცემოდა მათ თვითონ ქალაქის 
ჩათვლით. 2. ამის საპირწონედ, ვენიზელოსმა შესთავაზა ორი სახე-
ლმწიფოს დაარსება, ორივე ევროპული მანდატით, პონტოურის და 
სომხურის, ურთიერთმეგობრობისა და მოკავშირეობის პრინციპზე 
ფედერაციის ფორმით. 3. ადგილობრივმა, ანუ დაინტერესებულმა 
მოსახლეობამ ამ გამოსავალზე უარი თქვა. 4. ვენიზელოსი, რომე-
ლიც ჯერ კიდევ სარგებლობს პონტოს ბერძნული მოსახლეობის 
დიდი ნაწილის მხარდაჭერით, აცხადებს, რომ მას არ ეშინია სხვა 
ქრისტიანულ ქვეყნებთან უერთიერთობის და მხარს დაუჭერს ბერძ-
ნულ-სომხურ თანამშრომლობას, რაც მიაჩნია ერთვარ საშუალებად 
პონტოს თურქული ბატონობისგან თავდასახსნელად, მხოლოდ ცა-
ლსახად იმ პირობით, რომ არც ერთ შემთხვევაში არ მოხდება პო-
ნტოს რეგიონის რაიმე ფორმით დანაწევრება (Θεοφυλάκτου, 1997, 
გვ. 116). 

თავის კომენტარებში თეოფილაკტოსი ასევე აღნიშნავს, რომ 
მშვიდობის სამიტზე, სადაც მოხდა პონტოს და სომხების საკითხის 
განხილვა, წარმოდგენილი იყო ეკატერინოდარის (კრასნოდარის 
სახელი 1920 წლამდე) „პონტოელთა კავშირის“ სპეციალური დოკუ-
მენტი (ეს კავშირი იმ პერიოდისთვის 5 ათასამდე ბერძენს აერთი-
ანებდა, კრასნოდარში ბერძნები 1828 წლის მერე დასახლდნენ). ეს 
დოკუმენტი ამ სამიტზე არ გაითვალისწინეს. პონტოელების ინტე-
რესების დასაცავად იგივე სამიტზე პარიზის პონტოელთა წარმო-
მადგენლობის მიერ შემუშავებული დოკუმენტიც იქნა გაგზავნილი, 
რაც საერთოდ არც განუხილავთ და უცნობია რა ბედი ეწია ამ დო-
კუმენტს (Θεοφυλάκτου, 1997, გვ. 117-118). 

პუბლიკაციის დასასრულ ავტორი მოუწოდებს მკითხველს კე-
თილგონიერებისკენ და ნაადრევი დასკვნებისგან თავის შეკავების-
კენ. პასუხისმგებლობის დაკისრების დროც მოვა. მანამდე სახვა-
დასხვა რეგიონში არსებულ პონტოელთა ყველა კავშირს ევალება 
მოვლენებს ჩაუღრმავდეს, დეტალები დააზუსტოს, პონტოს საკი-
თხის ყველა ასპექტში გაერკვეს და გადამოწმებული ინფორმაცია 
მიაწოდოს ყველა დაინტერესებულ პირს, ვინც იბრძვის პონტო-
სთვის საკუთრივ თურქეთში და მის ფარგლებს გარეთაც. პონტო-
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ელი ხალხი მოელის გაიგოს ყველა ის მიზეზი, რამაც ამ საკითხის 
მოგვარება შეაყოვნა. 

გაზეთ „თავისუფალი პონტოს“ ეს კონკრეტული პუბლიკაცია წა-
რმოაჩენს და ადასტურებს შემდეგს: მიუხედავად იმისა, რომ პონტოს 
მოსახლეობის არცთუ მცირე ნაწილი ცალსახად და ერთმნიშვნელო-
ვნად დამოუკიდებლობის, ან უკიდურეს შემთვევაში, საბერძნეთ-
თან მიერთების მომხრე იყო, საქართველოში მოღვაწე პონტოელები 
ეთანხმებოდნენ მაშინდელი ბერძენი პრემიერ-მინისტრის, ელეფთე-
რიოს ვენიზელოსის პოზიციას, რომელიც ასევე ემთხვეოდა ამერი-
კის შეერთებული შტატების პრეზიდენტის, ვუდრო უილსონის ხედ-
ვას ამ საკითხზე. ვენიზელოსისთვის საუკეთესო გამოსავალი იყო 
ტრაპიზონის ვილაიეთი ყოფილიყო სომხურ-პონტოური ფედერა-
ციის ნაწილი. ბათუმში მოღვაწე ბერძენი აქტივისტები იყენებდნენ 
რა მაშინდელი მასმედიის ერთადერთ საშუალებას (ანუ პრესას), 
ცდილობდნენ არგუმენტირებულად და გასაგებად აეხსნათ მოსა-
ხლეობისთვის ამ პოზიციის მართებულობა. სწორედ ამიტომ ბეჭ-
დავს თეოფილაკტოსი არამხოლოდ ვენიზელოსის სიტყვას, არამედ 
მის ვრცელ კომენტარებს, სადაც თავის მხარდაჭერას პრემიერ-მი-
ნისტრისადმი ცალსახად და შეუფარავად გამოხატავს. 

დასასრულ უნდა დავძინოთ, რომ ბათუმის ბერძნული გაზეთე-
ბის („არგონავტი“ და განსაკუთრებით, „თავისუფალი პონტო“) ში-
ნაარსი და გავრცელების არეალი ცალსახად მიანიშნებს ბათუმის 
ზოგად ბერძნულ კონტექსტსა და მის განსაკუთრებულ მნიშვნელო-
ბაზე. შესაბამისად, ამ დეტალების შესწავლა გასათვალისწინებელია 
ბათუმის მრავალმხრივი, მრავალეროვანი, მრავალკულტურული 
და მრავალპოლიტიკური ხასიათის წარმოსაჩენად; მით უფრო, რომ 
ოსმალეთის იმპერიაში მცხოვრები ბერძნების ეროვნული მოძრაო-
ბისთვის წლების განმავლობაში ბათუმი ერთგვარ „პლაცდარმად“ 
მოიაზრებოდა. ეს კი თავის მხრივ შესაძლებლობას მოგვცემს „პო-
ნტოს საკითხს“ და შავი ზღვისპირეთთან დაკავშირებული ბევრი 
ასპექტის კვლევას ახალი პერსპექტივა შევძინოთ და იმდროინდელ 
საერთაშორისო პროცესებში ზოგადად საქართველოს როლი უკეთ 
წარმოვაჩინოთ.
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BATUMI’S GREEK NEWSPAPER (1920) ABOUT PONTIC 
QUESTION

In the 1910s Batumi, the littoral city of Georgia on the eastern coast 
of the Black sea, became a very important place for Greek activists from 
Pontus. It had an ideal location for them, as it was the nearest non-Ot-
toman big port-city to Trabzon. Establishing newspapers became the 
most important means for the Greeks in Batumi to spread information 
about their activity throughout the Russian empire. Thus, the newspaper 
“Eleftheros Pontos“ (“Free Pontus“) appeared in 1919. 

The current article deals with a publication by Th. Thefylaktos 
(“Eleftheros Pontos“ № 90, 25 May, 1920), which was republished in 
his memoirs “Around the unextinguished flame“ (in Greek “Γύρω στην 
άσβεστη φλόγα“). It refers to Greek prime-minister Eleftherios Venizelos’ 
(1864-1936) speech delivered to the Greek Parliament at the beginning 
of 1920. Venizelos sums up his position on the Pontic question supported 
at the Peace conference of Paris. Th. Theofylaktos is Venizelos’ warm 
follower and provides his comments on this speech in order to explain 
and, somehow justify, Venizelos’ position and to make it more popular 
among the Pontic Greeks. Additionally, Greek demands presented on 
the Peace conference and its analysis is provided in the current article.
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THE GREEK COMMUNITY’S CONTRIBUTION TO BATUM’S 
POLITICAL, SOCIAL AND ECONOMIC LIFE, 1860S–1900S*

The integration of the Black Sea port-cities into the Mediterranean and 
global economic realm became increasingly evident during the long nine-
teenth century. In the first half of the century, Odessa enjoyed prominence 
in commercial transactions with the major Mediterranean ports of Mar-
seille and Trieste. However, the rapid technological, institutional, economic 
and political evolution during the second half of the century brought new 
structural changes in the pattern of economic development of the Black Sea 
port-cities (Chatziioannou-Delis, 2020, p. 5). 

Among the Black Sea port-cities, Batum was a special case. Massive 
quantities of black gold – petroleum – from the shores of the Caspian Sea 
found their way to the world through Batum. As a result, from the 1860s 
to the 1910s, Russia became the world’s largest grain producer and world’s 
largest producer of petroleum (Harlaftis, 2020, pp. xi–xii).

Odessa and Trabzon were among the first port-cities to flourish; Batum 
and others (such as Constanţa,Varna, Zonguldak, Samsun) would follow 
(Özveren, 1997, p. 94). After becoming a part of the Russian Empire in 1878, 
Batum’s potential was quickly recognised by the government, which con-
structed maritime infrastructure, making it into the most important port in 
the South Caucasus. Its importance lay in the fact that it had the safest har-
bour along the coast from Kerch to Sinop (Harlaftis, 1996, p. 84).

Batum before 1878

The year 1878 is a watershed in Batum’s history. Due to the victory of 
the Russian Empire in the Russo–Turkish War of 1877-1878, the region 
moved from Ottoman to Russian rule1. Its strategic importance was first rec-
ognised by the British. In 1835 they appointed James Brant as vice-consul 

*  სტატია დაიბეჭდა Scopus-ის ბაზებში ინდექსირებულ ჟურნალში The Historical 
Review / La Revue Historique Section de Recherches Neohelleniques / Institut de 
Recherches Historiques, Volume XVIII (2021), p. 217-236, ხელმისაწვდომია ონლაინ 
https://ejournals.epublishing.ekt.gr/index.php/historicalReview/article/view/31376

1 For a general overview of the region’s history within the Ottoman Empire and how it 
became a subject of Russian interests, see Tchkoidze, 2020, pp. 467-71. 
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in the Pashalik of Trebizond, an extremely large area which included the 
small port of Batum and the adjoining area of Adjara. Brant, the first Briton 
to have visited Batum according to the British archives, provided a detailed 
description of the area. Batum was “at present one of so little importance as 
a trading mart that no respectable British merchant would think of going 
there” (Greenhalgh, 2003 1, pp. 3-4). However, the British were the first to 
establish a consulate in Batum (Greenhalgh, 2003 1, p. 181). The first British 
consul, Frederick Guarracino, arrived on 24 April 1840. By late 1844 he had 
requested a transfer, citing the difficulty of living there: “No other European 
had ever resided at Batoum before me, and the place being wholly inhabited 
by a population of bigoted Mussulmans I met with considerable difficulties 
and inconvenience in reconciling them to my presence here” (Greenhalgh, 
2003 1, p. 181).

William Gifford Palgrave (1826–1888), a well-known English priest and 
traveller, in 1866 entered the British Foreign Office and was appointed con-
sul in Sukhum-Kale (nowadays Sukhumi, western Georgia). His first report, 
written in January 1868, was a general review of the Province of Trebizond as 
a whole, describing in detail all the major towns. Batum’s development since 
the first British reports in the 1830s was remarkable (Greenhalgh, 2003 1, p. 
470, doc. no. 104).

According to Palgrave, Batoum stands on the western side of an excel-
lent harbour, the third in goodness on the Black Sea, Sebastopol being the 
first, and Sinope the second … So complete, however, is the shelter afforded 
by the lighthouse point on the western side, and the opposite point, called 
“Serey”, on the eastern, that no wind has any serious effect within the haven. 
The anchorage is good, and the dimensions of the harbour admit of about 
twenty large vessels riding here in security. The town of Batoum was till re-
cently little more than a Lazistan coast hamlet, mainly tenanted by fisher-
men and smugglers. But many circumstances have caused it a rapid increase, 
and are still causing … The market place contains nearly 150 shops, and 
50 more, lately built, stand in the neighbourhood of the quay (Greenhalgh, 
2020 1, pp. 534–35).

After the Crimean War (1854), the British consuls saw Batum as the key 
port on the Asian side of the Black Sea, situated as it was the Turkish border 
with Russia (Greenhalgh, 2020 1, p. 469). From that point it became of spe-
cial importance for the Russian Empire as well2.

2 A trade route through Batum would have been in competition with the Trabzon– 
Erzurum–Tabriz transit route between England and Persia (Sioridze, 2003, p. 37). 
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Greeks in Batum

The Russo-Turkish wars of the nineteenth century stimulated continu-
ous waves of Greek immigrants to southern Russia. In this regard, the war 
of 1828–1829 was a special case (Tilikidis, 1921, p. 5). This process became 
even more acute after the last war in 1877-1878. The third Pontic stage of the 
resettlement of the Greeks took on the character of a mass exodus in 1877–
1884. After the Russian–Ottoman War of 1877–1878, up to 17,000 Pontic 
Greeks – oved to the Terek region, in the Stavropol governorate, Sukhumi 
military district, Batum Oblast and Baku governorate (Parastatov, 2019, p. 
32). This exodus was systematically supported by the Russian authorities, 
since they were keen to strengthen the Christian element in their newly ac-
quired territories. Thus, the Greeks and Armenians were mostly welcomed 
in this process, which lasted until the First World War (Charatsidis, 2006, p. 
203).

The Greek population in Russia before 1914 was estimated at about 
600,000, of which 270,000 lived along the eastern coast of the Black Sea 
from Novorossisk to Batum (Harlaftis, 1996, pp. 7-8). By 1919 an estimated 
112,850 had settled in Georgia alone, which hosted the biggest amount of 
Greeks in the whole Caucasus.

Specifically, in Batum, the location of an ancient Greek colony called 
Vathys (Βαθύς) or Vathyn Limena (Βαθύν Λιμένα), the Greeks, mainly itin-
erant craftsmen and small traders, began to appear around 1850 (Xantho-
poulou-Kyriakou, 1993, p. 127). Ioannis Kalfoglou3 wrote that the Greeks 
started to arrive in Batum in 1846 and had settled in five surrounding villag-
es by 1884 (Kalfoglou, 1908, pp. 105-106). Palgrave, in his aforementioned 
report (dated 1868), wrote: 

The present town census gives – 4,500 Mahometans4; 340 Greeks; 120 
Armenians: making a total of 4,970 townsfolk … The “Greeks” here resident 
are of that ambiguous description common in the ports of the Black Sea; 

3 Ioannis Kalfoglou (1871–1931), a writer and journalist, was born in Chrysopolis 
(Üsküdar) in Pontus. At the end of the nineteenth century, he moved to Batum, 
for unknown reasons. After the Sovietisation of Georgia (1921), he settled in 
Constantinople (Εγκυκλοπαίδεια του Ποντιακού Ελληνισμού, 4, p. 205). In 1918 in 
Batum he published a valuable work: Ιστορία της εν Βατούμ ελληνικής κοινότητος 
(Batum: 1918). It contains 82 pages with documents about the Greek community in 
Batum, as well as city’s history written by himself. The book was published to support 
the schools of the Greek community of Batum. 

 This article relies extensively on this unique volume. 
4 He later explains whom he means: “Turkish, Laz, Georgian, Circassian, Abkhazian” 

(Gre en halgh, 2003 1, p. 535). 
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they are chiefly small victuallers, or retail spirit sellers. The Armenians of 
Batoum are a recent colony; they come from the inlands about Erzeroum 
(Greenhalgh, 2003 1, p. 535).

According to this note, the Greeks were one of the oldest and largest mi-
norities in Batum5. After Batum’s reintegration with Georgia, these statistics 
stayed the same. A Russian journalist and war correspondent, A. Frenkel, 
said that in 1879 the Georgian population numbered 7,200 (1,200 families), 
Armenians 120 (20 families), Greeks 210 (36 families), Circassians 600 (100 
families) (Frenkel, 1879, p. 11). Another source puts the number of Greeks 
at 635 persons (111 families; 75 bachelors) in the same period (Xanthopou-
lou-Kyriakou, 1993, p. 127; Giorgadze, 2017, p. 43).

The major number of Pontic Greeks settled in Adjara were from Asia 
Minor, particularly Santa (nowadays Dumanli), the village in the alpine 
zone, as well as the city of Trabzon and the provinces of Rize, Patsa, Ordu, 
Giresun and Samsun (Charatsidis, 2006, p. 205). Trabzon always enjoyed 
special ties with Batum. For the Greek merchants who settled in Central 
Asia, the usual route started from Trabzon, went to Batum by ship, and then 
from there to Baku by road or, after its construction in 1871, railway (Ag-
tzidis, 2001, p. 51).

Before the imperial census of 1897, the information about Batum’s pop-
ulation came from private sources. For example, N.M. Dakishevich, in 1890 
in his book Батум (Batum), mentions that the population of 14,500 inhab-
itants was comprised of two categories: Russian-subjects and foreigners. 
There were 510 Greeks in the first category and 174 in the second (Dakishe-
vich, 1890, pp. 1-2). Probably those 174 Greeks were recent settlers and had 
not received official recognition, such as in the form of citizenship. Archival 
material reveals that in 1881, 253 Greek households (2,107 persons) were 
settled in the whole region (Mgeladze-Putkaradze, 2008, p. 86). 

In 1885, the military governor of Batum district wrote that a big group of 
Greeks (without indicating their number) had arrived in Batum from Con-
stantinople. They had no accommodation and Batum’s authorities had no 
means to offer them shelter. The governor asked the viceroy of the Caucasus 
to help them (Gogolishvili, 2016, p. 776). The viceroy’s office sent an official 

5 There are some travelers who described very vividly their impressions especially for 
Batum’s Greeks. A well-known biologist Dr. E. Ericsson should be mentioned in this 
regard. His work contains broad references to his dialogues with the local Greeks. 
He underlines twice that only the Greeks ate seafood in Batum and even small Greek 
hildren were able to fish (Ericsson, 1899, p. 3).

6 The letter, kept in the Central State Historical Archive of St. Petersburg (fund 1213, 
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reply some weeks later. According to this document, Greeks had provided the 
Russians with considerable help. As Russia needed a population it could trust, 
the viceroy asked the governor to do his best and to help them to settle in 
Batum and its vicinities (Gogolishvili, 2016, p. 79). In addition to the obvious 
political benefits of settling new Russian lands with trustworthy coreligion-
ists, Greek settlers turned out to be the most socially dynamic ethnic group 
in the region, which revived the Black Sea economy, raising it to a fundamen-
tally new level of development. The Greeks brought to the region a modern 
model of entrepreneurship, commercial navigation, representing a bridge be-
tween local producers and Western consumers (Parastatov, 2019, p. 32).

According to the Russian imperial census of 1897, the number of Greeks 
of Batum was 2,764 (from a total of 28,508 inhabitants); in 1917 their num-
ber had grown to 4,008 (out of 35,048); in 1918 to 4,878 (out of 35,375); in 
1920 to 8,598 (out of 45,446). Generally, they ranked in fourth place after 
Russians, Georgians and Armenians7. For 1907, Kalfoglou, who had moved 
from Trabzon to Batum, provides the official statistics: 2,730 Greeks in Ba-
tum, plus 1,878 in the surrounding five villages, as well as his own estimation 
of 3,500 in Batum and 2,152 in the villages (Kalfoglou, 1908, p. 11). 

The Greek community of Batum was like other communities in the 
Austro – Hungarian and Russian economic centres in the eighteenth and 
nineteenth centuries. At the heart of the community lay the church, religion 
being central to the cohesion of the group as it offered social philanthropy 
to the weaker members (Chatziioannou, 2005, p. 377). The district where St. 
Nicholas’ Greek church stood was called Urumta Mehele (Urum district) in 
the 1850s and 1860s, because its residents were Greeks (Giorgadze, 2007, p. 
45). After 1878 it was called Greek Street (Russian: Греческая улица [Gre-
cheskaya ulitsa]; Georgian: ბერძნის ქუჩა [Berdznis qucha]). Nowadays it 
bears the name King Parnavaz8. The church became a centre of their national 
activity. It was built in 1865 and it is regarded the first stone building and the 
first Parastatov, Christian church in Batum. The church’s rich history is well 
documented. Its ktetors, benefactors, servants and other Greeks associated 
with it are deserving of research in their own right.

inventory 14, file 445, 123–26), was published recently. 
7 This data is taken from archival material which was published in ბათუმის მოსახლე-

ობის ზრდა ეროვნული შემადგენლობის მიხედვით, 2011, pp. 114–15; see also, 
Xanthopoulou-Kyriakou, 1993, p. 170. 

8 It was very common to name the streets like this in the Russian Empire. The same 
happened in Tbilisi, where there was also a Greek Street (Angelidis, 2003, p. 22). It still 
bears the same name.
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In addition to their religious identity, the Greeks brought with them 
an educational culture. They opened primary schools that taught through 
the medium of Greek, Sunday schools, centres of folk art, etc., in their new 
places of residence (Parastatov, 2019, p. 32). It is also worth mentioning that 
among the different migratory waves of Greeks to different parts of Georgia 
in different periods, the Greeks of Batum and the wider Adjara region most-
ly retained the Greek language and traditions. They were also most educated 
and quite advanced culturally (Garakanidze, 1990, p. 67).

Batum after its Reintegration with Georgia (1878): An Overview

The last Russo-Turkish War in 1877–1878 had a profound effect on Ba-
tum and Adjara. More than three centuries of Adjarian subjection to the 
Ottomans came to an end and the whole region rejoined Georgia – but as 
part of the Russian Empire (Greenhalgh, 2003 1, p. 587). In the 1870s there 
was virtually no commerce like in other parts of the Black Sea (Harlaftis, 
1996, p. 7). Its growth was almost exclusively due to the increasing export of 
petroleum from Baku (Harlaftis, 1996, p. 84). The rising importance of oil9, 
in connection with the establishment of railway lines10, turned Batum into 
the most important port-city of the southeastern Black Sea coast, overtak-
ing adjacent Trabzon, which was the traditional seaport of the area. Political 
decisions, then, affected the growth of the population of the port-cities (Har-
laftis, 2020, p. xiv).

After the 1880s, due to the growing world demand for petroleum, Ba-
tum was included on a large number of shipping routes that encompassed 
the main ports of the north-eastern Mediterranean (Harlaftis, 1996, p. 85). 
Baku’s oil was also introduced to Trieste via Batumi in the 1880s and, from 
there, distributed all over the known world (Chatziioannou, 2020, p. 53). 
The prosperity resulting from Batum’s great economic development brought 
benefits for the inhabitants as well. One of the biggest changes happened this 
period, specifically in 1890, was the upgrading the British vice-consulate in 
Batum to a full consulate (Greenhalgh, 2003 2, p. 195).

9 It is worth mentioning that by the beginning of the twentieth century, Russia became 
the world’s leading oil extractor. However, it was not able to retain this position and was 
overtaken by the United States (Ananich, 2006, p. 415). 

10 Georgia’s railway network should be examined as a part of Russia’s intensive railway – 
building campaign, which started after 1861 and reached its peak between 1895 and 
1899. Russia entered the twentieth century with the second longest railway system in 
the world, 40 percent of which had been laid in the 1890s (Ananich, 2006, p. 416). 
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 Greek Economic Activities in Batum: Oil and Oil-Related Greek  
Entrepreneurs

Batum became the oil-export gateway for Baku oil after the completion 
of the Baku–Batum railway network in the 1880s and the construction of the 
Baku– Batum pipeline, which ensured the systematic transportation of Baku 
oil to the world market. It immediately attracted internationally known en-
trepreneurs like the Swedish Nobels, the French financier Alphonse de Roth-
schild, the Armenian Alexander Mantashev11 and the lesser-known Greeks 
Sideridis and Arvanitidis (Harlaftis, 2020, p. xxxi). The latter two were the 
most important Greek oil exporters and shipowners trading in Batum. Both 
were established in Constantinople, from where they financed a large num-
ber of Greek purchases of steamships (Harlaftis, 1996, pp. 84–85). However, 
only scant archival material exists on them.

After foreign investors were officially allowed to have businesses in Ba-
tum in 1886, new perspectives opened up to the world’s greatest entrepre-
neurs. In 1889, Sideridis established in Batum an oil tin can factory and three 
large petroleum storage tanks. The majority of workers employed by Sider-
idis were Greek. He provided them with extensive supports, including free 
accommodation. The Greeks were very good craftsmen: in the morning they 
would work in Sideridis’ factories and in the afternoon they would engage in 
their handicraft. By the end of the nineteenth century, Batum’s Greeks had 
managed to build approximately 30 houses12, two baths and many shops for 
themselves (Gogolishvili, 2016, p. 78).

In a volume of documents relating to oil production in Russia from 
1883 to 1914, only one document (no. 49) refers to Sideridis’ business ac-
tivity. On 27 May 1895, the Paris agency of the Caspian-Black Sea Company 
(which belonged Alphonse de Rothschild)13 insisted that “certain measures 

11 The Nobels, Rothschild and Mantashev were called “petroleum kings” in the nineteenth 
– century Georgian press (see anonymous, “The Caucasus,” ივერია Iveria, no. 16, 22 
January 1904). For the development of the oil industry in the Russian Empire and the 
oil companies in Batum of the Nobel brothers Robert (1829–1896) and Ludwig (1831–
1888), Alphonse de Rothschild (1827–1905) and Alexander Mantashev (1842–1911), 
see Tchkoidze, 2020, p. 489–509. 

12 Approximately five houses built at the end of the nineteenth and the beginning of the 
twentieth century and owned by Greeks still adorn the city. See Batumi’s Architectural 
Monuments, an album prepared by the Committee of Education, Culture, Tourism and 
Sport of Batumi Municipality, Batumi 2012, which contains the houses of M. Kongalidis 
(39), Nikiforodis (99), Symeonidis (122), Paraskevopoulos (151) and T. Triantafyllidis 
(167, see below for more details). 

13 For Rothschild’s business interests and activities in Georgia, see Eka Tchkoidze, 2021, 
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be taken against their competitors as a whole, and more specifically, against 
Sideridis, who has reduced prices” (Монополистический Капитал , 1961, 
p. 173). Another document, from 1891, also confirms that Sideridis was one 
of the main competitors of the Rothschild company (Gogolishvili, 2016, p. 
78). By 1903, the Sideridis factory employed 320 (100 permanent and 220 
part-time) workers. Thirty of those 100 workers were Greek and the remain-
der Armenian, Turkish and Georgian (Giorgadze, 2017, p. 164).

In 1910 there were only four main factories producing tin cans for ker-
osene. The leading factory belonged to the Arvanitidis Brothers. That year 
they produced enough packaging for 3,086,340 poods of kerosene and em-
ployed 300 workers; while the Khachatriants factory, the second one of these 
four, employed 250 workers and produced enough packaging for 608,614 
poods14 of kerosene (Обзор Батумской Области, 1912, p. 38). 

By 1912 those two big Greek companies had merged. A list of factories 
in the Russian Empire contains a reference to the Sideridis and Arvanitidis 
Trading House: Kerosene Oil Tin Can Factory (In Russian: Сидеридисъ и 
Арванитидисъ, Тор. Д. Зав. для выдѣл. жестянокъ и ящик. и наполненіе 
жестянокъ керосиномъ). The reference provides the factory’s address 
(Cemetery St., Batum [г. Батумъ, Кладбищенск. ѵл.]) also the number of 
workers (350) (Список фабрик и заводов Российской империи, catego-
ry no. 8 (Группа УІІІ, Обработка металловъ, производетво машинъ, 
аппаратовъ и орудій), 1912, p. 202).

Sideridis and Arvanitidis employed masters from the Aegean islands of 
Chios and Kassos who eventually became some of the most important twen-
tieth-century Greek shipowners (Harlaftis, 1990, p. 79).

Dakishevich, in his list of the 23 major entrepreneurs who owned fac-
tories and warehouses in the city, mentions Mavropoulo (no. 2), Angelidi 
(no. 18) and Simelidi (no. 19). Mavropoulos15 and Angelidis had factories 
that produced oil cans; the former employed 25 and the latter 200 work-
ers16. Both exported kerosene, the first to Russia and the second to Turkey, 
Serbia and Bulgaria. As for Simelidis, he had machines for the manufac-

pp. 242–50. 
14 An imperial Russian weight measure, a pood is approximately equal to 16.38 

kilogrammes. 
15 He could be G. Mavropoulos, mentioned as a member of the ecclesiastical committee 

of Batum’s Greek Community in 1897–99 (Kalfoglou, 1918, p. 26). 
16 Bearing in mind that Mantashev, the third oil giant after the Nobels and Rothschild, 

had 300 workers, this number is quite impressive.
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turing of oil cans with 20 workers; he exported to Russia and Italy (Daki-
shevich, 1890, p. 9).

Our attempts to identify any of the above-mentioned businessmen 
among the Greeks involved in different philanthropic activities was frus-
trated by the fact that we do not know their first names. N.G. Angelidis and 
K.A. Angelidis actively supported the Greek schools of Batum. Kalfoglou’s 
list mentions G.D. Mavropoulos (Kalfoglou, 1918, p. 42). There is a refer-
ence to a Greek school curator in 1899 called K. Simulov (Kalfoglou, 1918, 
p. 46), who may be Simelidis. Two Arvanitidis feature in the same category: 
K. Arvanitidis, a school curator in 1909 and 1912–1913 (Kalfoglou, 1918, p. 
48); and Georgios Arvanitidis, a vice-president of the Poor Fund (Kalfoglou, 
1918, p. 52). The documents on the Greeks published by Kalfoglou in 1918 
contain no reference to a Sideridis.

The Greeks were very active in other businesses as well. The tobacco 
trade was entirely in Greek hands. The most successful in this field was Lazar 
Biniat – Oghli, who is quite well studied in Georgian17. However, this article 
focuses on oil or oil-related Greek businessmen.

Greeks in Batum’s Political Life

Regulations for the self-government of cities were established in 1870 in 
the Russian Empire (Gribovsky, 1912, p. 155). In Georgia only six cities had 
self-governing status (Tbilisi, Kutaisi, Poti, Batum, Gori and Akhaltsikhe). 
They began to acquire it in the 1880s and with many limitations (Kopaleish-
vili, 2002, p. 69). Such cities were under a городская дума (urban council), 
which were entitled to elect an urban prefect (or mayor, in modern termi-
nology) (Gribovsky, 1912, p. 156). Batum acquired the status of self-admin-
istrated city in 188818, when the first elections to the city council were held. 
In that year, however, the urban prefect was not elected but was appointed by 
the governor-general of Kutaisi (Tchkoidze, Batoum, Mayors).

A few months earlier, in November 1887, when a special committee had 
been created to prepare local elections for the first city council of Batum, one 

17 For the recent publications on Biniat-Oghli, see Kvachadze, 2014, pp. 113–14; 
Giorgadze, 2017, pp. 148–53. 

18 Before that, from 1878 to 1886 Batum was a free port and the “military communal 
administration”. This type of administration was common only in the Caucasus. Besides 
Batum, it was found in the province of Dagestan as well as in the districts of Zakataly, 
Sukhum and Kars in Transcaucasia (Bobrovnikov, 2006, p. 216. For details on Batum 
free port, see Tchkoidze, 2020, pp. 475–80). 
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of its 10 members was Greek, Ch.S. Symeonidis (a merchant of the second 
guild, the only one with this status. Almost all members were householders) 
(Meskhi, 1906, p. 485–86.). Symeonidis was also a member of the ecclesias-
tical committee in 1887 (Kalfoglou, 1918, p. 26).

The First City Council (1888–1892)

Of Batum’s 14,000 inhabitants, 525 citizens were entitled to vote19. The 
election was conducted over three days (25–26 August and 2 September 
1888)20. Each day, 12 councillors21 were elected, making a total of 36, to a 
four-year term. The list of the councillors was published immediately in the 
Caucasian Guide for 1889 (Кавказский календарь на 1889, 1888, p. 241). 
It was republished in 1906 (Meskhi, 1906, p. 487). Well-known Georgian 
prose-writer David Kldiashvili22 characterised the city council of Batum as 
“pied” (Kldiashvili, 1961, p. 49). Indeed, it was extremely colourful national-
ly and religiously. There were Russians, Georgians, Armenians, Greeks, Jews, 
Poles, Germans; Muslims, Orthodox, Catholics, Armenian-Catholics, Ar-
menian-Monophysites and Protestants.

Ivane Meskhi, the author of the first article on Batum’s history and ad-
ministration and a member of the council for many terms23, mentions that 
two of the 36 councillors were Greek24. The identification of the first one 
was simple. His name was Nikolaos Panic Ephremidis of (Никл. Паникичъ 
Эфремиди) and he was elected on the second day of the elections (26 Au-
gust). It was impossible to identify the second Greek councillor based on the 
names on the list. The only possibility is that David Thomas Kharazov may 
have been Χαραζίδης (Charazidis) in Greek. He was elected on the third day 
of polling (2 September).

19 Obtaining the franchise was a very complicated and difficult process in the Russian 
Empire. See, briefly, Gribovsky, 1912, pp. 77–87. 

20 The third day of polling on 27 August was postponed to 2 September.
21 In Russian гласный член and in Georgian ხმოსანი. 

22 David Kldiashvili (1862–1931) was educated at the best military schools of the Russian 
Empire. After accomplishing his studies, in 1882 he was appointed as a military servant 
in Batum. He lived there until 1908. His memoirs are entitled ჩემი ცხოვრების გზაზე 
(On the path of my life). Most of it is dedicated to the years he spent there. Thus this 
text is regarded as one of the important sources for the study of the political, social and 
cultural aspects of Batum in the late nineteenth and early twentieth centuries.

23 Ivane Meskhi served as a secretary of the council until 1918 (Turmanidze, 2008, p. 60).
24 According to the 1891 document mentioned above, it was Sideridis who usually 

financed Greeks’ election campaign (Gogolishvili, 2016, p. 78). 
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In the Adjara Archives, a set of the minutes (no. 24) of the municipal 
council is signed by Nikolay Panikovich Ephremidis in Greek in pencil (83 
Sub-department of Adjara Autonomous Republic Government-Archives 
Administration, Fund I-7, Inventory 1, File 43, leaf 3). Kalfoglou’s list of the 
35 most important Greeks of Batum from the 1850s and 1860s mentions 
Nikolaos Ephremidis (Kalfoglou, 1918, 11). He donated 200 piastres for the 
building of St. Nicholas’ Greek church (Kalfoglou, 1918, 20).

The ethnic and religious proportions on the council were maintained 
in the following decades. The majority of the population and thus, of the 
councillors, were Georgians, followed by Armenians, Russians (with small 
ethnic groups like Poles, Germans etc.), with the Greeks in fourth place. 
Thus, two main electoral rival factions emerged, that of the Georgians and 
the Armenians25. In this context, it was extremely important whom the Rus-
sians and Greeks would support. Their choice could determine the winner 
of the elections.

The Second City Council (1894–1898)

Elections for the second council term were due to be held in 1892, 
but as problems had been identified in the regulations on the electoral 
franchise – Batum was the only place in the entire Russian Empire where 
this happened (Meskhi, 1906, p. 492–94) – the elections were postponed 
until 12 October 1894. Of the approximately 25,000 inhabitants, only 318 
citizens were entitled to vote. In the end, only 239 voters participated in 
the poll to elect 35 councillors (Meskhi, 1906, p. 494). The 1894 election 
was significant as it was the first time that councillors would appoint an 
elected mayor/prefect.

The election campaign was hard fought. Each ethnic group and each 
faction sought to promote its own candidate. The two Georgian members of 
the city Council, Gr. Volsky26 and I. Meskhi, faced a difficult task: they had to 
affiliate with other groups in the city in order to ensure the necessary num-
ber of votes for victory. In his detailed description of the election campaign 
of the Georgians, Kldiashvili relates an interesting story demonstrating the 
delicate balance between the various nationalities and the diplomacy re-

25 These two factions were called parties (Georgian Party and Armenian Party). Besides 
their national character, the Georgians represented the small and middle class and the 
Armenians represented the bourgeoisie (Bendianishvili, 2008, p. 237). 

26 Volsky was of Polish origin with a Georgian mother. He was entirely Georgian, however 
(Kldiashvili, 1961, p. 65).
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quired to retain it. The Georgian side had decided to affiliate with the Greek 
voters, which they achieved with great skill.

First we [Georgians of Batum] arranged an appointment with a Greek 
voter with great prestige, Giango Benlis. Great caution was needed in the ne-
gotiations with him. I remember how nervous they, Gr. Volsky and I. Meskhi, 
were at the evening meeting in Meliton Lortkipanidze’s apartment. It was 
night when Benlis arrived. The negotiations lasted for hours. The signs were 
good. In a few days Benlis had to come back bearing two or three friends 
[obviously Greeks]. So it happened. On the arranged day, the meeting was 
repeated with utmost secrecy behind closed doors, hidden from everyone. 
Such meetings were frequently held. The case had the desired results. Greek 
voters joined with ours on the condition that Georgians would vote five 
Greeks as members to the city council. The Georgians’ secret operation ran 
successfully. The Georgians awaited the elections with hope and this hope 
had a brilliant ending (Kldiashvili, 1961, p. 69–70; see also Tchkoidze, Ba-
toum, Mayors). 

The only thing left to do was to find the suitable candidate. Eventually, 
the Georgians agreed on Luka Asatiani (1826–1901), former city mayor of 
Kutaisi. Re-elected in the next elections in 1898, he served as the first elected 
mayor of Batum from 1894 until his death in 1901.

As already mentioned, during the 1894–1898 council term the Greeks 
secured five of the total 35 seats. The joint support of the 19 Georgian coun-
cillors and the five Greeks led to the election of Luka Asatiani as mayor. Four 
of the five Greek councillors are easily identifiable on the basis of their name: 
P.S. Symeonidis,

A.D. Dimitriadis, G.E. Benlis27, and M.T. Michailidis. The identity of 
the fifth Greek member is not clear, but he may have been A.D. Semenov. 
In addition to the 35 councillors, nine deputy councillors were also elected. 
One of them was Greek, N.E. Giakalis (Meskhi, 1906, p. 495). N. Giakalis is 
also mentioned as a member of the ecclesiastical committee in 1897–99 and 
1899–1903 (Kalfoglou, 1918, p. 26).

Kalfoglou refers to Giangos Benlis as I. Ef. Benlis Mityllinaios28 (Kalfo-
glou, 1918, p. 11). In the 1860s, he donated 500 piastres for the building 

27 It is interesting that the very active Greek Benlis is always referred to in Georgian and 
Russian by his shortened name, Giangos/Giango/Gianko; while in Greek he is always 
mentioned as Ioannis. 

28 His name was misspelled as Μιτυλληναίος. This is the only source mentioning Benlis’ 
origin (Lesvos/Mytilini) and his father’s name could be Ephraim. 
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of St Nicholas’ Greek church (Kalfoglou, 1918, p. 20) and was one of nine 
members of the church building committee. He was also a member of the 
ecclesiastical committee from 1897 to 1899 (Kalfoglou, 1918, pp. 24, 26). 

Another of the four Greek councillors, Achilles Dimitriadis29 was 
re-elected many times (until 1911). He was born in Trabzon in 186130. He 
was involved in the educational affairs of the Greek community as well as be-
ing one of the four members of the special committee that issued permits for 
the publication of Greek books in Batum (Kalfoglou, 1918, p. 2). His father, 
Dimtrios Dimitriadis, was a very active member of the Greek community 
in the previous decades (Kalfoglou, 1918, p. 24). Achilles was a member, 
like his father, of the ecclesiastical committee in 1897–1899, 1899–1903 and 
1903–1905 (Kalfoglou, 1918, pp. 26–27). He was also a church commissary 
(επίτροπος) in 1898–1907, 1908–1911 and 1914–1917 (Kalfoglou, 1918, p. 
37–38).

Michail Michailidis was a member of the ecclesiastical committee in 
1887, 1897–1899, 1899–1903 (Kalfoglou, 1918, pp. 26–27). He also served as 
a church commissary in 1892–1893 and 1908–1911 (Kalfoglou, 1918, p. 37).

The Third City Council (1898–1902)

The first round in the elections to the third council was conducted on 18 
October 1898. A total of 472 voters elected 27 councillors. The second round 
was held on 15 November, when an additional 14 councillors were elected, 
bringing the total to 4131. They were sworn in on 2 December 1898. There 
were four Greek councillors: Achilles Dimitriadis, son of Dimitrios; Michail 
Michailidis, son of Triantafyllos; Panagiotis Symeonidis, son of Symeon; 
Timoleon Triantafyllidis, son of Periklis (for the full list, see Meskhi, 1906, 
pp. 496–97). As we see, only Benlis was replaced (by Triantafyllidis, who had 
been elected councillor for the first time).

The city directory of Batum for 1902 mentions that all of the Greek coun-
cillors owned their own homes (Всеобщий Адресъ города Батума на 1902 

29 It is worth mentioning that Achilles Dimitridis, a very active person in Batum’s political 
life, was father of the well-known music conductor Odysseas Dimitridis (1908–2005), 
who was born in Batum and was the youngest of eight children. His second name was 
Ioannis (Giorgadze, 2017, pp. 165–66). 

30 For some biographical details, see Giorgadze, 2017, pp. 165–66. 
31 Georgians were again the majority. For all 41 names, see Meskhi, 1906, p. 497. The same 

list with addresses of all councilors in the first directory of Batum: Всеобщий Адрес 
Ежегодник города Батума на 1902, p. 59. 
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годъ, pp. 58-59). Triantafyllidis, one of the most important doctors in Ba-
tum, was director of the City Hospital (Всеобщий Адресъ города Батума 
на 1902 годъ, p. 60). By all accounts, he was the most important person in 
the community, supporting with all means all Greek educational institutions 
of Batum over a number of years (Kalfoglou, 1918, p. 40). Michailidis was 
one of seven members of the city building committee (Всеобщий Адресъ 
города Батума на 1902 годъ, p. 62). Dimitriadis was one of the three mem-
bers of the committee for the evaluation and re-evaluation of public prop-
erty, and was chief of the chamber of commerce, which had two committee 
members, one of whom was Councillor Symeonidis (Всеобщий Адресъ 
города Батума на 1902 годъ, p. 63).

In 1912, Triantafyllidis was president of the Benevolent Fraternity for 
the Poor of Batum, whose board of directors had 12 members. Councillors 
Michailidis and Dimitriadis were also on the board (Kalfoglou, 1918, p. 52)

The Fourth City Council (1902–1906)

The next elections were conducted on 10 November 1902. Of an initial 
electorate of 708 voters (Meskhi, 1906, p. 500), this number was finally re-
duced to 49232. The second round was conducted on 1 December 1902. A to-
tal of 38 councillors was elected, instead of the previous 41 (Meskhi, 1906, p. 
500-1). They were sworn in on 4 January 1902. It was the weakest council in 
terms of Greek representation as only A.D. Dimitriadis was elected (Meskhi, 
1906, p. 500).

Batum and Greece: Some General Observations

The first decade of the twentieth century appears as the best period for 
the shipping connections between Batum and Greece. In 1904, a total of 47 
Greek ships (33 sailing and 14 steam) entered the port of Batum, ranking 
sixth in terms of number after the British, Turkish, Russian, French and Ger-
man vessels33. In 1907 exports from Batum to Greece amounted to 261 tons 

32 Like the second elections, the third elections had an interesting background. The 
editor of an anti-Georgian newspaper Черноморский Вестник, Palm, published a 
deliberately provocative article in order to set the Greeks against the Georgians, as the 
Greeks were their traditional supporters. An anonymous author of an article published 
in the Georgian newspaper Kvali expressed the wish that Palm’s intention would not be 
realised. კვალი, no. 39, 22 September 1902. 

33 Greenhalgh, Adjara and the Russian Empire, 1878–1917, 527. New statistics show that 
there was in fact 89 Greek ships in Batum (35 sailing and 54 steam). I am indebted to the 
anonymous reviewer of this article, who kindly provided me with the new statistics on 



131

(£1,133), in 13th place, after Spain, Romania and Persia (Greenhalgh, 2003 
2, p. 543). Generally, from 1903 to 1907 the number of Greek steamships 
increased. For example, while in 1875 there were 28 steamships, by 1903 
there were 210 and by 1907 28734. Batum was in fifth place for the number 
of Greek ship departures among 13 ports in on the Black and Azov seas, 
ranking behind Taganrog, Braila, Sulina and Galati (Ploumidis, 1985, p. 63). 
Greek shipowners’ main interest in Batum was oil (Ploumidis, 1985, p. 71). 

Importantly, Greece maintained a consulate in Batum. Two of the con-
sul’s names are known. A document dated 23 October 1893 naming the 15 
candidates for membership of board of directors for the building Greek 
schools (all-boys and all-girls) is signed by P. Gofas, the consul (Kalfoglou, 
1918, pp. 41–42).

The city guide for 1902, when the Greek consulate was one of 14 con-
sulates in the city, identifies Aristidis Pavlidis as consul35. The consulate was 
housed in a residence of a man called Angelidis36. Importantly, before the 
October Revolution Batum had more consulates than any other city in the 
Caucasus (even more than in Tbilisi, Baku, Kars and Novorossisk) (For the 
list, see Sioridze, 2003, pp. 113–14).

Conclusion

While the literature has highlighted the significance of Greek migration 
to the Russian Empire from the late eighteenth century up to the First World 
War, the case of Batum was under-researched. This article is a first attempt to 
present some aspects of Greek activity in the city, which was a village when 
the first Greeks first settled there. From 1878 to 1888, it grew into a very 
prosperous town and from 1888 to 1921 was an important, cosmopolitan 
city of international significance.

the Greek ships, which comes from Socrates Petmezas and Alexandra Papadopoulou, 
eds., Black Sea Historical Statistics, 1812–1914 (forthcoming). 

34 Ploumidis, 1985, p. 61. According to the new statistics, 1894 was the highpoint for the 
arrival of Greek ships to Batum’s port, when there were 152 out of a total of 771 (almost 
20 percent). From 1904 to 1914, the number steadily declined, to reach only 13 out of 
a total of 766 ships in 1913. Petmezas and Alexandra, Black Sea Historical Statistics. 
For the reasons why the Greeks had such a significant presence in Black Sea trade and 
shipping, see Harlaftis, 1990, p. 90. Before 1870 Greeks accounted for 33 to 45 percent 
of the total tonnage clearing Black Sea ports.

35 The total of 15 consulates is a quite impressive number in comparison to other places in 
the region. 

36 Всеобщий Адресъ города Батума на 1902 годъ, p. 57. He is likely to be the same 
businessman who dealt with oil packaging who we have mentioned several times.
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This article has focused on two aspects: the economic activities of Greeks 
(in oil or oil-related businesses) and their political activities. The consulted 
material shows that the most important Greek entrepreneur was Sideridis, 
the main competitor of Alphonse de Rothschild’s business interests. In terms 
of political activities, the article has revealed three significant and largely 
forgotten personalities: Ioannis (Giankos) Benlis, Achilles Dimitriadis and 
Timoleon Triantafyllidis (about whom only a few lines exist in the Encyclo-
paedia of Pontian Hellenism) (Εγκυκλοπαίδεια του Ποντιακού Ελληνισμού, 
10, p. 346). Batum’s Greeks supported the Georgians in all municipal elec-
tions. This coalition enabled the Georgians to promote their national inter-
ests under Russian rule. In their political activities, Batum’s Greeks strongly 
supported their ethnic and religious identity. All Greek councillors were in-
volved in the Greek church and in establishing of Greek schools. Conse-
quently, this article opens new perspectives for a better understanding of the 
cultural, social and educational dimensions of the Greek presence in Batum.
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ORTHODOXY AS AN IMPORTANT ELEMENT OF MODERN 
GREEK IDENTITY IN THE 1860S – 1910S 

(AN EXAMPLE OF THE GREEK CHURCH OF ST. NICHOLAS  
IN BATUM)*

«Ὅπου δύο Γραικοὶ ἐκεῖ καὶ μία Ἐκκλησία». 
“Where there are two Greeks, you will find one church too.“ 

(Kalphoglou 1908, 137) 

Introduction

A Georgian littoral city Batum (modern spelling Batumi), a centre of 
the Adjara region (nowadays, Adjara Autonomous Republic), situated on 
the South-Eastern shores of the Black Sea, has had an interesting history in 
many respects. Together with the wider area of Adjara and other provinces 
of South Georgia it was included in the Ottoman Empire in the 16th century. 
In the 19th c. it became a very important harbour from geopolitical point of 
view. First the British in the 1840s and then the Russians after the Crimean 
war in 1853 gave a special attention to it. Being a very undeveloped Otto-
man village it was reintegrated with Georgia in 1878, which was a part of 
the Russian Empire at that period. This happened due to the victory of the 
Russians in the last Russo-Turkish war in 1877-1878. It marked a new era 
for the whole region. In a few years Batum became a very promising town 
and since 1888 it was an extraordinary, charming, industrially significant 
and cosmopolitan city. It kept a position of the most important port-city on 
the eastern shores of the Black Sea until the First World War. In 1914-1921 
there were some perspectives to regain its importance until the sovietization 
of Georgia (1921). After 1921, as a part of the Soviet Union, Batum lost its 
international significance. 

The main factor of the development of Batum Sea Port from the begin-
ning was oil, as it served as the only sea transporter of Caspian petroleum to 

*  სტატია დაიბეჭდა Scopus-ისა და ERIH PLUS-ის ბაზებში ინდექსირებულ ჟურ-
ნალში Konštatínove listy, 2022, vol.: 15, issue: 1, pages: 97-108, ხელმისაწვდომია 
ონლაინ 

 http://www.constantinesletters.ukf.sk/index.php/issues/36-2022-v15-iss1/250-
orthodoxy-as-an-important-element-of-modern-greek-identity-in-the-1860s-
1910s-an-example-of-the-greek-church-of-st-nicholas-in-batum



138

the global markets. Thus, due to a very convenient location and a naturally 
deep harbour of Batum, oil became, after cereals and timber, the third largest 
Russian export and a major source of income for the Russian Government. 
By the turn of the 20th century, Baku was producing 50 per cent of the world’s 
oil (Tchkoidze 2020, 492). The network of Baku-Batum opened up perspec-
tive of access for Baku petroleum to global markets. The railway helped Ba-
tum to become the chief Russian oil port in the Black Sea. As a result, the 
city expanded to an extraordinary extent and the population increased very 
rapidly (Tchkoidze 2020, 498). 

Batum was not only an industrially important city in the whole Russian 
Empire. It was very colorful nationally and religiously. Greeks were one of 
the oldest and largest ethnic groups settled there. Even Batum’s name has 
Greek roots. An ancient Greek colony Βαθύς or Βαθύν Λιμένα was named 
because of its extremely deep harbor. Here Greeks began to appear in ap-
prox. 1850 (Xanthopoulou-Kyriakou 1993, 127). A well-known Greek his-
torian Ioannis Kalphoglou who moved from the Pontus region to Batum, 
mentions that in 1846 and onwards the Greeks came to Batum; while in the 
surrounding 5 villages they settled in 1884 (Kalphoglou 1908, 105-106). 

The major number of Pontic Greeks, settled in Adjara, is from the ter-
ritory of Asia Minor, particularly Santa (nowadays Dumanli), as well as the 
city of Trabzon and the provinces of Rize, Patsa, Ordu, Giresun and Samsun 
(Kharatsidis 2006, 205; Giorgadze 2017, 43). 

When the Russian army entered Batum in 1878, Greeks were the largest 
local community after Georgians (Derzhavin 1906, 23). According to the 
Russian Empire census of 1897, the number of Greeks of Batum was 2,764 
(from totally 28,508 inhabitants); in 1917 – 4,008 (from 35,048); in 1918 – 
4,878 (from 35,375); in 1920 – 8,598 (from 45,446).1 Usually they were on 
the 4th place after Russians, Georgians and Armenians.2 A large number of 
Greeks, recorded in Batum in 1920, was also caused by the influx of refugees 
from the Pontus region and Asia Minor, which continued for several follow-
ing years. In 1922– 1923 the last wave of immigration of the Greek arrived 

1 Such a large number of the Greeks in Batum has not been recorded any more. According 
to the data of the last census survey of the Soviet Union (1989), in the City of Batum 
resided 7,396 Greeks. In the 1990s, because of the collapse of the Soviet Union and the 
economic disaster of the following period, the Greeks of Georgia returned to Greece. 
According to the data of 2014, in Batum resided only 396 Greeks (Giorgadze 2017, 27).

2 This data is taken from archival material which was published in „Growth of Batumi 
Population according to the Ethnic Composition“, Archeion 2 (2011), 114-115; see also, 
Xanthopoulou-Kyriakou 1993, 170. 
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from Turkey to Batum. The majority of them sought to get through it to the 
historical homeland – Greece. However, tension between Greece and Turkey 
stopped a part of the population and forced to settle on the territory of the 
North Caucasus and Georgia (mainly in Abkhazia and Adjara) (Bespalo-
va-Gubarev 2018, 41-42). 

 Modern Greek Architectural Monuments in Georgia:  
General Observations 

The 19th century Pontic Greek ecclesiastical art in Georgia is an import-
ant part of modern Greek culture. Its uniqueness is conditioned by the fact 
that it is, on the one hand, a continuation of Byzantine and post-Byzantine 
cultural traditions, and on the other hand, a bearer of elements of folk art. 
The ecclesiastical art of the Pontic Greeks in Georgia covers the years from 
about 1840s to 1910s. Although these monuments are found in different re-
gions of Georgia, the architectural forms, structure and decor bear common 
typological features (Chichinadze 2011, 750). Without a doubt, Greek set-
tlers enriched not only Georgia but the whole Black Sea region with ele-
ments of their national culture – above all, in the field of temple architecture 
(Parastatov 2019, 32). 

The Pontic Greeks laid the foundation of a new, post-Ottoman period of 
ecclesiastical monumental architecture in Adjara. For Southwestern Geor-
gia it was a qualitatively new style of church architecture. It is noteworthy 
that a temple, as a symbol and as a building, was so important to the Greek 
population that in every village were built at least one, sometimes even sev-
eral temples. They are still referred to as Greek temples, even though the 
Greeks themselves no longer live in these villages (Giorgadze 2017, 102). 
Correspondingly, till today these monuments are marked by their ethnic 
and not religious character. According to the folk tales spread in Georgia, 
when a Greek settles somewhere, he first builds a church and then a school 
(Giorgadze 2017, 104); the latter, as a rule, functioned on the territory of the 
church under the guidance and direct supervision of the clergy.

The church of St. Nicholas of Batum differs from other Greek temples 
in Georgia by many factors. It belongs to those of the rare temples in Adjara 
that survived the demolition during the Soviet rule and, consequently, its 
dome has reached us in its original form (Giorgadze 2017, 103). 



140

Greeks of Batum and the church as their ethnic symbol

The study of St. Nicholas church in Batum is important for better un-
derstanding of what were the markers that led to the formation of a mod-
ern Greek identity after the fall of Byzantium. It must be emphasized at the 
outset that the church became a centre of national mobilization of Batum’s 
Greeks. It is regarded the first stone building and the first Christian monu-
ment of the city. The church has rich and well-documented history. 

The Greek community of Batum was like other communities in Aus-
tro-Hungarian and Russian economic centres in the 18th-19th centuries. 
Religion was central to the cohesion of the group, as it offered social philan-
thropy to the weaker members (Chatziioannou 2005, 377). In almost each 
study, the subject of which is the Greek diaspora, the first issue to be ad-
dressed is the church and the schools (see, for example, Panagiotidou 1919, 
10). The word, thought, or advice of the highest ecclesiastical hierarch (bish-
op) had the greatest burden and authority for Greek immigrants (Panagi-
otidou 1919, 28). An expression „Where there are two Greeks, you will find 
one church“ («Ὅπου δύο Γραικοὶ ἐκεῖ καὶ μία Ἐκκλησία») – confirms this 
(Kalphoglou 1908, 137), and probably most accurately describes the main 
needs of the Greeks living in non-Greek space after Byzantium.

The Greeks, who originally settled in Batum, had one room of a house 
arranged as a secret chapel. After the Crimean War the number of Greeks in 
the city significantly increased. In one district, in an already existing build-
ing they arranged a wooden church and registered it as Nicholas’ house 
(Turkish: nickola’nın evi, Greek: οἶκος Νικολάου) in the Government ar-
chives (Kalphoglou 1908, 13). The Greeks usually gathered there at night 
and prayed. Also, a private house was arranged as a kind of primary school 
for 15-20 students (Kalphoglou 1918, 15).

Before the Greeks began to take care of the construction of the church, 
they thought of converting one of the existing great halls into a church. This 
idea was soon ignored, because they also wanted to build a school near the 
church, and these two would hardly be housed in the same existing building 
(Kalphoglou 1918, 13). Shortly after the end of the Crimean War, in 1856, 
the Greeks of Batum shared the idea of   building of a school and a church 
together with the Metropolitan of Trabzon Constantios (Κωνστάντιος; Met-
ropolitan in 1830 – 1879), who promised to help them (Kalphoglou 1918, 
14). The oldest document concerning the Batum church of St. Nicholas is 
the text of an address to Metropolitan Constantiοs, which was included in a 
collection of documents known as the Special Register Book, dated to 1862. 



141

It consisted of 356 pages. The historian Ioannis Kalphoglou used it and pub-
lished a number of important documents in 1918 (on the details, concern-
ing this Register Book, see Kalphoglou 1918, 15; on text of the address to 
Constantios and his reply to the Greeks of Batum, dated 9.02.1862 – see 
Kalphoglou 1918, 16-17).

A few years later a group of local Greeks comprised of Ilias Karaka-
sis Ephraimidιs, Panikas Kapasakalis and others applied to the Turkish au-
thorities to grant an official permission for building a stone church. They 
had moral support from the local Bey Hussein Bazhan Oghli (a Muslim 
Georgian). The Russian consul3 Peter Djudichi (in Russian: Петр Джудичи/
Джiудичи) also supported this initiative (Akhvlediani 1944, 172). The sup-
port of Hussein Bey/Beg Bezhan Oghli (Bezhanidze) was special, which is 
repeatedly emphasized in the relevant literature (Kalphoglou 1918, 19). The 
Russian Consul, along with moral support, donated 1,000 piastres for build-
ing of the church, an impressive sum of money at that time and the larg-
est monetary contribution the church had ever received from the faithful 
(Kalphoglou 1918, 20). 

The district where the Greek church of St. Nicholas was built was called 
„Urum’s District“ in the 1850s – 1860s, because its residents were Greeks 
(Giorgadze 2017, 45). After 1878 it was called Greek Street (in Russian: 
Греческая улица /Grecheskaya ulitsa, in Georgian: ბერძნის ქუჩა /berdznis 
qucha4). Nowadays it bears the name of King Parnavaz.5 

An Ottoman permission for the Orthodox Church

Sultan’s firman,6 where the permission for building of the stone temple 
of St. Nicholas was presented, is dated to September 1863 (see a few text 
fragments Kalphoglou 1918, 18). After obtaining the relevant permission, 
Ilias Ephremidis received from Constantinople a drawing of the church 
to be built. Part of the land allotted to the church was his property and he 

3 Russian consulate opened in Batum in 1856 as non-regular. It became regular in 1858. 
P. Djudichi was the first Russian consul appointed in Batum. See a relevant document 
Акты 12 (1904), 565. All volumes are available at http://www.runivers.ru/lib/book3029 

4 The Russian version of the name in the official documents is evidenced from 1890 
(Giorgadze 2017, 105).

5 It was very common to name the streets in this way in the Russian Empire. The same 
happened in Tiflis, where also was a Greek street (Angelidis 2003, 22). It still bears the 
same name. 

6 As we do not have the complete text of the firman, there is no reference to the Sultan 
who issued it. Without a doubt he should be Abdulaziz (1861-1876).
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handed it over to the Greek community free of charge in 1865. The archi-
tect of the church was Dimitrios Kalphas (Δημήτριος Κάλφας), constructors 
were Evstathios Sarantidis Varenotis (Ευστάθιος Σαραντίδης Βαρενώτης7) 
and Theodoros Chrysos (Θεόδωρος Χρυσός). The latter renovated the St. 
Gregory Cathedral of Trabzon as well (Kalphoglou 1918, 24). There is also a 
nominal list of money donors, who offered the amount from 1000 (offered 
by the Russian Consul) to 50 piasters. The donors of 10 to 50 piasters are not 
mentioned by name. Acceptance of donations continued also in the follow-
ing years (see the list Kalphoglou 1918, 20).

Construction of St. Nicholas church started in 1865, and was completed 
in 1871. This is confirmed by a Greek inscription on a relief tile embedded in 
the outer wall of the church itself. In the Adjara Autonomous Republic State 
Archive there is an important document in Russian (Fund I-54, Inventory 1, 
File 25, leaf 12), a Parish Register, which consisted of 26 points/paragraphs 
and is dated to 1914. This is official information concerning the church, its 
property, personnel and other issues. It was published in 2010 with its origi-
nal copy and the translation into Georgian (Surguladze – Putkaradze – Me-
grelishvili 2010, 87-91). The first paragraph mentions that the church was 
built in 1865 by the flock (Surguladze – Putkaradze – Megrelishvili 2010, 
87). The same dates of the start of the construction and its completion (1865-
1871) are clearly mentioned in the monograph, written on the Greeks of 
Batum (Kalphoglou 1918, 18-23). 

In 1871, i. e. after the completion of main works, Metropolitan Con-
stantios of Trabzon arrived in Batum to dedicate the church, but for some 
reason, this had not been then possible, and he had arrived a second time, on 
June 7, 1873, together with three clergymen. This time the Metropolitan of 
Trabzon dedicated the new church, stayed in Batum for 10 days and left for 
Trabzon on June 17. In Batum he was hosted by the above-mentioned Ilias 
Ephremidis (Kalphoglou 1918, 24). 

 

7 Evstathios Sarantidis’ donated all the remuneration received for his service and had 
had a desire to be buried in the churchyard. His desire had not been realized as in that 
time a pandemic broke out and the government did not issue a permission for burying 
him there (Kalphoglou 1918, 24). It is unknown where Evstathios Sarantidis, one of the 
main constructors of the Batum’s Greek church, is buried.
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 Batum’s Greek Church during the entry of the  
Russian Army in 1878

In the 19th century, many travellers, who visited Batum and its envi-
rons, left their records. The information, provided by them, is considered to 
be an invaluable resource for studying Batum along with many other ma-
terials. From these records, the most important for us is the information of 
the travellers, who tell us about the Greeks of Batum and its Greek Church.

British Officer Gregory Green visited Batum in 1877 (during the war). 
Among other things he mentions Batum’s Greek Orthodox Church. Ac-
cording to him, the Ottoman soldiers did not allow Greeks and Arme-
nian Catholics to enter their churches. The local authorities regarded them 
as spies of Russia. In 1876 and January-February of 1877 10 Armenians 
and 6 Greeks were killed by the Turk robbers, who were similarly ruthless 
with the Muslims. During his visit only two schools functioned: one Turk-
ish, financed from Istanbul and one Greek, which was housed in a nicely 
equipped building (Gogolishvili 2009, 32-33). 

Biologist E. G. Weidenbaum (in Russian: Е. Г. Вейденбаумь) visited Ba-
tum in 1878. Among other things he mentions: „There are several mosques 
in the city and one quite large, stone church. According to its priest, con-
struction began 15 years ago (= 1863) and was completed 8 years ago (= 
1870). However, certain work still needs to be done. The work was started 
with the special permission (фирмань firman) of the Sultan“ (Weidenbaum 
1901, 101).

Russians’ entry to Batum is described by the journalist A. Frenkel as 
well. According to him, on 25 August 1878 the bells in the Greek church 
were ringing constantly and were calling the faithful to pray (Frenkel 1879, 
52). 

In 1906 in Batum was published a bulky volume dedicated to the 25th 
anniversary of Batum’s integration with the Russian Empire entitled „Ba-
tum i ego okrestnosti / Батум и его окрестности“. In one of the articles of 
this volume N. S. Derzhavin points out that „when our army appeared, the 
Greeks hung the bell and started the service. This was not allowed during the 
Turkish rule“ (Derzhavin 1906, 25). Despite this record, there is other data 
confirming that the bell in this church had been ringing before the Russian 
army entered Adjara and the Turkish government did not prohibit it (Gior-
gadze, 2017, 46). 

According to the same Derzhavin, the Muslims of the city stopped the 
construction of the church twice, because they rebuked the Greeks that they 
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were building not the church, but the fortress (Derzhavin 1906, 25). That 
is why Ilias Ephremidis was forced to obtain a second firman to build the 
church, which dates back to March 1867. This firman emphasized that no 
one had the right to interfere with the construction works. It also gave the 
permission to build a school (Kalphoglou 1918, 21).

According to Derzhavin, the school also functions with the church. In 
total, about 200 Greek families live in the city, and the church was built with 
their donations. For that period the debt, borrowed by the Greeks for the 
construction of the church, was equal to about 700 Turkish liras and the an-
nual interest was equal to 15%, which was considered a favourable condition 
at that time. After the entry of the Russians, the income of the church almost 
doubled (Derzhavin 1906, 25). 

St. Nicholas Church of Batum since its Foundation till 1918

According to the Parish Register mentioned above, the description of the 
property of the Batum’s Greek church began from 1897 (paragraph 17), and 
keeping of copies of birth certificates – from 1884 (paragraph 19); since 1884 
confessions were recorded as well (paragraph 21; Surguladze – Putkaradze – 
Megrelishvili 2010, 88). The church has one Archpriest (K. Tsantekov), one 
Priest (his name is impossible to read8) and one Psalmist (neither his name is 
possible to read9). In the Russian Empire, the structure of clerical ranks con-
sisted of an Archpriest (protoierei) and a Priest (ierei; sviashchennik). About 
half of the parishes also had a Deacon (Freeze 1983, 53). Deacon is never men-
tioned or confirmed in the case of the Greek Church in Batum from the ma-
terials available to us.

8 This should be Matthaios Manos (Ματθαίος Μάνος), who is on this position from 1899 
and till at least 1918 (see his biography Kalphoglou 1918, 35-36). He was not Pontic 
like others. He originated from Macedonia region and was born in one of the villages 
of Albania. When he was a schoolboy, he became close to the Metropolitan of Belgrad, 
Anthimos Alexoudis (Άνθιμος Αλεξούδης). When Anthimos moved to Pontus, to 
the Diocese of Amaseia, Matthaios Manos followed him. In 1899 the Batum’s Greeks 
specially invited him as the second priest of the St. Nicholas church. Father Matthaios 
was intensely involved in all activities, particularly in helping the poor. He was also 
concerned about the prisoners. The historian Ioanis Kalphoglou highly appreciates his 
work and underlines that „He was working by all means and always for the good of the 
nation“.

9 Supposedly, this should be Gregory Kharivoulos (Γρηγόριος Χαρίβουλος) (Kalphoglou 
1918, 38). Kalphoglou does not specify the years of his being the psalmist, but as he 
mentions him at the end, he is that person, who should be considered as the psalmist of 
that time. 
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The obligations of an Archpriest were clearly determined in the whole 
Russian Empire. Constituting fewer than one-third of the white clergy, priests 
bore primary responsibility in the parish for administering sacraments, per-
forming private prayer services, overseeing subordinate clergy, and filing 
varied documents with their superiors in the Church (Freeze 1983, 53). The 
historian Kalphoglou published the names of the priests of the Greek church 
from the period of the beginning of its functioning (i.e. from 1871) till 1918 
(priests in the 1870s Kalphoglou 1918, 25; in the next decades pp. 30-36). 
From 1887 the church was directed already by the Ecclesiastical Committee, 
which was elected for different terms in different times; sometimes for two, 
sometimes for three and sometimes even for four years. The Head of this 
Ecclesiastical Committee, as a rule, always was the Archpriest of the church. 
The number of its members was neither the same: e. g., in 1887 it was made 
of 9 persons and in 1897 – 12 (Kalphoglou 1918, 26). All the members of the 
Committee without exception were always the ethnic Greeks. The only excep-
tion was the priest Michael Chkhikvadze (in Georgian: მიქაელ ჩხიკვაძე), 
who was the member of the Committee for several times and also served as 
a (second) priest in 1895-98. He had Greek mother (Kalphoglou 1918, 34).

As for the Psalmist, it was established in Russia in 1869 (Freeze 1983, 
475). The Archpriest, the Priest and the Psalmist were officially hired by 
the Church of St. Nicholas; although the Priest had no salary, while the 
Archpriest had 300 rubles and the Psalmist – 100 (paragraph 5-6). Church’s 
annual income by 1914 was 800 rubles (paragraph 7; Surguladze – Put-
karadze – Megrelishvili 2010, 87). 

In the Parish Register there is a reference to a sexton (in Russian Ponomar, 
in Georgian მნათე/mnate, in Greek Νεωκόρος  (or καντηλανάφτης). 
Ponomar was the sacristan rank like the Psalmist, lower than deacon and 
without the right to wear a surplice (Freeze 1983, 475). The Sexton of the 
St. Nicholas church, Achilles of Dimitrios Dimitriadis (paragraph 25), was 
officially hired on May 19, 1914. One of his responsibilities was to deal with 
Church’s incomes and to keep its official stamp (paragraph 23; Surguladze – 
Putkaradze – Megrelishvili 2010, 88). Psalmists’ and Sextons’ list is provided 
by Ioannis Kalphoglou (Kalphoglou 1918, 38). 

It is worthy to mention that the first renovation works of the church 
were conducted in 1894-899. They built a bell tower, the yard and the ad-
jacent territory become the Church property, where were opened the high 
schools for girls and for boys. According to the data of 1912, the real estate 
of the church included 5 buildings and the whole property was assessed in 
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18,320 Russian Rubles (Giorgadze 2017, 109). An all-girl Sunday school was 
one-year and all-boy school was public with two-classes. The all-boy school 
was housed in a public building for free. For those two schools the State 
Treasury gave 720 rubles; additionally, 200 rubles were given by Batum offi-
cial authorities and 400 by the Church. In 1914 140 girls studied there. The 
number of boys is not indicated in the Parish Register (paragraph 24). 

In 1902 the Polish soldiers donated a bell. The bell has a Latin inscrip-
tion, which is easily readable (“VOCO VIVOS PLANCO MORTUOS“/ „I 
CALL THE LIVING, MOURN FOR THE DEAD“, AD 1902“). The name of the 
bell-casting factory, where the Polish ordered and made it, was Ludwisarski 
(Giorgadze 2017, 110).

In the church yard there are several graves, belonging to both laity as 
well as to clergy; Greeks and non-Greeks. Among them should be distin-
guished the name of Ilias Ephremidis. Perhaps it is not accidental that his 
name till today is so respected by the local Greeks (Giorgadze 2017, 155). 
There is buried also Doctor Timoleon Triantafyllidis (1858-1908), whose 
merit and role in terms of improving medical services in Batum, as well as 
in supporting Greek schools, is immeasurable. Among the clergy buried in 
the churchyard, we should mention Archimandrite Simon (1907-1990) (Gi-
orgadze 2017, 110).

The above mentioned Archpriest Constantinos Tsantekov/ Tsandekov 
(Κωνσταντίνος Τσαντέκωφ) held this position from 1896 till 1918 (see the 
details below). It is confirmed also by the Batum Reference Book for 1902. 
Nikolaos Konstantinidis is mentioned as the second priest; chanter-priest 
Matthaios Manos10, sexton – Achilles Dimitriadis11 (Всеобщий Адресъ 
города Батума на 1902 годъ, 79).

In the 1930s (the Soviet period), the Greek church was closed like thou-
sands of other churches in Georgia, though it was reopened in 1948. It is 
connected with the relations of Kalistrate Tsintsadze (the Patriarch of Geor-
gia in 1932-1952) with Joseph Stalin. The church started to function again as 
a result of Patriarch Kalistrate’s and Batumian Greek ladies’ great efforts. It is 
functioning till today (Giorgadze 2017, 111). 

According to the actual data, the dimensions of the church are as fol-
lows: length – 25,20, width – 11,60, height – 8,70, total area (the yard includ-

10 Three Greek priests of Batum’s church are mentioned in the list provided by Artemis 
Xanthopoulou-Kyriakou (Xanthopoulou-Kyriakou 1993, 167). 

11 It is worth mentioning that Achilles Dimitridis, a very active person in Batum’s political 
life, was the father of the well-known music conductor Odysseas Dimitridis (1908-
2005), who was born in Batum (Giorgadze 2012, 130). 
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ed) – 450 sq. m. By the data we have, it is difficult to determine its precise 
initial dimensions (Giorgadze 2017, 108). 

The Church’s involvement in different activities 

The most eminent figure among the Archpriests was Constantinos 
Tsantekov. He served at the church the longest time of all (from 1896 till at 
least 191812). Nobody can be compared with him in the multitude, area and 
diversity of his activities, he was either practically guiding or was actively ob-
serving. Also interesting is the fact that he was not native of Batum. He was 
born in the well-known village Alaverdi (Eastern Georgia) in 1868 in a priest’s 
family. His parents were from the famous village of Santa in Pontus. He had 
acquired religious education in Tbilisi Seminary, after graduating from which 
in 1888 he was consecrated a Deacon in his native village of Alaverdi, in St. 
George Cathedral (dated to the 11th century; one of the best Georgian me-
dieval architectural monuments). Soon after that he was ordained as a Priest. 
He stayed in Alaverdi till 1894. In 1894-1896 he was an Archpriest of Vla-
dikavkaz St. Constantine and Helen Cathedral. In 1896 he was transferred to 
Batum, where he stayed for more than 22 years as the Archpriest. He engaged 
Greeks’ hearts greatly. I. Kalphoglou highly appreciates his merit: „tirelessly 
labouring for national and the diaspora needs, who actively participates in the 
work of all councils and all national causes“ (Kalphoglou 1918, 34-5). Together 
with educational activity, he coordinated publication of Greek books in Ba-
tum. It was Father Constantinos and a special committee (members: Michael 
Michailidis (Μιχαήλ Μιχαηλίδης), Panagiotis Kalaidioglou (Παναγιώτης Β. 
Καλαϊδιόγλου), Joakim Laginopoulos (Ιωακείμ Λαγηνόπουλος), who ap-
proved for publication Kalphoghlou’s book „Greeks in the Caucasus“ («Οι 
Έλληνες εν Καυκάσω»), which was published in Athens in 1908 (Kalphoglou 
1918, 3).

Support of Achilles Dimitriadis, a famous Batumian, who has been al-
ready mentioned several times, for the Greek church of Batum, should be 
noted as well. After Ilias Ephremidis, he was the most important person 
whose contribution to the development and support of the church was im-
measurable. Regardless the fact that he was the father of the most famous 
Greek, born and grown up in Georgia in the 1890s – 1910s, he was the most 

12 The book of Ioannis Kalphoghlou, which is used as the main source here, was published 
in Batum in 1918. After this there has not been published any monographic work, 
containing such details about the Greeks of Batum and of Georgia in general. That’s 
why it is impossible to date the events which happened after 1918.
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eminent person in the Batum’s Greek community. He was a church Com-
missary for the longest time (1897 – 1908). In general, the commissaries 
were elected for three years only. The fact that he was elected three times, 
was an unprecedented exception, which the church had admitted only in 
his case (Kalphoglou 1918, 37). After the 9-year service on this position he 
was re-elected in 1914 – 1917.13 Achilles was the only Greek who was elect-
ed in Batum City Council for more than 4 times. He was also an editor of 
the newspaper „Argonautis“ (published from 1913 to 191814). A. Dimitri-
adis was involved in educational affairs of the Greek community as well. 
He is mentioned among 4 members of the special Committee which gave 
permission to publish Greek books in Batum (Kalphoglou 1918, 2). Achil-
les was a member of the Ecclesiastical Committee in 1897-1899, 1899-1903 
and in 1903-1905 (Kalphoglou 1918, 26-27). There was also the Society for 
Supporting the Poor of Batum (Εν Βατούμ Φιλόπτωχος Αδελφότης). In 
1907 Achilles Dimitriadis was one of its supervisors together with Ioannis 
Kalphoglou (Kalphoglou 1918, 52). 

For this article Achilles Dimitriadis has been chosen from a great group 
of the supporters of the Batum’s Greek church in order to show how the 
church was related with all activities of the Greek community, and in turn, 
how important was moral and practical support of the church for the most 
successful Greeks of the city by active participation in its administrative gov-
ernance and support of all its initiatives.

From the facts provided above it is obvious that together with their 
religious identity, the Greeks brought educational culture, which was very 
characteristic to the Greeks settled in other parts of the Russian Empire 
as well (Parastatov 2019, 32). The Batum case shows clearly that church 
and school were the most important aspects of Greek diaspora’s activities 
in Georgia. It is also worth mentioning that among different waves of the 
Greeks settled in Georgia in different periods and regions, the Greeks of 
Batum and the wider area of Adjara kept most of all the Greek language 
and traditions. They were also most educated and on a very high level cul-
turally (Garakanidze 1990, 67).

13 Dimitris Dimitriadis, father of Achiles Dimitriadis, was also actively involved in the 
affair of opening of the church. He is mentioned as one of the members of 7-person 
National Committee (Kalphoglou 1918, 24).

14 For the details about this and other Greek newspapers, published in Batum, see 
Agtzidis 2001, 75. Newspapers and book publishing, as well as educational activities of 
the Batumian Greeks deserve special research and we plan it in the nearest future.
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Conclusion 

From the documentary materials presented in the article it is unambig-
uously evident that Batum’s St. Nicholas church was curated and completely 
administrated by the local Greek community. They also decided who would 
be the priest and elected them either from the local contingent or invited 
from the Pontus region. Exactly this is another important aspect with regard 
to the Batum Greek church; it had close relation with the Pontus region ec-
clesiastic Dioceses with the centre in Trabzon which coordinated, especially 
in ecclesiastic issues, the Batumian Greeks. Nothing is surprising in this till 
1878, i. e. before Batum became a part of the Russian Empire, but it is un-
doubtedly impressive, when the Greeks of these two regions became the in-
habitants of two religiously, and not only religiously, different – Russian and 
Ottoman Empires’ – territories. This enormous change did not affect spiri-
tual unity of Batum and Pontus in any way. It should be also noted that even 
during the Ottoman years in Batum, the Greeks had really no problem with 
religious self-affirmation (except of small incidents). Through the mediation 
of Trabzon Metropolitan, the locals easily settled all formalities. The rela-
tions of Batum’s Greeks with the local Georgians were also impressive, given 
that the Georgian population by this time was Muslim. The local Georgian 
governor supported the construction of the Greek Orthodox church morally 
as well as practically.

It is obvious that the Batum’s Greek church belonged to the local Dio-
cese of Guria (Western Georgia) from the administrative point of view. In 
the materials we have examined, there has been found no confirmation of 
the fact that the Guria Episcopate had ever interfered in internal affairs of 
the church. It approved the priests, chosen and presented by the Greek com-
munity, even when they were invited from the Pontus region (i. e. from the 
Ottoman Empire). In the ecclesiastic affairs the Greek community had max-
imum autonomy, which was possible under the conditions provided by the 
administrative governing of the church. This unequivocally indicates that 
there was tolerant environment for the Greeks in this period in Georgia. In 
the given case this is clearly seen by means of an example of the ecclesiastic 
issues.15

In the Greek church administrative governing, as well as in all activities 
guided by it, the most successful and the most educated local Greeks were 

15 We plan to publish an article about participation of the Greeks in Batum’s political 
and economic life. From the materials presented there, this tolerant environment is 
obviously seen also in these fields of the public life.
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involved. It is evident that the church was exactly the space which helped the 
Greeks of the diaspora to keep such an important marker of the identity, as 
is the language. This was revealed in the combined initiative of opening of 
the schools and book publishing. At the end of the 19th and beginning of the 
20th century (i. e. before the sovietization of Georgia), it is the church, which 
unified the Greeks living in non-Greek environment and strengthened their 
perception of their own national identity and desire of keeping it. All of this 
happened harmoniously and no case of opposition against the local reli-
gious circles or structures has been found so far in the available documents. 
The church was the factor, which, during the period under consideration, 
spiritually unified the Batum and Pontus region population even within the 
framework of two different empires. 
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1846-1921 წლებში გამოცემული სომხური გაზეთების ბიბლიოგ-
რაფიული აღწერილობა დალაგებულია ქრონოლოგიური თანმი-
მდევრობით, ხოლო წლების შიგნით – სომხური ანბანის მიხედვით. 
სარედაქციო მონაცემები აღებულია გაზეთებიდან, ხოლო გაზეთის 
მფლობელების, პოლიტიკური ან სოციალური მიმართულების შესა-
ხებ და მუშაობის პროცესში მოპოვებული სხვა სახის ინფორმაცია 
დართული აქვს შენიშვნების სახით. ყოველ ბიბლიოგრაფიულ ჩა-
ნაწერს ახლავს შემდგენლის მიერ შესრულებული ქართული თარგ-
მანი.

მოამზადა ქეთევან ოთარაშვილმა

կովկաս: Լրագիր քաղաքական եւ բանասիրական / խմբագիրներ: 
Հակոբ Կարենյան, Հակոբ Արզանյան, Գաբրիէլ Պատկանյան. – Թիֆլիս, 
1846-1847 (տպ. Ներսիսյան հոգեւոր դպրոցի). – 4 էջ; 41×31 սմ. – Լույս է 
տեսնում շաբաթ օրերը.

კოვკასი (კავკასია): პოლიტიკური და ლიტერატურული გაზეთი 
/ რედაქტორები: ჰაკობ კარენიანი, ჰაკობ არზანიანი, გაბრიელ 
პატკანიანი. – თბ., 1846-1847 (ნერსესიანის სასულიერო სკოლის 
სტამბა). – 4 გვ.; 41×31 სმ. – გამოდიოდა შაბათობით.

Արարատ: Լրագիր քաղաքական, առեւտրական եւ բանասիրական 
/ Խմբ.–հրատարակիչ՝ Գաբրիէլ Պատկանեան – Տփխիս, 1850-1851 
(տպ. Գ. Պատկանեանի). – 16 էջ: նկ.; 20x14 սմ. – «Արարատ»–ը 
Կովկասում առաջին աշխարհաբար լրագիրն էր: Հիմնել է Գաբրիել 
քհն. Պատկանյանը: «Արարատ»–ին աշխատակցել են Միքայել 
Նալբանդյանը, Աննա Միրզոյանը, Միքայել Պատկանյանը, Հակոբ 
Կարենյանը, Գալուստ Շերմազանյանը, Ռափայել Պատկանյանը 
և ուրիշներ: Ենթավերնագրեր. – Տե՛ս Յարոյ, Հայոց մամուլը 
Ռուսաստանում եւ Կովկասի մէջ, էջ 23-27.

არარატი: პოლიტიკური, სავაჭრო და ფილოლოგიური ჟურნალი / 
რედ.– გამომცემელი გაბრიელ პატკანიანი. – თბ., 1850-1851 (გ. პა-
ტაკანიანის სტამბა). – 16 გვ.: ილ.; 20x14 სმ. – „არარატი“ კავკასიაში 
პირველი ჟურნალი იყო აშხარაბარზე, რომელიც დააარსა მღვდე-
ლმა გაბრიელ პატკანიანმა. არარატის რედაქციაში მუშაობდნენ: 
მიქაელ ნალბანდიანი, ანა მირზოიანი, მიქაელ პატკანიანი, ჰაკობ 
კარენიანი, გალუსტ შერმაზანიანი, რაფაელ პატკანიანი და სხვები. 
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Մեղու Հայաստանի: Լրագիր քաղաքական, բանասիրական եւ 
առեւտրական / Խմբագիր: Ստեփաննոս Մանդինյան, ապա Պետրոս 
Սիմոնյան. – Թիփլիս, 1858-1872, 1874-1886 (տպ. Գ. Մելքումեանցի եւ Հ. 
Էնֆիաճեանի). – 2 էջ; 32×24 սմ. 

მეღუ ჰაიასტანი (სომხეთის ფუტკარი): პოლიტიკური, ფილოლოგი-
ური და სავაჭრო გაზეთი / რედაქტორები: სტეფანოს მანდინიანი,  
შემდეგ პეტროს სიმონიანი. – თბ., 1858-1872, 1874-1886 (გ. მელქუმი-
ანის და ჰ. ენფიაჭიანის სტამბა), 2 გვ.; 32×24 სმ.

Հայկական աշխարհ կռունկ: Օրագիր ուսանողական եւ գրական 
/ Խմբագիր եւ տնօրինող Ստեփաննոս Ստեփանէ [Ստեփան 
Ստեփանյան]. – Թիֆլիս, 1864-1865 (տպ. Հ. Էնփիանճյանց եւ ընկ). – 
34-40 էջ; 23×16 սմ. 

ჰაიკაკან აშხარი კრუნკ (სომეხთა ქვეყნის წერო): ლიტერატურული 
გაზეთი მოსწავლეებისთვის / რედაქტორი და მფლობელი სტეფანოს 
სტეფანე [სტეფან სტეფანიანი]. – თბ., 1864-1865 (ჰ. ენფიანჭიანი და 
ამხანაგობის სტამბა). – 34 – 40 გვ.; 23×16 სმ. 

Հայկական աշխարհ: Օրագիր կրոնական եւ մանկավարական / 
Խմբագիր–հրատարակիչ Ստեփաննոս Ստեփանէ. – Թիֆլիս, 1865-1873 
(տպ. Մելիքյան եւ ընկ., ապա Հ. Էնֆիաճյան եւ ընկ.). – 48 էջ; 23×16 սմ. 
– Այս պարբերականը տպագրվել է նաեւ հետեւյալ վայրերում: Շուշում 
– 1874 թ, Գանձակում – 1874-75 թ., Բաքվում – 1877-1878 թ., Երեւանում 
– 1879 թ.; 1860-1863 թթ. լույս է տեսել „Կռունկ հայոց աշխարհի“ եւ 
„կռունկ“ խորագրերով.

ჰაიკაკან აშხარ (სომეხთა ქვეყანა): რელიგიური და პედაგოგიური 
გაზეთი / რედაქტორ–გამომცემელი სტეფანოს სტეფანე. – თბილისი, 
1865-1873 (მელიქიანი და ამხანაგობის სტამბა, შემდეგომში ჰ. 
ენფიანჭიანი და ამხანაგობის სტამბა). – 48 გვ.; 23×16 სმ. – ეს 
გამოცემა იბეჭდებოდა ასევე შემდეგ ქალაქებში: შუშში – 1874 წ., 
განჯაში – 1874-75 წწ., ბაქოში – 1877 – 1878 წწ., ერევანში – 1879 წ.; 
1860 – 1863 წწ. გამოიცა სახელწოდებებით: „კრუნკ ჰაიოც აშხარი“ 
(სომეხთა ქვეყნის წერო) და „კრუნკ“ (წერო).

Գարուն: Ամսագիր ազգային լուսավորության եւ դաստիարակության 
/ խմբագիր–հրատարակիչ Ստեփանոս Մանդինյան. – Թիֆլիս, 1866 
(տպ. Գլխավոր կառավարության փոխարքային կովկասու, հետո Հ. 
Էնֆիաճյան եւ ընկ.). – 24×15 սմ. 

გარუნ (გაზაფხული): ჟურნალი ეროვნული განათლებისა და აღ-
ზრდის შესახებ / რედაქტორ-გამომცემელი სტეფანოს მანდინიანი. 
– თბ., 1866 (კავკასიის მეფისნაცვლის მთავარი სამმართველოს სტა-
მბა,  ჰ. ენფიაჭიანის სტამბა). – 24×15 სმ.

Վաճառական: Թիֆլիսի առեւտրական գազեթ. Շաբաթական թերթ / 
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Խմբագրող եւ հրատարակիչ Տեր–Աղեքսանդրյանց. – Թիֆլիս, 1866 – 
1867 (տպ. Հ. Էնֆիաճյան եւ ընկ.). – 4 էջ; 31×23 սմ. 

ვაჭარაკან (ვაჭარი): თბილისის ყოველკვირეული სავაჭრო გაზეთი / 
რედაქტორ-გამომცემელი ტერ-ალექსანდრიანცი. – თბ., 1866 – 1867 
(ჰ. ენფიაჭიანის სტამბა). – 4 გვ.; 31×23 სმ. 

Մշակ: Գրական եւ քաղաքական շաբաթաթերթ; կովկասահայ 
լիբերալ–բուրժուական հոսանքի կարևոր օրգան / Խմբագիր–
հրատարակիչ Գրիգոր Արծրունի. – Թիֆլիս, 1872-1921 (տպ. „Ծերեթելի 
եւ ընկերության“). – 4 էջ; 51×35 սմ. – 1892 թ. հետո հրատարակիչներ: 
Ալեքսանդր Քալանթար, Մ. Մելիք–Աղամալյան, Հովհ. Տեր–Մարկոսյան; 
խմբագիրներ: Ալ. Քալանթար; 1913 թ–ից Խմբագիր–հրատարակիչ 
Հ. Առաքելյան, 1918 թվից – Լեւոն Քալանթար; 1872-75 թվական 
շաբաթաթերթ, 1876-77 – եռօրյա, 1887-1920 – ամենօրյա.

მშაკ (მუშა): ყოველკვირეული ლიტერატურული და პოლიტიკური 
გაზეთი; კავკასიის სომეხთა ლიბერალ–ბურჟუაზიული მიმდინარე-
ობის ორგანო / რედაქტორ-გამომცემელი გრიგორ არწრუნი. – თბ., 
1872-1921 (წერეთელი და ამხანაგობის სტამბა). – 4 გვ.; 51×35 სმ. – 
1892 წლიდან გამომცემლები იყვნენ – ალ. ქალანთარი, მ. მელიქ–
აღამალიანი, ოვ. ტერ-მარკოსიანი; 1913 წლიდან რედაქტორ–გამო-
მცემელი – ჰამბ. არაქელიანი, 1918 წლიდან – ლევონ ქალანთარი; 
გამოიცემოდა 1872-75 წწ. კვირაში ერთხელ, 1876-77 წწ – სამ დღეში 
ერთხელ, 1887-1920 წწ – ყოველდღე.

Արձագանք: Գրականական եւ քաղաքական շաբաթաթերթ / 
խմբագիր–Հրատարակիչ Աբգար Հովհաննիսյան. – Թիֆլիս, 1882-
1898 (տպ. Հ. Մարտիրոսյանի). – 16 էջ; 24×33 սմ. – 1891-1892 թթ. 
հրատարակվել է որպես օրաթերթ.

არძაგანქ (ექო): ლიტერატურული და პოლიტიკური ყოველკვირეუ-
ლი გაზეთი / რედაქტორ–გამომცემელი აბგარ ოვანესიანი. – თბ., 
1882 – 1898 (ჰ. მარტიროსიანის სტამბა). – 16 გვ.; 24×33 სმ. – 1891 – 
1892 წლებში გამოიცემოდა ყოველდღე.

Մունետիկ. – Թիփլիս: Հրատ. „Անդրկովկասի Գերագույն միջազգային 
հեղափոխական խմբակի”, 1883. 

მუნეტიკ (მაცნე). – თბ.: „ამიერკავკასიის საერთაშორისო უმაღლესი 
რევოლუციური ჯგუფის“ გამოცემა, 1883. 

նոր–դար: քաղաքական եւ գրական լրագիր. – Թիֆլիս: Հրատարակիչ 
Սպանդար Սպանդարյան, 1883-1916 (տպ. Ա. Ա. Միխելսոնի, Պետրովի, 
ապա Մելիք–Շահնազարյանի). – 4 էջ; 49×36 սմ. – 1909-1914 թ. լույս է 
տեսել առանձին համարներով.
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ნორ-დარ (ახალი საუკუნე): პოლიტიკური და ლიტერატურული გა-
ზეთი. – თბ.: გამომცემელი სპანდარ სპანდარიანი, 1883-1916 (ა. ა. 
მიხელსონის სტამბა, პეტროვისა და შემდგომ მელიქ–შაჰნაზარია-
ნის სტამბა). – 4 გვ.; 49×36 სმ. – 1909-1914 წლებში გამოიცა მხოლოდ 
ცალკეული ნომრები.

Տարազ: Գեղարվեստական, գրական, երգիծաբանական 
պատկերազարդ շաբաթաթերթ / Խմբագիր–հրատարակիչ Տիգրան 
Նազարյան. – Թիֆլիս, 1890 – 1919 (տպ. „Արօր“, ապա „Պրոգրես“). – 16 
էջ; 33×26 սմ. 

„Տարազ”–ը ունեցել է հետեւյալ հավելվածները: 

1900 – 1901 թթ. – „Առողջապահական թերթ“ 

1900 – 1901 թթ. – „Իլյուստրասիոն“ 

1901 – 1902 թթ. – „Պարիզի մոդա“ 

ტარაზ (სამოსი): მხატვრული, ლიტერატურული, სატირული ილუსტ-
რირებული ყოველკვირეული გაზეთი / რედაქტორ–გამომცემელი 
ტიგრან ნაზარიანი. – თბ., 1890-1919 (სტამბა „არორ“, მოგვიანებით 
„პროგრესი“). – 16 გვ.; 33×26 სმ.

„ტარაზის“ დამატებები იყო აგრეთვე: 

1900-1901 წწ.– „აროღჯაპაჰაკან თერთ“ (სამედიცინო გაზეთი).

1900 – 1901 წწ. – „ილუსტრასიონ“ (ილუსტრაცია).

1901 – 1902 წწ. – „პარიზი მოდა“ (პარიზის მოდა).

Ազատ Հայաստան: Օրգան հայ բանվոր հեղափոխականն 
ասոցիացիայի / Խմբագրական կոլեգիա: Ա. Խանոյան, Ս. Տեր–
Սիմոնյան, Ա. Խումարյան, Ա. Խաժակճյան, Պ. Մնացականյան. – 
Բրյուսել–Թիֆլիս, 1893-1894 (բանվորական ազատ տպարան). – 8-4 էջ; 
17×24 սմ.

აზატ ჰაიასტან (თავისუფალი სომხეთი): სომეხ მუშა რევოლუციო-
ნერთა ასოციაციის ორგანო / სარედაქციო კოლეგია: ა. ხანოიანი, 
ს. ტერ–სიმონიანი, ა. ხუმარიანი, ა. ხაჟაკჭიანი, პ. მნაცაკანიანი. – 
ბრიუსელი–თბილისი, 1893 – 1894 (მუშათა თავისუფალი სტამბა). – 
8 – 4 გვ.; 17×24 სმ. 

Կռիվ: Օրգան հայ բանվորական հեղափոխական ասոցիացիայի: 
(Անլեգալ թերթ) / Խմբագրական կոլեգիա. – Բրյուսել (ֆիկտիվ) – 
Թիֆլիս, 1893-1895. – 4 էջ; 29×21 սմ.

კრივ (ბრძოლა): სომეხ მუშა რევოლუციონერთა ასოციაციის ორ-
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განო (არალეგალური გაზეთი) / სარედაქციო კოლეგია. – ბრიუსელი 
(ფიქტიურად) – თბილისი, 1893-1895. – 4 გვ.; 29×21 სმ. 

Հորիզոն: Գրական հանդես. – Թիփլիս: Հրատարակիչ Փ. Վարդանյան, 
1894 (տպ. Մարտիրոսյանի). – 246 էջ; 21×13 սմ.

ჰორიზონ (ჰორიზონტი): ლიტერატურული გამოცემა. – თბ.: გამო-
მცემელი ფ. ვარდანიანი, 1894 (მარტიროსიანის სტამბა). – 246 გვ.; 
21×13 სმ. 

Բանւոր ։ [ՌՍԴԲՊ բանվորական թերթ] / Խմբ. կազմ. – Թիֆլիս, 1900-
1901. – Առաջին հայերեն բանվորական թերթն էր՝ անլեգալ ձեռագիր–
բազմացված, որի շուրջ համախմբվել էին Մ. Մելիքյանը, Ա. Կախոյանը, 
Պ. Փիլոսյանը, Գ. Կուզիկյանը, Պ. Թավլիշյանը, Գ. Մկրտումյանը, Ա. 
Վարդանյանը և ուրիշներ. 

ბანვორ (მუშა): [რსდმპ მუშათა გაზეთი] / სარედაქციო კოლეგია. – 
თბ., 1900-1901. – ეს იყო პირველი სომხური მუშათა გაზეთი, არალე-
გალურად გამრავლებული ხელნაწერი, რომლის გარშემო გაერთი-
ანდნენ მ. მელიქიანი, ა. კახოიანი, პ. ფილოსიანი, გ. კუზიკიანი, პ. 
თავლიშიანი, გ. მკრტუმიანი, ა. ვარდანიანი და სხვები.

Պրոլետարիատ: Օրգան հայ սոց–դեմոկրատ. միության / 
Հիմնադիրներ: Ստ. Շահումյան, Բ. Կնունյանց, Ա. Խումարյան. – 
Ժնեւ–Թիֆլիս, 1902 (տպ. „Պրոլետարիատ”–ի). – 2-4 էջ; 23,5×18,5 սմ. 
– 1903 թ. Անդրկովկասի սոց. դեմ. Կազմակերպությունների առաջին 
համագումարի որոշմամբ հայկական „Պրոլետարիատ” եւ վրացական 
„Բրձոլա” (Պայքար) թերթերը միավորվեցին եւ լույս տեսավ 
„Պրոլետարիատի կռիվը” խորագրով.

პროლეტარიატ (პროლეტარიატი): სომეხ სოციალ–დემოკრატთა 
კავშირის ორგანო / დამფუძნებლები: სტ. შაუმიანი, ბ. კნუნიანცი, ა. 
ხუმარიანი. – ჟენევა – თბ., 1902 („პროლეტარიატის“ სტამბა). – 1-4 
გვ.; 23,5×18,5 სმ. – 1903 წ. ამიერკავკასიის სოციალ–დემოკრატიული 
ფორმირებების პირველ ყრილობაზე მიღებული გადაწყვეტილებით, 
სომხური გაზეთი „პროლეტარიატი“ და ქართული გაზეთი „ბრძოლა“ 
შეერთდა და გამოიცემოდა სახელწოდებით „პროლეტარიატი კრივ“ 
(პროლეტარიატის ბრძოლა).

Պրոլետարիատի թերթիկներից: Ռուսաստանի սոցիալ–
դեմոկրատական բանվորական կուսակցության Կովկասի Միության. 
– Թիֆլիս: Հրատարակել են ՌՍԴ(Բ)Պ Թիֆլիսի կոմիտեն եւ հայ սոց. 
դեմ. Միությունը, 1903. – 8 էջ; 15×11 սմ. 

პროლეტარიატი თერთიკნერიც (პროლეტარიატის ფურცლებიდან): 
რუსეთის სოციალ–დემოკრატიული მუშათა პარტიის კავკასიის კა-
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ვშირი. – თბ.: გამოსცემდა რსდ(მ)პ თბილისის კომიტეტი და სომეხ 
სოციალ–დემოკრატთა კავშირი, 1903. – 8 გვ.; 15×11 სმ.

58-Պրոլետարիատի կռիվը: Օրգան Կովկեսյան սոց–դեմոկրատական 
բանվորական կազմակերպությունների միության / Խմբագրել են 
Ի. Ստալինը, Ստ. Շահումյան, Ա. Ծուլուկիձեն, Մ. Ցխակայան եւ 
ուրիշներ. – Թիֆլիս, 1903-1905 (տպ. „Պրոլետարիատի”). – 4 էջ; 33×23 
սմ. – 1903 թ. Անդրկովկասի ս. –դեմ. կազմակերպությունների առաջին 
համագումարի որոշմամբ վրացերեն „Բրձոլա” (Պայքար) թերթը 
միացվել է հայերեն „Պրոլետարիատ” թերթին եւ հրատարակվել է մեկ 
օրգան “Պրոլետարիատի կռիվը” խորագրով, երեք լեզվով: վրացերեն, 
հայերեն եւ ռուսերեն.

პროლეტარიატი კრივ (პროლეტარიატის ბრძოლა): კავკასიის სო-
ციალ–დემოკრატიული მუშათა ორგანიზაციების კავშირის ორგანო 
/ რედაქტორები: ი. სტალინი, სტ. შაუმიანი, ა. წულუკიძე, მ. ცხაკაია 
და სხვები. – თბ., 1903 – 1905 („პროლეტარიატის“ სტამბა). – 4 გვ.; 
33×23 სმ. – 1903 წ. ამიერკავკასიის სოციალ–დემიკრატიული ორ-
განიზაციების პირველ ყრილობაზე მიღებული გადაწყვეტილებით 
ქართული გაზეთი „ბრძოლა“ შეუერთდა სომხურ გაზეთ „პროლეტა-
რიატს“ და ერთ ბეჭდვით ორგანოდ გამოიცემოდა სახელწოდებით 
„პროლეტარიატი კრივ“ (პროლეტარიატის ბრძოლა) სამ ენაზე: ქა-
რთულად, სომხურად და რუსულად.

59-Պրոլետարիատի կռվի թերթիկը: Օրգան Ռուսաստանի սոցիալ–
դեմոկրատական բանվորական կուսակցության Կովկասյան 
Միության. – Թիֆլիս, 1903-1904. – 6 էջ; 35×23 սմ. – 1903 թ. 
„Պրոլետարիատի կռիվը” թերթի նույն համարի հետ միասին 
զուգահեռաբար լույս է տեսել „Պրոլետարիատի կռվի թերթիկ”–ի 
№1-4, 1904 թ. N5-14; Հրատարակել է: Հայերեն, վրացերեն, ռուսերեն 
լեզուներով. 

პროლეტარიატი კრვი თერთიკ (პროლეტარიატის ბრძოლის ფუ-
რცელი): რუსეთის სოციალ-დემოკრატიული მუშათა პარტიის კა-
ვკასიის კავშირის ბეჭდვითი ორგანო. – თბ., 1903 – 1904. – 6 გვ.; 
35×23 სმ. – 1903 წ. გაზეთ „პროლეტარიატი კრივის“ პარალელურად 
გამოიცა „პროლეტარიატი კრვი თერთიკის“ იგივე ნომრები: 1903წ. 
№1 – 4, 1904 წ. N 5 – 14; გამოიცემოდა სამ ენაზე – ქართულად, სო-
მხურად და რუსულად. 

Սոցիալ-դեմոկրատ: Օրգան Կովկասի սոցիալ–դեմոկրատական 
բանվորական կազմակերպությունների: Թերթ. – Թիֆլիս, 1905. – Լույս 
է տեսել մի քանի համար.
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სოციალ-დემოკრატი: კავკასიის სოციალ-დემოკრატიული მუშათა 
ორგანიზაციების გაზეთი. – თბ., 1905. – გამოიცა რამდენიმე ნომერი.

Հառաջ: Հասարակական, քաղաքական եւ տնտեսական օրաթերթ 
/ Խմբագիր Ա. Սահակյան. – Թիֆլիս: հրատարակիչ Մ. Նալբանդյան, 
1905/IX – 1906/IV (տպ. Հերմես, հետւ տպ.Քութաթելաձեի). – 4 էջ; 
64×49 սմ. – Շարունակվել է խորագրեՎով։ 
 „Ալիք“ – 1906 /IV –IX
„Զանգ“  1906 VIII–IX 
„Երկիր“  1906 /XII
„Ժամանակ“ – 1906 / XII – 1907 / I–IV 
„Փայլակ“  – 1907 IV–VI
„Ժամանակ“ – 1906 / XII – 1907 / I–IV
„Արոր“  – 1907 /IX
„Խարիսխ“ – 1907 VII–VIII
„Կովկասի առավոտ“ – 1907 / IX–XI 
„Նոր Ալիք“  – 1907 /XI
„Վտակ“  – 1908 /1-VII
„Զանգակ“  – 1908 / VII–IX 
„Հորիզոն”  – 1909 / VIII–1918 /XI

ჰარაჯ (წინ): საზოგადოებრივი, პოლიტიკური, ლიტერატურული 
გაზეთი-მაცნე / რედ. ა. საჰაკიანი. – თბ.: გამომცემელი მ. ნალბანდი-
ანი, 1905/IX – 1906/IV (სტამბა „ჰერმესი“, შემდეგ – ქუთათელაძის 
სტამბა). – 4 გვ.; 22×29, 64 x 49 სმ. – გამოცემა მომდევნო წლებში 
გამოდიოდა სხვადასხვა სახელწოდებებით:

„ალიქ“ – 1906 /IV –IX

„ზანგ“ – 1906 VIII–IX

„ერკირ“ – 1906 /XII

„ჟამანაკ“ – 1906 / XII – 1907 / I–IV

„ფაილაკ“ – 1907 IV–VI

„ხარისხ“ – 1907 VII–VIII 

„არორ“ – 1907 /IX

„კოვკასი არავოტ“ – 1907 / IX–XI

„ნორ ალიქ“ – 1907 /XI

„ვტაკ“ – 1908 /1-VII

„ზანგაკი“ – 1908 / VII–IX
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„გორწ“ – 1908 / VIII–XII – 1909 / I–VI

„ჰორიზონ“ – 1909 / VIII–1918 /XI 

„ნორ ჰორიზონ“ – 1918 /XI–XII

Ալիք: Հասարակական, տնտեսական, քաղաքական եւ գրական 
օրաթերթ. Հ. Հ. Դաշնակցության օրգան / խմբագիր–իրատարակիչ 
Տիգրան Թադեւոսյան. – Թիֆլիս, 1906 (տպ. Քութաթելաձե). – 4 էջ; 
40×62 սմ. – Տես. „Հառաջ”.

ალიქ (ტალღა): საზოგადოებრივი, ეკონომიკური, პოლიტიკური და 
ლიტერატურული გაზეთი: სომხეთის რესპუბლიკის დაშნაკცუთი-
უნის ორგანო / რედაქტორ–გამომცემელი ტიგრან თადევოსიანი. – 
თბ., 1906 (ქუთათელაძის სტამბა). – 4 გვ.; 40×62 სმ. – იხ. „ჰარაჯ“.

Աշխատանք: Ժողովրդական տնտեսական, գյուղացիական 
շաբաթաթերթ / խմբագիր–Հրատարակիչ Աշոտ Աթանասյան. – 
Թիֆլիս, 1906-1907 (տպ. „Հերմես“). – 16 էջ; 31×24 սմ. – 1907 թ. 

აშხატანქ (შრომა): სახალხო ეკონომიკური, სასოფლო ყოველკ-
ვირეული გაზეთი / რედაქტორ–გამომცემელი აშოტ ათანასიანი. – 
თბ., 1906 – 1907 (სტამბა „ჰერმესი”). – 16 გვ.; 31×24 სმ. 

Նոր աշխատանք: Շաբաթաթերթ / Խմբ.–հրատարակիչ՝ Վերգինէ 
Աթանասեան. – Թիֆլիս, 1907 (տպ. „Հերմես“). – 16 էջ; 29x24 սմ.

ნორ აშხატანქ (ახალი შრომა): ყოველკვირეული გაზეთი / რე-
დაქტორ–გამომცემელი ვერგინე ათანასიანი. – თბ., 1907 (სტამბა 
„ჰერმესი“). – 16 გვ.; 29x24 სმ.

Արգասիք: Գրական, գիտական եւ հասարակական շաբաթաթերթ / 
խմբագիր–Հրատարակիչ Ալեքսանդր Պարզյանց. – Թիֆլիս, 1906 (տպ. 
Քութաթելաձեի). – 8 էջ; 35×28 սմ.

არგასიქ (შედეგი): ლიტერატურული, სამეცნიერო და საზოგადოებ-
რივი ყოველკვირეული გაზეთი / რედაქტორ–გამომცემელი ალექსა-
ნდრე პარზიანცი. – თბ., 1906 (ქუთათელაძის სტამბა). – 8 გვ.; 35×28 
სმ. 

Դիտակ: Շաբաթաթերթ ժողովրդական / Խմբագիր–հրատարակիչ 
Հայկ Տեր–Աստվածատրյան. – Թիֆլիս, 1906 (տպ. Ա. Վ. Քութաթելաձեի). 
– 8 էջ; 22×16 սմ. 

დიტაკ (მცოდნე): ყოველკვირეული სახალხო გაზეთი / რედაქტორ–
გამომცემელი ჰაიკ ტერ–ასტვაწატრიანი. – თბ., 1906 (ა. ვ. ქუთათე-
ლაძის სტამბა). – 8 გვ.; 22×16 სმ. 

Երկիր: Հասարակական, տնտեսական, քաղաքական եւ գրական 
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օրաթերթ / Խմբագիր–հրատարակիչ բժ. Մ. Մուրադյան. – Թիֆլիս, 
1906-1907 (տպ. Քութաթելաձե). – 4 էջ; 45×63 սմ. – Տես „Հառաջ”

ერკირ (ქვეყანა): საზოგადოებრივი, ეკონომიკური, პოლიტიკური 
და ლიტერატურული გაზეთი / რედაქტორ-გამომცემელი ექიმი მ. 
მურადიანი. – თბ., 1906-1907 (ქუთათელაძის სტამბა). – 4 გვ.; 45×63 
სმ. – იხ. „ჰარაჯ”

Երկրի ձայն: Գրական, քաղաքական, հասարակական շաբաթաթերթ 
/ Խմբագիր–հրատարակիչ Վ. Մ. Վարդանյան. – Թիֆլիս, 1906-1908 
(տպ. Ա. Մ. Թառումյանի). – 16 էջ; 30×23 սմ. – Հնչակյան ուղղության 
շաբաթաթերթ

ერკრი ძაინ (ქვეყნის ხმა): ლიტერატურული, პოლიტიკური, საზო-
გადოებრივი ყოველკვირეული გაზეთი / რედაქტორ-გამომცემელი 
ვ. მ. ვარდანიანი. – თბ., 1906 – 1908 (ა. მ. თარუმიანის სტამბა). – 16 
გვ.; 30×23 სმ. – ჰნჩაკიანთა (ლიბერალური) მიმართულების გაზეთი.

Զանգ: Հասարակական, տնտեսական, քաղաքական եւ գրական 
օրաթերթ / Խմբագիր–հրատարակիչ Եվգենի Մելիք–քալանթարյան. 
– Թիֆլիս, 1906 (տպ. Մ. Վարդանյանի). – 4 էջ; 45×65 սմ. 

ზანგ (ზარი): საზოგადოებრივი, ეკონომიკური, პოლიტიკური და 
ლიტერატურული გაზეთი / რედაქტორ-გამომცემელი ევგენი მე-
ლიქ-ქალანთარიანი. – თბ., 1906 (მ. ვარდანიანის სტამბა). – 4 გვ.; 
45×65 სმ. 

Զարկ: Շաբաթաթերթ. գեղարվեստական, գրական եւ հասարակական 
/ Խմբագիր–հրատարակիչ Գրիգոր Բալասանյան. – Թիֆլիս, 1906-1907 
(տպ. „Բրատստվո”). – 16-24 էջ; 34×25 սմ.

ზარკ (დარტყმა): ყოველკვირეული გაზეთი. მხატვრულ–ლიტერა-
ტურული, საზოგადოებრივი გამოცემა / რედაქტორ–გამომცემელი 
გრიგორ ბალასანიანი. – თბ., 1906 – 1907 (სტამბა „ბრატსტვო“). – 16 
– 24 გვ.; 34×25 სმ. 

Զուռնա: Սատիր–երգիծաբանական շաբաթաթերթ / Խմբագիր–
հրատարակիչ Մ. Մարիկ. – Թիֆլիս, 1906-1909 (տպ. Ն. Աղանյանի). – 16 
էջ; 36×28 սմ.

ზურნა: ყოველკვირეული სატირულ-იუმორისტული გაზეთი / რე-
დაქტორ-გამომცემელი მ. მარიკი. – თბ., 1906 – 1909 (ნ. აღანიანის 
სტამბა). – 16 გვ.: ილ.; 36×28 სმ. 

Ընկեր: Հասարակական, գրական շաբաթաթերթ / Խմբագիր–
հրատարակիչ Սեդրակ Թառայան. – Թիֆլիս, 1906-1907, 1910-1912, 
1914 (տպ. „Հերմես“). – 4 էջ; 54×36 սմ.
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ენკერ (ამხანაგი): ყოველკვირეული საზოგადოებრივი და ლიტერა-
ტურული გაზეთი / რედაქტორ–გამომცემელი სედრაკ თარაიანი. 
– თბ., 1906-1907, 1910-1912, 1914 (სტამბა „ჰერმესი”). – 4 – 24 გვ.; 
54×36, 20×26 სმ.

Ժամանակ: օրաթերթ / Խմբագիր–հրատարակիչ Հովհ. Տեր–
Միքայելյան, ապա Սարգիս Մանասյան. – Թիֆլիս, 1906-1907 (տպ. 
„Բրատստվո”, ապա “Հերմես“). – 4 էջ; 56×62 սմ. – Տես „Հառաջ”.

ჟამანაკ (დრო): ყოველდღიური გაზეთი / რედაქტორ-გამომცემელი 
ჰოვანეს ტერ-მიქაელიანი, შემდეგ – სარგის მანასიანი. – თბ., 1906-
1907 (სტამბა „ბრატსტვო“, შემდეგში – „ჰერმესი”). – 4 გვ.; 56×62 სმ. 
– იხ. „ჰარაჯ” 

Խաթաբալա: Երգիծական–սատիրական պատկերազարդ 
շաբաթաթերթ / Խմբագիր–հրատարակիչ Աստվածատուր Երիցյան. – 
Թիֆլիս, 1906-1916, 1922, 1925-1926 (տպ. „Հերմես“, ապա „Կուլտուրա”). 
– 8 էջ: նկ.; 25×34 սմ. 

ხათაბალა: ყოველკვირეული სატირულ–იუმორისტული ილუსტრი-
რებული გაზეთი / რედაქტორ–გამომცემელი ასტვაწატურ ერიცი-
ანი. – თბ., 1906 – 1916, 1922, 1925 – 1926 (სტამბა „ჰერმესი”, მოგვია-
ნებით - „კულტურა“). – 8 გვ.: ილ.; 25×34 სმ. 

Կայծ: Տնտեսական, քաղաքական, հասարակական օրաթերթ. Օրգան 
ՌՍԴՄ (բ) Կուսակցության / Խմբագիր–հրատարակիչ Արամայիս 
Երզնկյան; Աշխատակցել են: Ստ. Շահումյան, Ս. Սպանդարյան, 
Սարգիս Կասյան, Հ. Հակոբյան, Ս. Խանոյան, Ա. Կարինյան եւ ուրիշներ. 
– Թիֆլիս, 1906 (տպ. „Գուտենբերգ”). – 4 էջ; 53×35 սմ. – Տես: „Հոսանք”.

კაიწ (ნაპერწკალი): ეკონომიკური, პოლიტიკური და საზოგადო-
ებრივი გაზეთი. რსდმ (ბ) პარტიის ორგანო / რედაქტორ-გამომცე-
მელი არამაის ერზნკიანი. – თბ., 1906 (სტამბა „გუტენბერგი”). – 4 
გვ.; 53×35 სმ. – იხ. „ჰოსანქ“. 

Կյանք: Քաղաքական, հասարակական եւ տնտեսական օրգան / 
Խմբագիր–հրատարակիչ Բ. Իշխանյան, ապա Տ. Իսախանյան. – 
Թիֆլիս, 1906 (տպ. „Հերմես“). – 16 էջ; 29×22 սմ. – Հետագայում լույս է 
տեսել „ձայն” խորագրով.

კიანქ (ცხოვრება): პოლიტიკური, საზოგადოებრივი და ეკონომი-
კური გამოცემა / რედაქტორ-გამომცემელი ბ. იშხანიანი, შემდეგ ტ. 
ისახანიანი. – თბ., 1906 (სტამბა „ჰერმესი”). – 16 გვ.; 29×22 სმ. – შე-
მდეგ გამოიცა სახელწოდებით „ძაინ“ (ხმა).

Կովկասի կեսօր. – Թիֆլիս, 1906. – Տե՛ս Գասապյանի հոդվածում 
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„Պատմա–բանասիրական հանդես”, 1961, N3-4, էջ 322

კოვკასი კესორ (კავკასიის შუადღე). – თბ., 1906. – წყარო: გასაპი-
ანის სტატია – „ისტორიულ–ფილოლოგიური ჟურნალი“, 1961 წ., N 
3 – 4, გვ. 322.

Հայելի: Գեղարվեստական, երգիծաբանական պատկերազարդ 
շաբաթաթերթ / Խմբագիր–հրատարակիչ Բ. Ճեպեյան; Խմբագիր 
Վ. Պետրոսյան; նկարիչներ: Շամշինյանը, Զոմմերը, Ճեպեյյանը, 
«Սլաք»–ը, «Միֆասոլ»–ը և ուրիշները. – Թիֆլիս, 1906-1907 (տպ. 
Ն. Աղանյանի). – 8 էջ: նկ.; 35×26 սմ. – Հանդեսն ունեցել է հետևյալ 
վերնագրային ձևերը՝ 

„Հայելի“ – 1906 N 1-4, 1907 N 5-11, 20-21; 
„Հայելի: Խաբարդար“ – 1907 N12
„Հայելի: Խաբարդար“ – 1907 N13 – 18
„Հայելի: Սատանայ“ – 1907 N 19
„Հայելի: Հօ՛պ – հօ՛պ“ – 1907 N 22-25

ჰაიელი (სარკე): ყოველკვირეული ილუსტრირებული მხატვრულ–
იუმორისტული გამოცემა / რედაქტორ–გამომცემელი ბ. ჭეპეიანი; 
რედაქტორი ვ. პეტროსიანი; მხატვრები: შამშინიანი, ზომერი, ჭეპე-
იანი და სხვ. – თბ., 1906 – 1907 (ნ. აღანიანის სტამბა). – 8 გვ.: ილ.; 
35×26 სმ. – ეს გამოცემა სხვადასხვა დროს გამოდიოდა შემდეგი სა-
ხელწოდებებით:

ჰაიელი – 1906 წლის N1-4, 1907 წლის N5-11 და N20-21 

ჰაიელი ხაბარდა – 1906 წლის N12

ჰაიელი ხაბარდა – 1907 წლის N13 – 18 

ჰაიელი სატანა – 1907 წლის N19

ჰაიელი ჰოპ–ჰოპ – 1907 წლის N22-25

Հոսանք: օրաթերթ / խմբագիրներ: Խ. Սամվելյան, Արշակ Զոհրաբյան, 
Արամայիս Երզնկյան. – Թիֆլիս, 1906-1907 (տպ. „Գուտեմբերգ”). – 4 էջ; 
59×43 սմ.

ჰოსანქ (დინება): ყოველდღიური გაზეთი / რედაქტორები: ხ. სამვე-
ლიანი, არშაკ ზოჰრაბიანი, არამაის ერზნკიანი. – თბ., 1906-1907 
(სტამბა „გუტენბერგი”). – 4 გვ.; 59×43 სმ. 

Հովիվ: Հոգեւոր, պատմական եւ մանկավարժական շաբաթաթերթ / 
Խմբագիր–հրատարակիչ Եզնիկ Երզնկյան. – Թիփլիս, 1906-1910 (տպ. 
„Հերմես“). – 16 էջ; 30×23 սմ. – 1910-1917 թթ. հրատարակվել է „Հովիտ” 
խորագրով.
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ჰოვივ (მწყემსი): ყოველკვირეული სასულიერო, ისტორიული და პე-
დაგოგიური გაზეთი / რედაქტორ–გამომცემელი ეზნიკ ერზნკიანი. – 
თბ., 1906 – 1910 (სტამბა „ჰერმესი”). – 16 გვ.; 30×23 სმ. – 1910 – 1917 
წწ. გამოიცემოდა სახელწოდებით „ჰოვიტ“.

Հույս / Յոյս: Պատկերազարդ շաբաթաթերթ / Խմբագիր–հրատարակիչ 
Բագրատ Այվազյան. – Թիփլիս, 1906 (տպ. Քութաթելաձեի). – 16 էջ; 
29×22 սմ. 

ჰუის (იმედი): ყოველკვირეული ილუსტრირებული გაზეთი / რე-
დაქტორ-გამომცემელი ბაგრატ აივაზიანი. – თბ., 1906 (ქუთათელა-
ძის სტამბა). – 16 გვ.; 29×22 სმ.

Ձայն: շաբաթաթերթ / Խմբագիր Տ. Իսախանյան, Հրատարակիչ Մ. 
Դոլուխանյան. – Թիփլիս, 1906-1907 (տպ. „Հերմես“). – 16 էջ; 25×33 սմ. 
– 1906 թ. Հրատարակվել է „Կյանք” խորագրով.

ძაინ (ხმა): ყოველკვირეული გაზეთი / რედაქტორი ტ. ისახანიანი; 
გამომცემელი მ. დოლუხანიანი. – თბ., 1906-1907 (სტამბა „ჰერმესი”). 
– 16 გვ.; 25×33 სმ. – 1906 წელს გამოიცემოდა სახელწოდებით „კიანქ“.

Մոծակ: Շաբաթաթերթ. Գեղարվեստական–երգիծական հանդես / 
Խմբագիր–հրատարակիչ Վ.Դ. Դավիդյանց. – Թիփլիս, 1906-1907 (տպ. 
Վ. Գ. Չարկվիանի). – 16 էջ; 29×21 սմ. – Լույս է տեսել հայերեն, ռուսերեն, 
վրացերեն լեզուներով.

მოწაკ (კოღო): ყოველკვირეული გაზეთი. მხატვრულ-სატირული 
გამოცემა / რედაქტორ-გამომცემელი ვ. დ. დავიდიანცი. – თბ., 1906-
1907 (ვ. გ. ჩარკვიანის სტამბა). – 16 გვ.; 29×21 სმ. – გამოიცემოდა 
სომხურ, რუსულ და ქართულ ენებზე.

Նոր խոսք: օրաթերթ / Խմբագիր–հրատարակիչ Ա. Խումարյան; 
Խմբագրության անդամներ: Ստ. Շահումյան, Ս. Խանոյան, Սուրեն 
Սպանդարյան. – Թիֆլիս, 1906 (տպ. „Գուտենբերգ”). – 4 էջ; 52×32 սմ. – 
Սա փաստորեն „Կայծի“ շարունակությունն է.

ნორ ხოსქ (ახალი სიტყვა): ყოველდღიური გაზეთი / რედაქტორ–
გამომცემელი ა. ხუმარიანი, სარედაქციო ჯგუფის წევრები: სტ. 
შაუმიანი, ს. ხანოიანი, სურენ სპანდარიანი. – თბ., 1906 (სტამბა 
„გუტენბერგი”). – 4 გვ.; 52×32 სმ. – ფაქტობრივად ეს იყო „კაიწის“ 
გაგრძელება.

Անկախ մամուլ: օրաթերթ / խմբագիր–իրատարակիչ Վերգինե 
Աթանասյան, ապա Արամ Տեր–Գրիգորյան. – Թիֆլիս, 1907-1908 (տպ. 
„Էպօխա”). – 4 էջ; 43×59 սմ. – 1911-1912 հրատարակվել է „Մամուլ” 
խորագրերով.
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ანკახ მამულ (დამოუკიდებელი პრესა) / რედაქტორ-გამომცემელი 
ვერგინე ათანასიანი, შემდეგ – არამ ტერ-გრიგორიანი. – თბ., 1907-
1908 (სტამბა „ეპოქა”). – 4 გვ.; 43×59 სმ. – 1911-1912 წლებში გამოი-
ცემოდა სახელწოდებით „მამულ”.

Աննամուս: Երգիծաբանական շաբաթաթերթ / խմբագիր–
Հրատարակիչ Հարություն Եսայան. – Թիֆլիս, 1907 (տպ. Ն. 
Աղանյանցի). – 8 էջ; 34×26 սմ. – Լույս է տեսել միայն 1 համար.

ანნამუს (უნამუსო): ყოველკვირეული სატირული გაზეთი / რე-
დაქტორ-გამომცემელი ჰარუთიუნ ესაიანი. – თბ., 1907 (ნ. აღანიანის 
სტამბა). – 8 გვ.; 34×26 სმ. – გამოიცა მხოლოდ ერთი ნომერი.

Ապագա: Օրաթերթ հնչակյան կուսակցության / խմբագիր–
իրատարակիչ Աբգար Տեր–Աբրահամյան (եւ Ատրպետ). – Թիֆլիս, 
1907-1908 (տպ. Ն. Աղանյանի). – 4 էջ; 35×53 սմ.

აპაგა (მომავალი): ჰნჩაკიანთა (ლიბერალური) პარტიის გაზეთი / 
რედაქტორ-გამომცემელი აბგარ ტერ–აბრაჰამიანი (და ატრპეტი). – 
თბ., 1907-1908 (ნ. აღანიანის სტამბა). – 4 გვ.; 35×53 სმ.

Արօր: օրաթերթ / խմբագիր–իրատարակիչ՝ Լ. Մէլիք–Օհանջանեան. 
– Թբիլիսի/Թիֆլիս, 1907 (տպ. Гермесь) – 4 էջ; 41x64 սմ. – Շարունակել 
է: Յառաջ,Ալիք, Զանգ, Երկիր, Ժամանակ, Փայլակ, Ժայռ, Խարիսխ, 
Կովկասի առաւօտ, Նոր ալիք, Վտակ, Զանգակ, Գործ, Հորիզոն, Նոր 
հորիզոն

არორი (გუთანი): ყოველდღიური გაზეთი/რედაქტორ-გამომცემელი 
ლ. მელიქ-ოჰანჯანიანი. – თბ., 1907 (სტამბა „ჰერმესი”). – 4 გვ.; 41x64 
სმ. – „არორი“ არის გაგრძელება გამოცემებისა: ჰარაჯი, ალიქი, ზა-
ნგი, ერკირი, ჟამანაკი, ფაილაკი, ჟაირი, ხარისხი. „არორის“ გაგრძე-
ლება არის: კოვკასი არავოტი, ნორ ალიქი, ვტაკი, ზანგაკი, გორწი, 
ჰორიზონი, ნორ ჰორიზონი.

Ժայր: օրաթերթ / Խմբագիր–հրատարակիչ Սամսոն Ղալաչյան, Արշակ 
Ղազարյան. – Թիֆլիս, 1907-1908 (տպ. „Սլովո”). – 4 էջ; 48×64 սմ. – Տես 
„Հառաջ”

ჟაირ (კლდე): ყოველდღიური გაზეთი / რედაქტორ-გამომცემელი 
სამსონ ღალაჩიანი, შემდეგ – არშაკ ღაზარიანი. – თბ., 1907-1908 
(სტამბა „სლოვო“). – 4 გვ.; 48×64 სმ. – იხ. „ჰარაჯ”

Խարիսխ: Հասարակական, քաղաքական, տնտեսական օրաթերթ 
/ Խմբագիր–հրատարակիչ Արշակ Մեհրաբյան. – Թիֆլիս, 1907 (տպ. 
„Սօրապան”). – 4 էջ; 68×50 սմ. – Տես: „Հառաջ”.
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ხარისხ (ღუზა): საზოგადოებრივი, პოლიტიკური, ეკონომიკური გა-
ზეთი / რედაქტორ-გამომცემელი არშაკ მეჰრაბიანი. – თბილის, 1907 
(სტამბა „სორაპანი“). – 4 გვ.; 68×50 სმ. – იხ. „ჰარაჯ“.

Կովկասի առավոտ: օրաթերթ / Խմբագիր–հրատարակիչ Տիգրան 
Նազարյան, ապա Բագրատ Շահինյան. – Թիֆլիս, 1907 (տպ. 
„Սորապան”). – 4 էջ; 49×65 սմ. – Շարունակություն „Արօրի”

კოვკასი არავოტ (კავკასიის დილა): ყოველდდღიური გაზეთი / რე-
დ.-გამომცემელი ტიგრან ნაზარიანი, შემდგომ – ბაგრატ შაჰინიანი. 
– თბ., 1907 (სტამბა „სორაპანი“). – 4 გვ.; 49×65 სმ. – „არორის“ გა-
გრძელება.

Հուշարար: Թատերական, գրական–գեղարվեստական 
պատկերազարդ երկշաբաթաթերթ / Խմբագիր–հրատարակիչ 
Մարիամ Մեհրաբյան (Փաստացի Արամ Վրույր). – Թիփլիս, 1907-1909, 
1912-1913 (տպ. „Հերմես“). – 16 էջ; 28×21 սմ. 

ჰუშარარ (სუფლიორი): თეატრალური, მხატვრულ–ლიტერატუ-
რული ილუსტრირებული ორკვირეული გაზეთი / რედაქტორ–გამო-
მცემელი მარიამ მეჰრაბიანი (ფაქტობრივად არამ ვრუირი). – თბ., 
1907 – 1909, 1912 – 1913, (სტამბა „ჰერმესი”). – 16 გვ.; 28×21 სმ. 

Նոր Ալիք: օրաթերթ / Խմբագիր–հրատարակիչ Զ. Մեհրաբյան. – 
Թիֆլիս, 1907 (տպ. „Հերմես“). – 4 էջ; 49×65 սմ. – Տես „Հառաջ”. 

ნორ ალიქ (ახალი ტალღა): ყოველდდღიური გაზეთი / რედაქტორ–
გამომცემელი  ზ. მეჰრაბიანი. – თბ., 1907 (სტამბა „ჰერმესი”). – 4 გვ.; 
49×65 სმ. – იხ. „ჰარაჯ”

Նոր աշխարհ: շաբաթաթերթ. Ազատամիտ անկուսակցական օրգան 
/ Խմբագիր–հրատարակիչ Գրիգոր Ճեպեյան. – Թիփլիս, 1907-1908. – 
16 էջ: նկ.; 31×24 սմ. 

ნორ აშხარ (ახალი სამყარო): ყოველკვირეული ილუსტრირებული 
გაზეთი. თავისუფალი არაპარტიული ორგანო / რედაქტორ–გამო-
მცემელი გრიგორ ჭეპეიანი. – თბ., 1907 – 1908, – 16 გვ.: ილ.; 31×24 
სმ.

Նոր դար: Հավելված „Նոր–դար” լրագրի / Խմբագիր–հրատարակիչ 
Սպանդար Մպանդարյան. – Թիփլիս, 1907 (տպ. „Էպոխա”). – 16 էջ; 
25×17 սմ.: 

ნორ დარ (ახალი საუკუნე): გაზეთ „ნორ დარის“ დამატება / რე-
დაქტორ–გამომცემელი სპანდარ სპანდარიანი. – თბ., 1907 (სტამბა 
„ეპოქა”). – 16 გვ.; 25×17 სმ. 
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Շաւիղ: Տնտեսական, քաղաքական, հասարակական օրաթերթ 
/ Խմբ.–հրատարակիչ՝ Ս. Յովհաննիսեան. – Թիֆլիս, 1907 (տպ. 
Նադեժդա). – 4 էջ; 51x36 սմ.

შავიღ (ბილიკი): ყოველდღიური ეკონომიკური, პოლიტიკური, სა-
ზოგადოებრივი გაზეთი / რედაქტორ–გამომცემელი ს. ჰოვანესიანი. 
– თბ., 1907 (სტამბა „ნადეჟდა“). – 4 გვ.; 51x36 სმ.

Պայքար: քաղաքական, հասարակական լրագիր: Հնչակյան 
կուսակցության օրգան / Խմբագիր–հրատարակիչ ֆլորա Վարդանյան. 
– Թիֆլիս, 1907 (տպ. „Ն. Աղանյանի”). – 4 էջ; 54×35 սմ. – N2-ից կոչվել է 
„Ապագա”.

პაიქარ (ბრძოლა): პოლიტიკური, საზოგადოებრივი გაზეთი. ჰნჩაკი-
ანთა (ლიბერალური) პარტიის ორგანო / რედაქტორ–გამომცემელი 
ფლორა ვარდანიანი. – თბ., 1907 (ნ. აღანიანის სტამბა). – 4 გვ.; 54×35 
სმ. – N2-დან ეწოდებოდა „აპაგა“ (მომავალი).

Վտակ: օրաթաթերթ / Խմբագիր–հրատարակիչ Մուշեղ Խուդադյան. 
– Թիֆլիս, 1907-1908 (տպ. „Հերմես“). – 4 էջ; 62×46 սմ. – տես. „Հառաջ”

ვტაკ (ნაკადული): ყოველდდღიური გაზეთი / რედაქტორ–გამომცე-
მელი მუშეღ ხუდადიანი. – თბ., 1907 – 1908 (სტამბა „ჰერმესი”). – 4 
გვ.; 62×46 სმ. – იხ ჰარაჯ“.

Փայլակ: Հասարակական, քաղաքական, տնտեսական օրաթերթ / 
Խմբագիր–հրատարակիչ Մամիկոն Գեւորգյան. – Թիֆլիս, 1907 (տպ. 
„Բրատստվո”). – 4 էջ; 65×49 սմ. – տես. „Հառաջ”

ფაილაკ (სხივი): საზოგადოებრივი, პოლიტიკური და ეკონომიკური 
გაზეთი/რედაქტორ-გამომცემელი მამიკონ გევორგიანი. – თბ., 1907 
(სტამბა „ბრატსტვო”). – 4 გვ.; 65×49 სმ. – იხ ჰარაჯ“.

Փնջիկ: Մանկական շաբաթաթերթ / Խմբագիր–հրատարակիչ 
Գարեգին Երիցյան. – Թիֆլիս, 1907 (տպ. „Հերմես“). – 8 էջ; 26×35 սմ.

ფნჯიკ (კრებული): საბავშვო ყოველკვირეული გაზეთი / რე-
დაქტორ–გამომცემელი გარეგინ ერიციანი. – თბ., 1907 (სტამბა „ჰე-
რმესი”). – 8 გვ.; 26×35 სმ.

Գործ: Գրական, հասարակական, քաղաքական օրաթերթ / Խմբագիր–
հրատարակիչ Ա. Դոշոյան. – Թիֆլիս, 1908/IX–1909/VI (տպ. „Շրոմա”). 
– 4 էջ; 66×49 սմ. – տես. „Հառաջ”

გორწ (საქმე): ლიტერატურული, საზოგადოებრივი, პოლიტიკური 
გაზეთი / რედაქტორ–გამომცემელი ა. დოშოიანი. – თბ., 1908–1909 
(სტამბა „შრომა“). – 4 გვ.; 66×49 სმ. – იხ ჰარაჯ“.
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Գործ: Գիտական–տնտեսական, հասարակական եւ գրական 
երկշաբաթաթերթ / Խմբագիր–հրատարակիչ Մ. Ստամբոլցյան. – 
Թիֆլիս, 1908 (տպ. „Հերմես“). – 32 էջ; 25×20 սմ.

გორწ (საქმე): ორკვირეული სამეცნიერო-ეკონომიკური, საზოგა-
დოებრივი და ლიტერატურული გაზეთი / რედაქტორ-გამომცემელი 
მ. სტამბოლციანი. – თბ., 1908 (სტამბა „ჰერმესი”). – 32 გვ.; 25×20 სმ.

Գրականություն եւ կյանք: Հասարակական, գրական, 
գեղարվեստական, պատկերազարդ շաբաթաթերթ / Խմբագիր–
հրատարակիչ Գր. Բալասանյան. – Թիֆլիս, 1908-1910 (տպ. 
„Էպոխա”). – 16 էջ: իլ․; 31×23 սմ. 

გრაკანუთიუნ ევ კიანქ (ლიტერატურა და ცხოვრება): ყოველკვირე-
ული საზოგადოებრივი, ლიტერატურული, სახელოვნებო ილუსტ-
რირებული გაზეთი / რედაქტორ-გამომცემელი გრ. ბალასანიანი. – 
თბ., 1908-1910 (სტამბა „ეპოქა”). – 16 გვ.: ილ; 31×23 სმ.

Զանգակ: Հասարակական, տնտեսական, քաղաքական եւ գրական 
օրաթերթ / Խմբագիր–հրատարակիչ Գեւորգ Տեր–Առաքելյան. – 
Թիֆլիս, 1908 (տպ. „Շրոմա”). – 4 էջ; 44×65 սմ. – Տես „Հառաջ”.

ზანგაკ (ზარი): საზოგადოებრივი, ეკონომიკური, პოლიტიკური და 
ლიტერატურული გაზეთი / რედაქტორ-გამომცემელი გევორგ ტერ- 
არაქელიანი. – თბ., 1908 (სტამბა „შრომა“). – 4 გვ.; 44×65 სმ. – იხ. 
„ჰარაჯ”

Խարազան: Շաբաթաթերթ ժողովրդական / Խմբագիր–հրատարակիչ 
Հ. Տեր–Աստվածատրյան. – Թիֆլիս, 1908 (տպ. Ն. Աղանյանի, ապա – 
„Նադեժդա”). – 8 էջ; 21×29 սմ.

ხარაზან (შოლტი): სახალხო გაზეთი / რედაქტორ-გამომცემელი ჰ. 
ტერ-ასტვაწატრიანი. – თბ., 1908 (ნ. აღანიანის სტამბა, მოგვიანე-
ბით – სტამბა „ნადეჟდა“). – 8 გვ.; 21×29 სმ. 

Հայրենիք: Ազգային, քաղաքական լրագիր (Եռկուշաբթի օրերի) / 
Խմբագիր Գյուտ ք. Աղանյան. – Թիֆլիս: հրատարակիչ Ն. Աղնյան, 
1908-1910 (տպ. Ն. Աղանյանի). – 4 էջ; 54×30 սմ.

ჰაირენიქ (მამული): ეროვნული, პოლიტიკური გაზეთი. [გამოდი-
ოდა] ორშაბათობით / რედ. მღვდელი გიუტ აღანიანი. – თბ.: გამო-
მცემელი ნ. აღანიანი, 1908-1910 (ნ. აღანიანის სტამბა). – 4 გვ.; 54×30 
სმ.

Միտք: Ազգային, քաղաքական լրագիր / Խմբագիր–հրատարակիչ 
Արշակ Եդիգարյան. – Թիֆլիս, 1908 (տպ. Ն. Աղանյանի). – 4 էջ; 52×38 
սմ.
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მიტქ (აზრი): ეროვნული, პოლიტიკური გაზეთი / რედაქტორ–გამო-
მცემელი არშაკ ედიგარიანი. – თბ., 1908 (ნ. აღანიანის სტამბა). – 4 
გვ.; 52×38 სმ. 

Գիւղատնտես: Ամսագիր / Խմբ.–հրատարակիչ՝ Աշոտ Աթանասեան. – 
Թիֆլիս, 1909-1917 (տպ. Գուտենբերգ). – 16 էջ; 31x23 սմ

გიუღატნტეს (სოფლის მეურნე): ჟურნალი / რედ.–გამომცემელი: 
აშოტ ათანასიანი. – თბ., 1909-1917 (სტამბა „გუტენბერგი“). – 16 გვ.; 
31x23 სმ.

Հորիզոն: Գրական, հասարակական, տնտեսական եւ քաղաքական 
օրաթերթ. Դաշնակցության օրգան / Խմբագիր–հրատարակիչ Բ. 
Նուրալյան, ապա Ս. Սահակյան; Փաստական խմբագիրներ եղել են: 
Լեո, Հովհ. Թումանյան, Մ. Վալադյան, Ն. Աղբալյան, Ա. Ջամալյան, 
Ա. Շահխաթունի, Մ. Վարդանյան, Ս. Գրուզինյան (վրացյան), Վ. 
Նավասարդյան. – Թիֆլիս, 1909-1918 (տպ. „Աշխատավոր”). – 4 էջ; 
56×41 սմ. – „1918 թ. Հրատարակվել է „Նոր հորիզոն” խորագրով. – Տես 
„Հառաջ”. 

ჰორიზონ (ჰორიზონტი): ლიტერატურული, საზოგადოებრივი, ეკო-
ნომიკური და პოლიტიკური გაზეთი. დაშნაკცუთიუნის ორგანო 
/ რედაქტორ–გამომცემელი ბ. ნურალიანი, შემდეგ ს. საჰაკიანი; 
ფაქტობრივი რედაქტორები: ლეო, ჰოვ. თუმანიანი, მ. ვალადიანი, 
ნ. აღბალიანი, ა. ჯამალიანი, ა. შაჰხათუნი, მ. ვარდანიანი, ს. გრუზი-
ნიანი (ვრაციანი), ვ. ნავასარდიანი. – თბ., 1909-1918 (სტამბა „აშხა-
ტავორ“). – 4 გვ.; 56×41 სმ. – 1918 წ. გამოიცემოდა „ნორ ჰორიზონის“ 
სათაურით. – იხ. „ჰარაჯ”.

Սուրհանդակ: Գրական, քաղաքական, հասարակական եւ առեւտրա–
արդյունաբերական անկուսակցական անկախ լրագիր / Խմբագիր–
հրատարակիչ Ա. Երիցյան. – Թիֆլիս: հրատարակիչ Գ. Չիլինդարյան, 
1909-1912 (տպ. „Էպոխա”, ապա – տպ. „Կուլտուրա”). – 4 էջ; 60×44 սմ. 

სურჰანდაკ (ფოსტალიონი): ლიტერატურული, პოლიტიკური და 
სავაჭრო-სამრეწველო არაპარტიული დამოუკიდებელი გაზეთი /
რედაქტორ-გამომცემელი ა. ერიციანი. – თბ.: გამომცემელი გ. ჩილი-
ნდარიანი, 1909 – 1912 (სტამბა „ეპოქა”, მოგვიანებით „კულტურა”). 
– 4 გვ.; 60×44 სმ. 

Առողջապահ / խմբագիր–Հրատարակիչ Տիգրան Նազարյան; 
խմբագիրներ: Բ. Աղասարյան, Ա. Բաբայան, Ե. Մինասյան, Բ. 
Նավասարդյան. – Թիֆլիս: Հրատարակություն „Աղբյուր–Տարազի”, 
1910-1912 (տպ. „Պրոգրես“, ապա – “Հերմես“). – 16 էջ; 26×16 սմ.
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აროღჯაპაჰ (მკურნალი) / რედაქტორ–გამომცემელი ტიგრან ნა-
ზარიანი; რედაქტორები: ბ. აღასარიანი, ა. ბაბაიანი, ე. მინასიანი, 
ბ. ნავასარდიანი. – თბ.: „აღბიურ–ტარაზის“ გამოცემა, 1910 – 1912 
(სტამბა „პროგრესი“, მოგვიანებით – „ჰერმესი”). – 16 გვ.; 26×16 სმ.

Կայծեր: Օրաթերթ / Խմբ.–հրատարակիչ Գարեգին Երիցեան. – 
Թիֆլիս: Հրատարակիչ՝ Գէորգ Չիլինգարեան, 1910-1911 (տպ. „Эпоха“). 
– 4 էջ; 44x29 սմ. 

კაიწერ (ნაპერწკლები): გაზეთი / რედაქტორ გამომცემელი გარეგინ 
ერიციანი. – თბ.: გამომცემელი გევორგ ჩილინგარიანი, 1910-1911 
(სტამბა „ეპოქა“). – 4 გვ; 44x29 სმ.

Կայծեր: Պատկերազարդ հավելված „Կայծեր” օրաթերթի / Խմբագիր–
հրատարակիչ Գուրգեն Երիցյան. – Թիֆլիս, 1910-1911 (տպ. „Հերմես“). 
– 4 էջ; 32×24 սմ. 

კაიწერ (ნაპერწკლები). გაზეთ „კაიწერის“ ილუსტრირებული დამა-
ტება / რედაქტორ–გამომცემელი გურგენ ერიციანი. – თბ., 1910 – 
1911 (სტამბა „ჰერმესი”). – 4 გვ.; 32×24 სმ.

Հովիտ: Ազգային, հասարակական, գրական Շաբաթաթերթ / 
Խմբագիր–հրատարակիչ Եզնիկ Երզնկյան. – Թիփլիս, 1910-1917 (տպ. 
Վրաց. հրատ. ընկ.). – 16 էջ; 30×24 սմ. – 1906-1910 թթ. հրատարակվել 
է „Հովիվ” խորագրով. 

ჰოვიტ (მინდორი): ეროვნული, საზოგადოებრივი, ლიტერატურული 
ყოველკვირეული გაზეთი / რედაქტორ–გამომცემელი ეზნიკ ერზნ-
კიანი. – თბ., 1910 – 1917 (ქართული საგამომცემლო ამხანაგობის 
სტამბა). – 16 გვ.; 30×24 სმ. – 1906 – 1910 წწ. გამოიცა სახელწოდე-
ბით „ჰოვივ“.

Դարբին: Շաբաթաթերթ / Խմբագիր–հրատարակիչ Աստ. Երիցյան, 
ապա Գ. Տեր–Ղեւոնդյան. – Թիֆլիս, 1911 (տպ. „Էսպերանտո”). – 16 էջ; 
29×19 սմ. 

დარბინ (მჭედელი): ყოველკვირეული გაზეთი/რედაქტორ-გამო-
მცემელი ასტ. ერიციანი, შემდეგ – გ. ტერ-ღევონდიანი. – თბ., 1911 
(სტამბა „ესპერანტო“). – 16 გვ.; 29×19 სმ. 

Մամուլ: Գրական, քաղաքական, հասարակական օրաթերթ/
Խմբագիր–հրատարակիչ Ռուբեն Խանազատյան, ապա Խ. 
Վարդանյան. – Թիֆլիս, 1911-1912 (տպ. „Հերմես“). – 4 էջ; 43×58 սմ. – 
տես. „Անկախ մամուլ”.

მამულ (პრესა): ლიტერატურული, პოლიტიკური, საზოგადოებრივი 
გაზეთი / რედაქტორ-გამომცემელი: რუბენ ხანაზატიანი, შემდეგ – ხ. 
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ვარდანიანი. – თბ., 1911-1912 (სტამბა „ჰერმესი“). – 4 გვ.; 43×58 სმ. – 
იხ „ანკახ მამულ“.

Ընտանիք: շաբաթաթերթ / Խմբագիր–հրատարակիչ Սեդրակ 
Թառայան. – Թիֆլիս, 1912 (տպ. „Հերմես“). – 4 էջ; 59×42 սմ. – Լույս է 
տեսել մեկ համար.

ენტანიქ (ოჯახი): ყოველკვირეული გაზეთი / რედაქტორ-გამომცე-
მელი სედრაკ თარაიანი. – თბ., 1912 (სტამბა „ჰერმესი”). – 4 გვ.; 
59×42 სმ. – გამოიცა მხოლოდ ერთი ნომერი.

Լույս: Գրական ժողովրդական լրագիր: Շաբաթաթերթ / խմբագրական 
մարմին. – Սուխումի, 1912 – 1913. – 4 էջ; 35×28 սմ. – Այս շաբաթաթերթը 
հրատարակել է Սուխումի հայ ազգայն խորհրդի գործադիր մարմինը. 
– Տե՛ս: Լևոնյան: N 600, Պետրոսյան: Հտ. 2, էջ 241-242.

ლუის (სინათლე): ყოველკვირეული ლიტერატურული სახალხო გა-
ზეთი / სარედაქციო ჯგუფი. – სოხუმი, 1912 – 1913. – 4 გვ.; 35×28 
სმ. – გაზეთს გამოსცემდა სოხუმის სომეხთა ეროვნული საბჭოს აღ-
მასრულებელი ორგანო. – წყარო: ლევონიანი: N 600, პეტროსიანი: 
ტომი 2, გვ. 241-242.

Կովկասի լրաբեր: Հասարակական, գրական հանրամատչելի 
օրաթերթ / Խմբագիր–հրատարակիչ Բ. Հարությունյան. – Թիֆլիս, 
1912-1914 (տպ. „Հերմես“). – 4 էջ; 43×29 սմ. 

კოვკასი ლრაბერ (კავკასიის მაცნე): საზოგადოებრივი, ლიტერატუ-
რული საყოველთაო გაზეთი / რედაქტორ-გამომცემელი ბ. ჰარუთი-
უნიანი. – თბ., 1912-1914 (სტამბა „ჰერმესი”). – 4 გვ.; 43×29 სმ.

Արփի: Պատկերազարդ ժողովրդական շաբաթաթերթ / Խմբագիր–
հրատարակիչ Հայկ Տեր–Աստվածատրյան. – Թիֆլիս, 1913-1914 (տպ. 
„էսպերանտօ”). – 8 էջ; 29×20 սմ. 

არფა: ყოველკვირეული სახალხო ილუსტრირებული გაზეთი/რე-
დაქტორ-გამომცემელი ჰაიკ ტერ-ასტვაწატრიანი. – თბ., 1913 – 1914 
(სტამბა „ესპერანტო”). – 8 გვ.; 29×20 სმ. 

Մալխաս: գրական–երգիծաբանական պատկերազարդ 
շաբաթաթերթ / Խմբագիր–հրատարակիչ Մաթենիկ Լաշքարյան. – 
Թիփլիս, 1913-1915 (տպ. „Էպոխա”). – 8 էջ; 25×34 սմ.

მალხასი (მალხაზი): ყოველკვირეული ლიტერატურულ-სატირული 
ილუსტრირებული გაზეთი / რედაქტორ-გამომცემელი სათენიკ 
ლაშქარიანი. – თბ., 1913 – 1915 (სტამბა „ეპოქა”). – 8 გვ.; 25×34 სმ.

Ջավախք: Գրական հասարակական շաբաթաթերթ / խմբագիր–
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հրատարակիչ Վ. Շահպարոնյան. – Ախալքալակ, 1913 – 1916 (տպ. 
Գրիգորյանի). – 8 էջ; 23×31 սմ.

ჯავახქ (ჯავახეთი): ყოველკვირეული ლიტერატურულ–საზოგა-
დოებრივი გაზეთი / რედაქტორ–გამომცემელი ვ. შაჰპარონიანი. – 
ახალქალაქი, 1913 – 1916 (გრიგორიანის სტამბა). – 8 გვ.; 23×31 სმ. 

Դիրքերում: Շաբաթաթերթ զինվորներու համար / խմբագիր: Սիմոն 
Վրացյան, Արշակ Ավագյան. – Թիֆլիս, 1914. 

დირქერუმ (პოზიციები): ყოველკვირეული გაზეთი სამხედროე-
ბისთვის/რედაქტორები: სიმონ ვრაციანი, არშაკ ავაგიანი. – თბ., 
1914. 

Կաղ–դեւ: Պատկերազարդ օրգան: Երգիծաբանական / Խմբագիր–
հրատարակիչ Աշոտ Աթանասյան. – Թիֆլիս, 1914 (տպ. „Հերմես“). – 4 
էջ; 42×30 սմ. – Լույս է տեսել մեկ համար. 

კაღ-დევ (კოჭლი დევი): ილუსტრირებული გამოცემა. იუმო-
რისტული /რედაქტორ-გამომცემელი აშოტ ათანასიანი. – თბ., 1914 
(სტამბა „ჰერმესი”). – 4 გვ.; 42×30 სმ. – გამოიცა ერთი ნომერი. 

Մեր խոսքը: Հասարակական, գրական, քաղաքական շաբաթաթերթ 
/ Խմբագիր–հրատարակիչ Հ. Օհանջանյան (Փաստորեն Ս. Կասյան). 
– Թիփլիս, 1914 (տպ. „Հերմես“). – 20 էջ; 31×24 սմ. – Լույս է տեսել մեկ 
համար. 

მერ ხოსქ (ჩვენი სიტყვა): ყოველკვირეული საზოგადოებრივი, ლი-
ტერატურული, პოლიტიკური გაზეთი / რედაქტორ-გამომცემელი ჰ. 
ოჰანჯანიანი (ფაქტობრივად ს. კასიანი). – თბ., 1914 (სტამბა „ჰე-
რმესი”). – 20 გვ.; 31×24 სმ. – გამოიცა ერთი ნომერი.

Նոր ույժ: Քաղաքական, հասարակական եւ գրական օրաթերթ 
/ Խմբագիր–հրատարակիչ Տ. Տրդատյան. – Թիֆլիս, 1914 (տպ. 
„Էպոխա”). – 4 էջ; 46×31 սմ. 

ნორ უჟ (ახალი ძალა): პოლიტიკური, საზოგადოებრივი და ლიტე-
რატურული გაზეთი / რედაქტორ-გამომცემელი ტ. ტრდატიანი. – 
თბ., 1914 (სტამბა „ეპოქა”). – 4 გვ.; 46×31 სმ. 

Համբավաբեր: Հասարակական, գրական շաբաթաթերթ Կովկասի 
հայոց բարեգործական ընկերության / Խմբագիր Ա. Հարությունյան. 
– Թիֆլիս: հրատարակիչ Կովկասի հայոց բարեգործական 
ընկերության, 1915-1917 (տպ. „Պրոգրես“). – 16 էջ; 32×25 սմ. – Ունի 
նաեւ հավելվածներ: „որբ երեխաների համար“ եւ „անվանացանկ 
փախստական որբ երեխաների“.
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ჰამბავაბერ (მაცნე): კავკასიის სომხური საქველმოქმედო ამხანაგო-
ბის ყოველკვირეული საზოგადოებრივი, ლიტერატურული გაზეთი 
/რედაქტორი ა. ჰარუთიუნიანი. – თბ.: გამომცემელი კავკასიის 
სომხური საქველმოქმედო ამხანაგობა, 1915-1917 (სტამბა „პროგ-
რესი“). – 16 გვ.; 32×25 სმ. – გამოცემას გააჩნდა ასევე დამატებები: 
„ობოლი ბავშვებისთვის“ და „უსახლკარო გაჭირვებული ობოლი ბა-
ვშვებისთვის“.

Հայրենիք: Գրական, հասարակական, քաղաքական եւ տնտեսական 
օրաթերթ. Երգիծական բաժնով / Խմբագիր–հրատարակիչ Ա. 
Մահտեսի–Հակոբյան, Սեդրակ Թառայան. – Թիֆլիս, 1915-1918 (տպ. 
„Էկոնոմիա”). – 4 էջ; 53×35 սմ. 

ჰაირენიქ (მამული): ლიტერატურული, საზოგადოებრივი, პოლი-
ტიკური და ეკონომიკური გაზეთი. სატირული განყოფილებით/რე-
დაქტორ–გამომცემლები: ა. მაჰტესი–ჰაკობიანი, სედრაკ თარაიანი. 
– თბ., 1915-1918 (სტამბა „ეკონომია“). – 4 გვ.; 53×35 სმ. 

Նոր օր: Հասարակական, գրական եւ քաղաքական օրաթերթ / 
Խմբագիր Հ. Տեր–Հարությունյան. – Թիֆլիս, 1915-1917 (տպ. „Մամուլ”). 
– 4 էջ; 59×44 սմ. 

ნორ ორ (ახალი დღე): საზოგადოებრივი, ლიტერატურული და პო-
ლიტიკური გაზეთი/რედაქტორი ჰ. ტერ-ჰარუთიუნიანი. – თბ., 1915-
1917 (სტამბა „მამული“). – 4 გვ.; 59×44 სმ. 

Պայքար: Գրական, հասարակական, քաղաքական եւ տնտեսական 
շաբաթաթերթ. Օրգան Ս.Դ. բանվորական կուսակցության 
Անդրկովկասի կազմակերպության / Խմբագիր–հրատարակիչ Հ. 
Սարգսյան. – Թիֆլիս, 1915-1919 (տպ. „Էկոնոմիա”). – 4 էջ; 59×43 սմ. 
– 1915 թ. դեկտեմբերի 6-ից մինչեւ 1917 թ. հունիսի 10-ը „Պայքար” 
թերթը հիմնականում ունեցել է բոլշեւիկյան ուղղություն; 1917 թ. 
հունիսից այս թերթը անցել է մենշեւիկների ձեռքը.

პაიქარ (ბრძოლა): ყოველკვირეული ლიტერატურული, საზოგა-
დოებრივი, პოლიტიკური და ეკონომიკური გაზეთი. ს.დ [სოციალ–
დემოკრატიული] მუშათა პარტიის ამიერკავკასიის ორგანიზაციის 
ორგანო / რედაქტორ–გამომცემელი ჰ. სარგსიანი. – თბ., 1915-1919 
(სტამბა „ეკონომია“). – 4 გვ.; 59×43 სმ. – 1915 წლის 6 დეკემბრიდან 
1917 წლის 10 ივნისამდე გაზეთ „პაიქარს“ ძირითადად ბოლშევი-
კური მიმართულება ჰქონდა. ამ პერიოდში გაზეთს რედაქტორობ-
დნენ ა. არავიანი და ს. ხანოიანი. 1917 წლის ივნისიდან გაზეთი გა-
დავიდა მენშევიკების ხელში. 
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Վան: Գրական, քաղաքական, հասարակական շաբաթաթերթ / 
Խմբագիր–հրատարակիչ Հ. Սարգսյան. – Թիֆլիս, 1915-1918 (տպ. 
„Մամուլ”). – 4 էջ; 43×30 սմ.

ვანი: ყოველკვირეული ლიტერატურული, პოლიტიკური და სა-
ზოგადოებრივი გაზეთი / რედაქტორ-გამომცემელი ჰ. სარგსიანი. – 
თბ., 1915 – 1918 (სტამბა „მამული“). – 4 გვ.; 43×30 სმ.

Գաղափար: Գրական, հասարակական, քաղաքական եւ տնտեսական 
օրաթերթ. (Հնչակյան կուսակցություն) / Խմբագիր–հրատարակիչ: 
Ա. Մահտեսի Հակոբյան, (Սիմ. Հովյան), Վահան Մարսյան Լազո (Ե. 
Ղազարյան). – Թիֆլիս, 1916-1917 (տպ. „Էկոնոմիկա”). – 4 էջ; 52×35 սմ.

გაღაფარ (იდეა): ლიტერატურული, საზოგადოებრივი, პოლიტი-
კური და ეკონომიკური გაზეთი (ჰნჩაკიანთა პარტია)/რედაქტო-
რ-გამომცემლები: ა. მაჰტესი ჰაკობიანი (სიმ. ჰოვიანი), ვაჰან მარსი-
ანი ლაზო (ე. ღაზარიანი). – თბ., 1916 –1917 (სტამბა „ეკონომია“). – 4 
გვ,; 52×35 სმ. 

Ազատամարտ: Գրական, հասարակական եւ քաղաքական օրաթերթ 
/ Խմբ.՝ Նիկոլ Աղբալեան. – Թիֆլիս, 1917-1918 (տպ. „Աշխատաւոր“). – 4 
էջ; 53x34 սմ.

აზატამარტ (თავისუფლებისთვის ბრძოლა): ლიტერატურული, სა-
ზოგადოებრივი და პოლიტიკური გაზეთი / რედ. ნიკოლ აღბალიანი. 
– თბ., 1917-1918 (სტამბა „აშხატავორი“). – 4 გვ.; 53x34 სმ.

Աշխատաոր: Գյուղացիական եւ բանվորական օրաթերթ / Խմբագիր 
Վ. Տեր–Գրիգորյան: (Վահան Խորենի). – Թիֆլիս: հրատարակիչ Ա. 
Բաբալյան, 1917-1920 (տպ. „Մասիս”, ապա „Աշխատաոր”). – 4 էջ; 
38×51 սմ.

აშხატავორ (პროლეტარი): მუშათა და გლეხთა ყოველდღიური გა-
ზეთი/რედაქტორი ვ. ტერ-გრიგორიანი (ვაჰან ხორენი). – თბ.: გამო-
მცემელი ა. ბაბალიანი, 1917-1920 (სტამბა „მასისი“, შემდგომში „აშხა-
ტავორი“). – 4 გვ.; 38×51 სმ.

Բանվորական միություն: Թբիլիսի պրոֆեսիոնալ միությունների 
խորհրդի օրգան / Խմբագրական մարմին. – Թիֆլիս, 1917 (տպ. 
„Էպոխա”). – 8 էջ; 29×21 սմ.

ბანვორაკან მიუთიუნ (მუშათა კავშირი): თბილისის პროფესიული 
კავშირების საბჭოს ორგანო/სარედაქციო ჯგუფი. – თბ., 1917 (სტა-
მბა „ეპოქა”). – 8 გვ.; 29×21 სმ.

Բանվորի Կռիվը: Օրգան ՌՍԴ(բ)Կ (մեծամասնականների) Թֆլիսի 
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կոմիտեի / Խմբագիր Ս. Խանոյան, Ա. Մռավյան. – Թիֆլիս, 1917-1918. – 
4 էջ; 20×42 սմ. 

ბანვორი კრივ (პროლეტარის ბრძოლა): რსდ(მ)პ (ბ) თბილისის კო-
მიტეტი / რედაქტორები: ს. ხანოიანი, ა. მრავიანი. – თბ., 1917-1918. 
– 4 გვ.; 20×42 სმ. 

Հայաստան: Օրաթերթ. Զորավար Անդրանիկի օրգան / խմբագիր: 
Վահան Թոթովենց; Արտոնատեր: Հ. Տեր–Հարությունյան, ապա Գ. 
Լեւոնյան. – Թիֆլիս, 1917-1918 (տպ. „Քարթիլի”). – 4 էջ; 57×35 սմ. 

ჰაიასტან (სომხეთი): ყოველდღიური გაზეთი. სარდალ ანდრანიკის 
ბეჭდვითი ორგანო / რედაქტორი ვაჰან თოთოვენცი; მფლობელები: 
ჰ. ტერ–ჰარუთიუნიანი, გ. ლევონიანი. – თბ., 1917-1918 (სტამბა „ქა-
რთლი“). – 4 გვ.; 57×35 სმ. 

Հող: Գյուղացիական լրագիր (Շաբաթաթերթ) / Խմբ. Կովկաս. 
գյուղատնտ. միություն. – Թիֆլիս, 1917 (տպ. Մամուլ). – 2 – 4 էջ; 44x29 
սմ. 

ჰოღ (მიწა): სასოფლო გაზეთი (ყოველკვირეული) / რედ.: კავკასიის 
სასოფლო–სამეურნეო კავშირი. – თბ., 1917 (სტამბა „მამული“). – 2-4 
გვ.; 44x29 სმ.

170-Ազատութիւն: Անկուսակցական սոցիալիստական թերթ. Թիֆլիս, 
1918 (տպ. “Մամուլ”). – 4 էջ; 35x26 սմ.

აზატუთიუნ (თავისუფლება): არაპარტიული სოციალისტური გა-
ზეთი: ყოველთვიური. – თბ., 1918 (სტამბა “მამული”). – 4 გვ.; 35x26 
სმ.

Միություն: Օրգան ընդհանոր հայ աշակերտական միության 
կենտրոնական կոմիտետ. Գրական, գեղարվեստական շաբաթաթերթ 
/ պատասխանատու Խմբագիր Գ. Աբովյան, ապա Ս. Էլբակյան. – 
Թիֆլիս, 1917-1919 (տպ. „Սլովո”). – 4 էջ; 35×26 սմ. 

მიუთიუნ (კავშირი): სრულიად სომეხ მოსწავლეთა კავშირის ცენ-
ტრალური კომიტეტის ორგანო. ყოველკვირეული მხატვრული და 
ლიტერატურული გაზეთი / პასუხისმგებელი რედაქტორები: გ. აბო-
ვიანი, შემდეგ ს. ელბაკიანი. – თბ., 1917-1919 (სტამბა „სლოვო“). – 4 
გვ.; 35×26 სმ. 

Նոր բողբոջ: Աշակերտական գրական շաբաթաթերթ / խմբագիրներ: 
Վարդան Սիրունյան, Վ. Սուրտեմյան. – Թիֆլիս: Հրատարակիչ 
Վարդան Հովսեփյան, 1917 (տպ. „Սլովո”). – 4 էջ; 35×26 սմ. 
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ნორ ბოღბოჯ (ახალი კვირტი): ყოველკვირეული მოსწავლეთა ლი-
ტერატურული გაზეთი / რედაქტორები: ვარდან სირუნიანი, ვ. სუ-
რტემიანი. – თბ.: გამომცემელი ვარდან ჰოვსეფიანი, 1917 (სტამბა 
„სლოვო“). – 4 გვ.; 35×26 სმ. 

Նոր ձայն: Օրգան սոցիալիստ–հեղափոխականնրի կուսակցության 
Թիֆլիսի եւ շրջանային կոմիտեների / խմբագրական կոլեգիա. – 
Թիֆլիս, 1917 (տպ. „Սլովո”). – 4 էջ; 45×31 սմ. 

ნორ ძაინ (ახალი ხმა): სოციალისტ-რევოლუციონერთა პარტიის 
თბილისის და რეგიონალური კომიტეტების ორგანო/სარედაქციო 
კოლეგია. – თბ., 1917 (სტამბა „სლოვო“). – 4 გვ.; 45×31 სმ.

Նոր սերունդ: Շաբաթաթերթ. Օրգան կովկասյան ընդհանուր 
աշակերտական միության հայկական սեկցիայի / խմբագրական 
կոլեգիա; խմբ.՝ Գ. Քացախյան. – Թիֆլիս, 1917, 1919. – 4 էջ; 42×29 սմ.

ნორ სერუნდ (ახალი თაობა): ყოველკვირეული გაზეთი. სრულიად 
კავკასიის მოსწავლეთა კავშირის სომხური სექციის ორგანო / 
სარედაქციო კოლეგია; [მთ.] რედაქტორი გ. ქაცახიანი. – თბ., 1917, 
1919 (სტამბა „სლოვო“). – 4 გვ.; 42×29 სმ. 

Շարժում: Աշակերտական օրգան / խմբագիրներ: Ա. Ավագյան, Մ. 
Զարաֆյան. – Ախալցխա, 1917 – 1918 (տպ. եղբ. Մարտիրոսյանների). 
– 4 էջ; 53×35 սմ.

შარჟუმ (მოძრაობა): მოსწავლეთა ბეჭდვითი ორგანო/რედაქტო-
რები: ა. ავაგიანი, მ. ზარაფიანი. – ახალციხე, 1917-1918 (ძმები მა-
რტიროსიანების სტამბა). – 4 გვ.; 53×35 სმ. 

Ռազմիկ: Օրգան հայ զինվորական միության կենտրոնական մարմնի 
/ Խմբագիր Ն. Աղբալյան. – Թիֆլիս: Հրատ. Հ.Զ.Մ. կենտրոնական 
կոմիտե, 1917-1918 (տպ. „Աշխատավոր”). – 4 էջ; 31×45 սմ. – Լույս է 
տեսել 4 համար. 

რაზმიკ (მეომარი): სომეხ სამხედროთა კავშირის ცენტრალური 
კომიტეტის ბეჭდვითი ორგანო / რედაქტორი ნ. აღბალიანი. – თბ.: 
სომეხ სამხედროთა კავშირის ცენტრალური კომიტეტის გამოცემა, 
1917 – 1918 (სტამბა „აშხატავორ“). – 4 გვ.; 31×45 სმ. – გამოცემულია 
4 ნომერი. 

Սոցիալ–դեմոկրատ: Օրգան Հնչակյան կուսակցության/ Խմբագրական 
մարմին. – Թիֆլիս, 1917. – 4 էջ; 43×30 սմ. 

სოციალ-დემოკრატი. ჰნჩაკიანთა პარტიის ბეჭდვითი ორგანო/სა-
რედაქციო ჯგუფი. – თბ., 1917. – 4 გვ.; 43×30 სმ. 
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Աշխատանքի դրոշակ: Օրգան սոցիալիստ հեղափոխականների 
կուսակցության Անդրկովկասի շրջանային եւ Թիֆլիսի կոմիտետների 
/ խմբագրական կոլեգիա.. – Թիֆլիս, 1918-1919 (տպ. „Մամուլ”). – 4 էջ; 
31×45 սմ. 

აშხატანქი დროშაკ (შრომის დროშა): სოციალისტ-რევოლუციონე-
რთა პარტიის ამიერკავკასიის რეგიონისა და თბილისის კომიტეტე-
ბის ორგანო/სარედაქციო კოლეგია. – თბ., 1918-1919 (სტამბა „მა-
მული“). – 4 გვ.; 31×45 სმ. 

Բանվոր: Օրգան ՌՍԴ(Բ)Կ (մեծամասնականների) կովկասյան 
երկրային եւ Թֆլիսի կոմիտեների / խմբագիրներ: Ս. Կասյան, Ս. 
Խանոյան, Ա. Մռավյան, Հ. Կամարին, Ս. Էվոյան եւ ուրիշներ. – Թիֆլիս, 
1918. – 4 էջ; 20×42 սմ.

ბანვორ (მუშა): რსდმპ (ბ) კავკასიის რეგიონალური და თბილისის 
კომიტეტების ორგანო / რედაქტორები: ს. კასიანი, ს. ხანოიანი, ა. 
მრავიანი, ჰ. კამარინი, ს. ევოიანი და სხვები. – თბ., 1918. – 4 გვ.; 
20×42 სმ. 

Ժողովրդի ձայն: Քաղաքական, հասարակական եւ գրական օրաթերթ. 
Օրգան հայ ժողովրդական կուսակցության կենտրոնական կոմիտեի / 
Խմբագրական կոլեգիա: Իս. Ամիրյան, Տիգրան Հախումյան, Երվանդ 
Տեր–Մինասյան, Ստեփան Մալխասյան. – Թիֆլիս, 1918-1919 (տպ. 
„Մամուլ”). – 4 էջ; 50×38 սմ. 

ჟოღოვრდი ძაინ (ხალხის ხმა): საზოგადოებრივი, პოლიტიკური და 
ლიტერატურული გაზეთი. სომხეთის სახალხო პარტიის ცენტრა-
ლური კომიტეტის ორგანო / სარედაქციო კოლეგია: ის. ამირიანი, 
ტიგრან ჰახუმიანი, ერვანდ ტერ–მინასიანი, სტეფან მალხასიანი. – 
თბ., 1918-1919 (სტამბა „მამული“). – 4გვ.; 50×38 სმ.

Ժողովուրդ: Քաղաքական, հասարակական եւ գրական օրաթերթ. – 
Թիֆլիս, 1918-1920. – 4 էջ; 57×24 սմ. 

ჟოღოვურდ (ხალხი): საზოგადოებრივი, პოლიტიკური და ლიტერა-
ტურული გაზეთი. – თბ., 1918-1920. – 4 გვ.; 57×24 სმ.

Լրաբեր: Հասարակական, քաղաքական եւ գրական լրագիր. 
Շաբաթաթերթ / Խմբագիր–հրատարակիչ Սիմ. Մկրտչյան, ապա Տ. 
Նազարյան. – Թիֆլիս, 1918 (տպ. „Աշխատավոր”). – 4 էջ; 53×35 սմ. 

ლრაბერ (მაცნე): ყოველკვირეული საზოგადოებრივი, პოლიტიკური 
და ლიტერატურული გაზეთი / რედაქტორ–გამომცემელი სიმ. 
მკრტჩიანი, შემდეგში – ტ. ნაზარიანი. – თბ., 1918 (სტამბა 
„აშხატავორ“). – 4 გვ.; 53×35 სმ.
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Կայծ: Կիսապաշտոնական / Արտոնատեր Սեդրակ Մուրադյան. – 
Թիֆլիս: Հրատ. սոց. դեմ. հնչակյան կուսակցության Հայաստանի 
գործադիր մարմնի, 1918. – 4 էջ; 35×53 սմ. 

კაიწ (ნაპერწკალი). ნახევრადოფიციალური / მფლობელი სედრაკ 
მურადიანი. – თბ.: სოციალ–დემოკრატიული ჰნჩაკიანთა პარტიის 
სომხეთის აღმასრულებელი ორგანოს გამოცემა, 1918. – 4 გვ.; 35×53 
სმ. 

Կարմիր դրոշակ: Ամենօրյա թերթ. Բոլշեւիկյան օրգան / Խմբագիր–
հրատարակիչ Մկրտիչ Գարդաշյան. – Թիֆլիս, 1918 (տպ. 
Քալանթարյանի). – 4 էջ; 54×35 սմ. 

კარმირ დროშაკ (წითელი დროშა): ყოველდღიური ბოლშევიკური 
გაზეთი / რედაქტორ-გამომცემელი მკრტიჩ გარდაშიანი. – თბ., 1918 
(ქალანთარიანის სტამბა). – 4 გვ.; 54×35 სმ.

Կարմիր օրեր: թերթ: Օրգան Հայաստանի կոմունիստական 
կուսակցության կենտրոնական կոմիտեի / Խմբ.՝ Գուրգեն Հայկունի, 
Գ. Վարդանյան, Վ. Երեմյան. – Թիֆլիս, 1918 (տպ. Լ. Պօղոսեանի). – 4 
էջ; 54×35 սմ. 

კარმირ ორერ (წითელი დღეები): გაზეთი: სომხეთის კომუნისტური 
პარტიის ცენტრალური კომიტეტის ორგანო / რედაქტორები: გუ-
რგენ ჰაიკუნი, გ. ვარდანიანისა და ვ. ერემიანი. – თბ., 1918 (ლ. პო-
ღოსიანის სტამბა). – 4 გვ.; 54×35 სმ. – მისი გაგრძელებაა „კარმირ 
დროშაკ“.

Կոմունա: Օրգան ՌՍԴԲ(բ)Կ Թիֆլիսի եւ Երկրային կոմիտեների. 
Անլեգալ թերթ. – Թիֆլիս: Հրատարակիչ Հ. Կամարին, 1918. – 4 էջ; 
42×29 սմ. 

კომუნა: რსდმ(ბ)პ თბილისის და რეგიონალური კომიტეტების ორ-
განო. არალეგალური გაზეთი. – თბ.: გამომცემელი ჰ. კამარინი, 
1918. – 4 გვ.; 42×29 სმ. 

Մուր: Շաբաթաթերթ. – Թիֆլիս, 1918. 

მური: ყოველკვირეული გაზეთი. – თბ., 1918. 

Նոր կյանք: Քաղաքական, հասարակական Մենշեւիկյան ուղղության 
թերթ / Խմբագրական կոլեգիա. – Սուխումի, 1918. – 4 էջ; 46×31 սմ. 

ნორ კიანქ (ახალი ცხოვრება): პოლიტიკური, საზოგადოებრივი მენ-
შევიკური მიმართულების გაზეთი / სარედაქციო კოლეგია. – სო-
ხუმი, 1918. – 4 გვ.; 46×31 სმ.
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Նոր հորիզոն: Հասարակական, գրական, քաղաքական օրաթերթ 
/ Խմբ.՝ Վահան Նաւասարդեան. – Թիֆլիս: Հրատ.՝ Հ. Յ. Դաշն. արեւ. 
Բիւրօ, 1918 (տպ. „Աշխատավոր“). – 4 էջ; 68x52 սմ. – տես. „Հառաջ”

ნორ ჰორიზონ (ახალი ჰორიზონტი): ყოველდღიური გაზეთი / რედ. 
ვაჰან ნავასარდიანი. – თბ.: დაშნაკცუთიუნის აღმოსავლეთის ბიუ-
როს გამოცემა, 1918 (სტამბა „აშხატავორი“). – 4 გვ.; 68x52 სმ. – იხ 
„ჰარაჯ“.

Արագած. – Թիֆլիս: Հրատ. Ամերիկահայ որբանոցի աշակերտական 
բյուրոյի, 1919. – 4 էջ; 38×28 սմ.

არაგაწი. – თბ.: ამერიკის სომეხ ობოლ ბავშვთა თავშესაფრის მო-
სწავლეთა ბიუროს გამოცემა, 1919. – 4 გვ.; 38×28 სმ. 

Բանվորի ձայն: Օրգան Վրաստանի սոցիալ–դեմոկրատական 
բանվորական կուսակցության հայկական սեկցիայի / խմբագրական 
մարմին. – Թիֆլիս, 1919-1921. – 2 էջ; 38×56 սմ.

ბანვორი ძაინ (მუშის ხმა): საქართველოს სოციალ–დემოკრატიული 
მუშათა პარტიის სომხური სექციის ორგანო / სარედაქციო ჯგუფი. – 
თბ., 1919-1921. – 2 გვ.; 38×56 სმ.

Բողբոջ: Գրական, գեղարվեստական երկշաբաթաթերթ. – Թիֆլիս, 
1919. – 20 էջ; 33×21 սմ. 

ბოღბოჯ (კვირტი): მხატვრული-ლიტერატურული გაზეთი. – თბ., 
1919. – 20 გვ.; 33×21 სმ. 

Գործավոր: Օրգան Ս.Դ. հնչակյան կուսակցության Թիֆլիսի 
մասնաճյուղի / խմբագրական մարմին. – Թիֆլիս, 1919 (տպ. 
„Էկոնոմիա”). – 4 էջ; 53×36 սմ. 

გორწავორ (მშრომელი): სოციალ-დემოკრატიული ჰნჩაკთა პა-
რტიის თბილისის განყოფილების ორგანო / სარედაქციო ჯგუფი. – 
თბ., 1919 (სტამბა „ეკონომია“). – 4 გვ.; 53×36 სმ. 

Լույս: Աշակերտական շաբաթաթերթ. Օրգան հայ հեղափոխ. 
դաշնակցության աշակերտական միության Թիֆլիսի կոմիտեի / 
Խմբագրական կոլեգիա. – Թիֆլիս, 1919 (տպ. „Աշխատավոր”). – 4 էջ; 
40×29 սմ.

ლუის (სინათლე): მოსწავლეთა ყოველკვირეული გაზეთი. სომეხ 
რევ. დაშნაკცუთიუნის მოსწავლეთა კავშირის თბილისის კომიტე-
ტის ორგანო / სარედაქციო კოლეგია. – თბ., 1919 (სტამბა „აშხატა-
ვორ“). – 4 გვ.; 40×29 სმ. 
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Հառաջ: Աշխատավորական օրաթերթ / խմբագրական կոլեգիա. – 
Թիֆլիս, 1919-1920 (տպ. Ռոտինյանի). – 4 էջ; 70×53 սմ.

ჰარაჯი (წინ). პროლეტარული გაზეთი/სარედაქციო კოლეგია. – 
თბ., 1919-1920 (როტინიანის სტამბა). – 4 გვ.; 70×53 სმ. 

Նոր Աշխատավոր: Բանվորական եւ գյուղացիական օրաթերթ. 
Օրգան դաշնակցության Վրաստանի եւ Թիֆլիսի կոմիտեների / Պատ. 
Խմբագիր Զորի Զորյան. – Թիֆլիս, 1919-1920 (տպ. „Աշխատավոր”). – 4 
էջ; 68×52 սմ. 

ნორ აშხატავორ (ახალი მშრომელი): მუშათა და გლეხთა გაზეთი. 
დაშნაკცუთიუნის საქართველოსა და თბილისის კომიტეტების ორ-
განო/პასუხისმგებელი რედაქტორი: ზორი ზორიანი. – თბ., 1919-
1920 (სტამბა „აშხატავორი“). – 4 გვ.; 68×52 სმ.

Որբի ձայն: Երկշաբաթաթերթ. Օրգան Մոսկվայի Հայկական կոմիտեի 
Որբ աշակերտների միության. – Թիֆլիս, 1919 (տպ. „Աշխատավոր”). – 
4 էջ; 41×28 սմ. 

ვორბი ძაინ (ობლის ხმა): ორკვირეული გაზეთი. მოსკოვის სომხური 
კომიტეტის ობოლ მოსწავლეთა კავშირის ორგანო. – თბ., 1919 (სტა-
მბა „აშხატავორ“). – 4 გვ.; 41×28 სმ. 

Սոցիալ–դեմոկրատ: Բանվորական շաբաթաթերթ. Օրգան ՌՍԴ(բ) 
կուսակցության անդրկովկասի կազմակերպության բյուրոյի / 
Խմբագրական մարմին (Արշակ Զուրաբյան). – Թիֆլիս, 1919 (տպ. 
„Պրոգրես“). – 4 էջ; 51×36 սմ.

სოციალ-დემოკრატი: ყოველკვირეული მუშური გაზეთი. რსდ(მ) პა-
რტიის ამიერკავკასიის ორგანიზაციის ბიუროს ბეჭდვითი ორგანო/ 
არედაქციო ჯგუფი (არშაკ ზურაბიანი). – თბ., 1919 (სტამბა „პროგ-
რესი“). – 4 გვ.; 51×36 სმ. 

Փարոս: Քաղաքական, հրատարակական լրագիր. – Սուխւմի, 1919. – 4 
էջ; 42×31 սմ. 

ფაროს (შუქურა): პოლიტიკური, საინფორმაციო გაზეთი. – სოხუმი, 
1919. – 4 გვ.; 42×31 სმ. 

Քայլեր: Գրական, աշակերտական, երկշաբաթաթերթ. Օրգան 
հայ ժողովրդական կուսակցության աշակերտական ֆրակցիայի / 
Խմբագրական մարմին. – Թիֆլիս, 1919. – 4 էջ; 42×29 սմ.:

ქაილერ (ნაბიჯები): მოსწავლეთა ორკვირეული ლიტერატურული 
გაზეთი. სომხეთის სახალხო პარტიის მოსწავლეთა ფრაქციის ორ-
განო/სარედაქციო ჯგუფი. – თბ., 1919. – 4 გვ.; 42×29 სმ. 
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Կարմիր աստղ: Օրգան Վրաստանի կոմունիստական կուսակցության 
կենտրոնական եւ Թիֆլիսի կոմիտեների / Խմբագրական Կոլեգիա; 
Խմբագիր Ս. Դովլաթյան. – Թիֆլիս, 1920-1923 (տպ. „Սլովո”, 
„Աշխատավոր”, „Կարմիր աստղ”). – 4 էջ; 60×43 սմ. – Տես „Սովետական 
Վրաստան“.

კარმირ ასტღ (წითელი ვარსკვლავი): საქართველოს კომუნისტური 
პარტიის ცენტრალური და თბილისის კომიტეტების ორგანო / სა-
რედაქციო კოლეგია; რედაქტორი ს. დოვლათიანი. – თბ., 1920-1923 
(სტამბა „სლოვო“, „აშხატავორ“, „კარმირ ასტღ“). – 4 გვ.; 60×43 სმ. – 
იხ. „სოვეტაკან ვრასტან“.

Համբավաբեր: Շաբաթաթերթ. – Թիֆլիս, 1920. 

ჰამბავაბერ (მაცნე): ყოველკვირეული გაზეთი. – თბ., 1920. 

Հայաստանի անկախության փոխառություն: Միօրյա թերթ / 
խմբագրական կոլեգիա. – Թիֆլիս: Հրատարակություն Հայաստանի 
անկախության փոխառության պրոպագանդի մասնաժողովի 
Վրաստանում, 1920. – 4 էջ; 72×52 սմ. 

ჰაიასტანი ანკახუთიან ფოხარუთიუნ (სომხეთის დამოუკიდებლო-
ბის მოძრაობა): ერთჯერადი გაზეთი/სარედაქციო კოლეგია. – თბ.: 
სომხეთის დამოუკიდებლობის მოძრაობის პროპაგანდის საქართვე-
ლოს კომისიის გამოცემა, 1920. – 4 გვ.; 72×52 სმ. 

Ղազախի բողբոջ: Օրգան Ղազախի Թիֆլիսաբնակ երիտասարդների 
կուլտուրական միության / Խմբագիրներ: Մ. Էփրիկյան եւ Հ. Մայիլյան. 
– Թիֆլիս, 1920 (տպ. „Մամուլ”). – 4 էջ; 44×30 սմ.

ღაზახი ბოღბოჯ (ყაზახის კვირტი): ყაზახის თბილისელი ახალგაზ-
რდების კულტურული კავშირის ორგანო / რედაქტორები: მ. ეფრი-
კიანი და ჰ. მაილიანი. – თბ., 1920 (სტამბა „მამული“). – 4 გვ.; 44×30 
სმ. 

Յորձանք: Հասարակական, քաղաքական և գիտական շաբաթաթերթ. 
– Թիֆլիս, 1920 (տպ. „Աշխատաւոր“). – 4 էջ; 44x30 սմ.

ჰორძანქ (ნიაღვარი): საზოგადოებრივი, პოლიტიკური და შემეცნე-
ბითი ყოველკვირეული გაზეთი. – თბ., 1920 (სტამბა „აშხატავორი“). 
– 4 გვ.; 44x30 სმ.

Նոր խոսք: Սոցալ դեմոկրատական ինտերնացիոնալիստների 
շաբաթաթերթ / Խմբագրական մարմին; պատ. խմբագիրներ Ս. 
Դավլաթյան. – Թիֆլիս, 1920 (տպ. „Ա. Մ. Տարումովի). – 4 էջ; 60×45 սմ. 

ნორ ხოსქ (ახალი სიტყვა): სოციალ-დემოკრატ ინტერნაციონა-
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ლისტების ყოველკვირეული გაზეთი / სარედაქციო ჯგუფი, პასუ-
ხისმგებელი რედაქტორი ს. დავლათიანი. – თბ., 1920 (ა.მ. ტარუმო-
ვის სტამბა). – 4 გვ.; 60×45 სმ. 

220-Նոր ուղի: Շաբաթաթերթ / խմբագիր Էդ. Միսկի. – Թիֆլիս, 1920. 
– 4 էջ; 35×47 սմ. 

ნორ უღი (ახალი გზა). ყოველკვირეული გაზეთი/რედაქტორი ედ. 
მისკი. – თბ., 1920. – 4 გვ.; 35×47 სმ. 

Պահակ: Ամենօրյա բանվորա–գյուղացիական թերթ / Խմբագիր–
հրատարակիչ Դ. Տեր–Սիմոնյան, ապա Վահան Երեմյան. – Թիֆլիս, 
1920 (տպ. „Էկոնոմիա”). – 4 էջ; 55×54 սմ. 

პაჰაკ (დარაჯი): მუშათა და გლეხთა ყოველდღიური გაზეთი/რე-
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1919 წ1

აფსნი
დემოკრატიული გაზეთი „აფსნი“

იბეჭდება თვეში ორჯერ. ფასი 1 მანეთი 50 კაპიკი
№1 ხუთშაბათი, 27 თებერვალი, 1919 წელი №1

სოხუმი, 27 თებერვალი

ჩვენთვის, აფხაზებისათვის, დღევანდელი დღე – 27 თებერვალი 
ღირსშესანიშნავი თარიღია, დღესასწაულთა შორის უმნიშვნელო-
ვანესი. დღეს გამოიცა გაზეთი „აფსნი“ – პირველი გამოცემა აფხა-
ზურ ენაზე! აფხაზური დამწერლობა უკვე 60 წელს ითვლის, თუმცა 
ამ დრომდე არ არსებობდა აფხაზურენოვანი გაზეთი... როგორც 
აფხაზეთში იტყვიან: თუკი ღმერთს სწადია, ამ საქმეს გამოვიყე-
ნებთ საკეთილდღეოდ! ჩვენ, აფხაზები, არ დავიკარგებით! მაშ, 
აფხაზებო! სადაც არ უნდა იმყოფებოდეთ, ზემო თუ ქვემო აფხა-
ზეთში, ამ დროშის ქვეშ მოვიყაროთ თავი. ჩვენთვის ეს გაზეთი ხომ 
დროშაა! ეს არის სწავლა და სინათლე, რომელიც წინ წაგვიყვანს. 
ვინც იცით წერა-კითხვა, არ დაიზაროთ და წაუკითხეთ მათ, ვინც 
არ იციან წერა-კითხვა. განათლებულები და აფხაზური დამწერლო-
ბის მცოდნე ადამიანები დაეხმარეთ ერთმანეთს, გაცვალეთ ინფორ-
მაცია, ეცადეთ, სხვებსაც გაუღვივოთ ინტერესი ისწავლონ აფხაზუ-
რად წერა-კითხვა, რაც მათ, თავისთავად, დაეხმარებათ ცხოვრების 
ხარისხის ამაღლებაში. გაუზიარეთ ერთმანეთს როგორ ცხოვრობთ, 
რა პრობლემებისა და სირთულეების წინაშე დგახართ, რა გაწუხებთ. 
ისაუბრეთ საჭირბოროტო საკითხებზე. ხელი ჩასჭიდეთ ერთმანეთს 

1 იმის გამო, რომ გაზეთი „აფსნი“ არის აფხაზურენოვანი და მისი შინაარსი არ 
არის ხელმისაწვდომი არცერთ სხვა ენაზე, გარდა აფხაზური ენისა, დანა-
რთის სახით წარმოვადგენთ გაზეთ „აფსნის“ 1919 წლის №1 და № 2 ნომრე-
ბის თარგმანს (მხატვრული ნაწარმოებების გამოკლებით) და რამდენიმე სხვა 
პუბლიკაციის თარგმანს სხვადასხვა ნომრიდან.

 აფხაზური ენიდან პუბლიკაციების თარგმნაში დაგვეხმარნენ თსუ კავკასიო-
ლოგიის სამეცნიერო-სასწავლო ინსტიტუტის ლექტორი და სოხუმის სახელ-
მწიფო უნივერსიტეტის ენების ცენტრის მთავარი სპეციალისტი, ქალბატონი 
რიტა მარღანია და ჟურნალისტი და მთარგმნელი, ქალბატონი ირმა ოსია, 
რისთვისაც დიდი მადლობას ვუხდით მათ. ტექსტები გამოსაცემად მოამზადა 
თამარ გითოლენდიამ.

ᲓᲐᲜᲐᲠᲗᲘ II

მოამზადა თამარ გითოლენდიამ
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და ასე, ერთიანი ძალებით ისწრაფეთ უკეთესი მომავლისკენ.
ყოველმა ადამიანმა აუცილებელია და ვალდებულიც კია, იცო-

დეს თავისი ერისა და სამშობლოს ისტორია. ვინც ისწრაფვის, გაიღ-
რმავოს ეს ცოდნა, უნდა იაზრებდეს, რომ ამისათვის საჭიროა მშო-
ბლიურ ენაზე წერა-კითხვის სწავლა, მისი სრულყოფილად ფლობა. 
ერი, რომელსაც არ გააჩნია საკუთარი დამწერლობა და მშობლიურ 
ენაზე გამომცემლობა, ვერასდროს მოიპოვებს სრულფასოვანი 
ერის წოდებას, მას არც განვითარების პერსპექტივა აქვს და იარსე-
ბებს როგორც ნახევრადეთნოსი. მას არ ექნება მომავალი და თუკი 
დღეს არსებობს, ახლო მომავალში ის შეერწყმის იმ ერს, რომელსაც 
უფრო განვითარებული აქვს დამწერლობა და ეს შესაძლოა მოხდეს 
როგორც ძალისმიერად, ისე ნებაყოფლობით. სწორედ ასეთ პროცე-
სებში იწყება მშობლიური ენის მივიწყება და მასთან ერთად თანდა-
თანობით მივიწყებას მიეცემა ხალხის ტრადიციები, წეს-ჩვეულებანი 
და დაიწყებენ განვითარებული ერის ტრადიციებით ცხოვრებას და 
მათ ენაზე საუბარს. და ასე, ნელ-ნელა გავა დრო და დადგება ჟამი, 
როდესაც გაითქვიფებით უცხო ერში და სრულად შთაინთქმებით. 
მსოფლიო ისტორიაში მოითვლით უამრავ მსგავს შემთხვევას, რო-
დესაც ადრე არსებული პატარა ერი შეერწყა განვითარებულ ერებს, 
რაც მათი (მცირე ერის) არსებობის შეწყვეტით დასრულდა.

სწორედ ამიტომ, აფხაზებო, მოგიწოდებთ ხელი მოჰკიდოთ 
თვითგანათლებას იმისათვის, რომ განვითარდეთ და არ გშთანთქან 
უფრო განათლებულმა ერებმა.

 ბატონებო, იცოდეთ, რომ სწორედ ჩვენი გამომცემლობა და ტი-
პოგრაფია არის ის, რაც გვაიმედებს და გვაჩუქებს შესაძლებლობას, 
შევინარჩუნოთ ჩვენი ენა!

თითოეული ჩვენი პრობლემა, სირთულეები, შფოთვა, ჩვენი ნა-
კლი თუ ღირსება, რით და როგორ ვცხოვრობთ, რა იწვევს ჩვენში 
უკმაყოფილებას – ამ ყველაფრისთვის უკვე მოიპოვება ადგილი, სა-
დაც შესაძლებელია ეს ყოველივე ითქვას. ეს ყოველივე ჩვენ დაგვა-
ახლოებს და გაგვაერთიანებს. 

მასალებს, რომლებიც ასახულია გაზეთ „აფსნის“ პირველ გამოშ-
ვებაში, აქვს ძალიან დიდი მნიშვნელობა. მასში მეტწილად საუბა-
რია საქართველოს სოციალურ-დემოკრატიულ ყრილობაზე ერობის 
არჩევნებთან დაკავშირებით მიღებულ გადაწყვეტილებებზე. ამ სი-
ახლეებს გულისყურით უნდა გაეცნოთ და გაიაზროთ. თუკი წამოჭ-
რილ საკითხებს სწორად გადავჭრით, ეს წინ გადადგმული დიდი 
ნაბიჯი იქნება.
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გაზეთში საკმაოდ რთული ენით არის გადმოცემული მოვლე-
ნები. ეს იმიტომ, რომ იგი უცხო ენიდან არის ნათარგმნი. შემდეგი 
გამოშვებები გამარტივებული ენით იქნება დაწერილი.

ჩვენი გაზეთი გამოვა თვეში ორჯერ.
ავტორი: დ. გულია

ჩვენი გაზეთი „აფსნი“

გაიხსნა თავსაფრის კვანძი2, რის გამოც გლოვას ჰყავდა მოცუ-
ლი სრულიად ერი. ჩამოიშალა მართვის სადავეები. როგორც იქ ნა 
გავთავისუფლდით ჩინოვნიკ-ზედამხედველებისა და პოლიცია- ჟან-
დარმერიისაგან. უწინ ჩვენ არ შეგვეძლო ხმის ამოღება ან მოქმე-
დება, იმიტომ რომ ჩვენ პირზე ბოქლომი დაგვადეს და არ შეგვეძლო 
ხმამაღლა საუბარი ჩვენს მისწრაფებებზე, წუხილზე. ჩვენ უკმაყო-
ფილების გამოხატვის საშუალება არ გვქონდა და თუკი მაინც გავ-
ბედავდით ხმამაღლა სიმართლის თქმას, ამისათვის სასტიკად და-
ვისჯებოდით.

ხანგრძლივი დროის მანძილზე ჩვენ გვეშინოდა ხმის ამოღებისა. 
ჩვენით სარგებლის ნახვით და ჩვენ მიმართ ცხოველური მოპყრო-
ბით მთავრობა ტკბებოდა, ტკბებოდა ცხოვრებით, შექმნილი ვითა-
რებით და ნელ-ნელა გვწოვდა სისხლს.

თუმცა, როდესაც ყოველგვარ მოთმინებას ბოლო მოეღო, ხალხ-
მა მოიშორა სისხლის მწოველი წურბელა. ერი გაიმართა წელში, გა-
ტყდა პირზე დადებული ბოქლომი და ახლა თითოეულს შეუძლია 
სიმართლის ხმამაღლა თქმა და საკუთარი აზრის გაზიარება. ადამი-
ანი გახდა თავისუფალი მსჯელობაში, საკუთარი აზრების გამოხატ-
ვაში, დისკუსიებში – თუ რა აწუხებს მას, რას და როგორ ხედავს და 
აღიქვამს.

ახლა, როდესაც ერებმა მიიღეს თავისუფლება, როდესაც თი-
თოეულ ნაციას მიენიჭა დამოუკიდებლად საშინაო საქმეების მო-
გვარების უფლება და მართვის სადავეები საკუთარ ხელში აქვთ, 
ძალიან უნდა ეცადონ, რომ არ დაუშვან შეცდომები, რათა წინ მიმა-
ვალი გზიდან არ გადაუხვიონ. ამისათვის აუცილებელია საკუთარი 
ცოდნისა და ძალისხმევის გაერთიანება. ხალხს უნდა ჰქონდეს ორი-
ენტირი, რომელიც მათ განვითარების მიმართულებით წაიყვანს. 
ერთ-ერთი ასეთი ორიენტირი, რომელიც გააერთიანებს ხალხს და 
მისცემს მათ განვითარებისკენ მიმავალ გზამდე სწორ მიმართულე-

2  მეტაფორული გამოთქმა. იგულისხმება კვანძის გახსნა.
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ბებს, არის გაზეთი.
გაზეთში იქნება ასახული ყველაფერი, რაც აწუხებს ერს, რაც 

აკლია და სურს მას. გაზეთი იქნება სარკისებური ანარეკლი იმისა, 
თუ როგორ და რით ვცხოვრობთ და რა მოლოდინი გაგვაჩნია. გარდა 
ამისა, გაზეთი იქნება შუქურა, რომელიც სწორ გეზს გვიჩვენებს.

ახლა ყველაზე მეტად გვჭირდება გაზეთი! სწორედ ახლა, რო-
დესაც ჩვენ მოვიპოვეთ თავისუფლება, როდესაც ხალხმა მოიპოვა 
საკუთარი პრობლემებისა და საკითხების დამოუკიდებლად გადაჭ-
რის უფლება, როდესაც მოგვეცა თვითგანვითარების საშუალება. 
აქამდე ეს უფლება მხოლოდ ჩინოვნიკების ხელთ იყო, თუმცა ახლა 
ჩვენ გაგვაჩნია გაზეთი, რომელიც დიდ სარგებელს მოუტანს ჩვენს 
ერს, იმიტომ, რომ მასში გადმოცემული იქნება ყველაფერი, რითაც 
ვცხოვრობთ და რა პრობლემები გვაწუხებს. გარდა ამისა, გაზეთის 
საშუალებით შესაძლებლობა მოგეცემათ გაეცნოთ ქვეყანაში არსე-
ბულ მიმდინარე მოვლენებს – ავს თუ კარგს. სწორედ მისი საშუალე-
ბით, ინფორმაციით შეიარაღებულნი, გაარჩევთ კარგს ცუდისგან, 
სწორს არასწორისგან; ყოველივე ეს გააერთიანებს ერს და სწორ 
მიმართულებას მისცემს მას.

და ბოლოს: გაზეთი არის ინფორმატორი ახალი ამბებისა. მასში 
იქნება ყველა სიახლე, რაც ხდება მსოფლიოში. გაზეთი აგიხელთ სა-
მყაროზე თვალს.

აი, რამდენად მნიშვნელოვანია გაზეთი! აი, რამხელა დატვირ-
თვა აქვს მას ერისთვის!

გარდა ჩვენ, აფხაზებისა, ცოტა თუ მოიპოვება სხვა ერი, რო-
მელსაც მშობლიურ ენაზე გამომცემლობა არ გააჩნია, იმიტომ რომ 
ყველას ესმის მისი მნიშვნელობა, მისი დატვირთვა. თუკი ჩვენ 
(აფხაზებს) არ გვექნება გაზეთი, სადაც არ იქნება აღბეჭდილი ჩვენი 
ამბები, საქმეები და პრობლემები, მაშინ არარად ვღირებულვართ, 
მით უმეტეს, თუკი გვსურს, ერად ვიწოდებოდეთ.

სწორედ ამიტომ, ამ პატარა გაზეთს ჩვენ ვუშვებთ სახელწოდე-
ბით „აფსნი“ და კიდევ ერთხელ მივმართავ აფხაზებს, ვისაც გაქვთ 
განათლება და იცით წერა-კითხვა მშობლიურ ენაზე, თუკი გიყვართ 
თქვენი ხალხი, თქვენი აფხაზეთი, გაანათლეთ ისინი, გადაეცით მათ 
თქვენი ცოდნა. გააკეთეთ ყველაფერი, რათა ხალხი დაადგეს განვი-
თარების გზას. წაუკითხეთ მათ და წამოიყვანეთ ისინი ჩვენი გაზე-
თის – „აფსნის“ მიმართულებით.

ავტორი: სამსონ ჭანბა
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დელეგაციის არჩევნები აფხაზი ერის საკითხების 
წარმომადგენლობისათვის

საოლქო (რეგიონულ) ყრილობაზე საქართველოს მუშათა 
სოციალ-დემოკრატიული პარტიის მიერ მიღებული გადაწყვეტილება

მთავარი მიღწევა თებერვლის რევოლუციისა არის ის, რომ ერე-
ბი შეძლებენ თავიანთი საშინაო საქმეების დამოუკიდებლად წარმა-
რთვას და მოგვარებას. ახლა ხომ მართვის სადავეები მათ ხელთაა. 
რევოლუციის მომტანმა დემოკრატიამ, პირველ რიგში, რევოლუცია 
მოახდინა საკუთარი თავისთვის, ანუ აჩუქა საკუთარ თავს თავი-
სუფლება, წაართვა მმართველობა და ამასთან, არ დაივიწყა ერები, 
რომლებიც შიშის გამო ვერ ახერხებდნენ საკუთარი საშინაო საკი-
თხების გადაწყვეტას.

რევოლუციამ მიანიჭა მათ უფლება, დამოუკიდებლად მიიღონ 
გადაწყვეტილებები, წამოჭრან საკითხები და მოაგვარონ ხალხის 
პრობლემები. დიახ, რუსეთში ერებს მიენიჭათ უფლება მკაფიოდ 
წარემართათ საქმეები თავიანთი სურვილის შესაბამისად. 

თუმცა, რუსეთის დემოკრატიის მუშათა და გლეხთა კლასი ჯერ 
სათანადოდ ვერ გაიზარდა, რათა დამოუკიდებლად მიაღწიოს იმ 
მიზნებს, რისთვისაც იბრძოდა. ბოლშევიკების მმართველობის გა-
რეშე ყველა ის მიღწევა წყალში ჩაიყარა. გაერთიანებულ პროლე-
ტარიატი სამხედროებმა აიძულეს თავი დაეხარა, ამაო აღმოჩნდა 
ყოველი მიღწევა, რისთვისაც იბრძოდა თებერვლის რევოლუცია 
და რუსეთის დამფუძნებელი კრების კანონი გაიხლიჩა სამოქალაქო 
ბრძოლაში. მარცხი განიცადა წამოწყებამ, რისთვისაც იბრძოდნენ 
დემოკრატები. შემდგომ კი შიდა დაპირისპირებებით ისარგებლეს 
ჩვენმა მტრებმა და ხელთ ჩაგვიგდეს. 

სრული კრახი განიცადა საქმემ, რისთვისაც იბრძოდა დიდი 
რევოლუცია: ერებს გადაწყვეტილებების დამოუკიდებლად მიღე-
ბის უფლება წაერთვათ. წაერთვათ ყველა ის უფლება, რისთვისაც 
იბრძოდნენ დემოკრატები, რომლებსაც სურდათ, რომ ყოველ ერს 
თავად სჭეროდა მართვის სადავეები და თავად გადაეჭრა საშინაო 
საქმეები. რუსეთი შეიბოჭა და განხეთქილებამ იჩინა თავი, იარაღის 
ძალამ იმარჯვა თავისუფლებაზე, რომელიც მოპოვებული იყო რუ-
სეთის დემოკრატიული რევოლუციის შედეგად, თუმცა ეს იყო მაჩ-
ვენებელი იმისა, თუ რა იყო ძლიერი მხარე პროლეტარიატისა და 
გლეხების ერთიანობისა.
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ამასობაში რუსული დემოკრატია და ხალხის მეთაურები ახლაც 
აყენებენ საკითხს კანონის აღდგენაზე, რათა დაიბრუნონ უფლება 
საშინაო საქმეების დამოუკიდებლად მართვისა.

საქართველოს დემოკრატიული რესპუბლიკა იძულებული შე-
იქნა გამოყოფოდა რუსეთს, რათა ამ პატარა ქვეყანაშიც არ განმე-
ორებულიყო ის უთავბოლო პროცესები და მღელვარება, რაც რუ-
სეთში მიმდინარეობდა. საქართველომ გამოაცხადა საკუთარი თავი 
დამოუკიდებელ ქვეყნად და დაიწყო რუსეთის რევოლუციის მიღწე-
ვების აღდგენა. ბევრი უფლების აღდგენა შეძლო საქართველომ, ბე-
ვრი კი ჯერ კიდევ აღდგენის პროცესშია. საქართველოს დემოკრა-
ტიული საკითხების გადაჭრაში ჩაერთო სოხუმის ოლქი, აფხაზეთი.

საქართველოს დემოკრატიული რესპუბლიკის გადაწყვეტილე-
ბით, მოუწოდეს აფხაზ ერს, ებრძოლონ მათ, ვისთანაც ეროვნულ 
ძალას გაუჭირდა დამოუკიდებლად გამკლავება. აღნიშნულ სა-
კითხთან დაკავშირებით საქართველოს მთავრობამ თავის მოძმე 
ერთან – აფხაზებთან გაგზავნა წარმომადგენლობა. სწორედ ამ სა-
ხით ქართული დემოკრატია შემოვიდა აფხაზეთში.

აფხაზეთის სახალხო კრებაზე განხილულ იქნა აფხაზი ხალხის 
სურვილები და წინადადებები, რომლებიც აწუხებდა ერს. მსჯე-
ლობა გაიშალა საშინაო საქმეების დამოუკიდებლად წარმართვის 
შესაძლებლობაზე. ის დემოკრატიის ძალით უნდა გამყარდეს. 

ადამიანთა მოდგმის უდიდესი ნაწილი იდეებისთვის იბრძვის. 
სოციალიზმი – ეს ქართული დემოკრატიის დევიზია. ის ხომ სწო-
რედ ამისთვის იბრძვის და სწორედ ამიტომ მოუწოდა ფეხზე წამო-
მდგარ აფხაზეთის დემოკრატიას, რათა გვერდიგვერდ და საერთო 
ძალისხმევით ვისწრაფოთ მიზნისკენ.

თებერვლის თვეში აფხაზები იკრიბებიან, რათა აირჩიონ თავი-
ანთი წარმომადგენლობა. სწორედ მათ უნდა წარმოაჩინონ ხალხის 
პრობლემები და სურვილები, წარმოადგინონ მათი პოზიციები სხვა-
დასხვა საკითხთან მიმართებით.

ჩვენმა წარმომადგენლებმა უნდა დააფიქსირონ შეხვედრაზე 
აფხაზი დემოკრატების აზრი და უცვლელად და შეულამაზებლად 
დააფიქსირონ ერის პოზიციები. ამასთან, უნდა ისაუბრონ რეალურ 
ფაქტებზე დაყრდნობით, რათა აღორძინების საშუალება მიეცეს 
აფხაზეთს. აფხაზებმა უნდა შეძლონ და გააკეთონ დიადი საქმეები 
და როგორც უწინ აფხაზებში თვლიდნენ, დემოკრატია მისცემთ მათ 
განვითარების საშუალებას.
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აფხაზი ერის გადაწყვეტილებები დაკავშირებულია საქართვე-
ლოს დემოკრატიულ რესპუბლიკასთან და სწორედ ამიტომ წარმო-
მადგენლებმა უნდა გაარკვიონ, თუ რა ადგილს დაიკავებენ ისინი ამ 
ერთიან სახელმწიფოში.

აფხაზებმა ქართველებთან დადეს შეთანხმება, რომ ისინი თავი-
სუფლები იქნებიან საშინაო საკითხებზე გადაწყვეტილებების მიღე-
ბაში; რომ ადგილობრივი მთავრობის და აფხაზეთში მცხოვრები მო-
სახლეობის სახელით ენიჭებათ უფლებამოსილება, წარმოადგინონ 
თავიანთი პოზიცია: აფხაზეთი შედის საქართველოს შემადგენლო-
ბაში, თუმცა, ეს მათ ხელს არ შეუშლის, დამოუკიდებლად მართონ 
საშინაო საქმეები და, ვგონებ, ამას კანონის ძალით დაამტკიცებენ 
საქართველოს დიდ ნაციონალურ ყრილობაზე.

აფხაზეთს ექნება მართვის სადავეები, მას ექნება ავტონომია, 
თუმცა, როგორც სახელმწიფო – საქართველოს დემოკრატიული 
რესპუბლიკა და აფხაზეთი უნდა იყვნენ ურთიერთკავშირში. აი, რა 
იდეის მიმდევრები ვართ ჩვენ.

გაერთიანებულ ქართულ-აფხაზურ დემოკრატიას შეუერთდე-
ბიან თანამოაზრეები და ერთობლივად წავლენ სოციალიზმის მიმა-
რთულებით. აი, რისკენ ვისწრაფვით ჩვენ!

აფხაზების წარმომადგენლობა საჭიროა იმისათვის, რომ გა-
დაიჭრას ისეთი საკითხი, როგორიცაა დამოუკიდებელი მმართვე-
ლობის მოწესრიგება და რეგულირება. ეს მთავრობა (სოციალ-დე-
მოკრატიული მთავრობა) უნდა იყოს დემოკრატიულ აფხაზეთთან 
მიმართებით, იმისათვის, რომ აფხაზეთის მაცხოვრებლებმა აღი-
დგინონ ის უფლებები, რომლებიც მათ მიანიჭა რევოლუციამ.

ჩვენ ვიბრძვით იმისათვის, რომ გაერთიანებული დემოკრატია 
და ერთიანი სახელმწიფო ფრონტი იყოს მისაღები აფხაზებისთვის.

ყოველივე ზემოთქმულიდან გამომდინარე, აფხაზეთის საკი-
თხების გადაჭრის ყრილობაზე ჩვენ გვსურს შემდეგი: აფხაზეთს გა-
აჩნდეს სრული უფლებამოსილება საშინაო საქმეების დამოუკიდებ-
ლად წარმართვისა და ავტონომია საქართველოს დემოკრატიული 
რესპუბლიკის შემადგენლობაში.

თებერვლის რევოლუციით მოპოვებული უფლებებით აფხაზები 
სრულფასოვნად უნდა სარგებლობდნენ აფხაზეთის ტერიტორიაზე. 
კანონი უნდა კანონობდეს თანაბარუფლებიანი ურთიერთობის პირო-
ბებში და ეს კანონი აფხაზეთის საკეთილდღეოდ უნდა ადაპტირდეს.

ბოლოს და ბოლოს, ჩვენ ვიბრძვით შემდეგისთვის:
ა)  მიწის საკითხი – ჩამოერთვას მემამულეებს მათი საგვარეულო 
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მიწები, წაერთვას მიწები ეკლესიებს და ღვთისმსახურებს და 
გადაეცეთ გლეხებს, რომელთაც არ გააჩნიათ მიწები;

ბ) აიკრძალოს საგვარეულო უპირატესობები;
გ)  შეიქმნას ერობები, რათა ადგილობრივად მოგვარდეს ისეთი 

საკითხები, როგორიცაა: გზების დაგება, სნეული ხალხის 
მკურ ნალობა, ახალი სკოლების, ბიბლიოთეკებისა და სამკით-
ხველო ადგილების გახსნა, გადაუდებელი დახმარების აღმო-
ჩენა, სასოფლო-სამეურნეო საკითხების გადაჭრა.

დ)  იყოს კანონი, რომელიც დაიცავს დასაქმებულის შრომას, და-
აზღვევს მის ნაშრომს მუშათა კლასის ცხოვრების ხარისხის 
გაუმჯობესების მიზნით;

ე) დემოკრატიული უფლებებისა და კანონის ძალაში შესვლა.

ავტორი: დიმიტრი გულია

სოხუმის საოლქო კომისიის მიმართვა ხალხს 
დემოკრატიული (სამაზრო) ერობის არჩევნების საკითხებთან 

დაკავშირებით

ბატონებო, საოლქოს შემადგენლობის წევრებო! 
ამ დრომდე მმართველები, რომლებსაც ჩვენ ვემორჩილებოდით, 

და რომლებიც ებრძოდნენ დემოკრატიას, არ იძლეოდნენ საშუალე-
ბას, რომ სოხუმის საოლქოს წარმომადგენლებს შეექმნათ ერობა, 
რომელიც ადგილზე მოაგვარებდა რიგ საკითხებს და დაეხმარებოდა 
ადგილობრივ მოსახლეობას. როგორ უნდა აღგედგინა ქვეყანა, რო-
გორ უნდა მოგეგვარებინა ეროვნული პრობლემები და საქმეები, 
როდესაც ყოველივე ეს ხდებოდა მოსახლეობის გვერდის ავლით, 
ხოლო გადაწყვეტილებებს იღებდნენ ჩინოვნიკები, რომლებმაც, 
იმის მაგივრად, რომ ეზრუნათ ერის განვითარებაზე, დახმარებოდ-
ნენ მას წამოდგომაში, დაიწყეს მოსახლეობის რუსიფიკაცია და შე-
დეგიც ცხადია: სოხუმის საოლქო, აფხაზეთი – უმდიდრესი ადგილი, 
რომელიც წესით უნდა ყვაოდეს, – ჩინოვნიკების მიერ ჩადენილ ქმე-
დებათა გამო განადგურდა, ხოლო მოსახლეობა დარჩა განათლების 
გარეშე.

გამოვლილმა ომმა, მღელვარებამ და შეტაკებებმა მოსახლეობა 
დატოვა საარსებო რესურსის გარეშე. ერის თვითმყოფადობის საკი-
თხებმა, რომლებსაც ასე განვიხილავდით, ვერსად პოვა პასუხი. ყვე-
ლაფერში სრული ქაოსი სუფევდა და არცერთი წამოწყება არ მიუყ-
ვანიათ ლოგიკურ დასასრულამდე, პრობლემების გადაწყვეტამდე.
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იქიდან გამომდინარე, რომ სკოლები არ იყო აშენებული, რი-
გითი ბავშვები დარჩნენ განათლების გარეშე. არ იყო აშენებული სა-
ავადმყოფოები და ადამიანები დარჩნენ დაუცველნი „ისპანკის“ პა-
ნდემიისა და სხვა დაავადებების წინაშე. თუკი ვისაუბრებთ გზებზე 
– ისინი ცოტა თუ არის სადმე, და სადაც არის, ისიც გვარიანად გა-
ფუჭებულია. გაჩერებულია ფოსტის მუშაობაც.

ის, რაც მოსახლეობის ცხოვრების რიტმის განუყოფელი ნაწილი 
უნდა ყოფილიყო, განადგურებულია. თუკი ჩვენ გვექნება მიწა-
თმოქმედებისთვის შესაბამისი ცოდნა, ჩვენი მადლიანი მიწისა და 
კლიმატის გათვალისწინებით, შეგვიძლია, მოსავალი გავზარდოთ 
ათჯერ. მუშათა კლასს და გლეხებს ძალიან შემოაკლდათ საკვები 
და ცხოვრებისათვის სხვა აუცილებელი მოხმარების საგნები. მათ 
საკუთარი თავის შენახვის შესაძლებლობა დაკარგეს. გართულებუ-
ლია კრედიტის აღების პროცესიც, ვინაიდან ირგვლივ ფინანსური 
კრიზისი და არასტაბილურობა მძვინვარებდა. აქედან გამომდი-
ნარე, საოლქოებს გაუჭირდათ ფულის შოვნა, რამაც კიდევ უფრო 
გაართულა ხალხის ცხოვრება.

ბატონებო! დიდმა რევოლუციამ ყველა მაცხოვრებელს მისცა 
საშუალება ეცხოვრა დემოკრატიაში. რევოლუციამ დააკანონა სა-
შინაო საკითხების დამოუკიდებლად მართვის შესაძლებლობა, რა-
მაც მოსახლეობა ნელ-ნელა ფეხზე დააყენა. დადგა ნანატრი დღე 
აღორძინებისა. ჩვენ გვეძლევა განათლების დონის ამაღლების სა-
შუალება. არსებობს ხალხი, ვისაც არ სურს ეს ცვლილებები და არც 
ქვეყნის აღორძინებას ლამობს. მათ სურთ ერთიანი ძალებით შეე-
წინააღმდეგონ სიახლეებს და ცდილობენ წარსულში დაგვაბრუნონ.

ვისაც გული შესტკივა თავის ხალხზე, ყველას, ვისაც სურს შთა-
მომავლობისთვის უკეთესი მომავალი, დროის დაკარგვის გარეშე, 
უნდა დაიწყონ ზრუნვა მხარის ასაღორძინებლად, რაც მოიცავს იმ 
კანონიერი უფლებებით სარგებლობას, რომლებიც მათ მოიპოვეს 
დიდი ბრძოლის შედეგად. აღნიშნულ საკითხებში დაგეხმარებათ 
ადგილობრივი დემოკრატიული ერობა, რომელიც გადაგიჭრით 
სხვადასხვა პრობლემას.

უკვე 50 წელს აღემატება, რაც რუსეთში ერობები არსებობს. 
მიუხედავად იმ დროში მოქმედი მთავრობის კანონების არასრულ-
ყოფილებისა, ერობა სკოლებსა და საავადმყოფოებში (ავად თუ კა-
რგად) მაინც მუშაობდა. ამჟამად საქართველოს დემოკრატიულმა 
რესპუბლიკამ, კანონმდებლობაში რიგი ცვლილებების შეტანით, 
დაიწყო ერობების დაარსება. აღნიშნული ერობები იქნება თანაბარი 
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უფლებებით ყველა ეროვნების ხალხისთვის და ეს ჭეშმარიტებაა! 
მათი წყალობით ხალხი უკეთ დაინახავს გამოსავალს არსებული სი-
ტუაციიდან გამოსაძვრენად და ცხოვრების დონის გასაუმჯობესებ-
ლად. უკეთ გაერკვევიან ვითარებაში და ობიექტურად გადაწყვე-
ტენ, თუ ვინ სურს რომ იყოს მისი წარმომადგენელი, რომელსაც 
ფარული და გამჭვირვალე კენჭისყრის შედეგად აირჩევენ.

ერობის ამოცანაა დაარეგულიროს და მოუფრთხილდეს მოსა-
ხლეობის ფულს, მოუფრთხილდეს ხალხის ქონებას, დახმარების 
ხელი გაუწოდოს უმწეოებს (სამუშაო ადგილების შექმნით), დაა-
გოს გზები, გახსნას ადგილობრივი ფოსტა, დააყენოს სატელეფონო 
ჯიხურები, დააზღვიოს სახელმწიფო ქონება და დაწესებულებები, 
იზრუნოს ჯანდაცვის სისტემის გაძლიერებაზე, მოსახლეობის გა-
ნათლების დონის ამაღლებაზე (ააშენონ სკოლები), ვაჭრობისათვის 
შექმნას კარგი პირობები, სასოფლო-სამეურნეო საქმიანობისათვის 
გამოყოს მანქანები. ერობა იზრუნებს ინფრასტრუქტურის განვითა-
რებაზეც: ააშენებენ სკვერებს. ეცდება დაასაქმოს მოსახლეობა და 
დააზღვიოს ისინი გაუთვალისწინებელი შემთხვევებისგან.

ძირითადად ამ საკითხებით იქნება დაკავებული ერობა. ბიუჯე-
ტის შევსების ერთ-ერთი წყარო უნდა გახდეს გადასახადების გა-
დამხდელი. ასე ხალხი მიიღებს როგორც დახმარებას, ისე სესხსაც 
(სურვილის შემთხვევაში) მთავრობისგან.

არ უნდა გვერეოდეს აფხაზეთის საბჭოსა და ერობის არჩევ-
ნები: აფხაზეთის საბჭო კანონის ძალით ზედამხედველობს მთელ 
რეგიონს, ხოლო ერობა მხოლოდ ადგილობრივი მოსახლეობის პრო-
ბლემების მოგვარებაზე იზრუნებს. საქართველოს დემოკრატიული 
რესპუბლიკის კრებაზე მიღებული გადაწყვეტილების შესაბამისად, 
სოხუმის საოლქოში იმოქმედებს კანონი. შეიქმნება ერობები – ერთი 
სოხუმის (ადგილობრივი) საოლქოსთვის, დანარჩენი – გუდაუთა-გა-
გრის, გუმისთის, კოდორისა და სამურზაყანოსთვის. ეს ოთხი მხარე 
წარმოადგენს მთავარ ერობებს, თუმცა იქნება აგრეთვე წვრილი სა-
ერობო ერთეულები სოფლად.

არჩევნები უნდა ტარდებოდეს გამჭვირვალედ და თანაბარ პი-
რობებში. თითოეული მოქალაქის არჩევანი უნდა იყოს კონფიდენ-
ციალური. გუდაუთა-გაგრის თვითმართველობაში შევა 29 სოფელი, 
ქალაქ გუდაუთიდან და გაგრიდან წარმოდგენილი იქნება 2-2 ადამი-
ანი, გუმისთიდან – 33 სოფელი, ქალაქ სოხუმიდან – 12, კოდორიდან 
– 23 სოფელი, ოჩამჩირიდან – 2, სამურზაყანოდან – 38 სოფელი.

იმისათვის, რომ არჩევნებმა ჩაიაროს კანონის დაცვით, სოხუმში 
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შეიქმნა საოლქო საარჩევნო კომისია. კომისიაში შედიან პარტიის 
წევრები, ნაციონალური ინტერესების წარმომადგენლები და პროფ-
კავშირის წარმომადგენლები.

გუდაუთაში, გაგრაში, სოხუმში, ოჩამჩირესა და გალში გადა-
უდებლად უნდა ავირჩიოთ კომისია იმავე პრინციპით, რა პრინცი-
პითაც შეიქმნა კომისია სოხუმში. სამხარეო კომისია ვალდებულია 
აფხაზი ერისთვის სოფლად აირჩიოს კომისიის წევრები.

მოსახლეობის კომფორტისთვის და მათთვის ზედმეტი ხარჯის 
თავიდან აცილების მიზნით, როგორც აფხაზეთის საბჭოს, ისე ერო-
ბის არჩევნები ჩატარდება ერთსა და იმავე დღეს.

საბჭოს არჩევნებში მონაწილეობას მიიღებს უფლებამოსილი 
მოქალაქე, რომელიც სიაშიც არის წარმოდგენილი, ხოლო ერობის 
არჩევნებში მონაწილეობის მიღება შეუძლია აფხაზეთში მცხოვრებ 
ნებისმიერი ეროვნების წარმომადგენელს, მიუხედავად მისი მრწამ-
სისა და სქესისა, რომლებსაც 1919 წლის 1 იანვრამდე შეუსრულდე-
ბათ 20 წელი, ადამიანებს, რომლებსაც 1914 წლის 19 ივლისამდე 
გააჩნდათ საცხოვრებელი სოფლად ან ქალაქში, ან ჯარში მსახუ-
რობდნენ, ან რაიმე კავშირი ჰქონდათ აფხაზეთთან (კანონი აფხაზე-
თის ეროვნული საბჭოს არჩევნების შესახებ, მუხლი 1,2 და მუხლები 
1, 2, 3, 4, 8, 9 და 10 – საარჩევნო სიის შექმნის შესახებ). კანდიდატე-
ბის წარდგენა უნდა დასრულდეს 1919 წლის 12 იანვრამდე.

13 იანვრიდან 17 იანვრის ჩათვლით სოფლის მაცხოვრებელ ამო-
მრჩევლებს შესაძლებლობა ეძლევათ გაასაჩივრონ, თუკი ამომრჩე-
ველთა სიაში რამე უზუსტობაა, ან ვინმე აკლია. 19 იანვრიდან 20 
იანვრის ჩათვლით უბნის კომისია განიხილავს მიღებულ რეკომენდა-
ციებს და საჩივრებს. თუკი მომჩივნის მოთხოვნა არ დაკმაყოფილდა 
უბნის კომისიის მიერ, ამ შემთხვევაში, მას შეუძლია საჩივრის წე-
რილით მიმართოს სოხუმის საოლქო სასამართლოს. 25 რიცხვიდან 2 
რიცხვამდე საჩივარი განიხილება საოლქო სასამართლოში. 26 იანვ-
რიდან 4 თებერვლამდე განმეორებით გადახედავენ ამომრჩეველთა 
სიას; 2 თებერვლიდან 8 თებერვლამდე აირჩევენ ერობის წარმომა-
დგენლებს. ქალაქებში ერობის არჩევნები ჩატარდება 2-დან 4 თებე-
რვლამდე.

ქალაქებში ამომრჩეველთა საარჩევნო სიებთან დაკავშირე-
ბული საჩივრები განიხილება იმავე თარიღებსა და საათებში, რო-
გორც სოფლად. თუმცა, სოფლის ამომრჩევლებისგან განსხვავებით, 
საჩივარს ისინი პირდაპირ საოლქო სასამართლოში წარადგენენ, 
რისთვისაც ეძლევათ ვადა – 4 დღე. საოლქო სასამართლომ 3 დღის 
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ვადაში უნდა განიხილოს ქალაქელი ამომრჩევლების საჩივრები, 
რის შემდეგაც 5 დღის ვადაში უნდა გადახედონ საარჩევნო სიებს და 
შეასწორონ ისინი (ჩაამატონ გამორჩენილი ამომრჩევლები).

საარჩევნო სიის შეჯერების შემდეგ, 12 იანვრიდან 20 იანვრის 
ჩათვლით, უბნის კომისია გასცემს დოკუმენტს, რომელშიც ასახული 
იქნება სხვადასხვა პარტიის მიერ წარდგენილ კანდიდატთა ჯგუფე-
ბის სია.

კანდიდატთა სიის და არჩევნების ჩატარების პროცედურების 
შესახებ ეცნობება საქალაქო და უბნის კომისიებს, ხოლო სოფლის 
კომისია მათგან მიიღებს ინფორმაციას.

მოქალაქეებო! როგორც იტყვიან, „როგორ ტაშსაც დაუკრავთ, 
ისეთი იქნება ცეკვა“. ამიტომ, სწორედ თქვენზეა დამოკიდებული 
რამდენად გულით და სრული სერიოზულობით მიუდგებით ერო-
ბის არჩევნებში მონაწილეობას. თქვენს არჩევანზე იქნება დამო-
კიდებული თქვენი ცხოვრების ხარისხის გაუმჯობესება, რამდენად 
აღორძინდება და გაფართოვდება სოხუმის საოლქო. სწორედ ამი-
ტომ, საოლქო კომისია, ნაციონალურ პარტიათა საბჭოები, პროფ-
კავშირები და კომისიის წევრები გამოგიძახებენ და შესაძლებლო-
ბებისამებრ შეუდგებით კანდიდატების არჩევას დემოკრატიული 
ერობისათვის.

სოხუმის საოლქო არჩევნების კომისია

რედაქტორი: ჯგუფი
ზახაროვის ტიპოგრაფია

აფსნი
დემოკრატიული გაზეთი – გამოდის კვირაში 2-ჯერ

ფასი 1 მანეთი და 50 კაპიკი
ორშაბათი, 17 მარტი, 1919 წ. №2

გაზეთი „აფსნი“
რედაქციის შესახებ

ხელნაწერების გამომგზავნნი ვალდებულნი არიან, დაწერონ გა-
რკვევით. ხელნაწერი უნდა იყოს ცალ გვერდზე დაწერილი და მეორე 
გვერდი უნდა იყოს სუფთა. გამოგზავნილი ხელნაწერები (მოთხრო-
ბები, ანდაზები, სატირები...) შეირჩევა სარედაქციო ჯგუფის შეფა-
სების მიხედვით. კარგი ხელნაწერი დაიბეჭდება. თუ სარედაქციო 
ჯგუფი მიიჩნევს, რომ ხელნაწერი ცუდია, ან შინაარსობრივად და 
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გრამატიკულად გასასწორებელია, ან გაურკვეველია, გაასწორებენ 
მას და დაიბეჭდება გაზეთში, მაგრამ თუ ხელნაწერის გასწორება 
რთული იქნება და არც შინაარსი იქნება გაზეთისთვის მისაღები, ამ 
შემთხვევაში ხელნაწერი არ დაიბეჭდება.

გაზეთ „აფსნისთვის“ დასაბეჭდი სტატიები და ხელნაწერები 
უნდა გამოგზავნოთ შემდეგ მისამართზე: სოხუმი, უჩიწელსკაია სე-
მინარია.

სოხუმი, 17 მარტი

ეს დიდი ომი, როგორც იქნა, დასრულდა, დაწყნარდა სიტუაცია. 
სიმშვიდეა.

ძალიან ბევრი ადამიანი დაიღუპა, ზოგი უგზო-უკვლოდ დაიკა-
რგა და უმრავლესობისთვის კარგი არაფერი მოუტანია.

ბრძოლა ჯერ არ დასრულდებოდა, ხალხი საბოლოოდ რომ არ 
მიმხვდარიყო, რომ მოტყუვდა. ამდენი ადამიანი ერთმანეთს გადაე-
კიდა, ბევრიც დაიღუპა. ეს ხალხი სახელმწიფოებმა და ბურჟუაზიამ 
დაღუპა, დაზარალებული ადამიანები მიხვდნენ, რომ ეს მათ გამო 
მოხდა.

ზოგი ადამიანი სისულელეების გამო გადაეკიდა ერთმანეთს, 
თორემ ვის ვებრძოდით – გერმანიას, ავსტრიას, თურქებს თუ ჩვენს 
ძმებს?! ხალხი, მოქალაქეები, ერთმანეთს გადაგვკიდეს, მოგვა-
ტყუეს, თორემ ვის ვებრძოდით?! რატომ ვიბრძოდით?! – არაფრის 
გამო. ამიტომაც გადაწყვიტეს შეეწყვიტათ ომი. მებრძოლები თავი-
ანთი იარაღებით დაბრუნდნენ სახლებში. ამასობაში კი ამათი შემ-
ყურე გერმანია, ავსტრია, ბულგარეთი და ასევე სხვადასხვა ხალხი 
აჯანყდა. ისინი ყველანი რუსეთს უყურებდნენ. მიხვდნენ, რომ ამ 
აბსურდულ ომში ჩააგდეს მათ თავიანთი სახელმწიფო.

დანარჩენი სახელმწიფოები, რომლებიც გადაურჩნენ აჯანყებას 
– ინგლისი, საფრანგეთი, ესპანეთი, ამერიკა და ასე შემდეგ, – ყო-
ველდღე შიშით ელოდებოდნენ, რომ მათ მხარესაც არ მომხდარიყო 
რევოლუცია. ეს შესაძლებელი იყო.

რევოლუცია ასე მოედო ყველგან. ამის გამო ომიც შეწყდა და 
საბოლოოდ დასრულდა.

თუმცა, საუბედუროდ, როცა ეს დიდი ომი დასრულდა, დაიწყო 
შიდა ომები. ამ ყველაფრის შემდეგ მნიშვნელოვანი გახდა თავი-
სუფლება და დაიწყო ბრძოლა თავისუფლებისთვის. ხალხმა დაიწყო 
თავისუფალი თვითსახელმწიფოების შექმნა და ამის საშუალება 
მათ მისცა რევოლუციამ. თავიანთ შიდა საქმეებს თვითონ უვლიდ-



198

ნენ. რასაც ამბობდნენ იმას აკეთებდნენ. ყველაფერი მათ ხელში 
იყო. დღეიდან მონობა არ უნდა იყოს! – ეს სიტყვა იყო რევოლუციის 
პირველი, შეიძლება ითქვას, მთავარი ლოზუნგი. აფხაზეთში კი, სა-
დაც ჯერ არ იყო მშვიდობა, იმედი ჰქონდათ, რომ იქნებ ამ არეუ-
ლობას მოეტანა მათთვის ის, რაც აქამდე ვერ მოიპოვეს. ვინ იცის, 
იქნებ ახლა მაინც დამშვიდდეს ქვეყანა!

18 მაისს აფხაზეთის სახალხო კრება უნდა შეგროვდეს და და-
სხდეს მოსალაპარაკებლად. 18 მარტს აფხაზეთის სახალხო საბჭო 
უნდა შეიკრიბოს. საბჭოს წევრები, როგორც იცით, არჩეული იქნე-
ბიან კენჭისყრით. მათი სია გამოქვეყნებულია ქვემოთ. ხალხმა 
უნდა აირჩიოს საბჭოს წევრები. არჩევანი მხოლოდ ხალხის ხელ-
შია. აფხაზი ხალხის კეთილდღეობა, მომსახურება, საქმის მართვა 
და ყველა საჭირო საკითხი საბჭომ უნდა დაადგინოს; აფხაზი ხალხი 
ტყვეობაში არ უნდა იყოს, მათ უნდა ჰქონდეთ თავისუფლება, თა-
ვად უნდა აირჩიონ, როგორ უნდა მართონ, თავად უნდა მოიპოვონ 
თავიანთი ცხოვრების წესი, ყველანაირი ამოცანა – როგორც პოლი-
ტიკური, ასევე ეკონომიკური – თავად უნდა გადაწყვიტონ.

არჩეულები საბჭოში რომ დასხდებიან, ალბათ, დიდ საქმეებს 
გადაწყვეტენ, დაადგენენ საჭიროებებს. პირველ რიგში, მათ უნდა 
გადაწყვიტონ: 1. აფხაზეთის ფორმა და ხასიათი – როგორი ხასიათი 
ექნება, როგორი განწყობა იქნება და როგორი მართვა მოუხდება. 
2.მიწის საკითხი; 3. ერობა და სხვა მრავალი წვრილ-წვრილი საკი-
თხი.

საბჭო რომ შეიკრიბება, მათი გადაწყვეტილებები და საქმის მა-
რთვის საკითხები დაიბეჭდება ჩვენს გაზეთ „აფსნიში“ და მოსახლე-
ობა მათ ყველა ქმედებას გაეცნობა ჩვენი გაზეთის საშუალებით.

ავტორი: ს. ჭანბა

პირველი აფხაზურენოვანი გაზეთ „აფსნის“ შესახებ

ის ვიპოვე, რასაც ვეძებდი – ჩემი ოცნება ახდა. საბოლოოდ, 
ჩემი თვალით ვნახე, ვნახე და მივაღწიე პირველი აფხაზურენოვანი 
გაზეთის პირველი ნომრის გამოცემას. ამ გაზეთის გამოცემიდან 
სულ სხვა დრო დადგება, ახალი დრო საუკეთესო იქნება აფხაზი 
ხალხისთვის. ბედად ვთვლი, რომ ეს პატივი მერგო. გაზეთის გამო-
ცემის სათავეში დგანან აფხაზი ინტელიგენტები, განათლებული და 
საუკეთესო ადამიანები. აი, ასეთი ხალხის შრომით იქმნება გაზეთი 
და მეც ჩემს წვლილს შევიტან, დავეხმარები. 
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ამ საქმის გამოსვლისა უმრავლესობას არ სჯეროდა. არც 
ფიქრობდნენ იმაზე, რომ ეს გაზეთი გამოვიდოდა, მაგრამ მე ყო-
ველთვის მჯეროდა და მიხაროდა, გულს არ ვიტეხდი. აფხაზ ხალხს 
თავისი გაზეთი უნდა ჰქონდეს! გაზეთის გარეშე წინსვლა არ იქნება. 
საბოლოოდ, ეს შრომა გავწიეთ და დავინახეთ, რომ აფხაზურენო-
ვანი გაზეთი შეიქმნა, პირველი ნომერი გამოვიდა. ჩვენ არ უნდა 
შეგვეშინდეს. ვინც პირველ ნაბიჯს დგამს საქმის გასაკეთებლად, 
ხედავს, რა შრომაც ახლავს თან ამ საქმეს და ხვდება, რომ ძალიან 
რთული იქნება სიმართლის წერა, გაზეთის პირველობა და წარმა-
ტება. ვინ უნდა გამოგზავნოს სტატიები? ვინ უნდა ააწყოს გაზეთი? 
ამისთვის ცოტა ხალხი გვეყოლება საქმის დასაწყისში, მაგრამ ჩვენ 
ამის არ უნდა შეგვეშინდეს და ბეჯითად უნდა შევუდგეთ მუშაობას. 

არ არსებობს შრომა სირთულის გარეშე. ყველა ეროვნებას, ვინც 
პირველად უშვებს გაზეთს, თან ახლავს სირთულეები. ეს ყველა და-
მწყების ბედია. ხალხი ნელ-ნელა მიეჩვევა და დაიწყებს კითხვას, 
დაეხმარებიან თავიანთ ახალგაზრდობას და ყმაწვილებს წერა-კი-
თხვას ასწავლიან, განათლებას მისცემენ, ხოლო განათლების მქო-
ნენი ტიპოგრაფიაში ამკრეფებად იმუშავებენ და ვისაც შეუძლია, 
ყველა მოვა გაზეთში სამუშაოდ.

ისტორია, რა თქმა უნდა, არ დაივიწყებს იმის სახელს, ვინც 
პირველი აფხაზურენოვანი გაზეთის გამოშვებაში ამკრეფად მუშა-
ობდა, მისი სახელია ელიზავეტა ხარბედია. ეს მან მარტო გააკეთა. 
ნელ-ნელა შეაგროვა გაზეთისთვის საჭირო ანბანი. მიუხედავად 
იმისა, რომ აფხაზური ანბანის აკრეფა საკმაოდ რთული საქმეა, მან 
ეს შეძლო. 

ასევე ისტორია არ დაივიწყებს იმ ადამიანების სახელებს, ვინც 
პირველი აფხაზური გაზეთის გამოცემის სათავეში იდგნენ.

აფხაზო ხალხო!

გილოცავთ პირველი აფხაზური გაზეთის, „აფსნის“, გამოშვებას!
ყურადღებით იყავით, დაეხმარეთ ხალხს რითაც შეგიძლიათ, 

რათა კარგისკენ წახვიდეთ. თქვენი გაზეთი „აფსნი“ ამას გააკეთებს.
წერეთ, იკითხეთ, თვალი ადევნეთ! ჩვენც დაგეხმარებით რითაც 

შეგვიძლია, ჩვენ თქვენ გვერდით ვდგავართ, თქვენი მეგობრები 
ვართ, ეს კარგი საქმეა და ამ კარგ საქმეში თქვენ გვერდით ვართ!

დღეს-ხვალ გაიხსნება აფხაზური საბჭო, ერობები დაიწყებენ 
მუშაობას. ისინი ყველაფერს გააკეთებენ, რასაც ხელს მოკიდებენ 
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და ამის შესახებ თქვენი გაზეთი „აფსნი“ დაწერს და ყველაფერი გე-
ცოდინებათ თქვენც. 

ახალი წინსვლა! სინათლისკენ წადით, ხალხო! 

ავტორი: ისიდორე რამიშვილი
17 მარტი, 1919 წელი

აყვა, სოხუმი

აფხაზური სკოლები

რევოლუციის შემდგომ რუსეთში ერებმა მიიღეს თავისუფლება 
და მათ უთხრეს, რომ ეძლეოდათ შესაძლებლობა, დამოუკიდებლად 
გადაეჭრათ და ემართათ თავიანთი საშინაო საქმეები და განვი-
თარებულიყვნენ. ისეთი ერები, როგორებიც არიან ქართველები, 
სომხები, ბერძნები – ჩაეჭიდნენ ისეთ მნიშვნელოვან გამოწვევას, 
როგორიც განათლებაა. ისინი მიხვდნენ, რომ განათლების გარეშე 
არ შეიძლებოდა ცხოვრება, მიხვდნენ, რომ განათლება მათი ერების 
წინსვლის და განვითარების საწინდარი იქნებოდა, ამიტომ იმთა-
ვითვე დაიწყეს განათლებაზე ფიქრი და დაიწყეს გზების ძიება, თუ 
როგორ მოეწყოთ უკეთ დაწყებითი კლასები.

სომხებმა და ბერძნებმა ხაზინიდან მიიღეს არასაკმარისი დაფი-
ნანსება კლასების გასაუმჯობესებლად, თუმცა, ამჟამად მდგომარე-
ობა საგრძნობლად გამოკეთდა. 

მასწავლებლებს გამოუყვეს საკმაო ოდენობის ხელფასი, მისცეს 
საცხოვრებელი ადგილი, გააუმჯობესეს პირობები და ყველაფერი 
საუკეთესოდ გააკეთეს. მოსწავლეებმა ნელ-ნელა დაიწყეს სკო-
ლებში სიარული, მათმა რაოდენობამ იმატა და ისინი ყიჟინით მო-
უწოდებენ დანარჩენებს სკოლაში მისვლისკენ. ასე მიყვეს ხელი გა-
ნათლების დონის ამაღლებას.

ჩვენ რატომ არ ვიქცევით ასე? რატომ არ ვიღებთ მაგალითს 
მეზობელი ერებისგან? როდესაც ამას ვეკითხებოდით ზოგიერთებს, 
ისინი გვიპასუხებდნენ: „განათლებულმა ადამიანებმა დაგვღუპეს 
ჩვენ, აგვირიეს ცხოვრება, ასეთ სწავლას სიკეთე არავისთვის მოუ-
ტანია, ამიტომაც არ ვეძებთ მას“. ახლა ამის მთქმელი ცოტაა, მაგრამ 
ისევ არის ხალხი, ვისაც მაინც სჯერა მსგავსი მოძველებული გამო-
ნათქვამებისა, მაგრამ ვინც ამგვარად ლაპარაკობს, ძალიან ცდება! 

ერებს, თუ განათლება არ აქვთ მიღებული, ასევე არ აქვთ ერო-
ვნული თავისუფლება, ისინი თავიანთი ქვეყნის კეთილდღეობაზეც 
ვერ იზრუნებენ. რაც არ უნდა პატარა იყოს ერი, თუკი მათ შორის 
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მრავლად იქნებიან განათლებული ადამიანები, მაშინ მოიპოვებენ 
ისინი თავისუფლებას, მათ ანგარიშს გაუწევენ, როგორც სამეფოს. 
სწორედ ამ სახით ისეთმა მცირერიცხოვანმა ერებმა, როგორებიც 
არიან ბელგიელები, ჩერნაგორიელები, სერბები... შექმნეს სამეფო-
ები.

სწორედ იმიტომ, რომ ჩვენ, აფხაზებმა დავიწყოთ წინსვლა, 
იმისათვის, რომ სამომავლოდ გვქონდეს თავისუფლება. ყველაზე 
მნიშვნელოვან საკითხებს შორის პირველ რიგში უნდა დავსვათ სა-
კითხი სასკოლო განათლების თაობაზე! მასწავლებლები ხელფასს 
მიიღებენ ხაზინიდან, მაგრამ ამ რთულ პერიოდში, თუკი მათთვის 
ეს არასაკმარისი იქნება, ჩვენ უნდა დავეხმაროთ მათ – ამოვიღოთ 
საკუთარი ჯიბეებიდან ფული და დავეხმაროთ, რომ მათ ჰქონდეთ 
საკმარისად შეშა, სითბო და მყუდროება! ყველა შესაბამისი ასაკის 
ყმაწვილი გავუშვათ სკოლაში. ჩვენ არ უნდა დავტოვოთ არცერთი 
ბავშვი განათლების გარეშე. მასწავლებლები არ უნდა უშინდებოდ-
ნენ სამუშაოს. თითოეული პედაგოგი, რომელიც დაინახავს ერის 
მისწრაფებას განათლების მიღებისკენ, პირნათლად და მთელი მო-
ნდომებით შეუდგება საკუთარი სამუშაოს შესრულებას.

ამ თვის 18 რიცხვში აფხაზური საბჭო მუშაობას დაიწყებს. ჩვენ 
ეს საბჭო ძალიან გვეიმედება, პირველ რიგში იმიტომ, რომ ისინი 
წამოჭრიან სკოლაში პირობების გაუმჯობესების საკითხს და დადე-
ბითად გადაჭრიან; მეორეც – წამოჭრიან სოფლებში ექიმებისა და 
ფერშლების გამწესების საკითხს და მესამე აუცილებელი საკითხია 
გზების მოწყობა.

ეს სამი საკითხი აფხაზებისთვის ფრიად მნიშვნელოვანია, და 
იმისათვის, რომ გადაიჭრას პრობლემები, უნდა გავაქტიურდეთ და 
ჩვენ-ჩვენი შესაძლებლობებით დავეხმაროთ ამ საქმეს.

ავტორი: დ. გულია.

სოხუმი და სოხუმის ოლქში

ძარცვა
6 მარტს მინა ბაკურაძეს თავს დაესხნენ და გაძარცვეს. მოიპა-

რეს: ფულად 15000, ოქროს საათი თავისი სამაჯურით, 5 ოქროს ბე-
ჭედი და კიდევ რამდენიმე ნივთი, კერძოდ, ტანსაცმელი. სოხუმის 
კომისარიატმა მოძებნა და დააკავა მძარცველი. მას მოპარული ნი-
ვთები და ტანსაცმელი აღმოუჩინეს. მძარცველი კ. კობახიძე დაპა-
ტიმრებულია, მისი საქმე გადაეცემა სასამართლოს. 
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თავდასხმა
4 მარტს, საღამოს მოქალაქე ეფრემაშვილს ორი მძარცველი 

თავს დაესხა, მაგრამ ამ დროს პოლიციელი იქვე ახლოს იმყოფებოდა 
და თავდამსხმელები ადგილზე დააკავა. დამნაშავეები აღმოჩნდნენ 
მოხალისეები გენერალი გედევანოვის ჯარიდან. თავდამსხმელები – 
ირ. რენავაი და ამვ. მუკავაი – დაპატიმრებულნი არიან.

1 მაისს, საღამოს, აფხაზ მოქალაქეებს, ბომბორასა და კოლოსო-
ვსკის თავს დაესხნენ. ყველა მხრიდან ისროდნენ. თავდამსხმელებმა 
ადგილზე მოკლეს კოლოსოვსკის დისშვილი, მოქალაქე ჯვაკოვი-
კოვი. თავდამსხმელებს პოლიცია ეძებს.

მკვლელობა
24 თებერვალს მუგუძურხვაში, პოლიციელი ლ.როგავა სახლში 

მოკლეს. მკვლელი უცნობია.

სასამართლოში
6 მარტს დავიდის ასულს, ნ. ჩერქეზიანის მკვლელობაში ეჭვმი-

ტანილს, 12 – წლიანი კატორღა მიუსაჯეს.

აფხაზეთის სახალხო საბჭო

აფხაზეთში მცხოვრები ხალხი თავიანთი საბჭოსთვის დეპუტა-
ტებს აირჩევს. კენჭისყრაში მონაწილეობს 41 386 ადამიანი და მათ 
40-მდე დეპუტატი უნდა აირჩიონ.

კენჭისყრიდან დეპუტატებად აირჩიეს:
ნომერი 1 – 1. დ. ბემხა, 2. ვარლ ჩაჩბა, 3. გ. ბზუხბა, 4. ი.რა-

მიშვილი, 5. ვ. ჯუღელი, 6. ვ. ჩხიკვიშვილი, 7. ვ. ღურჯუა, 8. ი. ფაშა-
ლიდი, 9. გ. კარალოვი, 10. ხ. ავდალდეკიანი, 11. პ. ჩაჩა 12. კ. პანი-
ევი, 13. ა. ჩუგბარ, 14. დ.ზახაროვ, 15. მ. ტარნავა, 16. ლ. ტუმარკინი.

ნომერი 2 – 1. კ.ვარცც, 2. დ. ძკუია, 3. დ. ბაზბა.
ნომერი 3 – 1. ი. გაბეჩია, 2. კ. დჟვაროვ, 3. ს. ჩემოდანოვ.
ნომერი 4 – თავდგირიძე. 
ნომერი 5 – პ. გელოვანი.
ნომერი 6 – ა. მარტინ.
ნომერი 7 – არავინ.
ნომერი 8 – 1. დ. ალანია, 2. მ. ცაგურია, 3. ს.ჭანბა, 4. რ. კაკუბავა, 

5. ი. მაან, 6. რ. ჭკოტუა, 7. ა. დემიდოვ.
ნომერი 9 – 1. მ. ცაავა, 2. მ. უბირია, 3. ლ. გავლავა, 4. ტ. კვარა-

ცხელია, 5. კ. აქრთაა, 6. ა. სვიჟბა, 7. ა .კირია, 8. ე. კობახია
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ეს დეპუტატები ამ თვის 18 რიცხვში სოხუმის საბჭოს წევრები 
უნდა გახდნენ. ეს ადამიანები არიან აფხაზი ხალხის ბედის გადა-
მწყვეტნი და მოსახლეობის წინაშე პასუხისმგებელნი, მათ ხელშია 
აფხაზი ხალხის ბედი.

აფხაზურენოვანი წიგნების ყიდვის მსურველთათვის

აფხაზური წიგნებია: ანბანის წიგნი, ამოცანები (მათემატიკა), 
დიდი დღესასწაულები, ანდაზები და ციტატები, „როგორ გავზა-
რდოთ აბრეშუმის ჭია“, „ბატების გაზრდა“, „ქათმების მკურნალობა“, 
„დაავადებების სამკურნალო წიგნი“. ვისაც უნდა, „გორსკაია შკოლა“ 
შეუძლია მიიღოს მუზეუმში, ხოლო საეკლესიო წიგნები – მიტრო-
პოლიტის სამსახურში. დ. გულიას ლექსები და სატირები გაიყიდება 
გოგიჯანოვის ცოლის წიგნის მაღაზიაში, სანაპიროს სტუდენტების 
კიოსკ „დიოსკურიაში“, ასევე თვითონ გულიას სახლში.

რედაქტორი: ჯგუფი 
ზახაროვის ტიპოგრაფია

„აფსნი“ №13
ოთხშაბათი, 21 ივნისი, 1919 წ.

მიმართვა მასწავლებლებს

გაზეთ „აფსნიში“ არაერთხელ დაწერილა, რამდენად დიდ 
საქმედ მიგვაჩნია ყმაწვილების მომზადება სასკოლოდ. დღეს კვლავ 
გვსურს აღვნიშნოთ, რაოდენ მნიშვნელოვანია თუკი თქვენ, პედა-
გოგები, აფხაზეთის საშუალო სკოლებისათვის ცოტაოდენ დროს 
გამოყოფთ აფხაზი მოწაფეების სემინარიისთვის, რეალური სასწა-
ვლებლებისთვისა და ქალთა გიმნაზიისათვის მოსამზადებლად.

ამ წლის სემინარიის კურსდამთავრებულები იმედისმომცემნი 
არიან: ისინი შეძლებისდაგვარად ითავებენ თითო ან ორი მოსწა-
ვლის მომზადებას. აგრეთვე, სოფლად მომუშავე მასწავლებლები 
მოამზადებენ თითო მოსწავლეს მაინც სოხუმის საშუალო სკოლე-
ბისათვის. გამოდის 30-მდე მოსწავლე. აფხაზეთისთვის ეს ძალიან 
მნიშვნელოვანი საქმეა. ამასთან, ფრიად მნიშვნელოვნად მიგვაჩ-
ნია, თუ პედაგოგები ზაფხულში სოფლად დარჩებიან და საკვირაო 
არდადეგების პერიოდში სკოლაში შეკრებენ ხანდაზმულ მოსახლე-
ობას ანბანის შესწავლის მიზნით. მასწავლებლებისათვის ეს დიდი 
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პატივია და ისინი ისტორიას შემორჩებიან, როგორც აფხაზეთის 
პირველი განმანათლებლები.

უწინ აფხაზები დიდ მნიშვნელობას ანიჭებდნენ მხოლოდ ფინა-
ნსურ სარგებელს და სათანადოდ არ აფასებდნენ განათლებისთვის 
გაწეულ წვლილს. ამჟამად კი გააცნობიერეს განათლების მნიშვნე-
ლობა, მიხვდნენ, რომ ადამიანი, რომელიც ეწაფება სწავლას, ხელს 
უწყობს განათლების განვითარებას. განათლებაში დაბანდებული 
ფულადი სახსრები არასდროს დაიკარგება. მე ვარ ერთ-ერთი მა-
თგანი, ვისაც ამისი სწამს!

ავტორი: დ. გულია

„აფსნი“ №16
ოთხშაბათი, 19 ივნისი 1919 წ.

სახელმძღვანელოების თარგმანი აფხაზურ ენაზე და მათი ბეჭდვა

გაზეთ „აფსნის“ გამომცემელთა ჯგუფს მოეხსენება, რომ ჩვენს 
კლასებში სახელმძღვანელოების რაოდენობა მცირეა და საკმარისი 
არ არის მოწაფეებისათვის. ასეთ პირობებში ძალიან რთულია მუშა-
ობა და ეს აფერხებს სწავლების მიმდინარეობას. მომზადდა და გა-
იგზავნა წერილი სასწავლო დაწესებულებების კომისართან, რათა 
აღნიშნული პრობლემის მოსაგვარებლად გამოყოფილ იქნას თანხა 
66.500 მანათის ოდენობით. მიმართვას კომისარი, ისევე როგორც 
ყველა, ვისაც ეხებოდა აღნიშნული საკითხის განხილვა, ერთხმად 
დაეთანხმა. მიმდინარე კვირის განმავლობაში ეროვნული საბჭო 
განიხილავს ამ საკითხს. ვიმედოვნებთ, რომ საბჭოც თანხმობას გა-
ნაცხადებს თანხის გამოყოფაზე. როგორც კი მივიღებთ დადებით 
პასუხს, მოვიწვევთ სახელმძღვანელოების მთარგმნელებს და მათ, 
ვინც ზედამხედველობას გაუწევს მასთან დაკავშირებულ პროცე-
სებს და დაუყოვნებლივ შევუდგებით ამ საქმიანობას. 

ავტორი: დ. გულია
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„აფსნი“ №20
ორშაბათი, 11 აგვისტო, 1919 წ.

ცოდნა – სინათლეა...

ყოველი ერი ისწრაფვის წინსვლისა და განვითარებისკენ. ის 
ერებიც კი, რომლებიც ცხოვრობენ სტაბილურად და ფუფუნებით, 
არ ჩერდებიან მიღწეულით და მიილტვიან განვითარებისკენ. მათი 
მსჯელობაა: დიდები და პატარები აერთიანებენ თავიანთ შესაძ-
ლებლობებს იმისათვის, რომ იყვნენ ყველაზე მდიდრები, განათლე-
ბულები და ფეხი აუწყონ თანამედროვეობას. დრო გვიჩვენებს, რომ 
ერები, რომლებიც არ იცავენ საკუთარ თავს, იქ, სადაც არ აერთი-
ანებენ საკუთარ ძალებსა და შესაძლებლობებს, არც ვითარდებიან. 
დიადი ერი არ დაინდობს დამარცხებულ ერს და ისინი გაიმარჯვე-
ბენ არა იარაღით, არა რაოდენობით, არამედ განათლებით, ცოდ-
ნით, ლოგიკურად მსჯელობის უნარითა და კულტურით, ვინაიდან 
არ არსებობს ძალა უფრო ძლიერი. ის ერები, რომლებსაც არ გა-
აჩნიათ განათლება და განათლების გამოყენების უნარები, მოქნი-
ლობა, რაოდენობრივად რაც არ უნდა მრავალრიცხოვანნი იყვნენ, 
ჩაიკარგებიან ზღვაში წვეთივით და გაქრებიან. 

ჩვენს დროში, სადაც განათლება და კულტურა არ არის სა-
თანადო დონეზე, ან საერთოდ არ არსებობს, ის ერები ქრებიან ან 
ერწყმიან ისეთ დიდ სახელმწიფოებს, რომელთათვისაც განათლება, 
სწავლა და კულტურა იარაღია და ასეთი შერწყმის მაგალითი ბევ-
რია.

რისი იმედი გვაქვს ჩვენ, აფხაზებს?! რით ვართ ჩვენ უკეთესი 
იმ გამქრალ ერებზე?! ახლოს არის გაქრობის და ასიმილაციის პე-
რიოდი! ასეთი პერიოდი – ვიღაცისათვის კარგია, თუმცა, ჩვენთვის 
ავისმომასწავებელია და ყოველი წუთი უძვირფასესია.

აფხაზებო, გამოფხიზლდით! განანათლეთ თქვენი შვილები! აუ-
ხილეთ მათ თვალები! აფხაზებო! თუკი თქვენ ივლით იმ ტემპით, 
როგორიც ახლა, – დაკარგავთ აფხაზეთს! 

განათლებისა და კულტურის გარეშე თქვენ ვერ შეძლებთ ვერც 
თავისუფლების და ვერც ავტონომიის შენარჩუნებას. იარაღით, ბო-
მბით, საუბრებით აფხაზეთს თქვენ ვერ შეინარჩუნებთ. დღეს იარა-
ღად გვევლინება განათლება, განვითარება, კულტურა. გაიღვიძეთ 
და იარეთ წინ!

ავტორი: მ. აილაკირბა
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საქართველოში, როგორც კავკასიის ცენტრში, ქართველებთან 
ერთად მრავალი ერი სახლობდა, მათ შორის ეროვნული უმცირე-
სობების წარმომადგენლები. მცირე ერების წარმომადგენლები ეწე-
ოდნენ საზოგადოებრივ ცხოვრებას და ბევრი მათგანი გამოსცემდა 
საკუთარ ენაზე დაბეჭდილ სხვადასხვა სახის გამოცემას. ებრაული 
დიასპორა არ ყოფილა გამონაკლისი, მით უფრო, რომ მე-19 საუ-
კუნის ბოლოს – მე-20 საუკუნის დასაწყისში ძალას იკრებდა სიო-
ნისტური მოძრაობა და მისი პროპაგანდა მიმდინარეობდა ყველა 
ქვეყანაში. 

საქართველოში ებრაული სათვისტომო ორ ნაწილად იყოფოდა 
– ქართველი და რუსეთის იმპერიიდან გადმოსახლებული რუსუ-
ლენოვანი ებრაელები. მათი ცხოვრების წესი და შეხედულებები 
საკმაოდ განსხვავებული იყო – ისინი ლაპარაკობდნენ სხვადასხვა 
ენაზე და დადიოდნენ სხვადასხვა სამლოცველოში. განსხვავებულია 
მათი პერიოდული გამოცემებიც.

ქართველ ებრაელთა გაზეთი „ხმა ებრაელისა“ 1918-1919 წლებ-
ში გამოიცემოდა. 1920 წელს დაიწყო რუსულენოვანი გაზეთის 
– „Еврейская жизнь“ გამოსვლა. ორივე გაზეთი სიონისტური მიმა-
რთულებისაა. 

დამუშავდა ამ გაზეთების ჩვენს ხელთ არსებული ნომრები, 
მასალა თემატურად არის დაჯგუფებული. ქართულ ენაზე გამო-
სული გაზეთი თემატურად უფრო ფართო აღმოჩნდა – გარდა პოლი-
ტიკური და საზოგადოებრივი საკითხებისა, გაზეთში იბეჭდებოდა 
მხატვრული შინაარსის სტატიებიც. 

„Еврейская жизнь” უფრო საქმიან ხასიათს ატარებს და მასში ძი-
რითადად პოლიტიკური და ეკონომიკური საკითხების მიმოხილვა 
მიმდინარეობს. კრებულში არ შესულა სტატიები სიონისტური კონ-
ფერენციების, შეკრებებისა და გამოსვლების შესახებ, პალესტინაში 
მიმდინარე მოვლენებზე და სტატიები, რომლებიც ეხება სხვა ქვეყ-
ნების დამოკიდებულებას პალესტინაში ებრაული კერის შექმნის მი-

ᲓᲐᲜᲐᲠᲗᲘ III

გაზეთების „ხმა ებრაელისას“ 1918 წლის (№1, 2, 3, 4, 5) და 
„Еврейская жизнь”-ის 1920 წლის (№1, 2, 3, 4, 6, 7, 8) ნომრების 
სტატიების თემატური მიმოხილვა. 

მოამზადა შორენა ოსიპოვამ
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მართ. ეს თემები ფართოდ არის გაშუქებული უცხოელი მკვლევრე-
ბის მიერ და გაზეთის გამომცემლების დამოკიდებულება ემთხვევა 
დასავლეთ ევროპისა და ამერიკელი მოღვაწეების დამოკიდებულე-
ბას ამ საკითხების მიმართ.

გაზეთი ხმა ებრაელისა 1918-1919 წლებში გამოიცემოდა. ეს 
იყო პირველი ქართულენოვანი ებრაული გაზეთი. დღეს „ხმა ებრა-
ელისა“ ბიბლიოგრაფული იშვიათობაა. სავარაუდოდ, ეგზემპლა-
რები საბჭოთა პერიოდში – 1937-1938 წლებში განადგურდა, რო-
დესაც ცნობილი ებრაელი მოღვაწეების დევნა დაიწყო. გაზეთის 
დამფუძნებლის შვილი, ფაინა ბააზოვა თავის მოგონებებში წერს, 
რომ მან და მუზეუმის თანამშრომელმა, დავით შაფთოშვილმა შეა-
გროვეს მასალები ებრაული მუზეუმისთვის, მათ შორის გაზეთები, 
მაგრამ, როდესაც შეგროვილ მასალას გადახედეს, აღმოაჩინეს, რომ 
მასალებში დავით ბააზოვის სიონისტური მოღვაწეობის ამსახველ 
ფაქტებს წარმოაჩენდა. სიონისტური მოღვაწეობა მიუღებელი იყო 
საბჭოთა წყობისთვის, შესაბამისად, ეს საბუთები გაზეთის გამო-
მცემლების მამხილებელი იყო.

ფანი ბააზოვამ და დავით შაფთოშვილმა დიდი გარჯის შედეგად 
შეგროვებული ოჯახებში შემორჩენილი ცალები დაწვეს. ფაინა ბა-
აზოვა ცხოვრების ბოლომდე წუხდა – რამდენად სწორი გადაწყვე-
ტილება მივიღეთო. თავის სანუგეშებლად მხოლოდ ის დარჩენოდა, 
რომ მის ოჯახში ინახებოდა ეს დოკუმენტები და ესე იგი სრულიად 
არ განადგურებულა. ამგვარად, „ხმა ებრაელისა“ უკვე მეოცე საუ-
კუნის დასაწყისში ბიბლიოგრაფიულ იშვიათობად იქცა, მას მოსა-
ხლეობაც იშორებდა თავიდან, როგორც კომპრომატს. ეროვნული 
ბიბლიოთეკის ქართველოლოგიის განყოფილებაში ჩვენ მოვიძიეთ 
გაზეთის პირველი ხუთი ნომრის ქსეროასლი.

შემთხვევითი არ არის, რომ სიონისტური გაზეთი პირველად 
ქუთაისში გამოიცა, ქართველი ებრაელობის უდიდესი ნაწილი და-
სავლეთ საქართველოში იყო დასახლებული და მათი კულტურული 
ცენტრი ქუთაისში იყო.

გაზეთში არ არის მითითებული რედაქტორი, სტატიების ავტო-
რები ან არ არის მითითებული ან მითითებულია შემოკლებით, ფსე-
ვდონიმით და მხოლოდ იშვიათ შემთხვევებში – სრულად. „Еврейская 
энциклопедия“ და სხვა წყაროებზე დაყრდნობით, შეგვიძლია დავა-
დგინოთ, რომ გაზეთს შლომო ციციაშვილი რედაქტორობდა, გა-
ზეთის გამოცემაში აქტიურ მონაწილეობას ღებულობდა რაბინი 
დავით ბააზოვი, იბეჭდებოდა მისი შვილის ჰერცელ ბააზოვის სტა-
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ტიები ფსევდონიმით პატარა ებრაელი და სხვა. პირველსავე სტატი-
აში ვკითხულობთ, რომ მსგავსი ბეჭდვითი ორგანოს შექმნის იდეა 
დიდი ხანია არსებობდა, მაგრამ რიგი მიზეზების გამო ფერხდებოდა.

1917 წლის თებერვლის რევოლუციის შემდეგ ქართველ ებრა-
ელთა ცხოვრება ქუთაისში გააქტიურდა, ფუნქციონირებდა „ცეყი-
რე-ციონის“ პარტიის განყოფილება. ცარიზმის პერიოდში ებრაე-
ლები მკაცრი შეზღუდვების პირობებში არსებობდნენ და მხოლოდ 
1917 წლიდან მიეცათ გასაქანი ეროვნული მოღვაწეობისთვის. 

„ხმა ებრაელისას“ რედაქცია ქუთაისში, სახალხო ფრაქციის 
„ცეყირე-ციონის“ ოფისის მისამართზე იყო განთავსებული. რედაქ-
ცია მუშაობდა ყოველდღე 4-6 სს. უქმე დღეების გარდა. „ხმა ებ-
რაელისა“ – კვირა 11 მარტი, 1918 წელი (11 ნისანი 1850 წ. ჩვენი 
გალუთისა). რედაქცია განთავსებულია ქ. ქუთაისში, გაგარინის 
შესახვევი, მეკინულოვის სახლი №5, სტამბა „ძმობა“ პუშკინის 
ქუჩა სახ. გოკიელოვისა. ხელის მოწერით გაზეთი ღირს – 6 მანეთი 
6 თვით, 3 თვით – 3 მანეთი. განცხადებები ფასიანია – წინ პეტი-
ტის სტრიქონი – 75 კაპიკი, ტექსტის უკან – 50 კაპიკი. რედაქციაში 
პირადი მოლაპარაკება შეიძლება კვირაობით, სამშაბათობითა და 
ხუთშაბათობით 10-12 სს. კანტორა ღიაა ყოველდღე შაბათებისა 
და უქმე დღეების გარდა 10-1 სს. დაუბეჭდავ მასალებს რედაქცია 
არ ინახავს და ამის შესახებ მიწერ-მოწერას არ კისრულობს; ხე-
ლმოუწერელი წერილები არ იბეჭდება. „თბილისში ხელის მოწერა 
გაზ. „ხმა ებრაელისაზე“ მიიღება ვ. ბახანაშვილთან: Иерусалимская 
ул. Винный тупик“ („ხმა ებრაელისა“ №2)

პირველი სტატია, რომლის ავტორიც მითითებული არ არის, 
სრულდება სიტყვებით: „ჩვენ მოვუწოდებთ საზოგადოებას ხელი 
შეუწყოს ამ ერთადერთი მისი სურვილების გამომხატველი ორგა-
ნოს აყვავებას და განმტკიცებას.“ 

„ხმა ებრაელისა“ №2 ეძღვნება ებრაელთა ინტერესებს საქა-
რთველოში. „ხმა ებრაელისა“ იბრძვის ჩვენი ხალხის თვითმოქმე-
დებისა და აღორძინებისთვის, ეცდება მისცეს მკითხველს სრული 
სურათი თანამედროვე მსოფლიო ებრაელების ცხოვრებისა. „ხმა 
ებრაელისა“ გააცნობს მკითხველებს საქართველოს ებრაელების 
ცხოვრების ყველა მოვლენებთან, გამოეხმაურება ყველაფერ მას, 
რაც აღელვებს ებრაულ აზრსა და გრძნობას. გაზეთში მოთავსე-
ბული იქნება წერილები იუდაიკიდან: ისტორიიდან, რელიგიიდან, 
ებრაულ ლიტერატურიდან და სხვ. ვეცდებით, აგრეთვე, გავაცნოთ 
მკითხველს ებრაელთა შორის არსებული ყველა პარტია.“
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(„ხმა ებრაელისა“ №5) „ამ ბოლო დროს რედაქციამ მიიღო მრა-
ვალი წერილი საქართველოს სხვა და სხვა კუთხიდან, სადაც იწერე-
ბიან, რომ ებრაელობა დიდის აღფრთოვანებით შეხვდა გაზ. „ხმა ებ-
რაელის“ გამოსვლასო. ზოგიერთი ამ წერილებიდან მოთავსებული 
იქნება ჩვენს გაზეთში”.

ჩვენთვის უცნობია, სად ვრცელდებოდა გაზეთი, როგორც ჩანს, 
მას ძირითადად კერძო პირები იძენდნენ, თუმცა „ხმა ებრაელისა“ 
№5 დაბეჭდილია ცნობა, რომ „ამხ. ბ. ელიგულაშვილმა გამოიწერა 
გაზ. „ხმა ებრაელისა“ 6 თვით ქუთაისის სადგურის რკინის გზის მო-
სამსახურეთა სამკითხველოსთვის.“

როგორც ჩანს, გაზეთს ჰქონდა გარკვეული ფინანსური სირთუ-
ლეები. №5 დაიბეჭდა შემდეგი მოწოდება: „გაზ. „ხმა ებრაელის“ კო-
ნტორა სთხოვს პროვინციელ ამხანაგებს დაუყოვნებლივ მოგვაწო-
დონ გაზეთის ხვედრი ფული.“

გაზეთის ბეჭდვა დიდ ხარჯებთან იყო დაკავშირებული. „ხმა 
ებრაელისას“ №5 დაიბეჭდა გაზეთის ფონდში შემომწირველთა სია: 
1. იეხიელ დავარაშვილი (ცხინვალი) – 3 მან.; 2. ს.ა. თოფჩიაშვილი 
– 20 მან., 3. ე.მ. ვანდი – 5 მან., 4. ბ.გ. ელიგულაშვილი – 16 მან., 5. 
მ. მიზრახი – 18 მან., 6. მ. კრიხერი (ცხინვალი) – 5 მან., 7. რ. გორე-
ლიშვილი (თბილისი) – 50 მან., 8. მ. ნამთელაშვილი (თბილისი) – 10 
მან., 9. ი. ათენელაშვილი (თბილისი) – 10 მან., 10. ბარსკი (თბილისი) 
– 25 მან., 11. ბრეგმანი (მის მიერ მოგროვილი თბილისში) – 50 მან.

გაზეთი ორ კვირაში ერთხელ გამოდიოდა და სიონისტური მიმა-
რთულების იყო, ღიად უპირისპირდებოდა ებრაელი ასიმილატორე-
ბის პოლიტიკას. საქართველოში ასიმილატორულ პოლიტიკას ძმები 
მიხეილ და იოსებ ხანანაშვილები ატარებდნენ. ისინი ამტკიცებდნენ, 
რომ ქართველი ებრაელები ეროვნებით ქართველი იუდეური რწმე-
ნის ხალხი იყო. ხანანაშვილებს გავლენა ჰქონდათ ორთოდოქსულ 
წრეებზე, ამიტომ ბევრ სინაგოგაში ჰყავდათ მომხრეები, რომლებიც 
ეწინააღმდეგებოდნენ სიონისტურ ნაციონალურ პოლიტიკას საქა-
რთველოში. ასიმილატორებისა და სიონისტების პოლიტიკური დაპი-
რისპირება ჩანს ქართული პრესის ფურცლებზე, მთელი რიგი სტატი-
ებისა დაიბეჭდა გაზეთებში „სამშობლო“, „სახალხო ფურცლი“ და სხვ.

„ცეყირე-ციონ“ – „სიონის ახალგაზრდობა“ იყო სიონისტური 
ორგანიზაცია, რომლის უპირველესი მიზანი იყო ებრაელების ისრა-
ელში დაბრუნება, ისრაელის აღორძინება (მიწის დამუშავება, ფე-
რმერობა) და მშობლიური ებრაული ენის შესწავლა. ეს ძირითადი 
ხაზი გატარებულია გაზეთის ყველა ნომერში. 
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სიონიზმის საფუძვლები (ახად-ჰაბონიმიდან) („ხმა ებრაელისა“ 
№5)

„რა არის სიონიზმი, როგორც კომპლექსი საზოგადო ძალების 
მოქმედებისა?

როგორ უნდა გადანაწილდეს სამოქმედო ძალები პალესტინასა 
და დიასპორას შორის?“

სიონიზმი გულისხმობს ერის თავისუფალ არსებობასა და განვი-
თარებას ისტორიულ სამშობლოში – პალესტინაში. „თუ სიონიზმი, 
როგორც გადასწყვეტა ებრაული ეროვნული პრობლემისა, განხო-
რციელდება იმ მომენტში, როდესაც პალესტინაში შექმნილი იქნება 
ჩვენი ერის ცენტრი, და დიასპორის ქვეყნებში ებრაული საკითხი 
გადაწყვეტილი იქნება იმ გამკურნებელი მოქმედებით, რომელსაც 
ეს ცენტრი გამოიჩენს მსოფლიო ებრაელების ეროვნულ ცხოვრე-
ბასთან შედარებით, მაშინ, სიონიზმი, როგორც გადამწყვეტი ჩვენი 
ინდივიდუალური „მესი“, ხელშეუხლების პრობლემის, არასოდეს არ 
იქნება განხორციელებული მისთვის, ვინც დარჩება პალესტინის 
გარეთ.“ დიასპორაში მცხოვრები ებრაელებისთვის შეუძლებელი 
იქნება ებრაული ენის აღორძინება, მიუხედავად იმისა, რომ სიო-
ნისტები ცდას არ აკლებენ ამ მიმართულებით: უცხო ქვეყანაში ებ-
რაელები უცხო ენაზე ლაპარაკობენ, ისინი ცხოველებსაც კი უცხო 
ენაზე ელაპარაკებიან, პალესტინაა ერთადერთი ადგილი, სადაც 
ებრაული ენაა უპირველესი. სიონიზმი გულისხმობს, უპირველეს 
ყოვლისა, სულიერ ერთობას, თვითიდენტიფიცირებას ებრაელად. 
ებრაელები პალესტინაში მხოლოდ თავისი პირადი ცხოვრების მო-
საწყობად არ უნდა წავიდნენ, მათ უპირველესად სულიერი ერთი-
ანობა უნდა გაითავისონ. ამიტომ საჭიროა საერთო ატრიბუტების, 
ნიშნების შექმნა. ძველ სამშობლოში მცხოვრები ებრაელების მიზა-
ნია „გააღვიძონ ხალხის გრძნობა, და გაღვიძებისთანავე შეგნებული 
ნაწილის მთელი ენერგია და უფლება მიმართონ ბედნიერი და ნორ-
მალური ცხოვრების შექმნისკენ ძველ სამშობლოზე.“

გაზეთის პირველივე ნომერში წამოყენებულია ქართველი ებ-
რაელების უპირველესი პრობლემა (სიონისტების თვალთახედვით): 
„წარსული საქართველოს ებრაელების ცხოვრებისა წარმოადგენს 
საშინელ სურათს. მთელი მისი ცხოვრება აკვნიდან სამარემდე გა-
მოიხატებოდა მხოლოდ ლუკმა-პურის ძებნაში, აღასფერივით წო-
წიალში ტვირთით ზურგზე... სულიერი სიღატაკე და საშინელი 
სიბნელე სუფევდა იქ. ის განზე იდგა ყოველგვარ სწავლა განათ-
ლებისაგან და გაურბოდა მას, როდესაც მისკენ მოუწოდებდნენ.“ 



211

ამგვარად, სიონისტები უპირველეს ამოცანად ერის განათლებასა 
და მისი კულტურულ და ეროვნულ აღორძინებას მიიჩნევდნენ. „ხმა 
ებრაელისას“ პირველ ნომერში პირველ გვერდზე განთავსებულია 
განცხადება: ჰ.გ. შუსტერის მიერ დაარსებული პირველი ებრაული 
გიმნაზია ეძებს ებრაულის მასწავლებელს, რომელსაც უმაღლესი 
განათლება უნდა ჰქონდეს მიღებული. ეს უკვე ებრაულის სწავლე-
ბის ახალ საფეხურს აღნიშნავს, რადგან ზაქარია ჭიჭინაძის ცნობით, 
ებრაელებისთვის მშობლიური ენა ქართულია. ებრაულის მასწა-
ვლებელი უმაღლესი განათლებით რამდენიმე ათეული წლით ადრე 
თბილისში წარმოუდგენელი იყო. „ხმა ებრაელისას“ №2 განთავებუ-
ლია განცხადება, ორგანიზაცია „ცეყირე-ციონი“ 25 თებერვლიდან 
ებრაული ენის შესწავლის მსურველებს სთავაზობს, დაესწროს ებ-
რაული ენის საღამოს კურსებს სამშაბათობით და ხუთშაბათობით 
4-6 საათამდე. წევრების გარდა მიიღება გარეშე პირებიც, თვიური 
გადასახადი არანაკლებ 5 მანეთისა, კურსებზე ჩაწერა შესაძლებე-
ლია ყოველდღე 3-7 საათამდე სიონისტთა ბიუროში, გარდა ებაელე-
ბის უქმე დღეებისა.

ასიმილატორები

სიონისტები უპირველეს მოწინააღმდეგეებად ასიმილატორებს 
თვლიდნენ. „ჩვენი ბრწყინვალე ასიმილატორები, რომლებსაც გო-
ნიათ, რომ მათი „დიპლომატიური მოლაპარაკებით“ ქართველ სა-
ზოგადოებასთან, ვითომდა სწყდებოდეს საქართველოს ებრაელე-
ბის ეროვნული ვინაობის საკითხი... ჩვენ ვეცდებით აგრეთვე თავი 
წავჭრათ იმ ასიმილაციის ჰიდრას, რომელიც, მართალია, ჯერ კი-
დევ უძლურია, მარგამ, რომელიც, თუ არ გავუმკლავდით მას, წა-
რმოადგენს დიდ საფრთხეს. ჩვენი პოზიცია არ არის შეტევითი, 
ის არის მოგერიებითი და მხოლოდ მოგერიებითი, ამიტომ ჩვენ 
მოვუწოდებთ ჩვენი საზოგადოების მოწინავე ელემენტებს, ჩვენს 
ახალგაზრდობას, ყველა მათ, ვისაც სწამს ჩვენი ერის მთლიანობა, 
მისი განუყოფლობა, ვისშიც იწვის ღვთაებრივი ცეცხლი ჩვენი 
ხალხის საკეთილდღეოთ მუშაობისა, ვინც მოწოდებულია დააყენოს 
ის სწორ გზაზე და ხელი შეუწყოს რაც შეიძლება უტკიერად ჩატა-
რებას ამ პროცესისას“ („ხმა ებრაელისა“ №1). 

(„ხმა ებრაელისა“ №2) მ. თავდიშვილმა სტატია მიუძღვნა ასიმი-
ლატორებს „გაკვრით“. სტატიაში თავდიშვილი ვრცლად საუბრობს 
იმის შესახებ, რომ ებრაელებმა პოლიტიკური დამოუკიდებლობა 
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2000 წლის წინ დაკარგეს, მაგრამ შეინარჩუნეს ეროვნული სპეციფი-
კური თვისებები და არ გათქვეფილან მათ გარშემო მყოფ ერებში. 
ამ მოვლენას სტატიის ავტორი იმით ხსნის, რომ სადაც არ უნდა და-
სახლებულიყვნენ ებრაელები, ყველგან თავს მოსულებად და უცხო-
ებად თვლიდნენ და საზოგადოებაც ასე აღიქვამდა მათ. ამან ხელი 
შეუწყო ზნე-ჩვეულებებისა და ენის შენარჩუნებას. ებრაელები არ 
გამოირჩეოდნენ ბრძოლის უნარით, თუმცა ინარჩუნებდნენ სულიერ 
სიძლიერეს „მათ შექმნეს მსოფლიო გმირები, მნათობები: რაბი 
ეიჰუდა ჰალევი, ჰარამბამი, აბარბინელი, სპინოზა, მენდელსონი, 
ჰეინე, მარქსი და მრავალი სხვა.“ ერის სულიერი სიძლიერის შენა-
რჩუნების მიზეზად შ. თავდიშვილი რელიგიას მიიჩნევს. 

თუმცა, მეთვრამეტე საუკუნიდან იწყება მასიური ასიმილაცია, 
რომელიც ევროპაში დაიწყო და მეცხრამეტე საუკუნეში რუსეთის 
იმპერიაში გაგრძელდა. ასიმილაციის გამო საძირკველი გამოე-
ცალა ერის მთლიანობას, ისინი კარგავდნენ რელიგიას და ეროვნულ 
მისწრაფებებს. ამ პრობლემის სათავეს თავდიშვილი საფრანგეთის 
რევოლუციაში ხედავს. რევოლუციიდან ასი წლის შემდეგ საფრა-
ნგეთში ებრაელების ხსენებაც აღარ არის, რადგან მათ სხვა მოქა-
ლაქეებთან თანაბარი უფლებები მიიღეს. იგივე განმეორდა ევროპის 
სხვა განვითარებულ ქვეყნებში. პირადი უფლებების მოპოვების შე-
მდეგ ებრაელები აღარ თვლიდნენ საჭიროდ, ეროვნული უფლებე-
ბიც მოეთხოვათ. „ასიმილატორთა ბრბო აკუთვნებდა ებრაელის ერს 
ერთგვარ „სარწმუნეობრივ მისიას“, რომელიც მან უკვე შეასრულაო 
და გვარწმუნებდნენ, რომ ებრაელი ერი, როგორც ასეთი, აღარ არ-
სებობსო, და სწყვეტდნენ ებრაელი ერის პრობლემას სხვა ძლიერ 
ერებთან სულიერად და კულტურულად დამორჩილებით და მათშივე 
გათქვეფით. ამით ისინი ვერ გრძნობდნენ, რომ ამ საშუალებითვე 
იწვევდნენ საზოგადოებრივ ანტისემიტიზმს. ჩვენს წინაშე წარსდგა 
ერთგვარი „მონობა თავისუფლებაში“ („ხმა ებრაელისა“ №2).

ამ კრიზისმა გამოიწვია ახალი მოძრაობის წარმოშობა, ერო-
ვნული მოძრაობის, რომლის ლოზუნგი იყო „იებრი – ვეადამ“ (ებ-
რაელიც და ადამიანიც). ამ დროს პირველად ითქვა, რომ ებრაელი 
შეიძლება დარჩეს ებრაელად და ადამიანად. ამ მოძრაობას მოჰყვა 
სიონიზმი. „ამ ჩემს სულიერ თავისუფლებას არ გავცვლი არაფერ 
„უფლებებში“ მთელ ქვეყანაზე“, – ამბობდა ახად ჰაყამი თავის „ყაბ-
დუთ ბეთოხ ხერუთში”.

სტატიაში შ. თავდიშვილი წერს, რომ სხვა დაჩაგრული ერები: 
პოლონელები, ჩეხები და სხვები თავისთვის თხოულობენ ავტონო-
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მიურ უფლებებს, მაგრამ, ამასთანავე, ცდილობენ, რომ მათ შორის 
მცხოვრები ებრაელები გაითქვიფონ მათში და მათთან ერთად იზ-
რუნონ მათი ეროვნული უფლებებისთვის. რუსეთის ებრაელობა, 
თავდიშვილის აზრით, უფრო ღირსეულად მოიქცა. სრულიად რუსე-
თის ებრაელობის ყრილობის მოწვევა შეუძლებელი იყო ქვეყანაში 
არსებული სრული ანარქიის გამო, მაგრამ პირველი ნაბიჯები გა-
დაიდგა. თავდიშვილი მიიჩნევს, რომ ამ ყრილობას საქართველოს 
ებრაელებიც უნდა შეუერთდნენ. როგორც ჩანს, ავტორი მაინც რუ-
სეთის იმპერიის ნაწილად აღიქვამს ჯერაც თავს და რუსეთის ებრა-
ელებთან მეტ საერთოს ნახულობს, ვიდრე ევროპელ ებრაელებთან. 

გაზეთის ფურცლებზე დიდი ადგილი ეთმობოდა თვითმმა-
რთველობის არჩევნების საკითხს. ადგილობრივი ეროვნული თვი-
თმმართველობის საბჭოების შექმნა კავკასიაში პირველად აზერ-
ბაიჯანში დაიწყო, სადაც ძლიერი ებრაული დიასპორა არსებობდა, 
მოგვიანებით იგივე პროცესები დაიწყო საქართველოში. თავდა-
პირველად ადგილობრივი თვითმმართველობა რუსეთის სრულიად 
ებრაელთა ეროვნულ საბჭოსთან შეთანხმებით მოქმედებდა. კავკა-
სიის მიერ დამოუკიდებლობის მოპოვების შემდეგ „კაჰალიც“ დამო-
უკიდებელი გახდა და ადგილობრივი ინტერესებიდან გამომდინარე 
მოქმედებდა.

ადგილობრივი თვითმმართველობა

(„ხმა ებრაელისა“ №1) საუბარია ადგილობრივი თვითმმართვე-
ლობის (ობშინების) დაარსების აუცილებლობის შესახებ. ბენ იეშუ-
რუნი თავის სტატიაში „სამომენტო“ („ხმა ებრაელისა“ №1) – „ჩვენი 
ცხოვრების ორ უდიდეს ნაკლს შეადგენდა და შეადგენს უმიწობა და 
ეროვნული ორგანიზაციის უქონლობა.“ შ. პალევი („ხმა ებრაელისა“ 
№1) – „მთელი ორი ათასი წლის განმავლობაში, მას შემდეგ, რაც 
ჩვენ, ებრაელებმა, დამოუკიდებლობა დავკარგეთ და გალუთში (დი-
ასპორაში) დავიფანტეთ, ჩვენ შინაურ საქმეებს განაგებდა ჩვენივე 
თვითმმართველობა (კაჰალი). დიდი ხნის განმავლობაში კაჰალს 
ყველგან სრული უფლება ჰქონდა (ავტონომია): ის განაგებდა ერო-
ვნულ და სარწმუნეობრივ ყველა საქმეებს. მხოლოდ ბოლო დროს, 
ზოგან რეჟიმის გამო, ზოგან კი ასიმილაციური მოძრაობის გამო კა-
ჰალის ფუნქციები ძალიან შეზღუდული იქმნა და ბევრ ადგილებზე 
შინაური საქმეების გამგეობა გადავიდა გაბაების (სტაროსტების) 
ხელში. რასაკვირველია, ასეთმა გამგეობამ ძალიან შეაფერხა ჩვენი 
ერის წინმსვლელობის საქმე; შეწყდა ძაფი შემაერთებელი გელუთის 
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ებრაელობისა, დავკარგეთ წარმომადგენლობა, ძალა წაგვერთვა 
და ყოველმხრივ უკან ვიხევდით.“

„ხმა ებრაელისას“ რედაქცია სთხოვს მკითხველებს გამოთქვან 
თავიანთი აზრი ადგილობრივი თითმმართველობის არჩევნების შე-
სახებ. 

„რა არის ებრაული თვითმმართველობა კაჰალი? ეს არის ისეთი 
დაწესებულება, რომელიც განაგებს ებრაელთა შინაურ საქმეებს, 
სრულიად დამოუკიდებლად საერთო სახელმწიფო მთავრობისაგან, 
მთავრობას აქვს უფლება თვალყური ადევნოს იმას, რომ კაჰალის 
დადგენილებანი არ ეწინააღმდეგებოდეს საერთო-სახელმწიფო კა-
ნონებს, თავის მუშაობაში კი კაჰალს აქვს სრული ავტონომია და სა-
რგებლობს იურიდიული ყველა უფლებით ესე იგი, მის დადგენილე-
ბას აქვს ისეთივე ძალა, როგორიც სახელმწიფო დაწესებულებისას, 
მისი გარდაწყვეტა-დადგენილებანი სავალდებულოა ყოველი ებრა-
ელისათვის. კაჰალს ექნება კავშირი სხვა, მის გარეშე მყოფ, დაწე-
სებულებებთან და ეს უნდა მოხდეს კანონმდებლობის საშუალებით. 
კაჰალი უნდა იყოს დემოკრატიული თვითმართველობა, ერთეული, 
ადგილობრივი ყველა ებრაელებისთვის.“ კაჰალის არჩევაში მონა-
წილეობის მიღება შეეძლო ყველა სქესის მორწმუნე ებრაელს. კენ-
ჭისყრა უნდა ყოფილიყო პირდაპირი, ფარული ხმის მიცემით. წე-
ვრები პროპორციული სისტემით იქნებოდნენ წარმოდგენილები. 
დიდ ქალაქებში კაჰალი უნდა შემდგარიყო 71 წევრისგან, პატა-
რებში – 23. (თუმცა, შ. ჰალევი დასძენს, რომ წევრების რაოდენობა 
სრულიად რუსეთის ებრაელთა ყრილობამ უნდა განსაზღვროსო). 
ქუთაისის საბჭოში უნდა ყოფილიყო 23 წევრი, მათგან უნდა არჩეუ-
ლიყო თავმჯდომარე და კაჰალის საბჭოს კომიტეტი, რომელიც შედ-
გება 7 წევრისგან: 1 თავმჯდომარე (როშ ჰავადაყ), 2 მისი ამხანაგი 
(სეგან), დანარჩენი 5 წევრი. კომიტეტის წევრებს უნდა დაენიშნოთ 
ჯამაგირი და ისინი სხვა საქმით არ უნდა იყვნენ დაკავებული (შ. 
ჰალევი წერს, რომ, საუბედუროდ, ჩვენ ვფიქრობთ, რომ ჩვენში (ქუ-
თაისში) გამოჩნდნენ 7 ისეთი ებრაელი, რომლებმაც მთელი თავისი 
დრო შესწირონ საზოგადო საქმეს, თუ გინდ ჯამაგირითაც. ყოველ 
შემთხვევაში თავმჯდომარე და ერთი წევრი უსათუოდ ჯამაგირით 
უნდა იქნენ და, რასაკვირველია, მათ მეტი საქმე არაფერი უნდა ქო-
ნდეთ“ („ხმა ებრაელისა“ №2). კაჰალის ფუნქციები: 1. კაჰალის ბიუ-
ჯეტი (გაბაი ჰაკუფა); 2. რელიგიური (მილე დიშმაია), რაბინი, შო-
ხეტები, სასაფლაო და სხვ.; 3. სახალხო განათლება „მილედემათა“; 
4. საზოგადოებრივი ზრუნვა: სამკურნალო, ობოლთა თავშესაფრები 
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და სხვ.; 5. ეკონომიკური დახმარება: კოოპერატივები, ლტოლვილთა 
(გადასახლებულთა) დახმარება. 

„ხმა ებრაელისას“ №2 დაიბეჭდა ცნობა, რომ 1918 წლის 22 და 
23 აპრილს თბილისში გაიმართა ადგილობრივი თვითმმართველო-
ბის არჩევნები. „ცეყირე-ციონი“ (სიონისტური ორგანიზაცია) ცალკე 
სიით წარსდგა ამ არჩევნებში, ნომერი 1-ით. 

ბაქოს „კაჰალის“ საბჭომ გადაწყვიტა კავკასიის ყველა ადგი-
ლობრივი თვითმმარველობის ყრილობის მოწყობა ბაქოში. 

 „ხმა ებრაელისას“ №2 იტყობინებოდნენ, რომ კაჰალში არჩეულ 
იქნა 11 პირი, მათ შორის 8 სიონისტი იყო. 

„ხმა ებრაელისას“ №3 გამოქვეყნდა ცნობა ადგილობრივი თვი-
თმმართველობის არჩევნების შესახებ სურამში. არჩევნების შემდეგ 
აღმოჩნდა, რომ სიონისტებმა მიიღეს 115 ხმა. ადგილობრივი რაბინი 
დამთვრალიყო და აღშფოთებულს დაეხია სიონისტთა ყველა ბიუ-
ლეტენი. როგორც ჩანს, ეს რაბინი ასიმილატორების მომხრე იყო.

თბილისის ებრაულ თვითმმართველობის არჩევნებში სიო-
ნისტური ორგანიზაცია სახალხო ფრაქცია „ცეყირე-ციონი“ გამოდის 
„ალგემეინ“ – სიონისტებთან ერთად, სია №6 – გვატყობინებს „ხმა 
ებრაელისას“ №3. 3-4 წელიწადში ებრაელთა რიცხვი დედაქალაქში 
საკმაოდ გაზრდილა, თუმცა სრულიად რუსეთის ებრაელთა ყრი-
ლობაზე წარდგენილი სია არასრული ყოფილა. ახლო მომავალში 
თბილისში ჩასატარებელი „კაჰალის“ არჩევნებისთვის ამ ხარვეზის 
აღმოსაფხვრელად რედაქცია მიმართავს ყველა ებრაელს, რომ ჩა-
ეწერონ სიაში. ებრაული თვითმმართველობის საბჭოს კომიტეტე-
ბი ჩაწერას 10 აპრილამდე აგრძელებდნენ შემდეგ მისამართაბზე:  
1. „თალმუდ თორას“ ბინაზე; 2. მ. მაიზელსონის მაღაზიაში სასახლის 
ქუჩაზე და 3. საქართველოს ებრაელთა სალოცავში. 

1918 წლის მაისში საქართველოს დამოუკიდებლობის გამოცხა-
დების შემდეგ ებრაულმა დიასპორამ დამოუკიდებლობა გამოაცხადა 
რუსეთის ებრაელობისგან, მათ უარი თქვეს სრულიად რუსეთის ებ-
რაელობის ყრილობაში მონაწილეობაზე, ასევე „ხმა ებრაელისას“ 
№4 დაიბეჭდა სტატია, სადაც ნათქვამია, რომ საქართველოს კაჰა-
ლები აღარ იქნება რუსეთის ებრაელთა საბჭოს განკარგულებაში. 
შემდეგ ნაბიჯად განიხილებოდა „ამიერკავკასიის ებრაული საბჭოს“ 
შექმნა იმ პირთაგან, რომლებიც ამორჩეულები იყვნენ სრულიად 
რუსეთის ებრაელთა ყრილობის დელეგატებად. სამომავლოდ იგეგ-
მებოდა თვითმმართველობის არჩევნების ჩატარება ყველა დაბასა 
და ქალაქში. შემდეგ უნდა შემდგარიყო სრულიად ამიერკავკასიის 
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კაჰალების საბჭოების ყრილობა, სადაც უნდა შექმნილიყო მუდმივი 
ეროვნული საბჭო, უნდა დადგენილიყო კაჰალების სამოქმედო გეგმა, 
რომელიც სავალდებულო იქნებოდა ყველა კაჰალისთვის და გამოარ-
კვევდა ებრაელთა მოთხოვნათა მაქსიმუმს, რომელიც უნდა წარდგე-
ნილიყო ამიერკავკასიის მთავრობის წინაშე დასამტკიცებლად. „შე-
ვუდგეთ მუშაობას ჩვენი და ამიერკავკასიის საკეთილდღეოდ.“ „ჩვენ 
მივესალმებით ამიერკავკასიის რესპუბლიკას, მივესალმებით ამიე-
რკავკასიის ყველა ერებს, მივესალმებით განთავისუფლებულ საქა-
რთველოს და დარწმუნებულები ვართ ფედერატიულ რესპუბლიკაში 
ადგილი არ ექნება უმცირესობის დაჩაგვრას“ („ხმა ებრაელისა“ №4).

(„ხმა ებრაელისა“ №4) „ყველასთვის სასიხარულო ნაბიჯი გადა-
დგა სეიმმა განიხილა რა ამიერკავკასიის გაჭირვებული მდგომარე-
ობა. სეიმმა ღირსშესანიშნავი დასკვნა გამოიტანა: გამოაცხადოს 
ამიერკავკასია დამოუკიდებელ რესპუბლიკად და საზავო მოლა-
პარაკება განაგრძოს...“ სტატიის ავტორი წერს, რომ საქართველო 
და მთელი სამხრეთ კავკასია სამუდამოდ ჩამოშორდა ოდესღაც 
მძლავრ და ახლა ანარქიით გათიშულ რუსეთს. 

რა დამოკიდებულება ჰქონდათ ეროვნულ უმცირესობებს, კერ-
ძოდ ებრაელებს ამ ნაბიჯის მიმართ? ისინი სრულად იზიარებენ სა-
ხელმწიფოებრივ პოზიციას, ებრაელობა წყვეტს, რომ ისინი აღარ 
არიან რუსეთის ებრაელობის ნაწილი და ცალკე დიასპორას წარმო-
ადგენენ, რუსეთი აღარ არის ცენტრი ქართველი ებრაელობისთვის. 
ქართველი ებრაელები უარს ამბობენ სრულიად რუსეთის ებრაელე-
ბის ყრილობაში მონაწილეობის მიღებაზე და ქართული საკრებუ-
ლოები (კაჰალები) აღარ იქნებიან რუსეთის ებრაული საბჭოს გა-
ნკარგულებაში.

№4 დაიბეჭდა მგზნებარე მოწოდება ებრაელებისადმი – მონა-
წილეობა მიიღონ არჩევნებში და ხმა მისცენ სია №6, თუ მათთვის 
ღირებულია ებრაელი ერის ისეთი ფასეულობები, როგორებიცაა: 
წარსულთან კავშირის შენარჩუნება, მძლავრი ებრაული თვითმმა-
რთველობის შექმნა, თუ აღარ სურთ სიღარიბეში ცხოვრება, ენის 
შენარჩუნება, ებრაელების აღორძინება ისტორიულ სამშობლოში, 
დემოკრატიული სახალო მმართველობის ქონა, თივთმმართველობის 
სათავეში ეროვნული კულტურისა და ფასეულობების მატარებელი 
პირების დანიშვნა. პათოსისა და სტატიის ენით თუ ვიმსჯელებთ, სა-
ვარაუდოდ, სტატია დავით ბააზოვის მიერ უნდა იყოს დაწერილი. 

„ხმა ებრაელისა“ №4 დაიბეჭდა ბენ-იაკობის სტატია „საპასუ-
ხისმგებლო მოვალეობა“. გაზეთის გამოსვლა დაემთხვა არჩევნების 
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დღეს თბილისში. „22 და 23 აპრილს თბილისში ეყრება საფუძველი 
ებრაულ ეროვნულ შენობას, ეროვნულ თვით მართველობას. რო-
გორც იქნა თფილისის ებრაელებს ეღირსათ დემოკრატიულ პრინცი-
პებზე აგებული კაჰალი...“ კაჰალს უნდა გაეერთიანებინა აშკენაზები 
და ქართველი ებრაელები, პროპორციული არჩევნების შედეგად 
გამოვლინდებოდა ყველა იდეური მიმდინარეობა ებრაელებს შო-
რის. ავტორის აზრით, ქართველი ებრაელების პრიორიტეტი იყო 
სია №6, ანუ სიონისტური პარტია, რადგან ქართველი ებრაელე-
ბისთვის ნათელი იყო ის ღვაწლი, რომელიც სიონისტებმა გასწიეს 
ებრაელების გასაერთიანებლად და მათი უფლებების დასაცავად. 
სიონისტების კანდიდატები იყვნენ ცნობილი მოღვაწეები: მ. შტრა-
იხერი, მ. გრუზენბერგი (რომელიც არის თვითმმართველობაში გა-
სული თბილისის ებრაელთა წარმომადგენელი), კოკიელაშვილი და 
სხვა მრავალი. თბილისის ებრაელობამ კაჰალის შექმნა დააგვიანა 
სხვა ქალაქებთან შედარებით. სტატიის ავტორი მოუწოდებს ყველა 
ებრაელს, ქალებსა და კაცებს, რომლებსაც 20 წელი შეუსრულდათ, 
ხმა მისცენ სიონისტურ პარტიას და თავიანთ კანდიდატს და, რაც 
მთავარია, მონაწილეობა მიიღონ არჩევნებში. 

„ჩვენი თვითმართველობა“ შ. ჰალევი

(„ხმა ებრაელისა“ №5) ადგილობრივი თვითმართველობის ფარ-
გლებში შეიქმნა კომისიები:

1. სარწმუნოებრივი კომისია. მისი ძირითადი ფუნქციებია სა-
ლოცავების, სასაფლაოების, ტებილის და სხვ. მოვლა-პატრონობა, 
სისუფთავის დაცვა. ამავე კომისიას დაევალა ზომების მიღება 
იმისთვის, რომ ებრაელ ხელოსნებსა და ვაჭრებს უფლება მიეცეთ 
იმუშაონ არაებრაელთა უბნებშიც.

2. საზოგადოებრივი ზრუნვის კომისია. ებრაელ თემს არ ჰქო-
ნდა საქველმოქმედო ორგანიზაციები, ყოველი ქველმოქმედება 
სალოცავთან წარმოებდა. სალოცავი მხოლოდ ლოცვისთვის უნდა 
იყოს. ამიტომ კომისიას დაევალა თავშესაფრების და იაფი სასადი-
ლოების შექმნა, აგრეთვე იგეგმებოდა მოხუცთა თავშესაფრის შექ-
მნა, რადგან მოხუცი უშვილო ებრაელი განწირული იყო სიღარი-
ბისთვის.

3. განათლების კომისია. მას ევალებოდა სასწავლო დაწესე-
ბულებების დაარსება. განსაკუთრებით მნიშვნელოვანი იყო და-
წყებითი საგანმანათლებლო დაწესებულებები, სადაც პირველი 
ადგილი ებრაულ ენას დაეთმობოდა, ხოლო ქართული და რუსული 
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(სახელმწიფო ენები) შეისწავლებოდა როგორ მეორადი. კურსდა-
მთავრებულებს უნდა შეძლებოდათ ებრაულად თავისუფლად ლა-
პარაკი, წერა და კითხვა (უნდა ეკითხათ თანახი და გემარა ორი-
გინალის ენაზე), ებრაელი ერის ისტორია. კომისიას ევალებოდა 
აგრეთვე საღამოს სკოლების მოწყობა მოზრდილებისათვის, ასევე 
ბიბლიოთეკა, სამკითხველო. 

დაწყებითი სკოლა უფასო და სავალდებულო უნდა ყოფილიყო, 
იგეგმებოდა აგრეთვე სახელოსნო სასწავლებლების შექმნა.

4. ეკონომიკურ კომისიას ევალებოდა კორპორატივების შექ-
მნა, რომელიც ხელს შეუწყობდა ებრაელ ხელოსნებს. 

5. „კაჰალს“ ევალებოდა უფასო საავადმყოფოების მოწყობა ღა-
რიბებისთვის, „საზაფხულო კოლონიების“ შექმნა ბავშვებისთვის, 
რაც სასარგებლო იქნებოდა მათი ფიზიკური განვითარებისთვის.

6. თვითმმართველობა ბიუჯეტს მიიღებს და დამოუკიდებლად 
აწარმოებს მას. ანგარიშში ასახული უნდა ყოფილიყო ხარჯები. 
თვითმმართველობას შეეძლო დაეწესებინა საწევრო გადასახადი 
თავისი საჭიროებისათვის.

7. ერეც-ისრაელის კომისია. ამ კომისიას ეკისრებოდა თანხების 
შეკრება ისრაელში არსებული ორგანიზაციებისთვის, ასევე უნდა 
დახმარებოდა „გადასახლების“ (რეპატრიაციის) მსურველებს. 

„კაჰალის“ ოფიციალურ ენად განისაზღვრა ებრაული.

„აგუდათ ისრაელი თუ კაჰალი“ („ხმა ებრაელისა“ №5) (სტატიის 
ბოლოს მინაწერი ემეთ)

ბოლო დროის განმავლობაში განვითარებულმა მოვლენებმა 
ცხადყო, რომ ყველა კუთხის ებრაელობამ გამოიღვიძა, ჩააფიქრა 
და აამოძრავა. ნელ-ნელა ისწავლეს მტრისა და მოყვარის გარჩევა. 
სიმპათიით შეხედა „კაჰალის“ დაარსების იდეას. მაგრამ სიონისტე-
ბის აზრით, „აგუდათ ისრაელი“ უკმაყოფილო დარჩა ერის გამოღვი-
ძებით და სასწრაფოდ გადაწყვიტა ზომების მიღება. სტატიის ავტო-
რის აზრით, „აგუდათ ისრაელმა“ ყველაზე იაფ და მარტივ ხრიკს 
მიმართა: გამოსცა დეკრეტი, რომელიც კრძალავდა სალოცავებში 
„კადიშის“ გაყიდვას, დაამახინჯა სიონისტების მოწოდებები და მო-
სახლეობის შეცდომაში შეყვანა სცადა. მაგრამ, ავტორის მტკიცე-
ბით, ხალხი აღარ არის გულუბრყვილო და არ მისცემს უფლებას 
„აგუდათ ისრაელს“ „ითვითმპყრობელოს“. სიონისტების აზრით, 
ყველა პოლიტიკურ პარტიას აქვს უფლება იარსებოს, მათ შორის 
„აგუდათ ისრაელს“, თუმცა ეს უკანასკნელი (სიონისტების აზრით) 
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პარტიად ვერ ჩაითვლება, რადგან არ ჰქონდა პროგრამა და მისი 
ლოზუნგები იყო: „ძირს განათლება! ძირს სასწავლებელი! ძირს 
ხალხის ნება, გაუმარჯოს პლუტოკრატიას! გაუმარჯოს შემთხვე-
ვითი პირების ბატონობას!“ „აგუდათ ისრაელი“ „კაჰალის“ წინაა-
ღმდეგი იყო, რადგან თვითონ სურდა თვითმპყრობელობის ხელში 
ჩაგდება. ავტორი ამბობს, რომ „კაჰალი“ ებრაელებისთვის სასიცო-
ცხლოდ აუცილებელია უპირველეს ყოვლისა იმისთვის, რომ ახალი 
თაობა ებრაულად აღიზარდოს. 

კორესპონდენცია. თბილისი / თბილისელი ებრაელი („ხმა ებრა-
ელისა“ №5)

რევოლუციის შემდეგ თბილისში არჩევნები ოთხჯერ ჩატარდა: 
ქალაქის თვითმმართველობის, დამფუძნებელი კრების, სრულიად 
რუსეთის ებრაელების ყრილობისთვის და ბოლოს – თბილისის ებ-
რაული ეროვნული საბჭოსთვის, „კაჰალისთვის“ (22-23 აპრილს). 
არჩევნებმა ცხადყო, რომ ებრაელებს არ დაუკარგავთ ეროვნული 
თვითშეგნება და უმეტესად ემხრობოდნენ სიონისტებს – „ლეშანა 
ჰაბაა ბირუშალაიმ“ (მომავალი წელი იერუსალიმში) (ცარიელი სი-
ტყვები არ ყოფილა. პათეტიკური სიტყვებით განმსჭვავული სტა-
ტია ცხადყოფს, რომ სიონიზმი ძალას იკრებდა საქართველოში, რაც 
გულისხმობდა ქართველი ებრაელების მისწრაფებას გაერთიანებუ-
ლიყვნენ თავიანთ თანამოძმეებთან პალესტინაში.

არჩევნების შედეგები, თბილისის ებრაულ ეროვნული საბჭო-
სთვის (კაჰალისათვის) („ხმა ებრაელისა“ №5)

სიათა  
ნომრები

სია №1 
„პარტიათა 
გარეშე“

სია №3  
„ნეცახ 
ისრაელ“

სია №5 
„ბუნდი“

სია №6 
„სიონის- 
ტები“

სია №7 
„ფოყალე 
ციონ“

„ახალციხელ“ 
ებრაელების 
სალოცავში

4 1 6 608 2

დიდ 
სალოცავში

108 126 131 175 57

თალმუდ-
თორაში

141 202 185 153 71

სულ 253 329 322 936 130
რამდენი 
კანდიდატი 
გავიდა

4 5 5 15 2
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№1 სიით გავიდნენ:

1. მონინ – დოქტორი მედიცინისა (სიონისტი),
2. პოლიაკ – ინჟინერი,
3. ბოგად – კომერსანტი,
4. სპექტორი – აქიმი.
№3 სიით გავიდნენ:
1. მარკუსი – ყოფილი რაბინი,
2. ფრეიდზონი (სიონისტი),
3. იოფე (სიონისტი),
4. ბიხოვი (სიონისტი),
5. კორონა.
№5 სიით გავიდნენ: 
1. ლურიე – ნაფიცი ვექილი,
2. გეფშტეინი,
3. ბროდსკი – ვექილი,
4. ხეიფცი,
5. ლევი.

№6 სიით გავიდნენ:

1. ლ. შტრეიხერი, აქიმი, კავკასიის სიონისტთა ცენტრალური 
კომიტეტის წევრი, დელეგატი სრულიად რუსეთის ებრაელთა ყრი-
ლობაზე,

2. გრუზენბერგი მ.ო. – ნაფიცი ვექილი, თბილისის ქალაქის 
თვითმმართველობის ხმოსანი,

3. კოკიელაშვილი ე.ი. – პედაგოგი,
4. სობოლ ი.ლ.
5. გორელიშვილი რ.ი.,
6. რამენდიკ ბ.გ. – აქიმი,
7. შათარაშვილი მ.შ.,
8. ბერმან ფ.ი.,
9. ელიაშვილი ნ.დ.,
10. გედალინ გ.ა. – აქიმი,
11. ბაბურაშვილი ი.დ.,
12. ფლიტ ა.ს.,
13. ბარსკი გ.შ.
14. ხასმიანიკ ა.ნ.,
15. ხარლაფ ხ.ი.
№7 სიით გავიდნენ:
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1. მახთეი ა.ე.
2. აქსელროდ ი.ს.
ამ მონაცემების მიხედვით ნათელი ხდება, რომ ქართველი ებ-

რაელების თბილისის სინაგოგაში მცირე გამონაკლისის გარდა, ყვე-
ლამ სიონისტებს მისცა ხმა. გამარჯვებულ კანდიდატებს შორის ქა-
რთული დაბოლოების მქონე გვარები მხოლოდ სიონისტების სიაში 
გვხვდება, ისიც მხოლოდ მესამედი (5 წევრი). რაზე მიუთითებს ეს 
ფაქტი? შესაძლოა, ქართველ ებრაელებს შორის არ იყო ბევრი საკ-
მარისად განათლებული ადამიანი ან, შესაძლოა, აქ ჩანს დაპირის-
პირება ქართველ ებრაელებსა და აშკენაზებს შორის. ეს დაპირისპი-
რება არაერთხელ აისახა ქართული პრესის ფურცლებზე.

„თბილისის „კაჰალის“ პრეზიდიუმში გავიდეს: თავმჯდომარეთ – 
მ.ო. გრუზენბერგი (სიონ.), თავმჯდომარის ამხანაგათ – მ.ლ. შტრეი-
ხერი (სიონ.), მდივნათ – ბერმანი (სიონ.).“

მზადდება და ახლო მომავალში გამოვა წიგნაკი: „ებრაელთა 
თვითმმართველობა (კაჰალი)“. მისამართი ქუთაისი, ფოშტის ყუთი 
№54, რედ. გაზ. „ხმა ებრაელისა“.

თვითმმართველობა საზღვარგარეთ

გაზეთში საუბარია აგრეთვე თვითმმართველობის არჩევნებზე 
ქვეყნის საზღვრებს გარეთაც: მოსკოვში აირჩიეს რაბინი მაზე და 
იურისტი ო. გრუზენბერგი. 

„პეტროგრადში თვითმართველობის არჩევნები დიდი სიცხო-
ველით ჩატარდა. ებრაელების ყველა პარტიები განსაკუთრებული 
ყურადღებით მოეკიდნენ მას და ძლიერი აგიტაცია გააჩაღეს. სულ 
საბჭოში ასარჩევი იყო 70 კაცი, არჩევნების შედეგები ასეთია: სი-
ონისტებმა მიიღეს 35 ადგილი (50%) ორთოდოქსებმა მიიღეს 9 
ადგილი (13%) „სახალხო პარტიამ“ და „ბუნდმა“ რვა ადგილი (11,4%). 
„სახალხო ჯგუფმა“ 5 ადგილი (2,8%), „უპარტიოებმა“, „დემოკრატიუ-
ლმა ჯგუფმა“ და „ფოყალე ციონმა“ თითო ადგილი (1,4%).

რუსეთში ადგილობრივი თვითმმართველობა უფრო განვითა-
რებული იყო. 1918 წლის 18 იანვარს სრულიად ებრაელთა ყრილო-
ბის საორგანიზაციო კომიტეტის სხდომა მოეწყო. აქ შემუშავდა 
ყრილობის პირობები: 

ყრილობა გაიხსნება 15 არჩეული დეპუტატის შეგროვებისთა-
ნავე. 
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თითო მოხსენებას დაეთმო 40 წუთი.
ყრილობას შეუძლია, აგრეთვე, წამოაყენოს ღენერალ-როდნე-

რები, რომლებსაც დაეთმობა 30 წუთი. თანახმად 10 დელეგატის გა-
ნცხადებისა, ორატორების დრო შეიძლება განსაზღვრულ იქნას. 20 
დელეგატის მოთხოვნით, კამათი შეიძლება შეწყვეტილ იქმნეს. თუ 
წინააღმდეგი არ იქმნა 1-მეოთხედი დელეგატებისა. დელეგატების 
გამორიცხვა შეიძლება არაუმეტეს 3 სხდომისა, რისთვისაც საჭიროა 
2-მესამედი დელეგატების თანახმობა.

ყველა მუხლები მიღებულ იქმნენ. დადგენილ იქმნა, რომ დელე-
გატი მიიღებს ყოველდღიურ 25 მანეთს და ბილეთის ფასს იქით და 
აქეთ. 

ებრაული ეროვნული ბლოკის სიით გავიდა 7 დეპუტატი, რომ-
ლებიც აპირებდნენ ებრაული ფრაქციის შექმნას, ეს დეპუტატები 
იყვნენ:

1. მინსკის გუბერნიიდან – ი. ბრუცკრსი;
2. მოგილევის გუბერნიიდან – ი. მაზე (მოსკოვის რაბინი);
3. კიევის გუბერნიიდან – ნ. სირკინი;
4. პოდოლის გუბერნიიდან – ა. გოლდშტეინი;
5. ბესარაბიის გუბერნიიდან – ი. კოგან-ბერნშტეინი;
6. ხერსონის გუბერნიიდან – ვ. ტიომკინი და ა. გრუზენბერგი.
არჩეულებს შორის ყველა სიონისტი იყო, გარდა გრუზენბე-

რგისა, რომელიც უპარტიო იყო.“ 
არჩევნები ჩატარდა ოდესაშიც, მასში მონაწილეობა 34 000 პი-

რმა მიიღო. 
მოსკოვის კაჰალი: პრეზიდიუმი შედგება შემდეგი პირებისგან: 

თავმჯდომარე – ი. მაზე (სიონისტი), თავმჯდომარის ამხანაგები – ი. 
ნაიდიჩი (სიონისტი), მ. ნუროკი (მასორეთ ვეხერუთ), პევზნერი და 
ფუკსი, მდივანი – მ. კლეინმანი (სიონისტი), მოლარე – პონიზოვ-
სკი, მისი ამხანაგი – მონოსზონი; ამათ გარდა, პრეზიდიუმში შედიან 
აგრეთვე: ზლატოპოლსკი (სიონისტი), ლევონტინი (სიონისტი) და 
ტრაინინი. 

უკრაინაში ებრაულ საქმეთა „გენ სეკრეტარმა“ გამოაქვეყნა 
ცნობა, რომ რადამ (უკრაინის პარლამენტი) მოიწონა პროექტი ებრა-
ული თვითმმართველობის არჩევნების შესახებ. მოწოდებაში ეწერა, 
რომ ადგილობრივი ებრაული თვითმმართველობის არჩევები 4 თებე-
რვალს უნდა ჩატარებულიყო. კიევის ებრაელთა „კაჰალის“ საბჭოში 
აირჩა 60 კაცი: ამაში სიონისტები გავიდნენ 27, „ბუნდი“ – 7, შეერთე-
ბული სოციალისტები – 7, ხელოსანთა სიით – 5, ორთოდოქსი – 4, 
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ფოყალე ციონ – 4. ელისავეტპოლში კაჰალის არჩევნებში 50 კანდი-
დატიდან, სიონისტები გავიდნენ 29, „ბუნდ“ – 4, შეერთებული სოცია-
ლისტები – 3, ორთოდოქსი – 4, დანარჩენი სიით 1-3. 

საფრანგეთის კონსული კიშინოვში შეხვდა დოქტორ ი.მ. ქო-
გან-ბერნშტეინს, როგორც იქაურ სიონისტთა ბელადს. კონსულმა 
აღნიშნა, რომ დიდი სიმპათიით უყურებს იმ პარტიებს, რომლებსაც 
შეუძლიათ გამოავლინონ საკუთარი ნება, სიონისტებმა კი ყველა 
არჩევნებში აჩვენეს, რომ მათ ეს კარგად შეუძლიათ. 

დამოკიდებულება ომის მიმართ

ებრაელების დამოკიდებულება ომის მიმართ მისი მსვლელობის 
დროს იცვლებოდა.

ბენ იეშურუნი თავის სტატიაში „სამომენტო“ („ხმა ებრაელისა“ 
№1) წერს ომის შესახებ: „ომმა უნდა გაანთავისუფლოს პატარა 
ერები და მიანიჭოს მათ თავისუფალი ეროვნული ცხოვრება.“ 

(„ხმა ებრაეილისა“ №2) „ჩვენი ყოფნისა და არსებობის უმთავრეს 
საკითხს დღეს წარმოადგენს ომისა და ზავის საკითხი. ყოველი მოქა-
ლაქის გრძნობა და გონება მიპყრობილია ამ საკითხისკენ, ვინაიდან 
იგი შეიცავს არა მარტო რევოლუციის შენარჩუნების და ამიერ-კა-
ვკასიის საზღვრების დაცვის საკითხს, არამედ მთელი ამიერ-კა-
ვკასიის სივრცეზე მცხოვრები ერების, როგორც ასეთების ყოფნა 
არყოფნის, კერძოდ, ყველა მოქალაქის ფიზიკურად არსებობის სა-
კითხს, თუ ჩვენ მხედველობაში არ მივიღებთ მათ იმ ნაწილს, რომე-
ლიც იმავ სარწმუნეობის აღმსარებელია და ეკუთვნის იმავე რასას, 
როგორსაც თვით ოსმალები, და რომელიც, როგორც ეს ნოე ჟორ-
დანიამ განაცხადა საქართველოს ეროვნული საბჭოს სხდომაზე საე-
რთო მდგომარეობის შესახებ მოხსენების გაკეთების დროს, თურმე 
ვერ ჩაითვლება საიმედო ელემენტად. ეს არიან მაჰმადიანები, რომ-
ლებსაც არავითარი სურვილი არ ჰქონდათ ოსმალეთთან ომისა, 
რომლებიც თურმე ხმალს არ გაატიტვლებენ, მახვილს არ ამართა-
ვენ მის წინააღმდეგ და რომლებიც უკეთეს შემთხვევაში ნეიტრალი-
ტეტის დაცვას პირდებიან, თუ, ვინიცობაა, ოსმალეთის წინააღმდეგ 
სამხედრო მოქმედება გაჩაღდა...“ „მთელი თავისი სიმძიმით ომი, 
ბუნებრივია, უნდა დააწვეს სომხებსა და ქარელთველებს... ბრძოლა 
იქნება სამკვდრო-სასიცოცხლო, რადგან საქართველოს ერთადერთ 
სამხედრო და სავაჭრო ნავსადგურს, ბათუმს უაღრესი, მაგრამ და-
უფასებელი მნიშვნელობა აქვს ქართული ერისთვის, მისი ეკონომი-
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კური განვითარებისთვის და მისი დაკარგვა იქნება მომასწავებელი 
საქართველოს დამხობისა, ქართველი ერის სიკვდილისა“.

(„ხმა ებრაელისა“ №5) „ისინი, ვინც ეხლანდელ ომის წარმოე-
ბაში ხელმძღვანელობის როლს თამაშობენ, დღითი დღე მეტათ 
მკაცრი და სასტიკი ხდებიან, თანდათან აშკარავდება მათი უმთა-
ვრესი მიზნები ომის წარმოებისა და ვხედავთ, რამდენი სიყალბე 
ყოფილა მათში, როდესაც გაიძახოდნენ, „ჩვენ ვიბრძვით ერთა თა-
ვისუფლებისათვის, ვიბრძვით წვრილი ერების საკეთილდღეოთ, 
მათ განსათავისუფლებლათო“. ჩვენ კი ვხედავთ, რომ მცირე ერები 
სისხლით ილევიან, აწიოკებულნი, აოხრებულნი იბრძვიან არსებო-
ბისათვის, ითელებიან, იჭყლიტებიან დიდი სახელმწიფოების ფეხ-
ქვეშ, უკანასკნელნი კი ხედავენ ამას გულცივათ და დინჯეთ, აუჩქა-
რებლათ განაგრძობენ თავიანთ ბრძოლას, რომელსაც აწარმოებენ 
წვრილი ერების ზურგზე.“ ავტორის აზრით, დაპირისპირებული 
მხარეები ანგარიშს უწევენ მოწინააღმდეგეს, რომელიც მნიშვნე-
ლოვანია სტრატეგიულად ან მნიშვნელოვანი გახდება მომავალში. 
ხოლო მცირე ერები, რომელთაგან სარგებელს ვერ ნახავენ, დაჩაგ-
რულ მდგომარეობაში არიან – უყურებენ როგორც მწერს. ამ მცირე 
ერებში მოიაზრება საქართველოც: „ამ წვრილ ერთა ფერხულში 
უბედურის როლში გაეხვია საქართველოც, რომელიც ჩვენი აზრით, 
განიცდის ისეთ ხანას, როდესაც უკეთეს შემთხვავაში, უნდა გადა-
წყდეს მისი კარგს თუ გლახა პირობებში არსებობის საკითხი მო-
მავალში, უაღრეს შემთხვევაში კი – მისი ყოფნა არ ყოფნისა. ჩვენ 
სწორედ გვინდა შევჩერდეთ ამ საკითხზე და ამ მხრივ, ქართველი 
ერის ყოფნა-არყოფნის მხრივ და შევეხებით საქართველოს კი არა, 
როგორც სახელმწიფოებრივ ერთეულს, არამეთ, ქართველ ერს და 
მის არსებობას მომავალში.“ სტატიის ავტორის აზრით, მცირე ერე-
ბიდან გადარჩენის ალბათობა მხოლოდ მაღალი კულტურისა და 
ეროვნული თვითშეგნების მქონე ერებს აქვთ. ქართველები მეტად 
გაიტაცა ომის მსვლელობამ, მათ ყველაფერი გვერდზე გადადეს. 
ავტორის აზრით, აუცილებელია, ქართველმა ერმა თავის მომა-
ვალზე იფიქროს. „საჭიროა დიდი ყურადღება მიექცეს ერის ეთიკას 
და მორალს, საჭიროა ამ მხრივ მისი, რაც შეიძლება, მაღლა დაყე-
ნება, ვინაიდან ეს გაუადვილებს ერს უბედურების გადატანას და 
უზრუნვეჰყოფს მის არსებობას მომავალში.“ საჭიროა დაწესებულე-
ბების დაარსება, რომელიც განამტკიცებს ერის კულტურულ განვი-
თარებას.
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რევოლუცია

ორგვარი დამოკიდებულება რევოლუციის მიმართ:
1. ბენ იეშურუნი თავის სტატიაში „სამომენტო“ („ხმა ებრაელისა“ 

№1) „...მედგრად დავიცვათ რევოლუცია, მის მიერ მოპოვებული თა-
ვისუფლებანი, ხელი შევუწყოთ მის მშვიდობიანათ დაბოლოვებას 
და სასტიკათ შევებრძოლოთ ანარქიას, რომელმაც უფსკრულში გა-
დასტყორცნა მთელი რუსეთი და რომლის ტალღები საქართველო-
საც და მასთან ერთად ჩვენც გვიქადის ჩაყლაპას...“

შ. პალევის ამბობს, რომ რუსეთის ებრაელობას მხოლოდ რევო-
ლუციის შემდეგ მიეცა შესაძლებლობა, აეგოთ თვითმმართველობა 
(შ. პალევი „ხმა ებრაელისა“ №1).

2. ებრაელების დარბევა ჰამადანში. „რუსის ჯარი, რომელიც 
რუსეთში ბრუნდებოდა, ჰამადანში, გამოვლის დროს, შეუდგა ებ-
რაელთა უბნის რბევას. საბოლოოთ დარბეულია ყველა მაღაზიები 
და სახლები, განიავებულია მთელი მათი ქონება, დარბევის შემდეგ 
ცეცხლი წაუკიდეს მთელ უბანს, რომელიც მთელი დღე და ღამის გა-
ნმავლობაში იწვოდა...“ „რუსეთის „რევოლუციონურათ გაწვრთნი-
ლმა“ ჯარმა ერთხელ კიდევ მოიქნია კუდი და მოიქნია. რასაკვირვე-
ლია, ჩვენსკენ, ებრაელებისკენ!

ჩვენ კიდევ ძალიან კარგათ გვახსოვს და ვფიქრობთ, არც და-
გვავიწყებს – ის „საქმენი საგმირონი“, რომელიც ჩაიდინა ამავე რე-
ვოლუციურმა ჯარმა კალუშჩში და ტარნაპოლში წარსული წლის 
ივლისში, როდესაც ის „ძლევამოსილი“ უკან მორბოდა კერენსკის 
განთქმული შეტევის დროს.

ეს იყო პირველი შავი ფურცელი რუსეთის რევოლუციის ისტო-
რიაში...

მაშინ, კალუშჩის პოგრომების დროს გაიძახოდნენ და პრესაშიც 
სწერდნენ, რომ ეს არის რევოლუციის სახელის გატეხა, მისი სამა-
რცხვინო ბოძზე გაკვრაო.

ახლა კი რაღა ითქმის.
ალბათ, ეს რევოლუციის „გაღრმავებას“ უნდა მიეწეროს...“ („ხმა 

ებრაელისა“ №1). 

პალესტინა

სამშობლოში დაბრუნება ებრაელი სიონისტების ერთ-ერთი 
უპირველესი ამოცანა იყო. სიონისტების პროგრამის მიხედვით, სა-
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მშობლოში დაბრუნებული ებრაელები ხელს მიჰყოფდნენ სოფლის 
მეურნებას და ააღორძინებენ ქვეყანას. 

1918 წელს ინგლისმა აღიარა პალესტინაში ებრაული სახელ-
მწიფო, შემდეგ მსგავსი კეკლარაცია გამოაქვეყნა გერმანიამაც.

1918 წელი არის პერიოდი, როდესაც მსოფლიოში აქტიურად 
განიხილება ებრაული სახელმწიფოს შექმნის შესაძლებლობა. „ხმა 
ებრაელისას“ №1 ვკითხულობთ, რომ ინგლისის შემდეგ გერმანია-
მაც გამოაქვეყნა დეკლარაცია ებრაელებისთვის პალესტინის გადა-
ცემის შესახებ. მსოფლიოს სხვადასხვა ქვეყანაში დგებოდა გეგმები 
პალესტინის განვითარების შესახებ: ოდესაში დაარსდა პალესტინის 
სასოფლო-სამეურნეო საზოგადოება, რომლის მიზანია სხვადასხვა 
მცენარეებისა და კულტურების მოშენება პალესტინაში და აგრონო-
მ-ინსტრუქტორების მომზადება; ამირიკაში შეიქმნა ებრაელი მილი-
ონერების ასოციაცია, რომელიც გეგმავდა პალესტინაში 50 ქარხნის 
აშენებას, ინჟინერმა ფაინჰკლდმა შეიმუშავა სქემა წყლის ძალის 
გამოყენებისა, რომლის საშუალებითაც შესაძლებელი იქნებოდა 
ელექტროენერგიის გამომუშავება ისეთი რაოდენობით, რომ მისი 
გაყიდვაც კი გახდებოდა შესაძლებელი. 

„მ. უსიშკინი, ი. გოლდებერგის და ფ. შაპიროს ინიციატივით, 
დაარსდა მსხვილი ამხანაგობა „ჰაბონე“, რომლის გამგეობაში შე-
დიან: გოლდებერგი, გოცი, ზლატოპოლსკი, ნაიდიჩი, პოდლიშევსკი, 
უსიშკინი და შაპირო. საზოგადოების მიზანია დაუყოვნებლივ შეუ-
დგეს შენობების აგებას პალესტინაში, დაწყებული მუშებისთვის პა-
წია სახლიდან ვიდრე ნავთსადგურებამდის და რკინის გზებამდის.

საზოგადოება ღებულობს თავის თავზე შეკვეთით სახლების შე-
ნებას უკვე ნაყიდ კერძო პირების მიერ მიწაზე, ან და თვითონ ყიდუ-
ლობს ახალშენებში და ქალაქის განაპირა უბნებში მიწას, ჰყოფს მას 
ნაწილებათ, აშენებს იქ სხვა და სხვა ზომის სახლებს საამშენებლო 
ტექნიკის, სანიტარიის და ჰიგიენის უკანასკნელი სიტყვის მიხედვით 
და მერმეთ ყიდის, როგორც უკვე დასახლებულებზე პალესტინაში, 
აგრეთვე მათზე, რომლებიც ჯერ არ ცხოვრობენ მის გარეთ, მაგრამ 
სურთ, წინდაწინვე შეიძინონ მამული ებრაელების სამშობლოში. შე-
მდეგ განსაზღვრულია აგება საზოგადო შენობებისა და ცენტრების.

ყველა ახალშენობებსა და ქალაქებში იქნება საკმაო რიცხვი სა-
ლოცავებისა, სხვა და სხვა ტიპის შენობებისა, საზოგადო აბანოე-
ბისა და სასტუმროებისა, არის აგრეთვე პროექტების მთელი რიგი 
კურორტების და სანატორიუმების მოწყობის შესახებ ხაიფაში, ქა-
რმელზე, ტებერიაში და ახალშენებში: მეთილში, იერიხონში...“ („ხმა 
ებრაელისა“ №1).
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„გაზეთ რესპუბლიკის“ №170 მოთავსებულია შემდეგი ცნობა: „...
ინგლისი უკვე ადგამს რეალურ ნაბიჯებს ებრაელების სახელმწი-
ფოს მოსაწყობად პალესტინაში. ... მათი მიზანია – განხორციელება 
პალესტინაში ებრაელების პირველი უნივერსიტეტის და პირველი 
პოლიტეხნიკუმის მოწყობის გეგმისა, რომელთა დაარსება განზრა-
ხულია იაფაში და იერუსალიმში.“ 

„ქ. ადესაში გაიმართა დიდი მანიფესტაცია ებრაელების რეს-
პუბლიკის გამოცხადების გამო. მანიფესტაციამ გრანდიოზული 
ხასიათი მიიღო... უკრავდა სამხედრო მუსიკის 4 ორკესტრი, ებრა-
ელებს მიესალმნენ ინგლისის კონსული პიკტონ ბეგე და აგრეთვე 
ამერიკის და სხვა პოლიტიკური მოღვაწეები.

აგრეთვე მიტინგი გაიმართა მოსკოვში, პეტროგრადში, ხარკო-
ვში, კიევში, ეკატერინოსლავში და რუსეთის თითქმის ყველა სხვა 
ქალაქებში... სხვათა შორის, ასეთივე მიტინგი მოხთა პარიზში და 
ლონდონში. ამ უკანასკნელში სიტყვა წარმოსთქვეს ლორდ როტ-
შილდმა, სერ მარესაიკსმა და ლორდ რობერტსესილმა, რომელმაც 
თავისი სიტყვები დაამთავრა „ლეშანა აბაა ბირუშალაიმ („ხმა ებრა-
ელისა“ №1).

სირიელების ახალშენის (ლონდონში) დელეგატებმა, მაჰმადია-
ნმა და ქრისტიანმა არაბებმა მიულოცეს ბრიტანეთის სამხედრო კა-
ბინეტს იერუსალიმის აღება.

სიონისტთა ორგანიზაციის სახელით ინგლისის პრემიერს მიუ-
ლოცეს ლორდ როტშილდმა, ნახუმ სოკოლოვმა და ხაიმ ვეიცმანმა.

პრეზიდენტმა ვილსონმა ამერიკის სიონისტთა ლიდერი ლუი 
ბრანდეისი დანიშნა იმ კომისიის წევრად, რომელსაც დავალებული 
აქვს მომავალი საზავო კონფერენციისთვის საჭირო მასალების და-
მზადება.

ამერიკის პრესა დიდ მნიშვნელობას აძლევს ბრანდესის დანიშ-
ვნას და უკავშირებს მას ინგლისის დეკლარაციას ებრაელებისთვის 
პალესტინის გადაცემაზე. 

სხვათა შორის, მრავალი წლის განმავლობაში ამერიკის ელჩე-
ბად კონსტანტინოპოლში ინიშნებოდნენ მხოლოდ ებრაელები. 

ინგლისის მიერ პალესტინაში ებრაული რესპუბლიკის აღიარე-
ბას ქართველი ებრაელები დიდი სიხარულით შეეგებნენ და „მაქ-
ქაბეების“ დღესასწაულის შემდეგ 28 ნოემბერს (ქისლევს) ონში 
მიტინგი გამართეს. მიტინგის გამართვის ინიციატორი იყო რაბინი 
დავით ბააზოვი, რომელიც აგრეთვე ითვლება გაზეთ „ხმა ებრაე-
ლისას“ ერთ-ერთ დამაარსებლად და საქართველოში სიონისტური 
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მოძრაობის, ფრაქცია „ცეყირე-ციონის“ წინამძღოლად. დღესასწა-
ული საკმაოდ მასშტაბური იყო, ესწრებოდა „მთელი დაბის საზო-
გადოება“; ყველა ორგანიზაციას გაეგზავნა მოსაწვევი. სალოცავის 
ეზოში იდგა თეთრი და ცისფერი ებრაული დროშებით მორთული 
ტრიბუნა. ღონისძიება ოთხ საათზე დაიწყო. რაბინი დავით ბააზოვი 
მგზნებარე სიტყვით გამოვიდა, მიტინგს „მიესალმნენ“ მაზრის კომი-
ტეტის და სოციალ-დემოკრატიული პარტიის სახელით – ნაფიცი ვე-
ქილი კოწია ჯაფარიძე, ეროვნულ-დემოკრატების სახელით – კოწია 
წულუკიძე, სამღვდელოების სახელით – მ. გორდეზიანი და მაზრის 
კომისარიატის სახელით – ივლიანე იაშვილი. 5 საათზე მიტინგი და-
იხურა, მოწაფეები „ათიკვას“ სიმღერით და ხელში ეროვნული დრო-
შებით დაიძრნენ ქალაქის ქუჩებისკენ, მსვლელობას ხალხი შეუერ-
თდა, მათ მოიარეს ქალაქი და ნელ-ნელა დაიშალნენ.

7 დეკემბერს მიტინგი გაიმართა ახალციხეში – ეს მიტინგი, ონის 
მიტინგის მსგავსად, დავით ბააზოვის მიერ იყო ორგანიზებული. 
ღონისძიებას ქალაქის ინტელიგენცია ესწრებოდა. შეხვედრა საღა-
მოს 4 საათზე ახალციხის ძველ სინაგოგაში დაიწყო. სინაგოგის თა-
ვზე აღმართული იყო ებრაული დროშები, ებრაელები ტრადიციულ 
სადღესასწაულო სამოსში იყვნენ გამოწყობილი, სამკლავურებად 
ეროვნული დროშის ფერი ლენტები ეკეთათ. სიტყვა წარმოთქვა და-
ვით ბააზოვმა, შემდეგ მონაწილეებს მიესალმნენ: მაზრის სახელით 
მაზრის კომისარი შალვა მაღლაკელიძე, ქართველების სახელით 
– ლევან ფირალოვი, სოციალ-დემოკრატიული პარტიის სხელით 
– გარდავაძე, ქართველ მოწაფეთა წრის სახელით – იგდიხანოვი; 
რუსულ ენაზე პოლკის „კამანდირი“, ქალაქის თავი, მოწაფე სარა-
ჯევი, რედაქცია „შარჟუმის“ წარმომადგენელი; სომხურ ენაზე – 
„დაშნაკცუტიუნის“ წარმომადგენელი. გამოსვლებს შორის ებრაელი 
მოწაფეები აასრულებდნენ ებრაულ სიმღერებს (შირებს), ბოლო 
სიტყვით „ცეყირე-ციონის“ ფრაქციის სახელით ებრაელი მოსწავლე 
– გერცელ ბააზოვი გამოვიდა. ჰერცელ (გერცელ) ბააზოვი იყო და-
ვით ბააზოვის ვაჟი, მწერალი, სიონისტური მოძრაობის აქტივისტი 
და საბჭოთა პერიოდში რეპრესირებული მოღვაწე. მიტინგი 9 სა-
ათზე დასრულდა და სტატიის ავტორის აზრით, მას 1000-მდე კაცი 
დაესწრო.

საინტერესოა ვინმე კ.ე.ვ.-ს მიერ „ხმა ებრაელისას“ №2 დაბეჭ-
დილი კერძო წერილი. მოქმედება ხდება სპარსეთში 1917 წლის 11 
დეკემბერს, ავტორმა წაიკითხა ინგლისის მთავრობის მიერ გამო-
ცემული დეკლარაცია და გაუზიარა ეს ცნობა თავის მოსაუბრე ხუთ 
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სხვადასხვა ადგილას დაბადებულ ებრაელს. ამ ხუთიდან ყველა 
სხვადასხვა ენაზე ლაპარაკობდა (დეკლარაცია მათ სპარსელმა ებ-
რაელმა უთარგმნა, რომელიც 9 ენაზე ლაპარაკობდა), მაგრამ ყველა 
ერთნაირი აღფრთოვანებით შეხვდა ამ ცნობას, რაც მათ სულიერ 
ერთიანობაზე მეტყველებდა. ავტორი აღნიშნავს, რომ მხოლოდ ამ 
წუთას იგრძნო მან თავი ნამდვილ ებრაელად და გახდა ნამდვილი 
ებრაელი ანუ სიონისტი, რადგან ამ ორ ცნებას შორის, მისი აზრით, 
ტოლობის ნიშანი უნდა დაისვას. 

1918 წლის 3 მარტს გაიხსნა ინგლისის სიონისტთა კონგრესი, 
რომელმაც მისალოცი დეპეშა გაგზავნა ბერლინში, როგორც ინგლი-
სის დეკლარაციის გამოძახილი. პეტროგრადის გაზეთების ცნობით, 
დეკლარაციამ დიდი გამოძახილი გამოიწვია გერმანიაში. გერმანელი 
ებრაელები თანაგრძნობით შეხვდა დეკლარაციას. რუსული გაზეთე-
ბის თვალთახედვით, გერმანიამ შეცდომა დაუშვა, როდესაც პირვე-
ლად არ გამოაქვეყნა მსგავსი დეკლარაცია და პირველობა ინგლისს 
დაუთმო, აგრეთვე გამოქვეყნდა ცნობები, რომ ავსტრიის საგარეო 
საქმეთა მინისტრმა სიმპათია გამოხატა სიონიზმის მიმართ. 

„ხმა ებრაელისას“ №2 გამოქვეყნდა ცნობა, რომ, ერთი მხრივ, 
ლონდონის, ნიუ-იორკის და პარიზის კაჰალები მოლაპარაკებას აწა-
რმოებდნენ რუსეთის კაჰალებთან ტელეგრაფის საშუალებით მსო-
ფლიო ებრაელთა ეროვნული ყრილობის მოწყობის შესახებ, რომე-
ლიც პალესტინაში უნდა ჩატარებულიყო. ყველა ქვეყანაში უნდა 
არჩეულიყვნენ დელეგატები ამ კონგრესზე დასასწრებად. 

(„ხმა ებრაელისა“ №5) სიონისტური დელეგაცია ლონდონიდან გა-
ემგზავრა პალესტინაში. დელეგაცია შედგებოდა ხაიმ ვეიცმანისგან 
(თავმჯდომარე), იოსებ კოუენისგან, ზაფოსაგან და ექქიმ ედერისგან 
(მდივანი); ლეონტინი, ლაზაფტინი და როზენენკი ახლდნენ დელეგა-
ციას ატაშეებად. ამერიკის დელეგაცია მოგვიანებით აპირებდა შეე-
რთებოდა დელეგაციას, ასევე გეგმავდნენ პროფესორი სილვენი და 
ლევი პარიზიდან. სოკოლოვის ბიურო დარჩა ლონდონში და მოქმე-
დებდა პალესტინის დელეგაციასთან, ინგლისის სიონისტთა ორგანი-
ზაციასთან და ნეიტრალურ ქვეყნებთან შეთანხმებით.

ებრაელთა ადგილობრივი შიდა პრობლემები

გარდა სიონისტებისა და ასიმილატორების დაპირისპირებისა, 
ებრაულ საზოგადოებაში სხვა სირთულეებიც იკვეთებოდა. მაგა-
ლითად, 1918 წლის 11 თებრვალს ქუთაისში მოხდა ინციდენტი არონ 
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ელიგულაშვილის ცოლის დაკრძალვისას. ეს ინციდენტი ქართულ 
პრესაში, გაზეთ „ჩვენ ქვეყანაში“ გაშუქდა. გაზეთის №29 ნომერში 
ვინმე „დამსწრემ“ გააშუქა „ხებრა კადიშას“ (დამსაფლავებელი სა-
ზოგადოება „წმინდა ძმობის“) უსამართლო მოთხოვნა, რომელიც ბა-
ტონ ელიგულაშვილს წარუდგინეს, მეუღლის დაკრძალვაში მას 5000 
მანეთი მოსთხოვეს. 14 თებერვალს სპეციალურად ამ საქმის გამო 
შექმნილმა კომისიამ განიხილა ეს გახმაურებული საქმე. კომისიამ 
დაადგინა, რომ „ხებრა კადიშას“ არ ჰქონდა უფლება მოეთხოვა ელი-
გულაშვილისთვის 5000 მანეთი, რადგან ამის თაობაზე არ ყოფილა 
რაიმე სახის დადგენილება. დამკრძალავი ორგანიზაციის არჩევნები 
არ იყო ლეგიტიმური, რადგან მასში მხოლოდ რამდენიმე ათეული 
ადამიანი მონაწილეობდა, რომლებმაც რამდენიმე წევრი აირჩიეს, 
ხოლო ამ წევრებმა თვითნებურად მოიწვიეს დანარჩენი წევრები. 
„ხებრა კადიშას“ წევრები მოქმედებდნენ შემდეგი პირების ზეგა-
ვლენით: ისხაკ შალომის ძე გაგულაშვილი და რუბენ ბინიაშვილი. ეს 
პირები, შემუელ დავითაშვილი და ძმები რუბენ და აბრამ ბინიაშვი-
ლები სალოცავის ეზოში ყვიროდნენ: „ღარიბო ხალხო, მდიდარს 
თავი არ დავაძლევინოთო!“ ამ წამოძახილებს მოჰყვა აურზაური. 
მხილებულმა პირებმა აღიარეს დანაშაული და თანამდებობებიდან 
გადადგნენ. მათ ელიგულაშვილის ცოლის სახელზე ფული შესწირეს 
საავადმყოფოს, თუმცა ისხაკ გაგულაშვილს მაინც მოსთხოვეს „გა-
ბაის“ (სტაროსტის) თანამდებობის დატოვება. კომისიის ოქმს ხელი 
მოაწერეს: თავმჯდომარემ – რაფაელ რიჟინაშვილმა, კომისიის წე-
ვრებმა: იაკობ კაკიტელაშვილმა, ისრაელ რიჟინაშვილმა, მეიერ 
ელიგულაშვილმა. პარტიის წარმომადგენლები: 1. სიონისტებისგან 
– მიხეილ რიჟინაშვილი, 2. „აგუდათ ისრაელისგან“ – აბრამ ბუზია-
შვილი, 3. „ს. ფ.“ გაბრიელ თავდიდაშვილი. 4. „ეროვნული დემოკრა-
ტებიდან“ – ს. მეკინულოვი.

2 აპრილს ღამით გაქურდეს რ. და ბ. ქურქჩიშვილების მაღაზია, 
საიდანაც წაუღიათ 35 000 მანეთის საქონელი.

2 მარტს ონში „მობოლშევიკე“ ჯარისკაცებმა გაძარცვეს ონელი 
ებრაელები, ამ ძარცვაში ქართველ მილიციონერებსაც მიუღიათ 
მონაწილეობა.

„ხმა ებრაელისას“ №4 კვლავ ისმის მოწოდება ებრაელების მი-
მართ, რომ დაეხმარონ გაჭირვებაში მყოფ თავიანთ თანამოძმე-
ებს. სტატიის ავტორია ვინმე ს. ც-ლი. თბილისის ებრაულ სამლო-
ცველოს თავი შეაფარა 200 მთიელმა ებრაელმა. ამ ლტოლვილების 
მდგომარეობა სავალალო იყო: ქალები, კაცები, მშობიარე ქალები, 
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მეძუძური დედები და ბავშვები სივიწროვესა და ანტისანიტარიულ 
პირობებში იმყოფებოდნენ, რაც დაავადების გაჩენის საფრთხეს 
ქმნიდა. თბილისის ებრაელობა შეძლებისდაგვარად ეხმარებოდა 
მათ, მაგრამ ეს საკმარისი არ იყო. ს. ც-ლი მიმართავს თავის თანა-
მოქალაქე ქუთაისელებს და მოუწოდებს მათ, გაუწიონ დახმარება 
თანამოძმეებს...“ ავტორი მოუწოდებს რაბინებსა და გაბაებს, ხმა 
ამოიღონ და გადადგან ნაბიჯები თანოძმეების დასახმარებლად. 
ასევე, სასწრაფოდ იყო მოსაგვარებელი ლტოლვილი ბავშვების სა-
კითხი, ისინი უნდა გაეგზავნათ სასწავლებელში. სტატია მკაცრი 
ტონით არის დაწერილი, ის უფრო მოთხოვნაა, ვიდრე თხოვნა, რა-
დგან ავტორის აზრით, ებრაელის მიერ ებრაელის დახმარება არის 
მოვალეობა და არა კეთილი ნება. „ფული უნდა გაიგზავნოს შემდეგი 
მისამართით: Тифлисъ, Сергиевская №16 М.О. Грузенбергу“.

 1918 წელს შეიქმნა ებრაული შრომის ბიურო. ომისგან დაზარა-
ლებულთა დამხმარე კომისიამ დაარსა შრომის ბიურო, სადაც შე-
დიოდა თბილისის ებრაული სათემო საბჭოს წარმომადგენელი. ბი-
უროს მიზანი იყო, დახმარება აღმოეჩინა თბილისში მყოფი 200-მდე 
ლტოლვისთვის. ბიურო ცდილობდა დაესაქმებინა ისინი.

ქუთაისში კერძო ინიციატივით შედგა ებრაელთა რაზმი, რომე-
ლიც 1918 წელს წვრთნას გადიოდა, წვრთნის დასრულების შემდეგ 
ისინი გეგმავდნენ ქართულ პოლკებში ჩაწერას.

ანტისემიტიზმი

„ხმა ებრაელისას“ №3 დაბეჭდილ სტატიაში ავტორი წერს, რომ 
ძნელია გამოიძებნოს ებრაელების დევნაში უფრო გაწაფული ქვე-
ყანა, ვიდრე რუსეთი, თუმცა, ის რაც ქუთაისში ებრაელების ქუჩაზე 
შაბათს 31 მარტს მოხდა, აჭარბებს რუსეთის ძალადობრივ პოლი-
ტიკას. საქართველოს ებრაელებს არ ახსოვდათ ასეთი აწიოკება. 
ამიერკავკასიის მთავრობის დადგენილებით, მეორე მობილიზაციის 
დღედ 2 აპრილი გამოცხადდა. ავტორის განცხადებით, ქუთაისის 
ხელისუფლებამ რუსეთის იმპერიის „საუკეთესო ტრადიციებში“ და-
დგმული სცენარით იმოქმედა და შაბათს – ებრაელების უქმე, სა-
დღესასწაულო დღეს შეუტია ებრაელთა უბანს მობილიზაციამდე 2 
დღით ადრე. მილიციელები ებრაელების უბანს მოედნენ, შეიჭრნენ 
სალოცავებში, გამოიყვანეს იქიდან მამაკაცები (ავტორის მტკიცე-
ბით, ჭაღარა მოხუცებიც კი). „აბლავა“ ჩატარდა არა დეზერტირებზე, 
არამედ ებრაელებზე. ებრაელები ჯგუფებად ჩაატარეს ქუჩაში, გა-
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რშემო მოტირალი ქალები და ბავშვები იდგნენ. ეს იყო ებრაელების 
მწუხარების დღე. ავტორი აქვე დასძენს, რომ ებრაელები არ გაუ-
რბოდნენ სამხედრო სამსახურს, დეზერტირების რიცხვი ებრაელთა 
შორის იგივეა, რაც სხვა ერებს შორის და ებრაელები მოვალენი არ 
არიან, პასუხი აგონ რამდენიმე უპასუხისმგებლო ებრაელის გამო. 
ასეთი ქმედებით ებრაელთა სალოცავები შეურაცხყვეს. ავტორი მო-
უწოდებს ქართველ დემოკრატებს, დადგნენ ებრაელთა უფლებების 
დასაცავად.

სადაა სამართალი? ავტორი ებრაელი სტუდენტი 
(ხმა ებრაელისა, №5)
სტატიაში მოთხრობილი შემთხვევა, რომელიც მოხდა ქუთაისში. 

საუკუნეების განმავლობაში ებრაელი ერი განიცდიდა ჩაგვრას, 
რასაც, სტატიის ავტორის აზრით, ბოლო მოუღო რუსეთის რევოლუ-
ციამ, რომელმაც ებრაელებს მისცა „სხვა ერებთან გათანასწორების“ 
საშუალება. თუმცა, „დღესაც არ ეღება ბოლო იმ სამარცხვინო მო-
ვლენებს, რომლებსაც ადგილი ჰქონდათ ძველი მთავრობის დროს.“ 
ებრაელი ხალხი კვლავ „კანონ გარეშე“ იყო. ამის მაგალითია ე.წ. 
„აბლავა“ ებრაელებზე ქუთაისში. ამას დაემატა ებრაელებისთვის 
„ფართლის მიღების საშუალების დაკეტვა“. ქუთაისის ვაჭარ-მრე-
წველთა საზოგადოებას მიუღია ფართალი მოსახლეობაში გასა-
ნაწილებლად პურისა და შაქრის ბარათებით. ფართლის გაყიდვა 
დაწყებულა ხუთშაბათს, 2 მაისს. სტუდენს არაფერი გაუგია ამის 
შესახებ, საღამოს 9 საათზე გაუვლია მაღაზიასთან და დაუნახავს 
რიგში მდგომი ადამიანები. ახალგაზრდას უკითხვას, რის რიგში 
იდგნენ და გაუგია, რომ დილიდან ფართალი იაფად უნდა გაყიდუ-
ლიყო. სტუდენტს ძმა გაუგზავნია რიგში დასადგომად, რომ დილით 
შეეცვალა იგი და ფართალი ეყიდა. დილის 6 საათზე სტუდენტმა 
ძმის ადგილი დაიკავა. დუქანი 9-ზე იხსნებოდა. სტუდენტის წინ და 
შემდეგ ებრაელები იდგნენ. დილიდან ვინმე სტუდენტი არიგებდა 
ნომრებს რიგში, მაგრამ ებრაელი სტუდენტის წინ მდგომი ებრაელი 
ხელცარიელი დატოვა, სტატიის ავტორსაც დააკვირდა და გვარი 
ჰკითხა, რომ მიხვდა, რომ ისიც ებრაელი იყო, უბრძანა, დაეტოვე-
ბინა რიგი, იგივე ბედი ეწია მის შემდეგ მდგომ ებრაელსაც. შეწუ-
ხებული ებრაელი სტუდენტი შორიახლოს იდგა გაბრაზებული და 
დაბნეული ამ უსამართლობით, ვიღაც უცნობმა რიგიდან გაკვირ-
ვებულმა და აღშფოთებულმა თქვა: „კაცო, ურიებს ფართალს არ 
აძლევენო; ჩემს წინ რიგში 6 ურია იდგა და ექვსივე გამორეკესო.“ 
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ებრაელებს ტყუილად მოუხდათ 12-15 საათი რიგში დგომა. ავტორი 
სვამს კითხვას: „ვინაა ამის ინიციატორი, საიდან გამომდინარეობს 
ასეთი სამარცხვინო საქციელი და მოვლენა, რომელსაც აქ ჰქონდა 
ადგილი?“ თუ ეს მომდინარეობდა „ცენტრიდან“, ის დასაგმობია 
„როგორც კონტრ-რევოლუციონერი“, ხოლო თუ ორიოდ უვიცი პი-
რისგან, მაშინ ხალხმა უნდა აიმაღლოს ხმა. „ფართლის განაწილე-
ბის დროს თავი იჩინა ანტისემიტურმა მოვლენამ არა მასსის მხრივ, 
არამედ თვით ფართლის გამანაწილებელ ადმინისტრაციის მხრივ, 
როგორც ამას ადგილი ჰქონდა ძველი, ნიკოლოზის რეჟიმის დროს.“ 
ამას ცალკეული პირები იმით ამართლებდნენ, რომ ებრაელები მდი-
დრები იყვნენ, გაჰქონდათ ფართალი და ჰყიდდნენ. „ჩვენი მდგო-
მარეობის ტრაღედიაც იმაში გამოიხატება, რომ ერთმა ებრაელმა 
ცუდი საქმე რომ ჩაიდინოს, ხელს ადებენ მთელ ებრაელობას და მა-
თგანვე თხოულობენ პასუხს, ან და თუ ორიოდე მდიდარია, მაშინ 
ყველა ებრაელებიც „მდიდრებია“. მოვიგონე ფინსკერის სიტყვები: 
„ებრაელი ბურჟუისათვის – პროლეტარია, პროლეტარისათვის – 
ბურჟუა და ყველა კლასსებისათვის კი – საზიზღარი კონკურენტი.“ 
სინამდვილეში მრავალი ქუთაისელი ებრაელი უკიდურეს გაჭირვე-
ბაში ცხოვრობდა და ქუთაისის „ღარიბთა ფონდის“ დახმარებით სა-
რგებლობდა. სტუდენტის აზრით, მდგომარეობას გამოასწორებდა 
ებრაელების ადგილობრივი თვითმმართველობა, რომელიც შეძ-
ლებდა ამ ეროვნული უმცირესობის ინტერესების დაცვას და მისი 
ნების გამოხატვას. ავტორი მოუწოდებს დემოკრატებს, აიმაღლონ 
ხმა სამართლიანობის დასაცავად (სქოლიოში მინაწერია: „რადგან 
მე საჭიროდ ვსცანი მომეთავსებინა ეს წერილი, მხოლოდ ებრაელე-
ბის ორგანოში, ამიტომ ... დამეცადა ზემოხსენებულ გაზეთის გამო-
სვლამდის ამიტომ დამიგვიანდა.“)

ებრაელების საზღვარგარეთ, მათი უფლებები

კიდევ ერთი პოგრომი! ებრაელების დარბევა ჰამადანში. სტა-
ტიის ავტორი – მ. – სახელი მითითებული არ არის – მოუწოდებს 
ქართველ ებრაელობას, დაეხმარონ უსახლკაროდ დარჩენილ ჰა-
მანდელ ებრაელებს. „ქუთაისელი ებრაელობა, რომელიც ასეთ 
მხურვალე მონაწილეობას იღებდა და დიდ დახმარებასაც უჩენდა 
ძველი დამხობილი მთავრობის მიერ მოწყობილ „პოგრომების“ 
მსხვერპლთ – რუსეთის ებრაელებს, იმედია, არც ახლა გაექცევა 
სპარსეთში მცხოვრებ ძმებს და არ დატოვებს მათ მარტოთ-მარტო 
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მათ უბედურებაში და აღმოუჩენს საჭირო, მატერიალურ დახმარე-
ბას. თფილისში დაშავებულთა სასარგებლოთ იმართება საღამო, 
რომელშიდაც იღებენ მონაწილეობას საუკეთესო ძალები და რო-
მელიც, უნდა ვიფიქროთ, დასტოვებს კარგს შემოსავალს. საჭიროა 
ჩვენც რაიმე გზით დავეხმაროთ!“ („ხმა ებრაელისა“ №1).

ქ. მოსკოვში ბ. ნადიჩის და ჩლენოვის ინიციატივით და მეცადი-
ნეობით გადაწყდა, რომ ებრაელ ჯარისკაცებს და ოფიცრებს ლაზა-
რეთებში ეძლეოდეს ქაშერი ხორცი“ (№1). 

ბაქოში სიონისტების მეთაურობით დაარსდა საზოგადო ქაშერი 
სასადილო „ბეთ-ლეხემი“ (№1).

ებრაელთა ყრილობა შვეიცარიაში: კოპენჰაგენიდან სიონისტთა 
ორგანიზაციის ცენტრალურ კომიტეტს ატყობინებენ: 10 იანვარს 
ციურიხში გაიხსნება შვეიცარიის ებრაელთა კონგრესი.

„ხმა ებრაელისას“ №2 დაიბეჭდა სტატია „ებრაელები, არაბები 
და სომხები“, რომელიც გადმოგვცემს ინგლისურ გაზეთ „თაიმსში“ 
დაბეჭდილი წერილის შინაარს. სტატიაში საუბარია ამ სამი ერის 
ინტერესების ერთიანობაზე და, რომ სასურველია, ისინი გაერთი-
ანდნენ საერთო ბრძოლისთვის. ეს აზრი გამოითქვა ინგლისში 
ჩატარებული მიტინგების ფონზე. მიტინგებზე ინგლისს პალესტი-
ნაში გამარჯვებას ულოცავდნენ, ხოლო, თავის მხრივ, ინგლისი 
დაპირებას იძლეოდა, რომ პალესტინაში ებრაელების უფლებებს 
დაიცავდა, არაბები და სომხები მოუწოდებდნენ ებრაელებს, ოს-
მალებისგან დაჩაგრულ სხვა ერებს დახმარებოდნენ. ცნობილმა 
ინგლისელმა მოღვაწემ, ჰერბერტ სამუელმა იგივე აზრი გამოთ-
ქვა. აგრეთვე გაიჟღერა აზრმა, რომ გათავისუფლებულ ერებს ექ-
ნებოდათ სწრაფვა ევროპისკენ, რაც ევროპის პოზიციებსაც გაა-
მყარებდა მცირე აზიაში. 

გერმანულ გაზეთ „ფოსსიშე ცაიტუნგში“ დაიბეჭდა სტატია 
თურქეთის პოზიციის შესახებ. თურქეთი არ აპირებდა საკუთარი 
პოზიციების დათმობას პალესტინაში. გაზეთის კორესპონდენტი 
ესაუბრა მთავარ ვეზირს, რომელმაც განაცხადა, რომ ოსმალეთი 
ერთადერთი მხარეა ევროპაში, სადაც არ არსებობს ანტისემიტი-
ზმი, ვეზირმა დასძინა, რომ თურქეთის პარლამენტი შეუდგა კანო-
ნ-პროექტის განხილვას, რომელიც საფუძველს დაუდებს ებრაელთა 
ავტონომიას პალესტინაში. 

„ხმა ებრაელისას“ №3 დაბეჭდილ სტატიაში ავტორი რუსეთს 
აფასებს როგორც ებრაელების მიმართ ყველაზე შეუწყნარებელ 
ერს. „მისი მთელი სახელმწიფოებრივი ყურადღება აქეთკენ იყო 
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მიქცეული და უკეთეს პოლიტიკოსათ და სახელმწიფო აღმშენებ-
ლათ ის ითვლებოდა, ვინც მეტს უნარს და ენერგიას გამოიჩენდა ამ, 
ებრაელების დევნის დარგში.“

(„ხმა ებრაელისა“ №3) ყველაზე მეტი უბედურება ომს ებრაე-
ლებისთვის მოაქვს. რუსეთში და რუმინეთში ომს იმდენი უბედუ-
რება არ მოუტანია ებრაელებისთვის, რამდენიც ომის შემდგომმა 
ანარქიამ, რომელმაც ანტისემიტიზმის გამწვავება გამოიწვია. მი-
მდინარეობდა ებრაელების ძარცვა. კავკასიაშიც იგივე სცენარი 
განვითარდა, დაღესტანსა და ყუბანში ანარქიამ ანტისემიტიზმის 
გამძაფრება გამოიწვია. სამწუხაროდ, იგივე მოხდა ცხინვალში, 
ონში, აბაშაში და ა.შ. ავტორი მოუწოდებს ებრაელებს, სასწრაფოდ 
შექმნან ანარქიზმისგან დაზარალებული ებრაელების დამხმარე სა-
ზოგადოებები. უბრალო შეწირულობა საკმარისი არ არის, საჭიროა 
ორგანიზებული მუშაობა, – წერდა ავტორი. დამხმარე საზოგადოე-
ბის შექმნისკენ ავტორი თბილისელ და ქუთაისელ ებრაელებს მოუ-
წოდებს (ავტორი მითითებული არ არის – ინიციალი ს.).

რევოლუციის შემდეგ რუსეთში დაარსდა საზოგადოება „თარ-
ბუთი“, რომლის მიზანი იყო ებრაული კულტურის გავრცელება ებ-
რაელთა შორის. „თარბუთის“ განყოფილებები რუსეთის თითქმის 
ყველა ქალაქში გაიხსნა, ეს განყოფილებები ხელმძღვანელობდნენ 
სწავლა-განათლების საქმეს დაწყებული საბავშვო ბაღებიდან 
გიმნაზიებამდე. ოდესაში „თარბუთმა“ დააარსა სამასწავლებლო 
ინსტიტუტი, სამასწავლებლო კურსები მოსკოვში, ოდესაში, ხა-
რკოვში, გიმნაზიები მოსკოვში, ხარკოვში, ბაქოში, სამარყანდში და 
სხვა. „თარბუთმა“ დააარსა ბიბლიოთეკები, გამოსცა სამეცნიერო 
წიგნები და სხვა.

(„ხმა ებრაელისა“ №3) „მოსკოვში სასტუმრო „ნოვო ვარვარინ-
სკოე პოდვორიეს“ და ლურიეს სასადილოდ წასულ ფესახში დაეც-
ნენ შეიარაღებულნი. ჯერ სასადილოში მყოფ ებრაელებს წაართვეს 
ფული და ნივთები, შემდეგ გაეშურნენ სასტუმროში, „გაჩხრიკეს“ 
ყველა იქ მცხოვრებნი და გაიტაცეს ფული, ოქრო, ბრილიანტი და 
სხვა ნივთები, სულ 500 000 მან. ღირებული.“

(„ხმა ებრაელისა“ №3) ვენაში გაიხსნა ავსტრიის „ფოყალე-ციო-
ნის“ ყრილობა, ყრილობაზე განიხილეს ავსტრიის ებრაელთა კონ-
გრესის მოწვევის საკითხი. 

ვარშავის პრესის გამოანგარიშებით, პოლონეთის 10 გუბერნიის 
1800 სასაფლაოზე დაუსაფლავებიათ 80 000 სალდათი, ეხლანდელი 
ომის მსხვერპლნი.
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სმოლენსკის, ვიტებსკის და მოგილოვის გუბერნიებში თავი მო-
იყარა 250 000 მეტმა ლტოლვილმა, რომლებიც გამოიქცნენ გერმანე-
ლების მიერ ზავის შემდეგ დაკავებული ადგილებიდან.

(„ხმა ებრაელისა“ №4) „სიონიზმი ინგლისის საზოგადოებრივ 
აზრში“. ინგლისის დეკლარაციის გამოცემის გამო ლონდონში გამა-
რთულ მიტინგზე საინტერესო სიტყვა წარმოუთქვამს ინგლისის სა-
გარეო საქმეთა მინისტრს, რობერტ სესილს: „ერთი დიდი ნაბიჯი, 
და ჩემის აზრით რამდენიმე დარგში უდიდესი ნაბიჯი, ჩვენ გადავ-
დგით ამ პრინციპის (ერების თვითგამორკვევის) განსახორციელებ-
ლათ მით, რომ ჩვენ ვსცანით სიონიზმი. ეს არის პირველი დადებითი 
ღონის ძიება, რომელიც ჩვენ ვიხმარეთ მსოფლიოს მოწყობის და-
რგში ომის შემდეგ. ეს არის ეროვნების სცნობა, ეს რაღაც მეტია. ეს 
არ არის აგრეთვე ერის დაბადება, იმიტომ რომ ებრაელმა ერმა მი-
უხედავად საუკუნოები დევნისა და ტყვეობისა, შეინარჩუნეს თავის 
ეროვნული გრძნობები ისე, როგორც თითქმის სხვა არავინ. ამიტომ 
ვფიქრობ, რომ ეხლა სწარმოებს ერის აღორძინება: მე არ მინდა ვი-
წინასწარმეტყველო ამ დიად მოვლენების საბოლოო შედეგების შე-
სახებ, მაგრამ ვფიქრობ, რომ ამას ექნება დიდი გავლენა მსოფლიოს 
ისტორიაზე და დიდი შედეგები კაცობრიობის მომავალი ისტორი-
ისთვის, რომელიც ჩვენ არ შეგვიძლია გავითვალისწინოთ.“ მარკ სა-
იკსი – ინგლისის ახლო აღმოსავლეთის განყოფილების უფროსი: „მე 
ვგრძნობ, და ყველა აქ მყოფი უნდა გრძნობდეს, რომ ეს მომენტი 
მოასწავებს შემაბრუნებელ მუხლს თქვენი ერის ისტორიაში. მაგრამ 
მე ვფიქრობ, რომ ეს არის აგრეთვე შემაბრუნებელი მუხლი მთელი 
მსოფლიოს ისტორიისა, მე ღრმათ მწამს სიონიზმის მისსია. მე მასში 
ვხედავ რაღაც უფრო დიდს, ვიდრე ერების ლიგას, ეს არის ლიგა კო-
ნტინენტებისა, ლიგა რასისა, და ბოლოს კიდევ ლიგა იდეალებისა. 
ეს არაჩვეულებრივი მოჩვენებაა. მე ვერ წარმომიდგენია უცებ ზღაპ-
რული გარდაქმნა, მაგრამ მე მჭიდროდ მრწამს, რომ თქვენ იწყებთ 
კეთილ და შეუკავებელ გარდაქმნას. მე ვიმედოვნებ, რომ თქვენ იქ 
შეჰქმნით ძალას, დამყარებულს არა სისხლისა და ოქროს ბატონო-
ბაზე, არამედ დამყარებულს დიდ გონებრივ ძალაზე. მე მრწამს, რომ 
თქვენ პალესტინაში დაინახავთ იდეალების დიდ ცენტრს, რომელიც 
გაუშვებს თავის სხივებს მსოფლიოს ყველა კუთხეებში, სადაც მოი-
პოვება თქვენი ერი.“

(„ხმა ებრაელისა“ №4) „ებრაელების ცხოვრებიდან“. ებრაული 
ეროვნული ფონდის შემოსავალი 1917 წლის ნოემბერში შეადგენდა 
146 941 ფრანკს უკანასკნელი კურსით.
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მოსკოვში დაარსდა პალესტინის აღორძინების საზოგადოება

მოსკოვში შედგა „ებრაული სამართლის საზოგადოების“ (ჰამიშ-
ბათ ჰაყიბრი) დამფუძნებელთა კრება. „ამ საზოგადოების მიზანია, 
თანახმად ი.ი. მაზესა და ი.ს. იუნოვიჩის სიტყვისა, მეცნიერულათ 
გამოკვლევა და შემუშავება ძველი ებრაული კანონებისა და იმ ფო-
რმებისა და მეთოდების გამორკვევა, რომელიც შეეფერება ეხლა-
ნდელ ცხოვრებას, ებრაელების სახელმწიფოს პირობებში.“ ებრაე-
ლებს მიზანშეწონილად არ მიაჩნდათ ევროპული კანონების ბრმად 
გადმოღება, არამედ კანონები დაემყარებინათ ებრაული სამა-
რთლის საფუძველზე. საზოგადოება გეგმავდა იურიდიული ფაკულ-
ტეტის მომზადებას იერუსალიმის უნივერსიტეტში, ფუნდამენტური 
ბიბლიოთეკის დაფუძნებას, წიგნებისა და სპეციალური ჟურნალე-
ბის გამოცემას და სხვ. საზოგადოების მისამართი იყო: მოსკოვი, 
პრეჩისტენკა №16 „ჰამიშფათ ჰაყიბრი“.

მოსკოვში დაარსდა „ებრაელ აქიმთა კავშირი“, რომელიც გეგმა-
ვდა პირველი შესაძლებლობისთანავე ისრაელში გამგზავრებას.

მოსკოვში დაიწყო ებრაული ყოველკვირეული გამოცემის 
ბეჭდვა „Еврейское слово”, რომელიც სიონისტური მიმართულების 
იყო, მას ი. ს. ტურქელტაუბი რედაქტორობდა.

მოსკოვში გამოდიოდა ჟურნალი ებრაულ ენაზე ს. ი. აიზენშტა-
დის რედაქტორობით „ჰაარეც ვეჰაყაოდა“ („მიწა და შრომა“).

მოსკოვის „ფოყალე-ციონის“ კომიტეტმა დაარსა ბ. ბოროხოვის 
სახელობის კლუბი.

რუსეთში ჩატარებულ არჩევნებში პირველი ადგილები დაიკავა 
სიონისტურმა პარტიამ. ყრილობაზე სიონისტების 65% გასულა.

მოსკოვიდან მოვიდა ცნობები, რომ რუსეთის ებრაელთა ყრი-
ლობა არ შემდგარა. იგეგმებოდა საბჭოს შექმნა ყრილობის მოსა-
წვევად.

დაარსდა 2 დიდი რაიონული კავშირი კოოპერატიული საზოგა-
დოებებისა და სხვა დარგის. პირველში შედის უკრაინის გუბერნი-
ები და მეორეში კი – (სამხრეთი კავშირი) ხერსონის, ბესარაბიის 
და ეკატერინოსლავის გუბერნიები. სუბსიდიას აძლევს ებრაული 
კოლონიზაციური საზოგადოება. 

„რუმჩეროდის“ თავმჯდომარემ, იუდოვსკიმ ნება დართო ებ-
რაელებს ჩამოეყალიბებინათ სამხედრო შენაერთები, რომელთა 
ძირითადი დანიშნულება კონტრევოლუციური ბრძოლა უნდა ყო-
ფილიყო. უკვე შედგა პირველი ებრაული პოლკის შტაბი, რომელიც 
იღებს იარაღს.
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რუმინელებმა კიშინიოვში დაშალეს ებრაელების როტა და მისი 
წინამძღოლი ვანშენბაუმი დააპატიმრეს. დაარბიეს ებრაელთა ოჯა-
ხები (ჩაუტარეს ჩხრეკა).

კოპენჰაგენში კვლავაც განაგრძობდა არსებობას ებრაული სა-
სწავლებელი „ბეცალელი“. 

იერუსალიმში გაიხსნა ახალი საბავშვო სამკურნალო.
ოდესაში პალესტინის კომიტეტმა შექმნა მებოსტნეობისა და 

მევენახეობის სასწავლებელი, რომელსაც 3000 რუბლი გამოუყო და 
ყოველთვიურად 2000 რუბლი დაუნიშნა. სასწავლებელს სათავეში 
ედგნენ ლანდესმანი, როზენტალი და ეტინგერი. 

(„ხმა ებრაელისა“ №4) სიონისტთა ცენტრალურმა კომიტეტმა 
რუსეთში დაარსა „ჩლენოვის ფონდი“, რომლის სახსრები უნდა მოხ-
მარებოდა სიონიზმის მიზნების განხორციელებას.

მოსკოვში დაარსდა „პალესტინის პოლიტეხნიკური საზოგადო-
ება“. მისი დამაარსებლები იყვნენ მოსკოვში მოღვაწე ებრაელი ინ-
ჟინრები. მიზნად ისახავდა პალესტინის მოწყობას, მიწის დამუშავე-
ბას და მრეწველობის განვითარებას.

(„ხმა ებრაელისა“ №5) ვარშავაში 1918 წელს გაიმართა კონფე-
რენცია, სადაც იმსჯელეს კაჰალების შექმნაზე, რაბინების სწავ-
ლა-განათლებაზე, პალესტინაზე და ა.შ. რეზოლუცია არ გამოუ-
ტანიათ, მასალები გადაეცა შემსწავლელ კომისიას. კონფერენციამ 
აირჩია 2 კაცისაგან შემდგარი აღმასრულებელი კომიტეტი.

ეროვნული უმცირესობები და ერთიანი საქართველო

„ხმა ებრაელისას“ მეორე ნომერში დაიბეჭდა სტატია, სადაც სა-
უბარია ერთიან საქართველოზე: ყველაზე მნიშვნელოვან საკითხად 
დასახელებულია ომისა და ზავის, ასევე რევოლუციის მონაპოვა-
რის შენარჩუნების საკითხი. გათვალისწინებული უნდა იყოს მთელი 
ამიერკავკასიის საზღვრების დაცვის საკითხი, რაც გულისხმობს აქ 
მცხოვრები ერების ყოფნა არყოფნის, მათი ფიზიკურად არსებობის 
საკითხს. თუმცა, აქ ცალკე საკითხად დგება ოსმალებთან საერთო 
აღმსარებლობის მქონე პირთა საკითხი. ეროვნული საბჭოს სხდო-
მაზე ნოე ჟორდანიამ განაცხადა, რომ მუსლიმები ვერ ჩაითვლებიან 
საიმედო ელემენტებად. მუსლიმებს არ ჰქონდათ ოსმალებთან ანუ 
თურქებთან ბრძოლის სურვილი, ისინი, უკეთეს შემთხვევაში, ნე-
იტრალიტეტს დაიცავენ ომის შემთხვევაში. ამიერკავკასიის ერთა 
შეთანხმებული მოქმედება გარეშე საფრთხის (ოსმალების) წინაშე 
ირღვევა. 
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წამოჭრილია ბათუმის საკითხი. ერთადერთი სავაჭრო და სა-
მხედრო ნავსადგური უაღრესად დაუფასებელია ქართველებისგან. 
მისი დაკაგვა, სტატიის ავტორის აზრით, რომელიც მითითებული 
არ არის, საქართველოს დამხობის წინაპირობაა. აქ ოსმალების გა-
მარჯვება ნიშნავს ძალმომრეობის გამარჯვებას და რევოლუციის 
დამარცხებას. 

ებრაელები დიდ საფრთხეს ხედავენ ოსმალეთის მხრიდან. 1918 
წელს ოსმალეთის საზავო დელეგაცია რაუჰ ბეის მეთაურობით, 
მოითხოვდა ბრესტ-ლიტოვსკში ბოლშევიკებსა და ოსმალეთს შო-
რის გაფორმებული საზავო ხელშეკრულების პირობების აღსრუ-
ლებას, კერძოდ, ოსმალეთის მფლობელობაში ყარსის, არდაგანისა 
და ბათუმის გადაცემას. ქართველი ებრაელები მზადყოფნას გა-
მოხატავენ ქართველებთან ერთად, იბრძოლონ საქართველოს ტე-
რიტორიული მთლიანობისთვის, რათა საქართველოს საზღვრები 
შენარჩუნდეს 1914 წლის მდგომარეობით. ებრაელები უდიდეს სა-
ფრთხეს ხედავენ ოსმალეთის მხრიდან, რადგან მათი გაბატონება 
გამოიწვევს საქართველოს ეროვნულ-კულტურული განვითარების 
შეფერხებას და ებრაელების კულტურული აღორძინების კოლაფსს 
(„ხმა ებრაელისა“ №2), სტატია ხელმოუწერელია.

„ხმა ებრაელისას“ ერთ-ერთი თანადამფუძნებელი რაბინი და-
ვით ბააზოვი თავის სტატიაში „ჩვენ და ქართველები“ განიხილავს 
ქართველი და ებრაელი ხალხის ურთიერთობებს ისტორიულ რე-
ტროსპექტივაში. თავის სტატიაში იგი ახსენებს ქართველი საზო-
გადო მოღვაწისა და გამომცემლის, ზაქარია ჭიჭინაძის ნაშრომს 
„ქართველთ ებრაელნი საქართველოში“, სადაც ზაქარია ჭიჭინაძე 
ამტკიცებს, რომ ებრაელები მუდამ ერთგულნი იყვნენ და არასო-
დეს უღალატიათ საქართველოსთვის. ბააზოვი აღნიშნავს, რომ და-
ბალი კულტურული განვითარების გამო ებრაელებს არ მიუღიათ 
მონაწილეობა საქართველოს კულტურულ განვითარებაში, მაგრამ 
მათი ღვაწლი მნიშვნელოვანია ეკონომიკური განვითერების და-
რგში, რადგან ებრაელმა მოვაჭრეებმა დიდი წვლილი შეიტანეს 
იმაში, რასაც ჩვენ დღეს სავაჭრო ურთიერთობებს ვუწოდებთ. რა-
ბინი აგრეთვე გამოთქვამს იმედს, რომ ებრაელები სულ მალე გა-
მოვლენ პოლიტიკურ ასპარეზზეც. დავით ბააზოვი და მისი პოლი-
ტიკური პარტია ერთ-ერთი პირველთაგანი იყო, რომელმაც დაიწყო 
სტატიების ბეჭდვა ქართულ პრესაში ებრაელებისთვის, რათა მათ 
გაეაზრებინათ თავიანთი მდგომარეობა, იბეჭდებოდა სტატიები 
ებრაელთა ცხოვრების შესახებ. უნდა აღინიშნოს, რომ ქართველი 
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საზოგადოება ამას მოწონებით შეხვდა. რაბინების კრების მოწყო-
ბის მცდელობამ სიონისტებს, დავით ბააზოვის თაოსნობით, დიდი 
სირთულეები გაუჩინა. როგორც ცნობილია, ამ პერიოდში სიო-
ნისტებს უპირისპირდებოდნენ ე.წ. „ასიმილატორები“, რომლებიც 
ამტკიცებდნენ, რომ სიონისტები უქადაგებდნენ ებრაელებს, გამი-
ჯვნოდნენ ქართველებს. ასიმილატორები აგრეთვე ამტკიცებდნენ, 
რომ ქართველი ებრაელები მხოლოდ ებრაულ რელიგიას მისდევენ 
და ეროვნობით ქართველები არიან. მრავალი კითხვა არსებობს 
თვითიდენტიფიკაციასა და სახელდების გარშემო. ასიმილატორები 
ბეჭდავდნენ სტატიებს ქართულ პრესაში, ისინი ამტკიცებდნენ, რომ 
ქართველი ებრაელები ქართველების თანამოაზრენი არიან და მხო-
ლოდ ბააზოვი გამოდის ამის წინააღმდეგო. თავის მხრივ, დავით ბა-
აზოვი ჩივის, რომ სიონისტები პირველები გამოჩნდნენ ქართული 
პრესის ფურცლებზე, მაგრამ ახლა მათ ყველა კარი დაუკეტეს და 
ასიმილატორების საპასუხო წერილები რედაქციაშივე რჩება გამო-
უქვეყნებელი. თითქოს ქართული პრესა გააზრებულად ცდილობს 
დაარწმუნოს საზოგადოება, რომ ქართველი ებრაელები სინამდვი-
ლეში ქართველები არიან. რაბინი ბააზოვი გულისტკივილს გამოხა-
ტავს იმის გამოც, რომ ებრაელები არ ეთანხმებიან ასიმილატორებს, 
მაგრამ სდუმან ნაწილი გულგრილობის გამო, ხოლო ნაწილი შიშის 
გამო, რადგან, მისი მტკიცებით, მდიდარი ებრაელები დაუშინებიათ 
ასიმილატორებს: არ გაამხილოთ ებრაელებო, თორემ ქართველებს 
ეწყინებათ და „დაგემტერებიანო“. ეს მდგომარეობა საფრთხეს უქმნის 
ქართველ ებრაელებს. ამის დასტურად ბააზოვი პოლონეთში ასიმი-
ლატორი ებრაელი ურშტეინის მოღვაწეობას ასახელებს. ურშტეინი 
მოუწოდებდა ებრაელებს, თავი პოლონელებად გამოეცხადებინათ, 
წინააღმდეგ შემთხვევაში, ისინი პოლონეთის მტრებად მოიხსენია. 
დავით ბააზოვი წერს: „ჩვენდა საბედნიეროთ ქართველები არ არიან 
შოვინისტები და არც ანტისემიტები არიან მათში.“ ამიტომ ბააზოვი 
მოუწოდებს ებრაელებს, აღიარონ თავიანთი ებრაელობა, მოუწო-
დებს კულტურული განვითარებისკენ და ამტკიცებს, რომ განათლე-
ბული ებრაელი ბევრად დიდ სარგებელს მოუტანს საქართველოს. 

მთელი ამ მსჯელობის ძირითადი მოტივი ის არის, რომ ადამია-
ნმა უნდა მოახდინოს თვითიდენტიფიკაცია, არ შერცხვეს თავისი ფე-
სვების და თავისი ხალხის და სამშობლოს საკეთილდღეოდ იმსახუ-
რონ, განა ებრაელს არ შეუძლია იყოს საქართველოს სამსახურში? 
მაგალითად, ლუი ბრანდესი, რომელიც არ მალავს თავის ებრაელო-
ბას, ამერიკის შეერთებული შტატების მთავარი მოსამართლეა და 
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აგრეთვე გამოჩენილი სიონისტი. დავით ბააზოვი წერს ებრაელებზე, 
მათ შორის სიონისტებზე, რომლებიც დიდ თანამდებობებს იკავებ-
დნენ მსოფლიოს განვითარებული სახელმწიფოების სამსახურში, მა-
გალითად, ებრაელი პრემიერ-მინისტრი იტალიაში, სხვა მინისტრები 
და ელჩები, რომელთა სახელები ნახსენები არ არის. 

ბააზოვი მოუწოდებს თანამემამულეებს, იყვნენ გულწრფელნი, 
აღიარონ თავიანთი ებრაელობა, მოითხოვონ იგივე უფლებები, 
რასაც რუსეთის ებრაელობა მოითხოვს. რაბი ამტკიცებს, რომ ეს 
არა თუ ხელს შეუშლის ებრაელებს საქართველოს სამსახურში, 
არამედ მეტი მონდომებით ემსახურებიან სამშობლოს. დავით ბა-
აზოვი წერს, რომ საჭიროა ებრაული სასწავლებლები, სადაც ბავ-
შვები ისწავლიან რელიგიას და გაეცნობიან ებრაელი მწერლების: 
სეყედია გაონის, იეჰუდა ჰალევისა და სხვათა შემოქმედებას. თუ 
ებრაელები არ შეიძენენ ამ ცოდნას, მოხდება ასიმილაცია. დავით 
ბააზოვი წერს, რომ ებრაელთა კულტურული განვითარება წაა-
დგება ქართულ კულტურასაც და მაგალითად მოჰყავს ნათან ელია-
შვილი, რომელმაც ებრაულად თარგმნა „თეატრსა და ცხოვრებაში“ 
დაბეჭდილი პიესა „იძულებულნი“. სტატიის ბოლოს ბააზოვი კიდევ 
ერთხელ მოუწოდებს ქართულ პრესას, არ იყოს ცალმხრივი და გა-
მოაქვეყნოს როგორც ასიმილატორების, ასევე სიონისტების შეხე-
დულებები („ხმა ებრაელისა“ №2).

(„ხმა ებრაელისა“ №3) კვირას 25 თებერვალს (1918 წელი) (26 
ადარს) მოხდა ქართველი ებრაელების სალოცავის შენობის საძი-
რკვლის ჩაყრა. ზეიმს დაესწრნენ ბაქოს ებრაული ეროვნული საბ-
ჭოს წარმომადგენლები, თავმჯდომარე გუხმონის მეთაურობით 
და ყუბელი ებრაელობა. პირველი ქვა, თეილიმის მღერით, ჩააგდო 
ხახამ ბინიაშვილმა, შემდეგ ქვის ჩაგდება გაიყიდა: პირველი 3000 
მან. – მეორე 2000 მ. და სხვ. ყუბის ებრაელთა საზოგადოებამ შეს-
წირა 2000 მან.

შემდეგ სტუმრები მიიწვიეს საუზმეზე. კედლები და ბევრი სტუმ-
რებიც მორთულნი იყვნენ თეთრ-ცისფერი დროშებით

ებრაელები და სხვა ეროვნული უმცირესობები

(„ხმა ებრაელისა“ №3) ფესახის დღესასწაულის მესამე დღეს 
ცხინვალში ოსები შეიჭრნენ. ყუმბარები ფეთქდებოდა და ტირი-
ლის ხმა ისმოდა, მოსახლეობა დასახლებიდან ვერ გარბოდა, რა-
დგან ერთი მხრიდან ხანძარი მძვინვარებდა, ხოლო მეორე მხრიდან 
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ტყვიების წვიმა მოდიოდა. დღის 3 საათზე ოსებმა შტაბი დაიკავეს, 
ამის შემდეგ მცველები გაიფანტნენ, დარჩა მხოლოდ რამდენიმე 
ებრაელი, რომლებიც განაგრძობდნენ ბრძოლას. ებრაელთა უბანს 
შესეულმა ოსებმა დაიწყეს ებრაელების უბნის დარბევა, ძარცვა და 
ძალადობა, არ ინდობდნენ ქალებს და ბავშვებსაც. დარბევა მთელ 
ღამეს გაგრძელდა, ოსების განსაკუთრებული გაბოროტება ებრაე-
ლების წინააღმდეგობამ გამოიწვია. ებრაელები სოფლებში გაიხიზ-
ნენ. ორი დღის თარეშის შემდეგ ოსებმა გაიგეს, რომ გვარდიელები 
უახლოვდებოდნენ გორიდან. მათ დატოვეს ცხინვალი და ცხინვალში 
ჯარი შემოვიდა ს. მაისურაძისა და ვ. ჯუღელის ხელმძღვანელობით 
(ავტორი ი. ჯი-ლი).

რუსეთი

გაზეთში განიხილება პოლიტიკური ვითარება რუსეთში. №3: 
ბრესტ-ლიტოვსკის ზავის საფუძველზე რუსეთი კარგავს შემდეგ 
მხარეებს: პოლონეთს, ლიტვას, ბალტიის მხარეს, უკრაინას, ბე-
სარაბიას, კავკასიის ნაწილს. კარგავს გუბერნიებს: 3 ბალტიის, 3 
ლიტვის, ეკატერინოსლავის, კიევის, ვოლინის, პოდოლის, ჩერნი-
გოვის, პოლტავის, ხერსონის, ბესარაბიის, ბათომის ოლქი და ყარ-
სის ოლქის ნაწილი. ჯამში ეს არის 707 000 კვადრატული ვერსტი 46 
მილიონი მოსახლით, გუბერნიების დაკარგვის შემდეგ რუსეთს 17 
5000 000 მცხოვრების ნაცვლად 129 000 000 მოსახლე დარჩებოდა. 
გარდა მოსახლეობისა, რუსეთი კარგავდა ნაყოფიერ მიწებს: 28 174 
ათასი დესიატინა სახნავ-სათესი, რომელიც დაახლოებით 2 896 მი-
ლიონ პურს და კარტოფილს აძლევდა. წინათ ერთ სულ მოსახლეზე 
45 ფუთი პური და კარტოფილი მოდიოდა, ტერიტორიების ჩამოცი-
ლების შემდეგ კი ეს რიცხვი 39 ფუთამდე მცირდებოდა. გარდა ადა-
მიანური და სასოფლო-სამეურნეო რესურსისა, რუსეთი კარგავდა 
ინფრასტუქტურულ რესურსებსაც, მაგლითად, რკინიგზას: მისი სი-
გრძე სულ 6000 ვერსტი იყო, 17 500 ვერსტი მის ფარგლებს გარეთ 
რჩებოდა; კარგავდა 9 200 ფაბრიკასა და ქარხანას 612 000 მუშითა 
და 575 მანქანით (სტატია მომზადებულია გაზეთ „Новая жизнь“ 
მასალების მიხედვით).

(„ხმა ებრაელისა“ №3) რა უჯდებოდა რუსეთს ჯარის შენახვა? 
მისი გამოანგარიშებით ეს თანხა 1 მილიარდ მანეთს უდრიდა, თუ 
ამ თანხას ერთ სულ მოსახლეზე გადაიანგარიშებდნენ, გამოდიოდა, 
რომ ჯარის შენახვა ერთ სულ მოსახლეს თვეში 6 მანეთი უჯდებოდა. 
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P. S. 

„ხმა ებრაელისა“ სტატიების მოკლე თემატური მიმოხილვა 
ასახავს სიონისტური მიმართულების ქართველი ებრაელების თვალ-
საზრისს 1918 წლის მიმდინარე მოვლენების შესახებ საქართველოსა 
და მის საზღვრებს გარეთ. სტატიების შესწავლის პროცესში გამო-
ვლინდა რამდენიმე საინტერესო დეტალი, როგორიცაა, მაგალითად, 
შიდა დაპირისპირება ქართველ და რუსეთიდან ჩამოსულ ებრაე-
ლებს შორის, ასევე იდეოლოგიური დაპირისპირება თვით ქართველ 
ებრაელთა წრეებში, ანტისემიტიზმის გამოვლინებები მეოცე საუ-
კუნის დასაწყისში, გამოიკვეთა საქართველოსა და საზღვარგარეთ  
მოღვაწე ცნობილი ებრაელების სახეები, საინტერესოა აგრეთვე 
მცირე ერების დამოკიდებულება მიმდინარე პოლიტიკურ მოვლე-
ნებთან, როგორ აღიქვამდნენ ისინი დამოუკიდებელ საქართველოს 
და რა ასპარეზი ეხსნებოდათ 1918-1921 წლებში. ეს პერიოდი გან-
საკუთრებით მნიშვნელოვანი აღმოჩნდა ებრაელებისთვის, რადგან 
დადგა პალესტინაში ებრაელთა სახელმწიფოს შექმნის საკითხი.
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„Еврейская жизнь“ გაზეთის პირველი ნომერი გამოვიდა 1920 
წლის 28 ივნისს. იყო საქართველოს სიონისტური ორგანიზაციის 
კომიტეტის ორგანო. გაზეთის სათაურის ქვეშ დაბეჭდილი იყო ლო-
ზუნგი: „სიონიზმი ესწრაფვის შექმნას პალესტინაში სამართალდა-
მცავი თავშესაფარი. ბაზელის პროგრამა.“ გაზეთის რედაქტორი მ. 
ლ. შტრეიხერი. გაზეთი დაიბეჭდა მ. ვიტენზონის სტამბაში, ვერის 
დაღმართი №12. 

პირველ ნომერში დასახელებულია მიზეზი, რის გამოც დაიწყო 
გაზეთის გამოცემა: აზერბაიჯანში განვითარებულმა უკანასკნელმა 
მოვლენებმა საქართველოს ებრაელობას დააკარგვინა ბეჭდვითი 
ორგანოები, რომლებიც ებრაელთა ცხოვრებას აშუქებდა. რედაქცია 
იღებდა ცნობებს, პერიოდულ გამოცემებს ევროპიდან და პალესტი-
ნიდან, რაც ფართო მასებისთვის ხელმისაწვდომი უნდა გამხდარიყო. 
მოცემული გამოცემის მიზანი იყო ებრაული საკითხის, სიონისტური 
ფრაქციების საქმიანობის, დიასპორის ცხოვრების გაშუქება. გამო-
მცემლები ვარაუდობდნენ, რომ საზოგადოება კარგად შეხვდებოდა 
და მორალურ და მატერიალურ თანადგომას გაუწევდა საქართვე-
ლოში გამომავალ ერთადერთ სიონისტურ გაზეთს. ყოველი ნომრის 
ბოლოში იბეჭდებოდა ცნობები, ვინ და რამდენი შესწირა პრესის 
ფონდს.

№6-დან ვგებულობთ, რომ გასაბჭოებასთან ერთად ბაქოში სიო-
ნისტური მოძრაობა შეჩერდა. ეროვნულ ბიბლიოთეკაში დაცულ ებ-
რაულენავანი გამოცემების ნაწილს აქვს ბაქოს ბიბლიოთეკის ბეჭ-
დები, რაც საფუძველს გვაძლევს ვივარაუდოთ, რომ აზერბაიჯანში 
მცხოვრებმა ებრაელებმა კულტურული ცხოვრება საქართველოში 
განაგრძეს.

„Еврейская жизнь“ მნიშვნელოვანი გამოცემა იყო პალესტინაში 
წასვლის მსურველთათვის, რადგან საქართველო 1920 წელს ფაქტო-
ბრივად გამშვებ პუნქტს წარმოადგენდა რუსეთის იმპერიიდან აღ-
თქმულ მიწაზე მიმავალი ებრაელებისთვის. 

დამუშავდა საქართველოს პარლამენტის ეროვნულ ბიბლი-
ოთეკაში დაცული ამ გაზეთის ნომრები: №1, 2, 3, 4, 6, 7, 8. მასალა 
თემატურად არის დაჯგუფებული. ნაშრომში არ შესულა სტატიები 
სიონისტური კონფერენციების, შეკრებებისა და გამოსვლების შე-
სახებ, პალესტინაში მიმდინარე მოვლენებზე და სტატიები, რომლე-
ბიც ეხება სხვა ქვეყნების დამოკიდებულებას პალესტინაში ებრა-
ული კერის შექმნის მიმართ. ეს თემები ფართოდ არის გაშუქებული 
უცხოელი მკვლევრების მიერ და გაზეთის გამომცემლების დამოკი-
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დებულება ემთხვევა დასავლეთ ევროპისა და ამერიკელი მოღვაწე-
ების აზრს ამ საკითხების მიმართ.

ებრაულ-არაბული დაპირისპირება პალესტინაში
ჟაბოტინსკის სასამართლო (№1, 1920)
პოლკოვნიკ კოლბინის მოთხოვნას ჟაბოტინსკის მიმართ სამხე-

დრო სასამართლოს მიერ გამოტანილ განაჩენზე სამხედრო სამი-
ნისტროს მდივანმა, სერ ა. ვილიამსონმა უპასუხა: „ჩვენს მიერ ჟაბო-
ტინსკის და სხვა ებრაელი და მუსულმანი პირების დაპატიმრებასა 
და სასამართლოს განაჩენზე ცნობების მიღებამდე სამხედრო სასა-
მართლოს განაჩენი – 15-წლიანი კატორღა შეიცვალა და 1 წლით 
ციხე მიესაჯა.“

პოლკოვნიკი კოლბინი: „ნებადართული იქნება ჟაბოტინსკის-
თვის სასამართლოს მეორე განჩინების გასაჩივრება?“

სერ ვლიამსონი: „სამწუხაროდ, ამ კითხვაზე პასუხს ვერ გაგ-
ცემთ, რადგან ამ საქმის შესახებ დამატებით ცნობებს არ ვფლობ.“

„ებრაელი ქალების გაუპატიურებაში მსჯავრდებულების საქმე 
თუ გადაიხედა და შეურბილდათ მათაც სასჯელი?“

სერ ვილიამსონი ინფორმაციას არ ფლობდა არც ზემოთ აღნიშ-
ნულ საკითხზე, რადგან არ იცნობდა იერუსალიმში განვითარებული 
საქმის მსვლელობას. 

იერუსალიმში მომხდარი დარბევის (პოგრომის) შესახებ (№1, 
1920)

პალესტინაში ბოლო დროს განვითარებული მოვლენების ფონზე 
ნიუ-იორკის ადგილობრივი ებრაელები ითხოვდნენ ებრაელთა კონ-
გრესის დაუყოვნებლივ მოწვევას.

ყველა ებრაული გაზეთი გამოთქვამდა აღშფოთებას იერუსა-
ლიმში განვითარებული მოვლენებისა და ადგილობრივი ინგლი-
სური ხელისუფლების მიმართ. 

ინგლისის პარლამენტში გაგზავნილი მოთხოვნა (№1, 1920)
ო. გურმა მიმართვა გაუგზავნა ინგლისურ პარლამენტს. მიმა-

რთვა შემდეგ საკითხებს მოიცავდა: 1) შეისწავლა თუ არა საგარეო 
საქმეთა მინისტრმა იერუსალიმში დარბევების მიზეზი (დარბევების 
დროს ბევრი ებრაელი დაიღუპა და დაშავდა); 2) დააპატიმრეს და 
დასაჯეს წამქეზებლები? 3) მიეთითა ოკუპირებული ტერიტორიე-
ბის მთავარსარდალს, რომ სიონისტურ კომისიას განეგრძო შეუფე-
რხებელი მუშაობა და, რომ ადგილობრივ ადმინისტრაციას თავისი 
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საქმიანობის წარმართვისას უნდა ეხელმძღვანელა ბულფორტის 
დეკლარაციით?

მიიღეს სამხედრო მინისტრის მდივნის, უილიამსონის პასუხი: 
„გამოსაძიებელი კომისია უკვე შეკრებილია. დარბევის წამქეზებ-
ლებისა და ორგანიზატორების უმეტესობა უკვე დაპატიმრებული 
და გასამართლებულია. ადგილობრივ ხელისუფლებას არ მიუღია 
ახალი განკარგულებები, რადგან ეს ზედმეტად ჩაითვალა. სიო-
ნისტური კომისია განაგრძობდა საქმიანობას. 

სხვა დეპუტატის მიერ გაგზავნილ მიმართვაზე: აკმაყოფილებს 
თუ არა ხელისუფლებას ადგილობრივი მმართველობის მოღვაწე-
ობა ადგილობრივი ებრაელებისა და არაბების მშვიდობიანი თანა-
ცხოვრების დანერგვის საქმეში? უილიამსონმა უპასუხა, რომ რამ-
დენადაც ეს ეხება სამხედრო სამინისტროს, ის კმაყოფილია.

იერუსალიმი (№1, 1920)
იერუსალიმის სათვისტომოს წარმომადგენლები – დ. ელინი 

და ბატონი რეუბენი გაემგზავრნენ ლონდონში ბრიტანეთის ხელი-
სუფლებისთვის მცირე ხნის წინ იერუსალიმში მომხდარი არაბუ-
ლ-ებრაული დაპირისპირების შესახებ ანგარიშის წარსადგენად. 
დელეგატებს უნდა მოეთხოვათ ზემოხსენებული მოვლენების დროს 
ადგილობრივი მმართველობის მოქმედებების შემსწავლელი კომი-
სიის დაუყოვნებლივ გაგზავნა იერუსალიმში.

პასუხი არაბების დამცველ ნაფიც მსაჯულს (№1, 1920)
სტატიის ავტორი ს. პაიკინი მიმართავს ბატონ ანინს მისი სტა-

ტიის – „ჩამი პასუხი საქართველოს სიონისტურ ორგანიზაციას“, სა-
პასუხოდ. თავის სტატიაში ბატონი ანინი ცდილობდა დაემტკიცე-
ბინა, რომ საქართველოს სიონისტური ორგანიზაციის კომიტეტის 
თავმჯდომარის მიერ სტიტიაში აღწერილი თანამდროვე პალესტი-
ნის მდგომარეობა არ შეეფერება სინამდვილეს.

ანინის მტკიცებით, სტატიაში მოყვანილი სტატისტიკური მონა-
ცემები, პალესტინაში ებრაული მოსახლეობის სიმჭიდროვის შესა-
ხებ, მცდარია. ამის დასამტკიცებლად არაბების დამცველს მოჰყავს 
ციტატა დავით ტრიტჩის წიგნიდან, სადაც წერია, რომ 1912 წელს 
პალესტინაში ებრაელთა საკუთრებაში არსებული მიწა დაახ. 40 000 
ჰექტარს შეადგენდა, ხოლო მოსახლეობა – 72 000. შესაბამისად, ერთ 
კვადრატულ კილომეტრზე მოსახლეობის რაოდენობა შეადგენდა 
19-20 ადამიანს და არა 150-200, როგორც ამას სიონისტები ამტკი-
ცებენ. თუმცა, ბატონ ანინს გამორჩა, რომ სტატიაში ლაპარაკია ებ-
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რაულ კოლონიებზე, რომლებიც მჭიდროდ არის დასახლებული და 
არა სრულად ებრაელების მიერ შეძენილ ტერიტორიებზე. ბატონი 
ანინი აგრეთვე ამტკიცებს, რომ ებრაელების მოთხოვნა პალესტი-
ნაზე ისეთივე კანონიერია, როგორც ანტანტის მიერ სირიის მოთხო-
ვნა. იგი ებრაელთა კოლონიზაციურ პოლიტიკას აიგივებს იმპერი-
ალისტურ კოლონიალიზმთან, რაც პაიკინის აზრით, სიმართლეს 
არ შეესაბამება, რადგან იმპერიალისტური კოლონიზაციის დროს 
მოსახლეობის დიდი ნაწილის უფლებები ილახება გამარჯვებული 
ძალის მხრიდან. ხოლო პალესტინა ყოველთვის იყო ებრაელთა სამ-
შობლო და აღთქმული მიწა. „ებრაელ ხალხს არასოდეს დავიწყებია 
იგი და ფსიქოლოგიურად მჭიდროდ უკავშირდებოდა მას.“ 

პაიკინის სიტყვებით, 2000 წლის წინ რომაელების მიერ ებრა-
ელთა პალესტინიდან განდევნის შემდეგ არაერთხელ მოხდა ებ-
რაელთა მასობრივი ემიგრაცია სამშობლოში. ებრაელთა რიცხვი 
პალესტინაში ხშირად აღწევდა მოსახლეობის 50%-ს. წინა აზიაში 
მიმდინარე მოვლენების ფონზე ებრაელი მოსახლეობა მცირდე-
ბოდა. პალესტინა ოდესღაც აყვავებული აგრარული ქვეყანა ყო-
ფილა, მაგრამ 2000 წლის განმავლობაში იგი სრულიად დაიქცა, 
მასზე არ ზრუნავდა არცერთი სახელმწიფო, რომლის გავლენის 
სფეროშიც შედიოდა. პალესტინის არაბული მოსახლეობა მიწების 
ნახევრის ათვისებას თუ ახერხებდა, მოძველებული ფეოდალური 
მიდგომა ართულებდა ტექნიკური პროგრესის დანერგვას. ადგი-
ლობრივი მოსახლეობა, ავტორის აზრით, ვერ განვითარდებოდა 
დამხმარე ძალის გარეშე. საჭირო იყო ძალა, რომელიც თავის ენე-
რგიასა და მონდომებას ჩადებდა გაუდაბურებული მხარის აღორ-
ძინებაში. ეს, უპირველეს ყოვლისა, მნიშვნელოვანი იყო არაბული 
მოსახლეობისთვის. ასეთ ძალად პაიკინს ებრაელები მიაჩნდა. 
აღმოსავლეთ ევროპის ებრაელობა ჩაიძირა სოციალურ და პოლი-
ტიკურ უუფლებობაში. მათ სურდათ საკუთარი ცხოვრების შეცვლა 
ეროვნული თვითგამორკვევის საფუძველზე, რაც გულისხმობდა 
ეროვნული კერის შექმნას იმ ტერიტორიაზე, რომელიც ისტორი-
ულად იზიდავთ. 

პაიკინის თქმით, ებრაელები არ შეჭრილან სხვის ტერიტორი-
აზე, არავის გაყრა და არაფრის გაფუჭება არ ჰქონიათ განზრახული; 
ისინი მივიდნენ უდაბნოში, რომელიც თითქმის დაუსახლებელი იყო 
და არავის საკუთრებას წარმოადგენდა არც მორალურად და არც 
ფაქტობრივად, მივიდნენ, რათა შეექმნათ და აეღორძინებინათ სა-
ხელმწიფო იქაურ მაცხოვრებლებთან ერთად. ავტორი ეყრდნობა 
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„ეროვნული დემოკრატიის“ პრინციპებს და აცხადებს, რომ ამ პრი-
ნციპების თანახმად, მიწა უნდა გადანაწილებულიყო იმ ადამიანებს 
შორის, რომელთაც სურდათ მისი დამუშავება. ამის დამადასტუ-
რებლად შეგვიძლია მოვიყვანოთ ის გარემოება, რომ ინგლისელი 
და ამერიკელი მუშები ითხოვდნენ პალესტინის ებრაელებისთვის 
გადაცემას. 

ავტორისთვის გაუგებარია, რომელი დემოკრატიული პრინცი-
პებით ხელმძღვანელობდა ბატონი ანინი, როდესაც ითხოვდა, რომ 
უდაბნოს დაუმუშავებელი მიწები არაბი ფეოდალების ხელში და-
ეტოვებინათ და პალესტინა სირიისთვის მიეერთებინათ. ბატონი 
ანინის მტკიცებით, ებრაელთა პრეტენზიებმა პალესტინაზე გამო-
იწვია არაბი მოსახლეობის საპროტესტო მანიფესტაციების ტალღა 
და ბოლოს ებრაელთა დარბევა იერუსალიმში. პაიკინი უარყოფს 
არაბი მოსახლეობის პროტესტს ებრაელების წინააღმდეგ, მისი აზ-
რით, გაუნათლებელი და ღარიბი არაბები ალაჰის წყევლითა და 
შოლტის ცემით გარეკეს მანიფესტაციებზე. ამ დემონსტრაციებში 
გლეხები თითქმის არ ყოფილან წარმოდგენილი, ბრბო ძირითადად 
შედგებოდა უსაქმური ბიჭებისგან და ჟანდარმებისგან. არავისთვის 
ყოფილა უცნობი, რომ ებრაელების დარბევა იერუსალიმში პროვო-
ცირებული იყო ებრაული კოლონიზაციის მოწინააღმდეგე „არაბი 
ეფენდების“ ჯგუფის მიერ, რომლებსაც ეშინოდათ თავიანთი დიდი 
მამულების დაკარგვის. ადგილობრივი არაბული მოსახლეობის 70% 
ბრიტანული ხელისუფლების მიმართ გაგზავნილ პეტიციაში კეთილ-
განწყობას გამოხატავდა ებრაელი იმიგრანტების მიმართ. 30-წლი-
ანმა გამოცდილებამ დაარწმუნა უბრალო არაბები, რომ ებრაე-
ლები კეთილგანწობილები იყვნენ არაბების მიმართ, გარდა ამისა, 
არაბები ცდილობდნენ მიებაძათ ებრაელებისთვის და შვილებსაც 
კი აგზავნიდნენ ებრაულ სკოლებში. ებრაელი მუშა პალესტინაში 
შრომის სიყვარულს, სრული დემოკრატიზაციის პრინციპებს, კულ-
ტურასა და თანამედროვე ტექნიკას ნერგავდა. ყოველივე ეს აკლდა 
არაბ მოსახლეობას და სხვა წყაროდან ვერ ღებულობდა. არაბებს 
ესმოდათ და აფასებდნენ ამას. 

რაც შეეხება ებრაელების პროტესტს, კოლონიაში არაბული 
შრომის გამოყენების თაობაზე, ის მიმართული იყო არა არაბების 
წინააღმდეგ, არამედ თვით ებრაელების წინააღმდეგ, რადგან არ 
სურდათ ხელფასებისა და შრომის პირობების მოწესრიგება. მუდამ 
დაჩაგრულ ებრაელ ხალხს არ შეიძლება არ ესმოდეს და არ ითავი-
სებდეს დაჩაგრულის პოზიციას. ასე რომ, ტყუილად იტვირთა ბატო-
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ნმა ანინმა არაბების უფლებების დაცვა, როდესაც თვითონ არაბებს 
არ აშინებდათ საკუთარი მომავალი. ანინი წერდა, რომ არაბები ისე 
ისწრაფვიან პალესტინისკენ, როგორც პეპლები სინათლისკენ, რა-
დგან ისინი მიისწრაფიან იმ ადგილებისკენ, სადაც გაიარა გუთანმა 
და სადაც ბოლავს ქარხნის მილი. თუმცა, დამასკოში, ბეირუთში და 
სირიის სხვა მსხვილ ქალაქებში გახსნილი საემიგრაციო პუნქტები 
მსურვების ემიგრაციას ახდენდა ამერიკაში და არა პალესტინაში, 
რადგან აი ქარხნები ჯერ არ იყო. მიწა კი საკმარისი იყო არამხო-
ლოდ პალესტინაში, არამედ სირიაშიც, სადაც სასოფლო-სამეურნეო 
სამუშაოების წამოწყება იმხელა ხარჯებთან არ იყო დაკავშირე-
ბული, როგორც პალესტინაში. როდესაც პალესტინაში ამუშავდე-
ბოდა ქარხნები იქ საკმარისი ადგილი იქნებოდა ებრაელებისთვი-
საც, არაბებისთვისაც და ჩამოსული არაბებისთვისაც. 

კარგი იქნებოდა, რომ ბატონ ანინს თავისი დასკვნები ფაქტების 
საფუზველზე გაეკეთიბინა და დრო არ ეხარჯა დონ-კიხოტობაზე. 

(№1, 1920)
სან-რემოს გადაწყვეტილების შემდეგ. დროებითმა კომიტეტმა 

იერუსალიმში მიმართა მთავარსარდალს: „ორშაბათს 8 იორს (26 აპ-
რილს) მთელ ქვეყანაში გამოცხადდა მარხვა და გაფიცვები ჩვენი 
ძმების დამნაშავეებად ცნობის გადაწყვეტილების გამოტანის საწი-
ნააღმდეგოდ. ყველა მაღაზია და სახელოსნო დაიკეტა. სინაგოგები 
და სხვა საზოგადოებრივი შენობები გადავსებული იყო გაფიცულე-
ბით. შუადღისას მოვიდა დეპეშა სან-რემოდან. ებრაული მოსახლე-
ობა არ გაჩერდება, ვიდრე არ დაკმაყოფილდება ქვემოთ ჩამოთ-
ვლილი მოთხოვნები:

1) დაუყოვნებლივ გათავისუფლდნენ თავდაცვით ქმედებებში 
მონაწილე პირები: ჟაბოტინსკი და სხვანი;

2) გამოიგზავნოს სპეციალური საპარლამენტო კომისია დარ-
ბევების გამომწვევი მიზეზებისა და ადგილობრივი ხელისუფლების 
წარმომადგენლების ქმედებების შესასწავლად.“

ნიუ-იორკი. თურქეთთან საზავო ხელშეკრულებაში ბალფურის 
დეკლარაციის ჩართვამ დიდი აჟიოტაჟი გამოიწვია ამერიკაში, ებ-
რაული გაზეთების გამომცემლობების სიახლოვეს უამრავი ხალხი 
ირეოდა დამატებითი ცნობების მისაღებად. ამერიკაში გავრცელდა 
ჭორები, რომ ბოლოდროინდელი მოვლენების შემდეგ ინგლისი უარს 
ამბობდა პალესტინის მანდატზე. ყველა ებრაული გაზეთის პირველ 
გვერდზე სან-რემოს ამბები იბეჭდებოდა, ებრაელები ელოდნენ, 
რომ სამხედრო ხელისუფლებას პალესტინაში საერო შეცვლიდა, 
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გათავისუფლდებოდნენ უკანონოდ დაკავებულები და პალესტინა 
კარს გახსნიდა იმიგრანტებისთვის.

პალესტინა (№1, 1920)
ზემო გალილეაში
ფრანგების მიერ ზემო გალილეის ოკუპაციის დროიდან არ 

წყდებოდა ბედუინების თავდასხმები ფრანგულ პოსტებზე და 
ქრისტიანულ დასახლებებზე. ებრაელებს თავიდან არ ეხებოდნენ, 
მათ არათუ არ ძარცვავდნენ, გარკვეულ თანაგრძნობასაც კი გა-
მოხატავდნენ მათ მიმართ და არწმუნებდნენ, რომ „არ ებრძოდნენ 
მშვიდობიან მეზობლებს.“ ბედუინები ებრძოდნენ ფრანგებს, რომ-
ლებიც მოვიდნენ მათი მშობლიური მთებიდან გასაძევებლად.

ანტიებრაული პროპაგანდის შედეგად, რომელიც ძირითადად 
დამასკოდან მიმდინარეობდა, ურთიერთობები დაიძაბა და ებრა-
ელი კოლონისტები იძულებულები გახდნენ მიეტოვებინათ დიდი 
შრომის შედეგად ათვისებული კოლონიები. მოყვანილია ამონა-
რიდები ებრაელი კოლონისტების წერილებიდან. ბედუინები პა-
რტიზანულ ომს აწარმოებდნენ, ამიტომ გზები უსაფრთხო არ იყო. 
„ჩრდილოეთისკენ მიმავალი გზა უსაფრთხო არ არის, ამ დროს ჩვენ 
უნდა ვისარგებლოთ ამ გზით თითქმის ყოველდღიურად. ახლა ჩვე-
ნთან თელხაეში (კოლონია) 88 ადამინიანია, რომლებიც იუდეიდან 
მოვიდნენ. ჩვენს შორის არიან დემობილიზებული ლეგიონერებიც. 
ქვემო გალილეაში ჩევნს რაზმში ჩაწერის 50 მსურველი გამოჩნდა. 
ყველა სამუშაო შეკრებაზე ვიღებთ რეზოლუციებს მოწოდებით, და-
ვიცვათ ჩვენი დასახლებები. ინგლისელების გავლენის სფერო ვრცე-
ლდება დასახლება „ვაზაიას“ ხაზზე, ფრანგებს თავიანთი ავან-პო-
სტები განლაგებული აქვთ დასახლება „ჰაცადიაში“ – ჩვენი სამი 
დასახლების ზოლი მოქცეულია გავლენისგან თავისუფალ ზოლში. 
ყოველდღიურად გვემუქრება ამ ადგილებში თავშეყრილი ბედუი-
ნების თავდასხმის (ალყის შემორტყმის) საფრთხე. გარდა ამისა, არ-
სებობს წყლის, საკვებისა და ტყვია-წამლის გარეშე დარჩენის სა-
ფრთხე. ფრანგებმა და ინგლისელებმა მიატოვეს ეს საშიში ადგილი, 
ჩვენ კი არ ვფიქრობთ დაძვრას. აქ არიან ჩვენი ამხანაგები, ჩვენი 
ხელით შექმნილი კოლონიები, აქ ყოვილი ნაბიჯი გაჟღენთილია 
ჩვენი ოფლით და მზად ვართ, დავიცვათ ჩვენი სისხლით. არცერთ 
მტკაველს არ დავთმობთ ბრძოლის გარეშე...“

„კფარ-ელადიდან“ გამოგზავნილ სხვა წერილში ჩვენ ვკითხუ-
ლობთ: „საღამოს ფრანგები გამოჩნდნენ კფარ-ელადში, გამთენი-
ისას კი მატუელები (არაბები სოფელ მატულიდან) გამოჩნდენ მა-
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ტულიდან. ფრანგებმა უკან დაიხიეს და განთავსდნენ დასახლების 
უკან. ბედუინებმა სცადეს თავდასხმა სოფელ „თელხაიზე“, მაგრამ 
ჩვენმა ამხანაგებმა ცეცხლი გაუხსნენ და უკუაქციეს. 

გამარჯვებით აღფრთოვანებული არაბები ჩვენს სამ სოფელს 
ერთდროულად დაესხნენ თავს, მაგრამ ხანმოკლე ბრძოლის შემდეგ 
უკან დავახევინეთ. ცოტა ხნის წინ ჩვენ შემოგვიერთდა 50 კაცი იუ-
დეიდან და ქვემო გალილეიდან. მრავალი მშრომელი მზად არის მი-
ბაძოს მათ მაგალითს. მაგრამ დგება სასოფლო-სამეურნეო სამუშა-
ოების დრო, ცენტრალურმა კომიტეტმა გვირჩია, ყველა დავრჩეთ 
ადგილზე. ყველა მხნე განწყობას ვინარჩუნებთ. ტყვიების ზუზუნში 
ჩავატარეთ ეროვნული საბჭოს არჩევნები.

ვიდრე ერთნი პოსტზე ვიდექით, სხვები მიდიოდნენ ხმის მისა-
ცემად, დანაშაულად მივიჩნევთ არჩევნების თუნდაც ერთ საათით 
დაყოვნებას. ჩვენს შორის ორი ამხანაგი ახლახანს ჩამოვიდა ლიტ-
ვიდან „რუსლანით“.

გასაოცარია, როგორ მოქმედებს პალესტინის ჰაერი ჩვენს დაში-
ნებულ ძმებზე რუსეთიდან.

მუდმივმა მორიდებულობამ და კრძალვამ, რომელიც მათი თვა-
ლებიდან გამოსჭვიოდა, ადგილი დაუთმო გაბედულებასა და გმი-
რობის სურვილს. ისინი ერთ-ერთი ყველაზე გულადი მესანგრეები 
არიან და ფუჭად არ უშვერენ თავს არაბულ ტყვიებს.“

ზემო გალილეიდან იერუსალიმში ახლადჩამოსულებმა გვაუ-
წყეს, რომ წესრიგი დიდი ხანია დამყარდა და ინგლისის ჯარებმა გა-
აძევეს მოთარეშე ბედუინების ბანდები და დაიძრნენ იორდანესკენ.

არაბების თავდასხმები (№2, 1920)
არაბული დაჯგუფებები თავს დაესხნენ ებრაულ სოფელ მარა-

გას. ორი ებრაელი – მოსე კლევარტოვსკი და ჰაიკოვიჩი მოკლეს, 
ერთი – ნახმან კარნუელი – დაიჭრა. 

საფრანგეთის ჯარები გალილეაში ენერგიულ ზომებს ღებუ-
ლობდნენ ძარცვის წინააღმდეგ. არაბული სოფელი გალასა, სადაც 
ტრუმპელდორისა და მისი ამხანაგების მკვლელები ცხოვრობდნენ, 
გადაწვეს.

იაფაში გამართულ დიდ მიტინგზე ყურადღება გამახვილდა არა-
ბების ხშირ თავდასხმებზე გალილეაში დაარსებულ ებრაულ კოლო-
ნიებზე. გადაწყდა მათ საშველად 1000 ადამიანის გაგზავნა. მუშათა 
კავშირმა თავის მხრივ 300 კაცი გამოყო.

პალესტინა (№1, 1920)
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გალილეიდან (ამონარიდი კერძო წერილიდან)
როდემდე იქნება გალილეის კოლონიები ახალგაზრდობის გა-

რეშე. ბედუინების იმდენად გათავხედნენ, რომ თავს ესხმიან კოლო-
ნიას ადმინისტრაციის ცხვირწინ, თანაც ადმინისტრაცია თითქოს 
ხელს უწყობს მათ. ძველი კოლონისტები მედგრად იბრძვიან, მაგრამ 
მათ ძალებს აღემატება არბაბებთან გამკლავება, რომელთა რიცხვი 
ათობით და ასობით აღემატება კოლონისტების რიცხვს. ცოტა ხნის 
წინ არაბები თავს დაესხნენ კოლონია „მასახს“. კოლონისტები წი-
ნასწარ იყვნენ გაფრთხილებული და ადგილობრივ ხელისუფლებას 
მიმართეს დასახმარებლად, მაგრამ მიუხედავ იმისა, რომ იქვე გან-
ლაგებული იყო ინდოელების რაზმები, დასახმარებლად მხოლოდ 
7 კაცი გამოგზავნეს. 400 ბედუინის თავდასხმა უკუაგდეს, მაგრამ 
მინდორში მობალახე საქონელი გაიტაცეს არაბებმა. ებრაელებს 3 
კაცი მოუკლეს. რამდენიმე საათში დახმარება მოვიდა მეზობელი 
მუშათა დასახლებებიდან, რაზმი დაედევნა ბედუინებს და საქონ-
ლის ნახევრის უკან გამორეკვა მოახერხა. ებრაელმა მოსახლეობამ 
რაზმის ხელმძღვანელს მიმართა, ითხოვა დამხმარე მრავალრიცხო-
ვანი რაზმის გამოგზავნა, მაგრამ დელეგაციის მიღებაზეც კი უარი 
მიიღეს. როდესაც „ჰაად გაცირიმის“ საშუალებით ამის შესახებ ეც-
ნობა საოკუპაციო ძალების მთავარსარდალს, ჩვენს კოლონიებში 
ჯარები შემოიყვანეს. თუმცა ამ ჯარების იმედიც არ გვაქვს, ზოგ 
ადგილას ასეთი ჯარები თავდასხმის მიზეზიც ხდება. აღსანიშნა-
ვია, რომ ზოგიერთ დასახლებაზე 2-3 წარუმატებელი თავდასხმის 
შემდეგ ბედუინები აღარ გაჰკარებიან ამ დასახლებებს. არაბებს 
ზუსტი ინფორმაცია ჰქონდათ სუსტი წერტილების შესახებ და სწო-
რედ მათ ესხმოდნენ თავს. 

ებრაული ლეგიონი ითხოვდა გალილეაში გაგზავნას, მაგრამ 
მათი ხმა რჩებოდა ხმად მღაღადებლისა უდაბნოსა შინა. ახალგაზ-
რდები უაზროდ იღუპებოდნენ რუსეთში, პოლონეთში, გალიციაში 
მაშინ, როდესაც ასე სჭირდებოდნენ თავიანთ სამშობლოს. 

12 ივლისს „Times“-ში დაიბეჭდა (№3, 1920):
იერუსალიმი, 8 ივლისი
ლეიტანანტი ვლადიმირ ჟაბოტინსკი და ციხე-სიმაგრე აკრაში 

დატყვევებული მისი 19 მეგობარი ამნისტირებულები იქნენ და გა-
თავისუფლდნენ ჰერბერტ სამუელის მიერ იერუსალიმში საზეიმოდ 
გამოცხადებული მეფე გეორგ V პალესტინელი ხალხისადმი მიმა-
რთვის შემდეგ. მეორე დღეს გმირი პატიმრები დაბრუნდნენ იერუ-
სალიმში, სადაც გრანდიოზული შეხვედრა მოუწყეს. 
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(№4, 1920)
ნიუ-იორკის გაზეთ „Jewish journal“-ის განცხადებით, სიო-

ნისტური ორგანიზაციის აღმასრულებელმა კომიტეტმა ერთ-ერთ 
ბოლო სხდომაზე გადაწყვიტა არაბთა საქმეების სპეციალური კო-
მიტეტი შეექმნა. 

როგორც ცნობილია, თურქეთთან სამშვიდობო შეთანხმების 
დადებისთანავე ექიმი ვაიცმანი, სოკოლოვი, იულიან მაკი და დოქ-
ტორი მ. ნორდაუ მიემგზავრებოდნენ პალესტინაში, შესაძლოა მათ 
იზრ. ზანგვილი დამგზავრებოდა.

ვარშავული გაზეთის „ჰაცეფირას“ ცნობით, ნათან შტრაუსი, 
მი ლიონერი და ფილანტროპი ნიუ-იორკიდან პალესტინაში გამგზა-
ვრებას გეგმავდა.

ბარონი ედმუნდ როტშილდი მოლაპარაკებებს აწარმოებდა 
ლონდონელ სიონისტებთან ფინანსურ საკითხებთან დაკავშირებით.

ვარშავული გაზეთი „ჰაცეფირა“ გვაცნობებს, რომ ავსტრიის 
ჯარის დაახლოებით 2000 ებრაელმა ოფიცერმა ითხოვა ნებართვა 
პალესტინის ებრაულ პოლკში გადასვლაზე.

ებრაელ ქალთა პირველი საერთაშორისო კონფერენცია დაემ-
თხვა სიონისტთა მსოფლიო კონფერენციას. ლონდონში გამართულ 
ამ ორ შეკრებაზე შეთავაზებულ იქნება პალესტინის ასაღორძინებ-
ლად ებრაელ ქალთა მობილიზაციის პროექტი. 

საბჭოთა ხელისუფლებამ პატიმრობიდან გაათავისუფლა 68 
დელეგატი, რომლებიც რუსეთის სიონისტურ კონგრესზე შეიკრიბა 
მოსკოვში. დელეგატები დააპატიმრეს სან-რემოს დადგენილების 
შესახებ ენთუზიაზმით სავსე სიტყვების წარმოთქმისთვის.

ებრაული პარტიების დაპირისპირება სიონისტურ პარტიასთან

„ეროვნული საბჭო“ (№1, 1920)
გამოქვეყნდა სტატია „ვიკონტის“ ავტორობით. საუბარია დაპი-

რისპირებაზე თბილისის ებრაელთა ეროვნულ საბჭოზე სიონისტე-
ბისთვის ისეთ პრინციპულ საკითხზე, როგორიცაა, ენის საკითხი. 
ვიკონტის მონაყოლით, ეროვნული საბჭოს მორიგ სხდომაზე უნდა 
განხილულიყო საბავშვო მოედნის მოწყობის საკითხი. ამ სხდომაზე 
მემარცხენე ებრაული პარტიები უმეტესობაში იყვნენ. საბავშვო 
მოედნის საკითხს მოჰყვა ენის საკითხი. არც ერთი პარტია არ ყო-
ფილა გაფრთხილებული დღის წესრიგის შესახებ. საბოლოო ჯამში, 
მემარცხენე პარტიებმა სამუშაო ენად ებრაული არ აღიარეს, რასაც 
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სიონისტური პარტიების პროტესტი მოჰყვა. შემდეგ მოწვეულ სხდო-
მაზე სიონისტურმა პარტიებმა, განსაკუთრებით კი, „ცეყირე-ციონმა“, 
მწვავე განცხადებები გააკეთეს ამ საკითხთან დაკავშირებით, მაგრამ 
მემარცხენე პარტიებმა პროვოკაცია მოაწყვეს და სხდომა სკანდალით 
დასრულდა. „ფოალეი-ციონის“ წარმომადგენლები ადგილებიდან წა-
მოიყვირებდნენ ხოლმე ცალკეულ ფრაზებს, მოხსენებით გამოსვლა 
შეუძლებელი გახდა. რამდენიმე პარტიამ გაიწვია თავიანთი წარმო-
მადგენლები პრეზიდიუმიდან. ენობრივ საკითხზე ერთიანი პოზიცია 
მაინც ვერ შემუშავდა. ერთადერთ გამოსავლად ავტორი ეროვნულ 
საბჭოში ყველა ფრაქციის წარმომადგენლის პროპორციულად წა-
რმოდგენას ხედავდა. სხვა შემთხვევაში, ეროვნული საბჭოს მართვა 
სრულიად მემარცხენე პარტიების ხელში იყო.

„ჩანახატები“ (№1, 1920)
სტატია ეხება თბილისის ებრაელთა კავშირის ეროვნული საბ-

ჭოს სხდომას, სადაც უნდა განხილულიყო საბავშვო მოედნის სა-
კითხი და საბოლოოდ სამუშაო ენის განსაზღვრის ნიადაგზე დიდი 
დაპირისპირება მოხდა. ე.წ. „ებრაული პროლეტარიატის“ წარმო-
მადგენლები „ქაფმომდგარები’’ ამტკიცებდნენ „წითელი იდიშის“ 
უპირატესობას და მას ლიტერატურულ ენას უწოდებდნენ. ებრაუ-
ლისა და იდიშის ნაკლოვანება-უპირატესობებზე სტატიის ავტორი 
არაფერს ამბობს. თუმცა, მას სხვა კითხვა უჩნდება, როგორ გაჩნდა 
„ებრაელ პროლეტარებს“ შორის მსხვილი მეწარმე ენჩმენი? როდე-
საც მემარჯვენე პარტიების წარმომადგენლებმა დატოვეს ებრაული 
ეროვნული საბჭო, ბატონი ენჩმენი დროებით წარმომადგენლად 
აირჩიეს. 

„პროგრამისთვის წამებულები“ – ლიამოშკი (№1, 1920)
ეს სტატიაც „ჩანახატების“ პირველი ნაწილის მსგავსად, სარკაზ-

მით არის გაჟღენთილი. ავტორი მკითხველებს ახსენებს, რომ ეროვ-
ნული საბჭოს არჩევნების წინ ყველა საყვედურობდა უპარტიოებსა 
და ხელოსნებს, რომ მათ სამოქმედო პროგრამა არ ჰქონდათ, ამი-
ტომ ნაუცბათევად შექმნეს პროგრამა, მაგრამ მნიშვნელოვანი რამ 
გამორჩათ: პროგრამა შინაგან რწმენასა და შეხედულებებს უნდა 
ემყარებოდეს. ამგვარად, პროგრამის ერთ-ერთი ავტორი, ვინმე 
ბატონი ც., პროგრამის წამებულად იქცა, როდესაც ებრაული ენის 
აღორძინების მომხრე იდიშიც დამცველთ ბანაკში აღმოჩნდა.

ბერლინის აღება (№6, 1920)
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ამ სახელწოდებით გამოქვეყნდა სტატია გაზეთ „ჰაოლამში“. ეს 
იყო სტატია ბერლინში სიონისტებისა და ასიმილატორების დაპი-
რისპირების შესახებ. სტატიის ავტორის აზრით, ასიმილატორების 
ებრაელობა მხოლოდ იმაში გამოიხატებოდა, რომ ისინი წელი-
წადში ერთხელ „იომ-ქიფურზე“ მიდიოდნენ სინაგოგაში, რომელიც 
შესახედაობითა და რიტუალით კირხეს უფრო ჰგავდა. ისინი შიშით 
უყურებდნენ აღმოსავლელ ებრაელებს, რომლებიც ომის დროს ჩა-
ვიდნენ ბერლინში და საკუთარი უფლებებისთვის იბრძოდნენ. ადგი-
ლობრივი ებრაელების აზრით, ეს ადამიანები საფრთხეს უქმნიდნენ 
და დისკრედიტაციას უწევდნენ გერმანელი მოსახლეობის თვალში. 

ბერლინელი ებრაელების საზოგადოებრივი საქმიანობა შემოი-
ფარგლებოდა წელიწადში რამდენჯერმე გამართული შეკრებებით, 
სადაც წყდებოდა ისეთი ყოფითი საკითხები, როგორიცაა სინაგო-
გის გაფართოება, დამკრძალავ საზოგადოებაში ახალი წევრების 
მიღება ან ქველმოქმედება. ებრაული სათვისტომო კლერიკალურ 
ლიბერალურ ცხოვრებას ეწეოდა. ახალგაზრდობას წარმოდგენა არ 
ჰქონია საერთო ებრაულ მისწრაფებებზე, ისინი იზრდებოდნენ გერ-
მანულ პატრიოტულ მოტივებზე.

ამ ასიმილატორებს ებრძოდნენ სიონისტები, განსაკუთრებით 
აქტიურობდა „ჰაფოელ-ჰაცაირი“. მათ იმდენად კარგად წარმართეს 
საარჩენვო კამპანია, რომ დაამარცხეს ასიმილატორები მოლოდინე-
ბის მიუხედავად.

„ფოალეი-ციონის“ მეხუთე კონფერენცია (№8, 1920)
1920 წლის ივლისში გაიმართა ებრაული სოციალურ-დემოკრა-

ტიული პარტია „ფოალე-ციონ“ კონფერენცია, რომელზეც მოხდა 
განხეთქილება. განხეთქილება არ ყოფილა მოულოდნელი. პა-
რტიის წარმომადგენლები სხვადასხვა ქვეყნებიდან სხვადასხვაგვა-
რად უყურებდნენ საკითხს. ამერიკელი და ინგლისელი ებრაელები 
თვლიდნენ, რომ პროგრამა უნდა გაფართოებულიყო ეროვნული 
ინტერესების კუთხით. რუსი და უკრაინელი „ფოალეი-ციონისტები“ 
იმყოფებოდნენ კომუნისტური იდეების გავლენის ქვეშ და ძალიან 
დაშორდნენ თავიანთ დასავლეთ ევროპელ და ამერიკელ თანაპა-
რტიელებს. დაპირისპირება უფრო გამძაფრდა სან-რემოს კონფე-
რენციის გადაწყვეტილების შემდეგ, რადგან ამ გადაწყვეტილებამ 
არჩევანის წინაშე დააყენა „ფოალეი-ციონი“ – ეთანამშრომლათ 
სიონისტებთან ებრაული პრობლემის გადასაჭრელად ეროვნული 
ბრძოლით ან მიეტოვებინათ ებრაული ქუჩა. 

ვენაში არსებობდა „ფოალეი-ციონის“ მსოფლიო კავშირის ბი-
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ურო, რომელიც ცდილობდა დაპირისპირების აღმოფხვრას. ის ხან 
დასავლურ გავლენებს მიჰყვებოდა, ხან კი ექცეოდა მემარცხენე 
აღმოსავლეთ ევროპული განწყობების გავლენის ქვეშ. მემარცხენე-
ებმა შექმნეს „პარტია ფოალეი-ციონის საორგანიზაციო კომიტეტი“, 
რომლებიც მესამე ინტერნაციონალის პლატფორმაზე აპირებდნენ 
მოკავშირეების გაერთიანებას. 

მომწიფებულ დაპირისპირებას წინ უძღვოდა კონფერენციის 
მონაწილეთა კამათი – დაეწყოთ კონფერენცია თუ დალოდებოდნენ 
რუსეთის წარმომადგენლებს. მემარჯვენეებმა (დასავლური ორიე-
ნტაციის დელეგატებმა) კონფერენცია აღმოსავლელი ებრაელების 
ჩამოსვლამდე დაიწყეს. 

პირველი ხუთი დღე კონფერენცია მემარცხენე დელეგატების 
მონაწილეობის გარეშე მიმდინარეობდა. თუმცა არც ამ დღეების 
განმავლობაში იყო ერთობა. ამერიკელი, ინგლისელი და პალესტი-
ნელი დელეგატები აკრიტიკებდნენ ცენტრალურ ბიუროს, რადგან 
მან მონაწილეობა არ მიიღო მსოფლიო სიონისტურ კონფერენციაში. 
ბრძოლა რუსეთიდან და უკრაინიდან ჩამოსული დელეგატების გა-
მოჩენის შემდეგ დაიწყო. მემარცხენეები თვლიდნენ, რომ პრობლე-
მას მხოლოდ მსოფლიო სოციალისტური რევოლუცია გადაჭრიდა. 
პარტიას უარი უნდა ეთქვა სიონისტურ პარტიასთან ურთიერთო-
ბაზე და გაერთიანებულიყვნენ მესამე ინტერნაციონალის ეგიდით. 
მემარჯვენეები აღნიშნავდნენ, რომ მეორე ინტერნაციონალმა კრა-
ხი განიცადა და ვერ გაერთიანდებოდნენ მესამე ინტერნაციონალში, 
თუ გათვალისწინებული არ იქნებოდა ებრაული პროლეტარიატის 
განსაკუთრებული მდგომარეობა.

მემარჯვენეები ცდილობდნენ პარტიის ერთიანობის დაცვას 
და დათმობებზე წავიდნენ. მათ მონაწილეობა არ მიუღიათ კენ-
ჭისყრაში მესამე ინტერნაციონალთან გაერთიანების საკითხთან 
დაკავშირებით. კენჭისყრის შედეგად 178 მომხრე, 1 მოწინააღმდეგე 
(კაპლანსკი) აღმოჩნდა და 179 დელეგატმა თავი შეიკავა. მემარჯვე-
ნეებმა დატოვეს კონფერენცია და ცალკე ატარებდნენ სხდომებს. 
მემარცხენეებმა ჩამოაყალიბეს ბლოკი „აგუდათ ჰაავოდა“. მათ მია-
ჩნდათ, რომ პარტიის მომხრეებს დამოუკიდებლად უნდა ემუშავათ 
პალესტინაში, სიონისტებთან კავშირის გარეშე. 

მემარჯვენეების გადაწყვეტილება უცნობი იყო. კაპლანსკიმ 
გამოთქვა აზრი განხეთქილების შესახებ: „საკითხის არსი შემდეგ-
შია: აპირებს სოციალისტური რევოლუცია გადააბიჯოს ებრაელი 
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ხალხის გვამს, თუ ებრაელმა მუშამ მონაწილეობა უნდა მიიღოს 
პროლეტარიატის მსოფლიო ბრძოლაში, რათა შექმნას თავისთვის 
განსაკუთრებული პირობები და ფორმები, რომლებიც შეესაბამება 
მის ეროვნულ წეს-ჩვეულებებს და უზრუნველჰყოფს მის არსებო-
ბას.“

კულტურა და განათლება
(№1, 1920)
ოდესაში დოქტორ ი. კლაუზნერის რედაქტორობით ხანგრძლივი 

დროის განმავლობაში გამომავალი ხელოვნებისა და ლიტერალუ-
რის ყოველთვიური გამოცემა „გაშილაოხ“ იგივე თანამშრომლების 
მიერ უკვე იერუსალიმში გამოიცემა. გამოვიდა პირველი ნომერი, 
სადაც დაიბეჭდა ც. ჩერნიხოვკის სონეტები, ზ. რაბინოვიჩის ესკი-
ზები, კლაუზნერის, კოპელიოვიჩის, ცმილიანსკის და სხვათა სტა-
ტიები.

იერუსალიმში გაიხსნა ებრაული სტენოგრაფიის კურსები 
ქალაქ ბერშევაში ხელისუფლების ხელშეწყობით გახსნა გამოც-

დილი სპეციალისტებით დაკომპლექტებული ოსტატთა სკოლა.

საზოგადოება „ჰაბიმა“ (№1, 1920)
ბერლინში დაარსდა თეატრალური საზოგადოება „ჰაბიმა“, მისი 

განყოფილებების გახსნა იგეგმებოდა პროვინციაშიც.

საქართველო (№1, 1920)
სოხუმი
ადგილობრივი ეროვნული საბჭო წარმატებულად მუშაობდა: 

გაიხსნა ებრაული სკოლა და ებრაული ენისა და სხვა საგნების სა-
ღამოს კურსები. ქალაქში არსებობდა „ცეყირე-ციონის“ ერთადერთი 
ბიბლიოთეკა, რომელსაც ბევრი მკითხველი ჰყავდა.

საზოგადოება „ჰაბიმა“ (№1, 1920)
ბერლინში დაარსდა თეატრალური საზოგადოება „ჰაბიმა“, მისი 

განყოფილებების გახსნა იგეგმებოდა პროვინციაშიც.

ბრაზილია (№2, 1920)
მაიორ ელიეზერ ლევის ძალისხმევით 1918 წელს ბრაზილიაში 

სიონისტური ორგანიზაცია „აჰაბათ ციონ“ ჩამოყალიბდა. ორგანი-
ზაციამ ყოველკვირეული გაზეთი „Vozde Israel“ (ისრაელის ხმა) და-
აფუძნა, ასევე დაარსა დაწყებითი სკოლა ორივე სქესის ებრაელი 
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ბავშვებისთვის „Externato Mixto Dr Weijzman“ (დოქტორ ვეიცმანის 
შერეული სკოლა).

ებრაული მუსიკალური საზოგადოება ლონდონში (№2, 1920)
საზოგადოების პირველი კონცერტი „Queen Hall“-ში 21 ივნისს 

გაიმართა. ებრაელმა მოღვაწეებმა დოქტორ მაქს ნორდაუმ, ნახუმ 
სოკოლოვმა, დოქტორ კალიშმა, ლაზარე სამინსკიმ (კომპოზიტო-
რმა და პეტროგრადში ებრაული ხალხური სამუსიკო საზოგადოების 
ყოფილმა თავმჯდომარემ) მოამზადეს მოხსენებები.

მუსიკალური პროგრამა მოიცავდა პალესტინელი, იემენელი, 
პოლონელი, რუსი, ესპანელი, ქართველი ებრაელების რელიგიურ 
და ხალხურ მელოდიებს თანამედროვე კომპოზიტორების (ახრონის, 
მილნერის, როზოვსკის, სამინსკის და სხვათა) არანჟირებითა და 
ლონდონის საუკეთესო არტისტების შესრულებით.

კონცერტები დაიგეგმა პარიზშიც. 

ვლადივოსტოკი (№2, 1920)
ცოტა ხნით ადრე ჩამოყალიბებული თემი 3000-მდე ადამიანს 

აერთიანებდა. მათი ძირითადი ნაწილი რუსეთის ევროპული ნაწი-
ლიდან ჩავიდა. თემის საბჭო 21 წევრისგან – 14 სიონისტი და 7 მე-
მარცხენე პარტიების წარმომადგენლებისგან შედგებოდა. ეს თემი 
უჩვეულო საქმით, სამხედრო ტყვეებზე (ძირითადად ავსტრიიდან) 
ზრუნვით იყო დაკავებული.

ქალაქში მოეწყო ებრაული ბიბლიოთეკა-სამკითხველო, საბავ-
შვო ბაღი, გაიხსნა ებრაული ენისა და ლიტერატურის შემსწავლელი 
წრე.

სიონისტურ სახალხო ფრაქცია „ცეყირე-ციონთან“ არსებული 
ახალგაზრდული ორგანიზაცია „კადიმა“ (№2, 1920)

ორგანიზაციასთან დაიგეგმა ებრაელი ახალგაზრდობის კლუბის 
გახსნა, რომლის დეტალური პროექტი კულტურულ-საგანმანათ-
ლებლო კომისიამ წარადგინა. დასრულდა ებრაული ისტორიის სა-
სწავლო კურსი, ებრაული ენის შემსწავლელ კურსებზე 30-ზე მეტი 
ადამიანი სწავლობდა.

(№3, 1920)
განცხადებები: თბილისის ებრაული საზოგადოებრივი გიმნაზია 

აცხადებს მოსწავლეების მიღებას ანბანის, უმცროს და უფროს მისა-
ღებს კლასებში, ასევე 1, 2 და 3 ძირითად კლასებში. მიღება ყოვე-
ლდღე შაბათის გარდა 9-დან 11 საათამდე გიმნაზიის შენობაში: ბე-
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ლგიის ქუჩა №8. პედაგოგიური საბჭოს თავმჯდომარე ვ.რ. შენგერი 
და გიმნაზიის გამგე ა.ს. ცუნზერი.

იუგოსლავია (№3, 1920)
ბელგრადში შეიქმნა სიონისტური ორგანიზაცია „Jafa berura“, 

რომლის მიზანიც ებრაულ მოსახლეობაში ებრაული ენისა და ლი-
ტერატურის გავრცელება იყო. დააარსეს შერეული სკოლა.

ბერლინი, ებრაული უვივერსიტეტი (№3, 1920)
ცნობილმა ებრაელმა პროფესორმა აინშტაინმა და რაიხსტაგის 

დეპუტატმა ლანდაუმ განათლების მინისტრს მიმართეს თხოვნით, 
მიეცა უფლება გაეხსნათ ებრაული უნივერსიტეტი აღმოსავლეთ 
ევ როპიდან დევნილი ებრაელი სტუდენტებისთვის, რომლებმაც არ 
იცოდნენ სახელმწიფო ენა.

განათლების მინისტრის თანხმობის შემდეგ გადაწყდა, რომ ებ-
რაული უნივერსიტეტი ბერლინის უნივერსიტეტის მოდელის მიხედ-
ვით შეიქმნებოდა (იგივე კურსი, იგივე ფაკულტეტები), მას მიეცე-
მოდა სახელმწიფო უნივერსიტეტის სტატუსი.

ვენა (№3, 1920)
ვენაში დაფუძნდა ებრული ენისა და ლიტერატურის შემსწა-

ვლელი კლუბი. მასში ასეულობით ადამიანი გაერთიანდა. მათ 
დადგეს რამდენიმე ებრაული სპექტაკლი, ყოველკვირეულად მა-
რთავდნენ ლიტერატურულ საღამოებს. კლუბის წევრების ნაწილი 
ყოველდღე აწყობდნენ გასაუბრებებს ებრაულ ენაზე, მეტყველების 
დახვეწის მიზნით. კლუბის მიზანი იყო ხალხის გაერთიანება ეროვ-
ნული და არა პარტიული ნიშნით.

ჩიკაგო (№3, 1920)
ამერიკელი სიონისტების კონგრესზე ნათან შტრაუსმა იერუსა-

ლიმის უნივერსიტეტში ბაქტერიოლოგიური კაბინეტის შესაქმნე-
ლად 100 000 დოლარი გაიღო, სხვა პირებმა ამ მიზნისთვის 150 000 
დოლარი გაიღეს.

(№4, 1920)
პირველ გვერდზე კონცერტის ანონსი: თბილისის ებრაულ სა-

ხლში, ბელგიის ქუჩა №8, 16 აგვისტოს შედგება კონცერტი, მონა-
წილეობას მიიღებენ რ. გარბუზოვა (ვიოლონჩელი), ბ.ი. ზალიპსკი, 
პ. ილიჩენკო და დიდი ორკესტრი მ.ა. ბელსკის ხელმძღვანელობით. 
დასაწყისი საღამოს 8 საათზე.
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(№4, 1920)
სოხუმის ებრაულ საზოგადოებრივ სკოლას ესაჭიროება „ივრი-

თ-ბენვრითის“ მასწავლებელი. სასურველია ჰქონდეს სეფარდული 
გამოთქმა. დაწვრილებით მოიკითხეთ რედაქციაშია (პლეხანოვის 
55, სიონისტთა ბიურო).

პატარა ფელეტონი (№4, 1920)
ნური
პოეტური ჩანახატი სამშობლოს მონატრებაზე: დამასკოელ ნუ-

რი-ებნ-აბდალასა და მის მოსაუბრეს ინგლისურ ყაზარმაში მოუხ-
დათ ერთად ყოფნა. ნური სევდიან არაბულ სიმღერას მღერის და 
ავტორს საკუთარი სამშობლო ახსენდება (ანონიმური W).

პატარა ფელეტონი 5681 წელი (№6 1920). ავტორი ბარ-კოხბია-
ნელი

ებრაელები მწველი ტკივილით ეგებებოდნენ ყოველ ახალ წელს. 
ისინი ოცნებობდნენ აღთქმულ მიწაზე და ერთმანეთს ახალ წელს 
ულოცავდნენ სიტყვებით „ლეშანო გაბო ბირ იერუშოლაიმ“.

დასრულდა ომის წლები. ებრაელი ლტოლვილები გზებზე მიიზ-
ლაზნებოდნენ, მათი ქმრები და შვილები სანგრებში იწვნენ ყველა 
ფრონტზე.

მიდიოდნენ... სად? რისთვის?..
მეომარი ხალხები შეიკრიბნენ მშვიდობის დასამყარებლად. 

ისტორიას უნდა განესაზღვრა ახალი გზა, სასამართლოს გადა-
წყვეტილებები უნდა დაფუძნებულიყო ძმობისა და ღირსების პრი-
ნციპებზე. ებრაელები სიფრთხილით უყურებდნენ მოვლენებს. და 
მოხდა საოცრება. სან-რემოს აქტმა გაამართლა ისრაელის ოცნე-
ბები. სინამდვილემ გაამართლა ისტორიული გიჟი მეოცნებეები, 
რომლებმაც ამაყად განაცხადეს სასამართლოზე ებრაელი ერის შე-
ულახავ უფლებებზე.

5681 წელს ებრაელები სხვებთან თანასწორები ეგებებიან. საა-
ხალწლო მილოცვა სხვა დატვირთვით ითქმოდა.

ამ წელმა უნდა ცხადჰყოს, რომ პალესტინისკენ ლტოლვა მხო-
ლოდ სიტყვები არ ყოფილა. ებრაელთა ძალა უნდა მდგომარეობდეს 
არა იმაში, რომ ისინი ბევრნი არიან, არამედ მათ ერთსულოვნებაში.

თბილისის ებრაული საზოგადოებრივი გიმნაზია (№7, 1920) 
გიმნაზია აცხადებს გოგონებისა და ბიჭების მიღებას ანბანის, 1, 

2 და მე-3 ძირითად კლასებში. მიღება წარმოებს ყოველდღე დილის 
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9.00-დან 11 საათამდე გიმნაზიის შენობაში (ბელგიის ქუჩა №8). პე-
დაგოგიური საბჭოს თავმჯდომარე ვ. რ. შენგერი, გიმნაზიის გამგე 
ა.ს. ცუნზერი.

კულტურული ცხოვრება ბესარაბიაში (№7, 1920)
ებრაელების კულტურულმა ცხოვრებამ ბესარაბიაში აღორძი-

ნება რუმინეთის ხელისუფლების ქვეშ გადასვლის შემდეგ დაიწყო. 
საერო ხელისუფლების დამკვიდრების შემდეგ მდგომარეობა უფრო 
განიმუხტა. ებრაული მოსახლეობა შეეგუა ანტისემიტ მთავრობას, 
მით უფრო, რომ ეს მთავრობა მის შიდა საქმეებში არ ერეოდა. საზო-
გადოებრივი ცხოვრების მოგვარება ებრაელებმა სკოლით დაიწყეს. 
განსაკუთრებით აქტიურობდნენ „ცეყირე-ციონი“ და საზოგადოება 
„თარბუთი“. „ცეყირე-ციონმა“ სახალხო სკოლის ორგანიზებას მიჰყო 
ხელი, ხოლო „თარბუთმა“ – პედაგოგიურ კურსებს და საბავშვო 
ბაღებს. ამ ორგანიზაციების ჩართვამდე ბესარაბიაში 10 ებრაული 
სკოლა არსებობდა. „ცეყირე-ციონის“ ცენტრალური კომიტეტის კი-
შინიოვის ფილიალის წყალობით გაიხსნა კიდევ ორი პროფესიული 
სკოლა, გაიხსნა ხუთი სახალხო სკოლა, სადაც სწავლება ებრაულად 
მიმდინარეობდა. ბესარაბიის ტერიტორიაზე არსებობდა ოთხი ებ-
რაული გიმნაზია.

საზოგადოება „თარბუთმა“ ბესარაბიის სხვადასხვა ნაწილში 
გახსნა საბავშვო ბაღები ებრაელთა ყველა ფენის წარმომადგენლე-
ბისთვის, თუმცა მოთხოვნა მათზე მუდმივად მზარდი იყო. „თარ-
ბუთმა“ დააარსა კიშინიოვში სახალხო უნივერსიტეტი. აქ ისწავლე-
ბოდა ებრაელთა ისტორია, ლიტერატურა, ეკონომიკა, სტატისტიკა, 
ებრაული ეროვნული აზრის ევოლუციის ისტორია და პალესტინის-
მცოდნეობა.

„ცეყირე-ციონი“ ჩაერთო ძველი ყაიდის ებრაული სკოლების – 
ხედერების სრულყოფაში. რადგან ამ სკოლების მასწავლებელთა 
უმეტესობა სიონისტები იყვნენ, ეს პროცესი შედარებით მარტივად 
წარიმართა და მეტ-ნაკლებად მიუახლოვდა ზოგადსაგანმანათ-
ლებლო სკოლის პროგრამას. ბესარაბიაში რამდენიმე ებრაული ბიბ-
ლიოთეკა მუშაობდა.

ებრაული დღესასწაულები (№8, 1920)
ეროვნულმა საბჭომ მიმართა საქართველოს მთავრობას თხოვ-

ნით, გაეთავისუფლებინა ებრაელი მოსამსახურეები ებრაული დღე-
სასწაულების (ახალი წელი და იომ-ქიფურის) დღეებში. შრომის მი-
ნისტრმა გასცა განკარგულება, დაკმაყოფილებულიყო ეროვნული 
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საბჭოს თხოვნა ყველა სახელმწიფო დაწესებულებაში. შრომის სა-
მინისტრომ მიმართა ეროვნულ საბჭოს – არ ეთხოვა დასვენების 
დღეები ცალკეულ შემთხვევებში, არამედ ეცნობებინა მთელი წლის 
ეროვნული დღესასწაულების შესახებ. 

სიონისტური ორგანიზაციის ცენტრალური კომიტეტი (№8, 1920)
12 ოქტომბრის სხდომაზე კომიტეტმა განიხილა ემიგრაციის 

საკითხი. კომიტეტმა მიიღო ცირკულარი კონსტანტინოპოლიდან: 
ლონდინში არსებული ცენტრალური სიონისტური კომიტეტი იტყო-
ბინებოდა, რომ მათ გარეშე არ გაიცემოდა პალესტინაში შესვლის 
ნებართვა.

საქართველოს სიონისტური ორგანიზაციის ცენტრალურმა კო-
მიტეტმა გადაწყვიტა ეცნობებინა პალესტინაში ემიგრაციის მსუ-
რველებისთვის, მოცემულ ეტაპზე თავი შეეკავებინათ საკუთრების 
ლიკვიდაციისგან და გადაეგზავნათ მონაცემები ლონდონში, ასევე 
წერილობით ეთხოვათ, არ შეეფერხებინათ ემიგრაციის მსურვე-
ლები საქართველოდან და ნება დაერთოთ ადგილობრივი სიო-
ნისტური ორგანიზაციის ცენტრალური კომიტეტისთვის მიემართა 
უშუალოდ ინგლისის ხელისუფლებისთვის.

თათბირი „კერენ-ჰაისოდის“ გარშემო (№8, 1920)
კვირას 10 ოქტომბერს სიონისტური ორგანიზაციის ცენტრა-

ლური კომიტეტის ინიციატივით, გაიმართა სხვადასხვა ებრაული 
ორგანიზაციის თათბირი „კერენ-ჰაისოდისთვის“ შეწირულობის 
აგროვებასთან დაკავშირებით. ამ მიზნით შეიქმნა სპეციალური კო-
მიტეტი. მის შემადგენლობაში შევიდა ალგემეინის 3 წარმომადგე-
ნელი, „ცეყირე-ციონის“ ფრაქციის 3 წარმომადგენელი და შემდეგი 
პირები: ზ.მ. კარლინსკი, ს.ი. ნოვოგრუდსკი, ბ.გ. რამენდიკი, ა.ი. სო-
ბოლი, მ.ვ. გურშტეინი, ნ. ხასმეინიკი და ბ-ნი პინესი.

17 ოქტომბერს გამართულ ბოლო სხდომაზე დადგინდა – მომა-
ვალ (24 ოქტომბრის) სხდომაზე უნდა არჩეულიყო საზოგადოებრივი 
ორგანიზაციების წარმომადგენლებისგან შემდგარი საორგანიზა-
ციო კომიტეტი და მოწვეულიყო ებრაელი მოქალაქეების შეკრება 
„კერენ-ჰაისოდისთვის“ შემოწირულობების შესაგროვებელი კომი-
ტეტის ასარჩევად.

საქალაქო სიონისტური კომიტეტი (№8, 1920)
12 ოქტომბრის სხდომაზე კომიტეტმა დაადგინა ძვირფასი ამხა-

ნაგების – გ.ი. ბერმანისა და ა.ი. ბახანაშვილის ხსოვნის პატივსა-
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ცემად დარგულიყო ხეები გერცლის ტყეში და მათი პორტრეტები 
განთავსებულიყო ბიუროს შენობაში.

„ცეყირე-ციონ“ (№8, 1920)
13 ოქტომბრის ვაადის სხდომაზე მიიღეს: აბრამოვიჩი, შკოლ-

ნიკოვი („გეხოლუცის“ დელეგატი) და მ. ხარლაფი. ვაადი შემდეგი 
წევრებისგან შედგებოდა: პაიკინი – თავმჯდომარე, აბრამოვიჩი – 
თავმჯდომარის მოადგილე, შკოლნიკოვი – მდივანი, ბატი – ხაზი-
ნადარი; ვაადის წევრებისგან: ა. ფოი („კადიმას“ წარმომადგენელი), 
ა.ბ. კუშნერი, ხ. ხარლაფი, მ. ხარლაფი და ს. შეინერმანი.

ინფორმაცია საქართველოს სიონისტური ორგანიზაციის ცენ-
ტრალური კომიტეტისგან (№8, 1920)

კომიტეტმა მიიღო ცნობები პალესტინიდან, რომელთა გამოქვე-
ყნებას სთხოვდნენ:

1. ნახუმ ერუზალინჩინი – ცოცხალი და საღსალამათი იყო. 
იქორწინა, ჰყავდა 3 წლის გოგონა. არ განიცდიდა გაჭირვებას. ჰქო-
ნდა საკუთარი სახლი იერუსალიმში. მუშაობდა მასწავლებლად.

2. სოლომონ ბორისის ძე შვარცი ცოლთან ერთად მაისიდან 
იმყოფებოდა იერუსალიმში. მუშაობდა გაზეთ „ჰაარეცში“. 

3. დ. შვარცი – ჯანმრთელად იყო. სთხოვდა ინჟინერ დავით სო-
ლომონის ძე ბოგდანოვსკის, მიეწერა და ეცნობებინა მარია დანი-
ლის ასულ ლიბერზონის ადგილსამყოფელი. მუშაობდა იერუსალი-
მის სკოლაში გამგედ.

4. პინხოს მარგოლინი – ხარკოვი – მისი ცოლი რევეკა და შვილი 
თეოდორი ჩავიდნენ პალესტინაში. მუშაობდა საზოგადოება „ჰაბო-
ნეს“ თავმჯდომარედ.

5. მ. სემიატინი – როსტოვი დონზე – ცოლ-შვილთან ერთად 
იმყოფებოდა იაფაში. ჯერ ვერ მოეწყვნენ.

6. ლევ გაკახი – ოდესა – ცხოვრობდა იერუსალიმში, შეეძინა 
ვაჟი, ეწეოდა კერძო პრაქტიკას.

ყველა ითხოვდა წერილების მოწერას.

ებრაელთა შევიწროვება საზღვარგარეთ
პოლონეთის დარბევებზე (№1, 1920)
პარიზი. პოლონეთში მომხდარი დარბევების შემდეგ აქ ჩამო-

ვიდა ათასობით ებრაელი ლტოლვილი. 
ამ გარემოებამ უკმაყოფილება გამოიწვია პოლონელ „დიპლო-

მატებში“. ისინი მთელი ძალისხმევით ცდილობდნენ ლტოლვილების 
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გასახლებას, რადგან ეს უკანასკნელები თავიანთი გარეგნული იე-
რ-სახით ასახავდნენ დარბევათა საშინელებას.

დიპლომატებმა მიაღწიეს საწადელს და დაიწყო ადამიანების 
დაკავება ქუჩებში. დაკავებულები ბელგიაში გაგზავნეს. რადიკა-
ლური და სოციალისტური პრესა ასაჩივრებდა ამგვარ ფაქტებს. 
პოლონურმა წარმომადგენლობამ მათ საპასუხოდ შემდეგი განცხა-
დება გააკეთა:

„პარიზის გარკვეული უბნები შეივსო ქვეყნის საზოგადოებრივი 
და ეკონომიკური კეთილდღეობისთვის საზიანო ელემენტებით. გა-
საკვირი არ არის, რომ ხელისუფლებამ მიიღო ზომები მათ მოსა-
შორებლად. სიმართლეს არ შეესაბამება ზოგიერთი ადგილობრივი 
გაზეთის მიერ გავრცელებული ინფორმაცია, რომ ეს ლტოლვილები 
დარბევების მსხვერპლი არიან. ასე წერა მხოლოდ ბოლშევიკურ გა-
ზეთებს შეუძლიათ.“

ემიგრანეტების დახმარების კომიტეტის მოთხოვნით გადა-
სახლებები და დაპატიმრებები შეწყდა.

პოლონეთისა და გალიციის სხვადასხვა ნაწილიდან იგზავნე-
ბოდა ცნობები ჯარისკაცების მიერ ებრაელებზე თავდასხმის შე-
სახებ. თავდამსხმელები სასტიკად სცემენ ებრაელებს ქუჩებში დ 
ყველას თვალწინ აგლეჯენ წვერს და ართმევენ თუ რამე ჰქონდათ 
თან ფასეული. ებრაელებმა არაერთხელ მიმართეს მთავარსარდალს 
მსგავსი ძალადობის შეწყვეტის მოთხოვნით, მაგრამ დაპირებების 
მიუხედავად, დაზარალებულთა რიცხვი ყოველდღიურად იზრდე-
ბოდა.

ვენა
ანტისემიტებმა ვენაში ფართო აგიტაცია გასწიეს პოლონეთი-

დან და უკრაინიდან დარბევების შემდეგ გამოქცეული აღმოსავლე-
თევროპელი ებრაელების წინააღმდეგ. ანტისემიტები მოითხოვენ 
ებრაელების გასახლებას ავსტრიიდან. ამ ანტისემიტურ მოძრაობას 
სათავეში ედგნენ „დამოუკიდებელი“ სოციალ-დემოკრატები.

ავსტრიის პარლამენტის ებრაელი წევრი შტრაპკარი ენერგიუ-
ლად იცავდა „უცხო“ ებრაელებს და, როგორც ჩანს, საკმაოდ წარ-
მატებულადაც. სოციალ-დემოკრატებმა ვერ მოახერხეს მათი გაძე-
ვება.

აღმოსავლეთ ევროპიდან ჩამოსულ ებრაელებს შორის ბევრი 
გამოჩენილი მეწარმე და ფაბრიკანტი იყო. მათი განდევნა საფრ-
თხეს უქმნიდა ქვეყნის ფინანსურ-ინდუსტრიულ პოლიტიკას.
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ჩეხოსლოვაკია
სლოვენიის ბოჰემიაში აქტიურად მიმდინარეობდა წინასაა-

რჩევნო კამპანია. ებრაელებს მიეცათ საშუალება ეროვნულ საბ-
ჭოში აერჩიათ წევრი დამოუკიდებელი ავტონომიური უმცირე-
სობისგან. აქაც ძირითადი დაპირისპირება ასიმილატორებსა და 
ნაციონალისტებს შორის მოხდა. არჩევნებში მონაწილეობის მიღე-
ბის უფლება ჰქონდათ სრულწლოვან მოქალაქეებს, რომელთა რი-
ცხვი 50 000 აჭარბებდა და სავარაუდოდ, უნდა არჩეულიყო 5 წევრი. 
ეჭვგარეშეა, რომ ნაციონალისტები გაიმარჯვებდნენ პროვინციაში, 
მაგრამ დიდ ქალაქებში ვითარება უფრო რთული იყო. 

პრაღა 
ცოტა ხნის წინ აქ შედგა „ცეყირე-ციონისა“ და „ჰაფოელ-ჰაცა-

ირის“ კონფერენცია, რომელსაც 150-ზე მეტი დელეგატი და მრა-
ვალი სტუმარი დაესწრო. შეადგინეს ცენტრალური კომიტეტი, მის 
ადგილსამყოფელად იერუსალიმი დასახელდა. 

ვენა 
11 აპრილს ჩატარდა მიტინგში უნგრეთში მომხდარი მოვლენე-

ბის წინააღმდეგ. პ. შტუკესსა და რაბინ ხაესს დაევალათ, აცნობონ 
ანტანტას ებრაელების მდგომარეობის შესახებ უნგრეთში.

ბუდაპეშტი
ბოლო დარბევების შემდეგ ბუდაპეშტში დაიკარგა 700 ებრაელი. 
ვარშავა
ებრაული საინფორმაციო ბიურო გვაცნობებს: ვარშავაში შედგა 

სამგლოვიარო შეხვედრა, რომელიც თელ-ჰაიში მომხდარ მოვლე-
ნებს მიეძღვნა. მოხსენებებით გამოვიდნენ პოლონური სეიმის წე-
ვრები, ასევე გრინბაუმი და პოდლიშევსკი. მრავალათასიანმა 
კრებამ გამოხატა პოლონელი ებრაელების განზრახდა: სრული თა-
ვდადებით ემსახუროს პალესტინას.

ამერიკა
ამერიკის სიონისტურმა ფედერაციამ ითავა 2 მილიონი დო-

ლარის შეგროვება აღმოსავლეთ ევროპაში დარბეული ებრაელე-
ბისთვის პალესტინაში მიწების საყიდლად, თანხის ნაწილი გადაეცა 
სახალხო განათლების ფონდს პალესტინაში.

ვენა (№2, 1920)
ავსტრიის დემოკრატიული რესპუბლიკა, რომელსაც სოცია-

ლ-დემოკატიული პარტია მეთაურობდა, მიექანებოდა ანტისემი-
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ტიზმისა და მონარქიზმის გზით. გერმანულ სამხედრო პარტიას 
ბევრი მომხრე ჰყავდა ავსტრიაში, ასევე უნგრეთში მძლავრობდა 
მონარქიული მოძრაობა. უსიამოვნო შემთხვევა მოხდა ვენის უნი-
ვერსიტეტში, როდესაც მონარქისტმა სტუდენტებმა გალიციელი 
ებრაელის უმნიშვნელო ქცევის გამო დაუპირისპირდნენ ყველა 
„აღმოსავლელ ებრაელს“. აღმოსავლელ ებრაელებს მიემხრნენ ადგი-
ლობრივი ებრაელი სტუდენტებიც. ამის ფონზე იმძლავრა ანტისე-
მიტურმა მოძრაობამ. ერთ-ერთი ბოლო გამოცდის დროს ანტისე-
მიტები შეიჭრნენ სიმღერით „Deutschla№d aber Alles“ და „Wacht am 
Rhein“ და აუდიტორიიდან ებრაელი სტუდენტები გამოყარეს. ამის 
შემდეგ ალყა შემოარტყეს შენობას, გამოყარეს ებრაელი სუდე-
ნტები და აღარ უშვებდნენ მათ შიგნით. პოლიცია შორიდან უთვა-
ლთვალებდა მათ, თუმცა აშკარად მონარქისტებს თანაუგრძნობდა. 
ბოლოს დემოკრატმა სტუდენტებმა და რევოლუციონერებმა ვეღარ 
მოითმინეს მონარქისტული გამოსვლები და დაარბიეს მოძალადე 
სტუდენტბი. ანტისემიტები მუქარით დაიშალნენ, უნგრეთში გავუს-
წორდებით დემოკრატებსო. 

(№2, 1920)
რუსეთიდან ბათუმში ჩასული ლტოლვილები ყვებოდნენ, რომ 

კაპიტან ვრანგელის მიერ დაკავებულ ტერიტორიებზე: ქერჩში და 
ფეოდოსიაში დაარბიეს ებრაელები.

საბჭოთა ბაქოში / A.R. (№6, 1920) 
ბოლშევიკების მოსვლასთან ერთად ბაქოში სრულიად შეჩერდა 

ებრაული საზოგადოებრივი ცხოვრება. სამხრეთ კავკასიის ყვე-
ლაზე დიდი ებრაული სათვისტომო, სტატიის ავტორის აზრით, სა-
საფლაოს დაემსგავსა. შეჩერდა ებრაული ორგანიზაციებისა და პა-
რტიების საქმიანობა. მემარცხენე სუსტი პარტიები, როგორებიცაა 
„ბუნდი“ და „ფოალე-ციონი“ ცდილობდნენ აქტიურობას და საბჭოთა 
პლატფორმაზე დადგომას, მაგრამ ბოლშევიკებში ისინი უნდობლო-
ბას იწვევდნენ.

ბოლშევიკების მოსვლის შემდეგ სოციალისტურმა ფრაქციებმა 
მოითხოვეს ეროვნული საბჭოდან „ბურჟუაზიული“ ფრაქციების 
გარიცხვა და ძალაუფლების უმცირესობისთვის გადაცემა. უმცი-
რესობამ ვერ გაბედა მუშა დეპუტატების საბჭოს მოწვევა, რადგან 
შეეშინდათ უმცირესობაში აღმოჩენის. ებრაულმა ეროვნულმა საბ-
ჭომ თავი დათხოვნილად გამოაცხადა და საკუთარი საქმეების წა-
რმართვა საბჭოს პრეზიდიუმს დაავალა ვითარების შეცვლამდე. 
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საბჭოს ამ გადაწყვეტილებას სოციალისტურმა პარტიებმა უპასუ-
ხეს სტატიით გაზეთ კომუნისტში, სადაც ამხელდნენ „კლერიკანელ 
სიონისტებს“.

დაპირისპირება გამოიწვია ბრძოლამ ებრაული სკოლისთვის, 
რომელიც ბოლშევიკების მოსვლამდე დაიწყო. ქალაქში გააკრეს 
პლაკატები „რეაქციონერი სიონისტების“ წინააღმდეგ. სოცია-
ლისტურმა პარტიებმა სახალხო საბჭო მოიწვიეს, მაგრამ უმცირე-
სობაში აღმოჩნდნენ. კრება დაიხურა. საზოგადოების მხარდაჭე-
რის არქონის პირობებში ფრაქციებმა ხელისუფლებას მიმართეს. 
სახალხო განათლების კომისარიატმა ერთ-ერთ პირველ სხდომაზე 
მიიღო გადაწყვეტილება ებრაულ ენაზე სწავლების აკრძალვის შე-
სახებ. საბავშვო ბაღების მასწავლებლებად მიწვეულ ებრაელებს 
წაუყენეს პირობა – იდიში ან რუსული, დაუმორჩილებლობა საბო-
ტაჟთან იგივდებოდა. ებრაული სკოლების სათავეში ჩააყენეს იტ-
კინი (ბუნდი), რომელიც არ ითვალისწინებდა ებრაული სათვისტო-
მოს ინტერესებს.

სხვა ებრაული დაწესებულებებიც განადგურდა. კოოპერა-
ტიული სამომხმარებლო საზოგადოება „აგუდო“, რომელიც იაფი 
პროდუქტებით ამარაგებდა ღარიბ ებრაელ და არაებრაელ მოსა-
ხლეობას, იძულებული გახდა თვითლიკვიდაცია გამოეცხადებინა. 
სასადილო „ბე-ლეხემ“ თავიდან სხვა კოოპერატიულ სასადილოებს 
შეუერთდა და ქაშერი საკვები შეინარჩუნა, მაგრამ მალევე რეკვი-
ზირებული იყო და რომელიღაც საბჭოთა დაწესებულების სასადი-
ლოდ გადაკეთდა. „ებრაული სახლი“ კომუნისტების მოსვლისთანავე 
დაიკეტა. სკოლის შენობაში ჯარისკაცები განთავსდნენ, სინაგოგის 
ეზოში – ცხენები. 

ებრაულმა პრესამ – „Кавказский еврейский вестник“, „Еврейская 
Воля“ – არსებობა შეწყვიტა. ბოლშევიკების მოსვლისთანავე „ფო-
ალეი-ციონმა“ გამოსცა „უნზერ ვორტის“ საპირველმაისო ნომერი, 
მაგრამ ამით ებრაული პრესის გამოცემა დასრულდა.

ბოლშევიკების მოსვლისთანავე იმძლავრა ანტისემიტიზმმა 
ადგილობრივ მოსახლეობაში. მიუხედავად იმისა, რომ ებრაელებს 
აქტიური როლი არ ჰქონიათ პოლიტიკურ მოვლენებში და ბოლშე-
ვიკ ხელმძღვანელებს შორის უმეტესწილად რუსები, სომხები, ქა-
რთველები და თათრები იყვნენ, ბოროტი განზრახვის მქონე პირები 
ცდილობდნენ, ყველაფერი ებრაელებისთვის გადაებრალებინათ. 
აღსანიშნავი იყო წითელარმიელების ანტისემიტური დამოკიდებუ-
ლება ებრაელების მიმართ, ისინი ხშირად იყენებდნენ სიტყვას ურია 
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(жид).
შემორჩა მხოლოდ მუშა ახალგაზრდობის რამდენიმე არტელი, 

რომლებიც პალესტინაში გადასახლებისთვის ემზადებოდა. სიონი-
ზმის მუხტი ჯერ კიდევ ცოცხლობდა მოსახლეობაში, მაგრამ მცირ-
დებოდა პალესტინაში მალე გადასახლების იმედი. პალესტინაში 
გადასახლება შორეულ ოცნებად იქცა. მხოლოდ გადასახლების ხე-
ლისშემშლელი პირობების გადალახვა გააღვივებდა სიონიზმს.

(№8, 1920)
ცნობები თეთრი ტერორის შესახებ უნგრეთსა და პოლონეთში – 

ერთ-ერთმა მათგანმა გადაიტანა კომუნიზმი შიგნით, ხოლო მეორემ 
მისი საფრთხე გარედან. ორივე შემთხვევაში უარყოფითი განწყო-
ბის მსხვერპლი ებრაელები გახდნენ. მათ იჭერდნენ ცალ-ცალკე, 
უწყობდნენ დარბევებს (პოგრომებს), ყრიდნენ მატარებლის ვაგო-
ნებიდან, აპატიმრებდნენ, აუპატიურებდნენ, ბევრი მათგანი უკვა-
ლოდ დაიკარგა.

სამყაროს ეს ნაწილი ავსტრო-უნგრეთსა და რუსეთს შორის 
მდებარეობდა, მრავალეროვნული იყო და ყოველ ერს თავისი 
მისწრაფებები გააჩნდა. ამ ეროვნულ მრავალფეროვნებაში ებრა-
ელები დიდი რაოდენობით იყვნენ წარმოდგენილი, თუმცა მათ არ 
გააჩნდათ საკმარისი გამბედაობა, რომ საკუთარი უფლებების შე-
სახებ განეცხადებინათ. ყველა ერს ებრაელი ხალხის მიმართ ანტი-
პატია აერთიანდებდა. ომმა გააუარესა ებრაელების მდგომარეობა, 
რადგან მანამდე სახელმწიფოები იცავდნენ მათ, როგორც მოქალა-
ქეების უფლებებს. გამწვავებული ეროვნული შუღლის პირობებში 
კი ეს გართულდა. ამას დაემატა ისიც, რომ ებრაელებს ხშირად ბო-
ლშევიზმისადმი კეთილგანწყობაში ადანაშაულებდნენ. თუმცა ებ-
რაული გაზეთის მკითხველებისთვის ცხადი უნდა ყოფილიყო, რომ 
ეს უსაფუძვლო ბრალდება არჩევნების შედეგებით ბათილდებოდა, 
სადაც ებრელები ხმას არ უჭერდნენ რადიკალურ ძალებს.

500 000 მიტოვებული ობოლი / ჟაკ ლორიას სტატია (№8, 1920)
დარბევების მსხვერპლთა დასახმარებელ მსოფლიო კონფერენ-

ციაზე კარლსბადში ანიტა მიულერმა ილაპარაკა 500 000 ობოლი 
ებრაელის ბედზე, რომლებიც უპატრონოდ დადიან უკრაინაში, რუ-
სეთში, გალიციაში. მათი სიკვდილიანობა შემაძრწუნებლად მაღალი 
იყო. ზამთრის პირს ისინი განსაკუთრებით საჭიროებდნენ დახმარე-
ბას. მრავალი პროექტი იყო შეთავაზებული, მაგრამ ბავშთა თავშე-
საფრების შექმნა მიწაზე, სადაც ებრაელები იდევნებოდნენ, სწორი 
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არ იქნებოდა. ამ ბავშვებს სახლი პალესტინაში უნდა ეპოვათ. პალე-
სტინის ბავშვთა სახლები უნდა ყოფილიყო ასევე სკოლები ხელო-
ბათა კურსებით.

ებრაელების მდგომარეობა უნგრეთში / ლ. ბატ-გაამი (№8, 1920)
ბოლო დრომდე უნგრეთი აგრარული ქვეყანა იყო, თუმცა წა-

რმოების განვითარებასთან ერთად მნიშვნელოვანი გახდა ქალაქე-
ბის არსებობა. ებრაელი მოსახლეობა ოდითგანვე ქალაქებში ცხო-
ვრობდა, სადაც ეწეოდა ვაჭრობასა და მეწარმეობას, მათ შორის 
იყვნენ მეცნიერებიც, რომლებმაც გავლენა იქონიეს უნგრეთის კულ-
ტურული დონის ამაღლებაზე. რევოლუციამდე ისინი ყველა უფლე-
ბით სარგებლობდნენ, როგორც უნგრეთის მოქალაქეები. წითელი 
ტერორის შემდეგ მოვიდა შავი რეაქცია, რომელმაც ბრალი დასდო 
ებრაელებს ბოლშევიზმში. ხელისუფლება ამძაფრებდა ანტისემი-
ტურ განწყობებს. უნგრელები მანამდეც გამოირჩეოდნენ არატოლე-
რანტული დამოკიდებულებით რუმინელებისა და სერბების მიმართ, 
მაგრამ ებრაელი უპირველესი მტერი გახდა. განსაკუთრებული სი-
სასტიკით იქცეოდა ჯარი, რომელიც არბევდა ებრაელ მოსახლეო-
ბას. ბუდაპეშტის უნივერსიტეტში გამოაკრეს წარწერა – „ძაღლები 
და ებრაელები უნივერსიტეტში არ დაიშვებიან“. რადგან მასწავლე-
ბელთა უმეტესობა ებრაელი იყო, ხელისუფლება იძულებული გახდა 
დაეკეტა უნივერსიტეტი. ებრაულმა პარტიებმა მონაწილეობა ვერ 
მიიღეს დამფუძნებელი კრების არჩევნებში, რადგან სოციალისტე-
ბსა და მემარცხენეებს არ მისცეს მონაწილეობის უფლება. ევროპის 
განვითარებული სახელმწიფოები ბოიკოტს უცხადებდნენ უნგრეთს, 
მაგრამ აქტიური პროტესტი არავის გამოუხატავს. ამ დროს კი უნგ-
რულ ჯარში დგებოდა ჯგუფები ებრაელთა შესავიწროებლად. იყო 
აღურიცხავი მსხვერპლი.

გრაფმა ანტონიმ მიმართა ადმირალ ხორტის და მიუთითა, რომ 
ანტისემიტიზმი არყევდა უნგრეთის პოლიტიკურ მნიშვნელობას და, 
თუ შევიწროებები გაგრძელდებოდა, უნგრეთი დაკარგავდა დამო-
უკიდებლობას. ამაზე ადმირალმა ხორტიმ უპასუხა, რომ ანტისემი-
ტიზმი ძალიან მაღალი ფასია უნგრეთის დამოუკიდებლობისთვის.

ებრაელები პოლონეთში (№8, 1920)
ებრაული დელეგაციების კომიტეტმა პარიზში მიმართა ებრაულ 

საქმეთა სამინისტროს ლიტვაში პოლონეთის ჯარების საზაფხულო 
გადაადგილების დროს ებრაელთა დარბევასთან დაკავშირებით.

დეპეშამ ამცნო კომიტეტს, რომ პოლონურმა ჯარმა ვილნაში 
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გაძარცვა ებრაელები, მინსკიდან ცნობები ჯერ მიღებული არ იყო, 
გროდნოში ადგილი ჰქონდა ექსცესებს, რომელსაც მოჰყვა მსხვერ-
პლი. 

ლიტველი ჩინოვნიკი გორფინკელის რაპორტიდან დარბევებზე 
ლანდაროვოში (№8, 1920)

10 ივლისს პოლონელი ჯარისკაცების ჯგუფი შეიჭრა სინაგო-
გაში მსახურების დროს. ხალხი 70 წელს გადაცილებულ რაბინითან 
ერთად იძულებით სამუშაოებზე წაიყვანეს. გზად მათ სცემდნენ 
ჯოხებით. მეორე დღიდან ებრაელთა მდგომარეობა დამძიმდა და 
ისეთი სახე მიიღო, რომ 13 ივლისიდან მათ დაიწყეს ტყეებსა და 
მინდვრებში მიმალვა. ებრაული თემის თავმჯდომარის, ზასის თხო-
ვნით, მასთან მეზობელი ქრისტიანები მივიდნენ გამოსასარჩლებ-
ლად, მაგრამ ჯარისკაცებმა ისინი გაყარეს. ჯარისკაცებმა ზასი აი-
ძულეს, ნაძარცვით დაეტვირთა მათი ურმები. ზასმა თავის დაღწევა 
ადგილობრივი ჟანდარმის 200 მარკით მოქრთამვით გადაირჩინა. 

14 ივლისიდან ჯარისკაცებმა მიტოვებული სახლების ძარცვა 
დაიწყეს და არ დაუტოვებიათ არცერთი უღარიბესი სახლიც კი. რაც 
ვერ წაიღეს, დააზიანეს. გაძარცვეს აფთიაქი, შემდეგ გადაწვეს. გა-
ანადგურეს ადგილობრივი ბიბლიოთეკა და ებრაული ფოლიანტები. 
ძარცვის შემდეგ ჯარისკაცებმა დაიწყეს გაქცეული ებრაელების 
ძებნა, იპოვეს რაბინოვიჩის ოჯახი – მშობლები და სამი შვილი, 
რომლებსაც დახვრეტით ემუქრებოდნენ, მაგრამ პოლონელი ოფიც-
რის ბრძანებით, გაათავისუფლეს. მიმალული ებრაელთა ნაწილი 
შეეწირა დარბევას. 

„ლეტუბის“ კორესპონდენტი წერდა პოლონელი ჯარისკაცების 
მიერ მოწყობილ დარბევებზე და ადამიანურ მსხვერპლზე, ასახე-
ლებდა მოკლულების გვარებს.

გაზეთ „დერ ტოგ“-მა გამოაქვეყნა წერილი კოველიდან. 12 ივ-
ნისს მატარებელს პოზნანიდან საჯარისო შენაერთები ჩასულა. მათ 
მაშინვე დაიწყეს ებრაული მოსახლეობის დარბევა, შეიჭრნენ სინა-
გოგაში და გადაკეტეს ყველა გასასვლელი, წვერს აჭრიდნენ მამა-
კაცებს და სცემდნენ მათ, დახიეს ბიბლიის გრაგნილები, დააზიანეს 
რიტუალური ნივთები. სტატიას დაზარალებულთა ჩამონათვალი 
ახლავს.

თავდასხმა ებრაელ დეპუტატზე (№8, 1920)
ვარშავის გაზეთები წერდნენ, რომ სადგურ სკერნევიცაში პო-

ლონური სეიმის დეპუტატ რაბინ პერლმუტერს თავს შეიარაღე-
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ბული პირი დაესხა, რომელსაც წვერით გაუთრევია. სადგურზე და-
მნაშავე დაუკავებიათ, მაგრამ მალევე გაუშვიათ.

პოლონელი სოციალისტების ექსცესებთან დაკავშირებით. 24 
ივლისის სხდომაზე დეპუტატმა ზულავსკიმ სხვა დეპუტატებთან 
ერთად სეიმის წინაშე მოთხოვნა წააყენა. იგი მიმართავდა პრე-
მიერ-მინისტრსა და სამხედრო მინისტრს ებრაელების მიმართ ძა-
ლადობასთან დაკავშირებით. დეპუტატის თქმით, ადგილობრივმა 
ხელისუფლებამ დაუშვა ებრაელებზე ძალადობა, რასაც შეიძლება 
ტრაგიკული შედეგები გამოეწვია. მოყვანილია რამდენიმე ფაქტი. 
19 ივნისს დანციგში მიმავალი მატარებლიდან დეპუტატმა გაიგონა 
ყვირილი და დაინახა რამდენიმე შეუიარაღებელი ჯარისკაცის თა-
ვდასხმა ორ ებრაელზე, რომლებსაც მოსჭრეს წვერი და პლატფორ-
მაზე გადააგდეს. ამის მომსწრე ჟანდარმებს არ ჰქონიათ რეაგირება 
ფაქტზე. ძალადობის ფაქტებს ჰქონდა ადგილი რეკრუტების დაკავე-
ბის დროს. სამხედრო პატრულმა სანოკში დააპატიმრა 24 ებარელი, 
რომლებიც ჯარისგან თავის არიდებაში იყვნენ ეჭვმიტანილი. ისინი 
დააკავეს იმ ფაქტის მიუხედავად, რომ ყველა საბუთი წესრიგში 
ჰქონდათ. ებრაელი და არაებრაელი ეჭვმიტანილების მიმართ რა-
დიკალურად განსხვავებული დამოკიდებულება იყო. ლეიტენანტი 
როსსე განსაკუთრებული სისასტიკით მოექცა ებრაელ პატიმრებს. 
ზემოთქმულის საფუძველზე დაისვა კითხვები:

1) მზად იყო მინისტრი გამოეძიებინა ლოვიცის ჟანდარმების 
საქმე?

2) მზად იყო მინისტრი დაესაჯა ძალადობაში მხილებული ლეი-
ტენანტი როსსე?

3) რა ზომებს მიმართავს მთავრობა, რომ ებრაელი დაუცული 
იყოს?

ებრაელი კოლონისტები საქართველოში
ებრაელ კოლონისტებთან (ა. არკაფი) (№1, 1920)
გაშლილ მინდორზე ჩადგმული 4-5 სახლი, 20 მკვიდრი, რომე-

ლიც მონდემებით ამუშავებს მიწის ყველა გოჯს, მორბენალი ბავ-
შვები – სულ ეს არის ღრმაღელეს კოლონია.

რამდენიმე ოჯახი რუსეთიდან მიემგზავრებოდა პალესტინაში, 
მაგრამ ვერ ჩააღწიეს და ჩარჩნენ თბილისში. ეროვნული საბჭოს 
დახმარებით, შეიძინეს სამუშაო იარაღები, დასახლდნენ თბილისის 
შემოგარენში და წალკოტს დაამსგავსეს ეს ადგილი, რომელიც ებ-
რაელების თავშეყრის ადგილად იქცა რელიგიური დღესასწაულე-
ბის დროს. 
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ტფილისის ებრაული ეროვნული საბჭო (№1, 1920)
სოციალურ-ეკონომიკური განყოფილება
განყოფილება ზრუნავდა კოლონისტების ცხოვრების კეთილმო-

წყობაზე ღრმაღელეში, რომლებიც ითხოვდნენ მიწის იჯარით გა-
დაცემას.

ებრაელთა პოლიტიკური ცხოვრება საქართველოში
თბილისი (№1, 1920)
პარასკევს, 22 ივნისს შედგა ეროვნული საბჭოს ფრაქციათაშო-

რისი ყრილობა, რომელზეც განიხილეს თბილისის ეროვნული საბ-
ჭოს სხდომაზე მომხდარი ინციდენტი.

საქართველოს სიონისტური ორგანიზაციის კომიტეტი (№1, 
1920)

8 ივნისის სხდომა
თავმჯდომარე დოქტორი, მ. ლ. შტრაიხერი
კომიტეტმა თავდაპირველად განიხილა ზოგიერთი საორგანი-

ზაციო საკითხი – სარედაქციო კოლეგიის შექმნა (რადგან განზრა-
ხული ჰქონდათ ბეჭდური ორგანოს გამოცემა).

მოწინააღმდეგე პაიკინი განხილვის გადატანას ითხოვდა, მა-
გრამ შტრეიხერმა დაარწმუნა შეკრებილები. გადაწყდა 7 წევრის 
არჩევა. აირჩიეს: ა. ნემეროვსკი, ს. პაიკინი, ელიაშვილი, ი. ლუბა-
ნიცკი, მ. ხარლაფი და ა. ფოი. 

„ცეყირე-ციონმა“ წარადგინა ბიხოვი, რომელმაც ვერ გაიმარჯვა 
და ხელახლა წარადგინეს Algemein-ის მხარდაჭერით.

(№1, 1920)
ბოლო დღეებში ქართველმა და სპარსელმა ებრაელმა ბიჭებმა 

დიდი ინტერესი გამოიჩინეს სკაუტობის მიმართ. რადგან ბავშვები 
არ ფლობდნენ რუსულ ენას, მათთან მეცადინეობა ცალკე ტარდე-
ბოდა.

(№1, 1920)
სიონისტურმა ორგანიზაციამ კარლსბადის სიონისტურ კონფე-

რენციაზე გასაგზავნად ექიმი ა.ნ. კაცენელსონი აარჩია.
ქალაქის სიონისტური კომიტეტი: 27 ივნისს დაგეგმილი ხელა-

ხალი არჩევნები გადადო. 
ქალაქის სიონისტურმა კომიტეტმა განაცხადა საინფორმაციო 

ბიუროს გახსნის შესახებ, რომელსაც საქართველოს სიონისტური 
ორგანიზაციის ბიურო დააარსებდა.
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„ებრაული სახლი“ (№1, 1920)
დასრულდა სახლის კეთილმოწყობის სამუშაოები. სახლის გა-

ხსნა იგეგმებოდა 4 ივლისს ებრაულ კულტურულ-საგანმანათ-
ლებლო საზოგადოების საზაფხულო ფართში.

ზამთრის ბინად ბატონმა ხოდრსკიმ პლეხანოვზე მდებარე სა-
კუთარი სახლის 12 ოთახი გამოყო, სადაც უკვე განთავსებული იყო 
სიონისტური ორგანიზაციის ბიურო.

№21 აგვისტო, კვირა 1920 წელი
ქუდის ქვეშ ლოზუნგი: „სიონიზმი ცდილობს შექმნას უფლება-

დამცველი თავშესაფარი ებრაელებისთვის პალესტინაში.“ ბაზელის 
პროგრამა.

კვირას, 1 გგვისტოს დაინიშნა „ბიკურ-ჰოილიმის“ საერთო კრება 
ბელგიის ქუჩა №8, დასაწყისი დღის 12 საათზე.

სოხუმი (№2, 1920)
21 აპრილს ჩატარდა სოხუმის ებრაული ეროვნული საბჭოს 

არჩევნები. წარმოდგენილი იყო სამი სია: 1. „გაერთიანებული დე-
მოკრატები“, რომელიც სხვადასხვა პოლიტიკური შეხედულებების 
ადამიანებს აერთიანებდა; 2. სიონისტური სახალხო პარტია „ცეყი-
რე-ციონ“; „ხევრა კადიშა“. პირველი სიით გავიდა 7 ადამიანი, მე-
ორე – 6, მესამეთი – 2. პრეზიდიუმში აირჩიეს: თავმჯდომარედ ა.პ 
მოსტოკი (სიონისტი), თავმჯდომარის მოადგილედ ს.ბ. აბრამოვიჩი 
(„ცეყირე-ციონი“), მდივნად ე. სინელნიკოვი („ცეყირე-ციონი“). პა-
რტიული ნიშნით საბჭოში წარმოდგენილი იყვნენ: სიონისტები – 2, 
„ცეყირე-ციონ“ – 6, სოციალ-დემოკრატები – 2, სოციალ-რევოლუ-
ციონერები – 1. უპარტიოები – 2; ჯგუფი „ხევრა კადიშა“ – 2, სულ 
15 კაცი.

არჩევნები აქტიურად ჩატარდა, მონაწილეობა მიიღო მოსახლე-
ობის 70%-მა.

ადგილობრივი სიონისტური ცხოვრებიდან (№2, 1920)
ბათუმის სიონისტური ორგანიზაცია საქართველოს სიონისტურ 

ფედერაციას შეუერთდა. 
საქართველოს სიონისტური ორგანიზაციის კომიტეტმა პროვი-

ნციიდან მოსული თხოვნების საფუძველზე მოიწვია სიონისტური 
კომიტეტის პლენუმი, რომელმაც 27 ივლისს დაადგინა პლენუმის 
ნაცვლად სიონისტური კენფერენციის მოწვევა.

ბათუმში გადაირჩიეს სიონისტური კომიტეტი. აირჩიეს: თავმჯ-
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დომარედ – ბ.ს. პოზდნერი, მოადგილედ ს.ა. ბერკოვიჩი, მდივნად 
ე.ა. იოსელევიჩი, ხაზინადარად ს.მ. ვოლოხი, წევრებად ა.ი. პერცო-
ვსკი, ი.დ. კენიგსონი, დ.მ. შური, მ. სმოლიაკი, მ. ბინდლერი.

ბათუმის სიონისტური კომიტეტის ბიურო ელექტროობის ჩიხში, 
სახლში №5, ღიაა საღამოს 4-დან 6 საათამდე.

(№2, 1920)
გაზეთის წინა ნომერში გაიპარა შეცდომა. საქართველოს სიო-

ნისტური ორგანიზაციის კომიტეტის სხდომაზე იაკობ ბიკოვი არ 
აურჩევიათ სარედაქციო კოლეგიაში; 12 ხმიდან მიიღო 6 და 4 წინა-
აღმდეგი, 2 თავი შეიკავა. გადარჩევის დროს მას 6 მომხრე და 6 მო-
წინააღმდეგე ჰყავდა. საკითხი ღია დარჩა, ბიკოვი უარს აცხადებს 
კოლეგიაში შესვლაზე.

(№2, 1920)
თბილისის ებრაული სიონისტური ეროვნული საბჭოს გადამ-

დგარი თავჯდომარის, გ. რამენდიკის და მისი მოადგილის ფ.ო. ბე-
რმანის ნაცვლად აირჩიეს სიონისტი ა.ს. ფლიტი (თავმჯდომარე), 
უპარტიო ს.გ. ენჩმენი (მოადგილე) და სიონისტი ბ.ს. რაბინოვიჩი 
(მოადგილე).

(№2, 1920)
პარასკევს, 30 ივლისს ებრაული სახალხო სახლის შეკრება 

დოქტორ მ.ლ. შტრაიხერის თავმჯდომარეობით გაიმართა. მონა-
წილეობა მიიღო 80 ადამიანმა. შეკრების დასაწყისში ბატონმა შე-
ნდეროვმა მიმართა დამსწრე საზოგადოებას თხოვნით, მსგავსი 
შეკრებები პარასკეობითა და ებრაულ უქმე დღეებში არ ჩატარებუ-
ლიყო, წინააღმდეგ შემთხვევაში, ის უარს აცხადებდა დასწრებაზე. 
დამსწრეებმა ერთხმად მოიწონეს მისი წინადადება. 

კრებამ მიიღო დამატებითი საწევრო 300 რუბლის ოდენობით 
ყველა წევრისგან და კანდიდატისგან საზაფხულო ფართის მოსა-
წყობად.

შემდეგ გაიმართა არჩევნები. 93 კანდიდატიდან გავიდა 86. აირ-
ჩიეს 6 წევრი. ებრაულ სახლში მოხვედრა მხოლოდ მკვეთრად ანტი-
საზოგადოებრივ პირებს არ შეუძლიათ. 

გულუხვი საჩუქარი (№2, 1920)
ძმებმა ხოდორკოვსკებმა თბილისის ებრაულ ეროვნულ საბჭოს 

2 ვაგონი შეშა შესწირეს სასადილოსთვის.
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თბილისის ებრაული ეროვნული საბჭოს სასადილო (№2, 1920)
თბილისის ებრაული ეროვნული საბჭოს სასადილო ბოლო 

დროს ფინანსურ კრიზისს განიცდის. სასადილო იაფფასიან სადი-
ლებს არიგებდა. ყიდდა მათ თვითღირებულებით, მაგრამ, გარდა 
ამისა, სასადილო დაახლოებით 60 სადილს უფასოდ გასცემდა, რაც 
მას დღიურად 2400 რუბლი უჯდება. საბჭოს არ შეეძლო ამხელა 
ფულის საწევროების ხარჯზე ანაზღაურება. სახსრების მოსაზიდად 
საბჭო უახლოეს შაბათს გეგმავდა ებრაულ სახლში საღამოს მოწყო-
ბას. ეროვნული საბჭო იმედს გამოთქვამდა, რომ ხალხი დაეხმარე-
ბოდა თანამოძმეებს და არ გასწირავდა მათ შიმშილისთვის. უფასო 
სადილებით ზოგი 1-2 კვირის განმავლობაში სარგებლობდა, ვიდრე 
სამუშაოს იშოვიდნენ.

სასადილოს თავიანთი შრომით უანგაროდ და მონდომებით ეხ-
მარებოდნენ ებრაელი ქალები.

ბიკურ-ხეილიმ (№2, 1920)
კვირას 11 ივნისს შედგა საზოგადოება „ბიკურ-ხეილიმის“ წლი-

ური შემაჯამებელი შეხვედრა, მას 50-60 კაცი ესწრებოდა. საბჭოში 
აირჩიეს 9 კაცი: ორლოვი, პ. ხოდორკოვსკი, ზლატინა, მარიაშკინი, 
ფიშერი, პლოტკინი, სმოლენსკი, კუშნერი და პიკი. კანდიდატები: 
შაევიჩი, ხირიკი და ქალბატონი გილელსი.

თ. ჰერცლის პანაშვიდი (№2, 1920)
11 ივლისს, კვირას, გარდაცვალების 16 წლისთავზე დიდ სინა-

გოგაში თ. ჰერცლის პანაშვიდი გაიმართა. სიტყვით გამოვიდნენ ებ-
რაული ორგანიზაციების წარმომადგენლები.

ებრაული ეროვნული საბჭოს განცხადება (№3, 1920)
ეროვნულ საბჭოსთან არსებულ სკოლას ესაჭიროება ებრაული 

ენის მასწავლებლები, ვაკანტურია გამგის თანამდებობაც (ებრა-
ული ენის ცოდნა აუცილებელია). ბათუმი, „კავტოსს“ კანტორა, მი-
მართეთ ვოლფმანს.

სოხუმის ებრაულ საზოგადოებრივ სკოლას ესაჭიროება „ივრით 
ბეივრით“ მასწავლებელი (ანუ ებრაული ენის მასწავლებელი, რო-
მელიც ებრაულად ჩაატარებს გაკვეთილებს). სასურველია მასწა-
ვლებელი წარმოშობით სეფარდი იყოს. დეტალებისთვის მიმართონ 
რედაქციას (სიონისტთა ბიურო, პლეხანოვის პროსპექტი №55) სა-
ღამოს.

ადგილობრივი ცხოვრება (№3, 1920)
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საქართველოს სიონისტური კომიტეტი
საქართველოს სიონისტური კომიტეტის ბოლო სხდომაზე გა-

დაწყდა სიონისტური კონფერენციის ჩატარება 27 აგვისტოს. კონ-
ფერენციის პროგრამაში შევიდა შემდეგი საკითხები: 1. ემიგრაციის 
საკითხი: 1) საემიგრაციო ბიუროს მოწყობა ბათუმში და მისი 2 ფილი-
ალის სხვა ცენტრებში; ბ) პალესტინაში მიმავლებისთვის თავშესაფ-
რის შექმნა ბათუმში; 2. სარესტავრაციო ფონდი; 3. Gegenwarisarbeit; 
4. პროპაგანდა და აგიტაცია; 5. ფინანსური საკითხები; 6. საორგანი-
ზაციო საკითხები. 

ამ კრებაზე ანაზღაურებად მდივნად მიიწვიეს ა. ლუბიანიცკი.

ეროვნულ საბჭოზე (№3, 1920)
4 აგვისტოს კრებაზე განიხილებოდა საზოგადოება „ბიკურ-ხე-

ილიმის“ თხოვნა, სესხად გადასცემოდა 25 000 მანეთის ებრაული 
საავადმყოფოს დასახმარებლად. საბჭომ ერთხმად დააკმაყოფილა 
მოთხოვნა. 

ამავე სხდომაზე წაიკითხეს მოქალაქე შეიმანის წერილი: „და-
რბეული ებრაელებისთვის თანხის შეგროვების დროს ჩემი მატე-
რიალური მდგომარეობა იყო არასახარბიელო, ამიტომ ეროვნული 
საბჭოს დაჟინებულმა მოთხოვნამ გამაღიზიანა, რის შესახებაც 
გულწრფელად ვწუხვარ. წერილს ახლავს 1000 მანეთი, რომელიც 
საბჭოს განკარგულებაშია და, ვიმედოვნებ, რომ საბჭო აღადგენს 
ჩემს, როგორც ებრაული თემის წევრის, შელახულ ღირსებას.“ 
ეროვნულმა საბჭომ ერთხმად დააკმაყოფილა მოქალაქე შეიმანის 
თხოვნა.

ბიკურ-ხოილიმ (№3, 1920)
კვირას 1 აგვისტოს ჩატარდა ბ.ხ-ს მეორე გაერთიანებული შე-

კრება, რადგან საზოგადოების წევრების ნაწილმა უკანონოდ მიი-
ჩნია პირველი შეკრება. მათი აზრით, შეკრება წესდების დარღვე-
ვით მოიწვიეს. სავარაუდოდ, მათი მიზანი მმართველობის წევრების 
შეცვლა იყო, თუმცა, მეორე შეკრებამ იგივე ხელმძღვანელობა და-
ტოვა. 

ძმებმა ხოდორსკებმა „Еврейская жизнь“-ს 10 000 მანეთი გადა-
ურიცხეს.

ებრაული ჯიმიადა (№3, 1920)
შაბათს 31 ივლისს ებრაულ ეროვნულ სახლში შეგდა „ებრაული 

ჯიმიადის“ საღამო. პროგრამა ა. ლიუბნიცკიმ შეადგინა ადგილო-
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ბრივი ებრაული მოტივების გამოყენებით. პაროდიებმა, შარჟებმა 
დამსწრეთა დიდი მოწონება დაიმსახურეს. 

წერილი რედაქციას (№3, 1920)
ებრაული სახლის უხუცესთა საბჭომ მისწერა რედაქციას და აც-

ნობა, რომ გაზეთ „Слово“-ში დაიბეჭდა მ.ზ. შტეინგელის წერილი, 
რომელიც უკმაყოფილებას გამოთქვამდა ებრაულ სახლში არსე-
ბული წესების მიმართ. ამაზე ებრაული სახლის უხუცესთა საბჭომ 
შემდეგნაირად უპასუხა: რომ სახლის წესდების მესამე პარაგრაფის 
თანახმად, სახლის წევრად ვერ ჩაითვლება თემიდან მოკვეთილი ან 
შერცხვენილი პირი. 30 ივლისს ჩატარებულმა სახლის წევრთა საე-
რთო შეკრებამ დაადგინა, რომ შტეინგელი და მისი მსგავსი პირები 
ვერ იქნებიან ებრაული სახლის წევრები და, შესაბამისად, არ და-
იშვებიან იქ.

ადგილობრივი ცხოვრება (№4, 1920)
ეროვნულ საბჭოში
ოთხშაბათს, 11 ივლისს შედგა ეროვნული საბჭოს მორიგი 

სხდომა. სხვა საკითხთა შორის იდგა ბატონი №-ის სათვისტომოში 
კვლავ მიღების საკითხი და მოთხოვნა 300 000 რუბლზე სინაგოგის 
მშენებლობის დასასრულებლად. უკანასკნელმა საკითხმა დიდი 
შეხლა-შემოხლა გამოიწვია. მემარცხენე პარტიების წარმომადგენ-
ლები ამბობდნენ, რომ ეროვნული საბჭო საერო ორგანიზაციაა და 
ხელს ვერ შეუწყობს „ებრაელი ხალხის ბნელ ელემენტებს...“ მემა-
რცხენეთა ნაწილი მიიჩნევდა, რომ ეს ფული ყირიმში უნდა გადა-
ერიცხათ. „ცეყირე-ციონი“ და სიონისტები ამის წინააღმდეგები 
იყვნენ, რადგან ებრაელებს ყირიმში არ ჰქონდათ რაიმე ოფიცი-
ალური ორგანიზაცია და სიმწრით ნაშოვნი ფულის ალალბედზე 
გადაგზავნა სწორი არ იქნებოდა. სიონისტურ ბეჭდურ ორგანოში 
გამოქვეყნდა ცნობა, რომ დაიგეგმა ყრილობა, რომელზეც ყველა 
სათვისტომოს წარმომადგენელი შეიკრიბებოდა და იქ განიხილე-
ბოდა დარბევებისგან დაზარალებული ებრაელების დახმარების 
საკითხი. რადგან საკითხის გარკვევამდე ფული უმიზნოდ უნდა ყო-
ფილიყო ანგარიშზე, სიონისტების აზრით, გამართლებული იქნე-
ბოდა სათვისტომოს თხოვნის გათვალისწინება და ამ ფულის დრო-
ებით მოსახმარად გადაცემა. „შეიძლება იყო ათეისტი, რელიგიაზე 
ნებისმიერი წარმოდგენა შეიძლება გქონდეს, მაგრამ, არ შეიძლება 
იმის უარყოფა, რომ ებრაელი ხალხი, ჯერ კიდევ დაკავშირებული 
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არის მასთან და მათ თხოვნაზე სერიოზული მიზეზის გარეშე უა-
რის თქმა, მხოლოდ იმ მოტივით, რომ ეს ამა თუ იმ პარტიის პროგ-
რამაში გაწერილი არ არის, არაგონივრულია. „მით უმეტეს, რომ 
ფულს გარანტიებით სესხულობენ და მოთხოვნისთანავე დააბრუ-
ნებენ.“

სიონისტების აზრმა გაიმარჯვა, მათ ხელოსნების ფრაქცია შეუ-
ერთდა, უპარტიოებმა თავი შეიკავეს.

„ცეყირე-ციონის“ კონფერენცია თბილისში (№4, 1920)
24 აგვისტოს შედგება „ცეყირე-ციონის“ორგანიზაციის კონფე-

რენცია.

ებრაული სახლი (№4, 1920)
ხუთშაბათს, 12 აგვისსტოს ჩატარდა სახალხო სეირნობა თბილი-

სის ებრაული ეროვნული საბჭოს სასადილოს ფინანსურად და ასევე 
შემოქმედებითად მხარდასაჭერად. ებრაელი ქალების გამოისობით 
საღამოს პროგრამა საინტერესო და უჩვეულო იყო. ის მიმდინარე 
წლის ერთ-ერთ საუკეთესო ღონისძიებად ჩაითვალა. ო.ლ. რისმა ჩა-
იკოვსკისა და რახმანინოვის რომანსები შეასრულა, ი.ლ. გუტმანმა 
შეასრულა ყორღანოვის „ებრაული სიმღერა“, ლ.ა. დალინმა წაიკი-
თხა ნაწყვეტი ჰამსუნის „ვიქტორიიდან“, ს.ა. ბახტენიევმა შესრულა 
იუმორისტული მუსიკალური ნომრები.

პრესის ფონდში (№4, 1920)
ყოველთვიური შემოსავლები
ზ. კარლინსკი – 500 მანეთი თვეში
ი. პალატნიკოვი – 100 მანეთი თვეში.

ერთჯერადი შემოსავლები (№4, 1920)
ბატონ დუბელირის გადმოცემული ს. პივოვაროვისა და ზოლო-

ტარიოვის 500 მანეთი; როზენბერგი – 300; ს. მიჩნიკი – 210; ანტოშ-
ვილი, ძმები კაცები, კრიცევსკი – 200-200 მანეთი; ბერმანი, გერმანი, 
პივოვაროვი, ონიკული, დ. კარლინსკი, შტეინბერგი, დ. პივოვა-
როვი, ნ. კაცი ნოვაკოვსკი, ზილბერგი, რაბინოვიჩი, დ. რაბინოვიჩი, 
პიკელნი, სმოლენსკი – 100-100 მანეთი.

განცხადება (№4, 1920): გამოცდილი მასწავლებელი ატარებს ებ-
რაული ენის გაკვეთილებს (გამნაღმველებისა და სამხედრო ქუჩე-
ბის კუთხე), ვასერმანი.

№6, 1920 . 21 სექტემბერი, სამშაბათი
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სამგლოვიარო განცხადებები: საქართველოს სიონისტური ორ-
განიზაციის ცენტრალური კომიტეტი, თბილისის საქალაქო სიო-
ნისტური კომიტეტი და თბილისის ებრაული ეროვნული საბჭოს სი-
ონისტური ფრაქცია ღრმა მწუხარებით იტყობინებიან დაუვიწყარი 
მეგობრის ფ. ო. ბერმანის გარდაცვალების შესახებ. 

ახლობლების განცხადება შურა ბერმანის გარდაცვალების გამო. 

განცხადებები (№6, 1920) 
ხ. ი. შუსტერის დაფუძნებული თბილისის პირველი ებრაული 

გიმნაზია აცხადებს მიღებას. დიდი ვანის ქუჩა №12. მიღება წარმო-
ებს მოსამზადებელი კლასის უმცროს და უფროს განყოფილებებში 
და 1, 2, 3, 4, 5, 6 და 7 კლასებში გიმნაზიის კანცელარიაში ყოველდღე 
დილის 9-დან 12 საათამდე. სკოლის დირექტორი ე.ს. რაბინოვიჩი.

თბილისის ებრაული საზოგადოებრივი გიმნაზია აცხადებს, რომ 
მოსამზადებელი კლასის უფროსსა და უმცროს განყოფილებებში და 
1, 2 და 3 კლასებში მიღების მსურველებს შეუძლიათ მიმართონ ყო-
ველდღე, გარდა შაბათისა 9-დან 11 საათამდე. ბელგიის ქუჩა №8. 
პედაგოგიური საბჭოს თავმჯდომარე ვ.რ. შენგერი, გიმნაზიის გა-
მგე ა.ს. ცუნზერი. 

რედაქციისგან (№6, 1920)
რადგან გაზეთის სარედაქციო კოლეგია მონაწილეობდა საქა-

რთველოს სიონისტთა მეორე კონფერენციაში და რიგი სხვა ტექ-
ნიკური მიზეზების გამო, გაზეთს დააგვიანდა გამოსვლა. შემდეგი 
ნომრები გამოვა დროულად.

თბილისი, 20 სექტემბერი 1920 წელი
რამდენიმე დღის წინ დასრულდა სიონისტური კონფერენცია 

თბილისში. იგი განსხვავდებოდა პირველისგან, დღის წესრიგში 
თეორიული საკითხები პრაქტიკულმა ჩაანაცვლა. საქართველო, 
კერძოდ კი ბათუმი, იქცა რუსეთის მცხოვრებლებისთვის გამშვებ 
პუნქტად პალესტინაში. საჭირო გახდა დიდი თანხები მიგრანტების 
დასახმარებლად, ამ თანხებს ებრაული ფინანსური ინსტიტუტების 
გარდა, საქართველოს მოსახლეობისგანაც მოელოდნენ. კონფერენ-
ცია აგრეთვე შეეხო ეროვნული უმცირესობების უფლებებს საქა-
რთველოში.

საქართველოს სიონისტთა მეორე კონფერენცია (ქვემოთ მოყვა-
ნილია კონფერენციის რეზოლუციები. დაწვრილებითი ანგარიში 
დაიბეჭდება შემდეგ ნომერში) (№6, 1920)
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გადაწყდა, პალესტინასთან დაკავშირებით მხედველობაში მი-
ღებული იქნას ლონდონში ჩატარებული სიონისტური ორგანიზა-
ციის მსოფლიო კონფერენციის დადგენილებები, გათვალისწინე-
ბული იქნას, რომ საქართველო, კერძოდ კი ბათუმი, წარმოადგენს 
მნიშვნელოვან ტრანზიტულ პუნქტს პალესტინაში მიმავალთათვის. 
საქართველოს სიონისტთა მეორე კონფერენციამ დაადგინა:

1. საემიგრაციო მოძრაობის მოსაწესრიგებლად და დასარეგუ-
ლირებლად ბათუმში გაიხსნას პალესტინის ცენტრალური ბიურო;

2. პალესტინის ცენტრალური ბიუროს ფუნქციები:
1) საინფორმაციო პუნქტის გახსნა, რომელიც ბიულეტენებისა 

და ცირკულარების მეშვეობით გააშუქებს ემიგრაციასთან დაკავში-
რებულ ცნობებს;

2) მოაწყოს ბათუმში: ა) საერთო საცხოვრებელი 30 კაცზე; ბ) 
სასადილო ან სხვა პუნქტი საკვებით დასახმარებლად 50 კაცზე, სა-
მედიცინო პუნქტი და შრომის ბიურო;

3) შესაბამის ოფიციალურ დაწესებულებებთან ურთიერთობე-
ბის დამყარება საემიგრაციო და საიმიგრაციო საბუთების მისაღე-
ბად;

4) კონტროლის ფუნქცია, რაც გულისხმობდა მატერიალურად 
იმ პირების დახმარებას, რომლებიც პირველ რიგში ესაჭიროება პა-
ლესტინას;

5) სიონისტთა მსოფლიო ორგანიზაციასთან უშუალო კავშირის 
ქონა პალესტინის საკითხებთან დაკავშირებით

6) ორკვირეული ბიულეტენის გამოცემა, რომელსაც უნდა გაე-
შუქებინა მუშაობა პალესტინაში;

3. სახსრები, რომელიც გამოიყოფა მეორე პუნქტში აღწერილი 
საქმიანობისთვის – 2 240 000 რუბლი თვეში, აქედან: ბიურო, საკა-
ნცელარიო ხარჯები – 20 000, ხელფასები – 30 000, საერთო საცხო-
ვრებელი – 30 000, სასადილო – 150 000, ბიულეტენი – 10 000, ემი-
გრანტების მგზავრობის ხარჯები – 2 000 000.

4. მსოფლიო სიონისტური ორგანიზაციის რეზოლუციის თანახ-
მად, ბიუროს აკონტროლებს კონფერენციის მიერ არჩეული სამი 
პირი, ერთ-ერთი მათგანი „ცეყირე-ციონიდან“ უნდა ყოფილიყო. სა-
სურველი იყო მუშაობაში ებრაული ინსტიტუტების წარმომადგენ-
ლების ჩართვა;

5. ბიურო მუშაობდა საქართველოს სიონისტური კომიტეტეტ-
თან შეთანხმებით, თუმცა დამოუკიდებელი იყო თავის ქმედებებში 
და ანგარიშვალდებული მხოლოდ საქართველოს ცენტრალური კო-
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მიტეტის პლენუმის წინაშე;
6. საქართველოს კომიტეტს დაევალა გაეხსნა საემიგრაციო ბი-

უროები საქართველოს იმ ნაწილებში, სადაც შეიქმნებოდა საჭირო-
ება, ეს უწყებები ბათუმის ბიეროს უნდა დაქვემდებარებოდა.

პრესის ფონდში (№6, 1920)
ყოველთვიური შემოწირულობები: დ.ს. ბერკოვიჩი – 2000 

რუბლი თვეში, ზ. კარლინსკი – 500 
ბ-ნი დუბილერის ხელით: ხ. გლეიზერი – 300, კაცი და ლ. ბერ-

მანი – 300; ფ. ბელზიცმანი – 250, გაიტლერი, ზ. ცომიკინი, ხ. ბენდე-
ტოვიჩი, ი. ფიშელევიჩი – 200, ი. პალატნიკოვი, ბალტერი, ტულმანი 
და ა. სტარიკოვსკი – 100.

ერთჯერადი შემოწირულობები:
ბელზიცმანი, გლეიზერი და მ.ა. ფლისი 200-200, რინენბერგი, 

ი. პალატნიკოვი, ა. სტარიკოვსკი, ზ. შტეინგელი, გაიტლერი, შლი-
ფერი, შტეინბერგი, გენდელი და ბეტკინი – 100-100.

ბაქოს სიონისტური რაიონული კომიტეტების ყოფილმა თავმჯ-
დომარემ მ. ვ. კოგანმა – 25 000 რუბლი. ადოლფ იაკობმა – 530.

რედაქტორი მ. ლ შტრეიხერი 

(№7, 1920)
„ცეყირე-ციონის“ თბილისის ვაალი ღრმა მწუხარებას გამოთ-

ქვამს უდროოდ დაღუპული ისაას მოსეს ძე ვოლფის გარდაცვალე-
ბის გამო. 

სიონისტების მეორე კონფერენცია საქართველოში (№7, 1920)
კონფერენციის საზეიმო გახსნა 30 აგვისტოს გაიმართა ებრაულ 

სახლში. წარმოითქვა პროგრამული სიტყვა, მისალმებები და გაიმა-
რთა გენერალური დებატები.

შტრეიხერმა განაცხადა, რომ: „პალესტინას მაინც დაიკავებს 
ვინმე და მთავარი კითხვაა – ჩვენ დავიკავებთ მას თუ სხვები!“

სან-რემოს აქტი არ იყო შეწყალების აქტი, არამედ ხალხების 
მიერ გააზრებული გადაწყვეტილება, რომ ეს ქვეყანა დაესახლებინა 
ებრაელ ხალხს, რადგან მიჩნეული იყო ყველაზე სანდო ელემენტად. 
მეორე საკითხი იყო მუშაობის აუცილებლობა. დღის წესრიგში იდგა 
ყველაზე რთული და აქტუალური – ემიგრაციის საკითხი. მომხსენე-
ბელი იყო ამხანაგი მახლისი (ბათუმის სიონისტური ორგანიზაციის 
თავმჯდომარე), რომელმაც დეტალურად განიხილა ეს საკითხი.

საქართველო (№7, 1920)
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ბათუმში დაარსდა პალესტინის ცენტრალური კომისია. თავმჯ-
დომარედ აირჩიეს ბ. პევზნერი, მდივნად – ბერკოვიჩი, წევრებად: 
იტკინი და იოცელევიჩი. კომისიამ მიიღო თავის შემადგენლობაში 
ბათუმის ეროვნული საბჭოს თავმჯდომარე მ. ო. ვოლფეზონი.

ბათუმიდან გაემგზავრა ემიგრანტთა 10-კაციანი ჯგუფი, მათ 
შორის უკრაინის ცენტრალური კომიტეტის წევრი ვილენსკი.

ბათუმში გაიმართა სიონისტების დიდი შეკრება, სადაც 80 ახალი 
„შეკელის შემსყიდველი“ (შემომწირველი) გაერთიანდა, უმეტესად, 
ესენი მუშა-ხელოსნები იყვნენ. შეგროვდა 13 000 რუბლი. ონმა შეკ-
რიბა 2000 რუბლი „კერენ-ჰაისოდისთვის“.

ადგილობრივი სიახლეები (№7, 1920) 
„იომ-ქიფურის“ დღესასწაულთან დაკავშირებით სინაგოგებში 

შეგროვდა 35445 რუბლი, აქედან 15600 რუბლი ქართულ სინაგო-
გებში. 

მუშაობა დაიწყო საქართველოს სიონისტური ფედერაციის ცე-
ნტრალურმა კომიტეტმა. კომიტეტი ზრუნავდა პალესტინაში გასა-
მგზავრებელი ემიგრანტებისთვის ვიზის მიღებაზე, რაც ინგლისის 
ადგილობრივმა მისიამ დააკმაყოფილა.

საქართველოს სიონისტური ფედერაციის ცენტრალური კომიტე-
ტის თავმჯდომარე მ. შტრეიხერი და უკრაინის ცენტრალური კომი-
ტეტის წევრი ვილენსკი შეხვდნენ საქართველოს რესპუბლიკის ში-
ნაგან საქმეთა მინისტრს, ნოე რამიშვილს. მათ ხანგრძლივი საუბარი 
ჰქონდათ საემიგრაციო საკითხბზე. მინისტრმა კეთილგანწყობა გა-
მოხატა და აღუთქვა აუცილებლობის შემთხვევაში დახმარება.

ცენტრალური კომიტეტის კანცელარია მუშაობდა ყოველდღე 
11.30 – 13.30 გარდა შაბათისა და გამოსასვლელი დღეებისა მიხეი-
ლის გამზირ 55-ში, ტელეფონი 18-23.

ემიგრაციის მსურველთა დიდი ნაკადი მუდმივად აკითხავდა კა-
ნცელარიას ანკეტების შესავსებად, სადაც გრაფაში – სასურველი 
სამუშაო – წერდა – მიწის დამუშავება.

პროვინციებში დაიგზავნა ცირკულარები „კერენ-ჰაისო-
დისთვის“ შესაწირის შეგროვების თაობაზე. თბილისშიც დაინიშნა 
კრება ამ საკითხთან დაკავშირებით.

პრესის ფონდმა კვლავ მიიღო შემოწირულობა: დ.ს. ბერკოვიჩი 
– 2000, ზ. კარლინსკი – 500, ხ. გლეზერი – 300, კაცი და ლ. ბერმანი 
– 300 და ა.შ.

(№8, 1920)
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ებრაული ახალგაზრდული კორპორაცია „ბარ-კოხბა“ 23 ოქტო-
მბერს თბილისში წარმოადგენდა საღამოს სპექტაკლს. პროგრამა: 
„ებრაული ჯიმიადა!!!“ ავტორი ა. ლიუბანიცკი. წარმოდგენილი იყო 
ახალი სიმღერები, იუმორისტული გამოსვლები და შარჟები თბი-
ლისის ებრაულ საზოგადოებაზე. ადგილები შეზღუდული იყო. მსუ-
რველებს უნდა მიეკითხათ სიონისტური ორგანიზაციის კანცელარი-
ისთვის მიხეილის გამზირზე.

ახალგაზრდათა კავშირი „კადიმა“ აცხადებდა, რომ მიიღებდა 
ებრაული ენის შესწავლის მსურველებს. ჩასაწერად უნდა მიემა-
რთათ სიონისტური ორგანიზაციის ბინისთვის.

პალესტინაში გადასახლებაზე (№8, 1920)
რუსეთში არ წყდებოდა სამოქალაქო ომი. ებრაელთა გადა-

სახლება რუსეთიდან პალესტინაში მხოლოდ ბათუმისა და კონ-
სტანტინოპოლის გავლით იყო შესაძლებელი, მაგრამ ვითარებას 
ართულებდა რუსეთიდან საქართველოში გადმოსვლისთვის სა-
ჭირო ფორმალობების დაცვა. ემიგრანტები დიდი ხნით ყოვნდე-
ბოდნენ სასაზღვრო პუნქტებში, მაგალითად, ვლადიკავკაზში, სა-
იდანაც შველას ითხოვდნენ. ამ სირთულეების აღმოსაფხვრელად 
ესტუმრნენ შტრეიხერი და ვილენსკი შინაგან საქმეთა მინისტრს, 
ნოე რამიშვილს. მათ ითხოვეს დადგენილიყო საერთო წესი ემიგრა-
ციის მსურველთა შემოსვლისთვის საქართველოში. შემუშავდა შე-
მდეგი პირობები:

საშვი გაიცემოდა იმ პირებზე, რომლებიც სიონისტური ორგა-
ნიზაციის წარდგენის შემდეგ თანხმობას მიიღებდნენ ინგლისის ხე-
ლისუფლებისგან პალესტინაში გადასვლაზე; ვიზის მქონე პირები 
ვლადიკავკაზიდან ან ბაქოდან უნდა ჩასულიყვნენ ბათუმში ან 
ფოთში საქართველოს ტერიტორიაზე გაჩერების უფლების გარეშე; 
ქართული ფულის ვალუტაზე გადაცვლის თავიდან ასაცილებლად 
სიონისტური ორგანიზაცია ვალდებული იყო, შეეძინა ბილეთები 
ემიგრანტებისთვის; რუსეთში საქართველოს კონსულის მიერ გა-
ცემული ნებართვა საკმარისი უნდა ყოფილიყო საზღვრის გადასა-
კვეთად და არ ექვემდებარებოდა ყოველ პუნქტში გადამოწმებას. 
ამ შეთანხმებების საფუძველზე სირთულეებს ხვდებოდნენ მხოლოდ 
ის ებრაელები, რომლებიც მოუწესრიგებელი საბუთებით არ მგზა-
ვრობდნენ, რაც ხშირად სამოქალაქო ომის ბრალი იყო.

გარდაცვალების ცნობა (№8, 1920)
მ. შტრეიხერმა თავის გაზეთში გამოაქვეყნა ცნობა აბრაამ ია-
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კობის ძე ბახანაშვილის გარდაცვალების შესახებ. ბახანაშვილი იყო 
თბილისის ებრაული ეროვნული საბჭოს წევრი. გულმხურვალე სი-
ონისტი მეგობრებმა დიდი პატივით დაკრძალეს.

საქართველოში (№8, 1920)
ბათუმი – ადგილობრივი სიონისტური ორგანიზაცია 1920 წლის 

23 ოქტომბერს გეგმავდა საღამოს ემიგრაციის მსურველთათვის 
თანხის მოსაგროვებლად. ბათუმის ცენტრალურმა პალესტინურმა 
ბიურომ დააფინანსა 6 ადამიანის გამგზავრება პალესტინაში. თა-
ნხების უკმარისობის გამო ბიურო ემიგრაციის მსურველებს ნაწი-
ლობრივ ეხმარებოდა მატერიალურად.

ახალციხე – აქ ძლიერ იგრძნობოდა სიონისტური სულისკვე-
თება. 300-400 ახალგაზრდა ემზადობოდა პალესტინაში გასამგზა-
ვრებლად.

სოხუმი – სასულიერო სამეურნეო ხელმძღვანელმა სოხუმში 
მ.ს. მინკოვმა აცნობა საზოგადოებას, რომ გ.ს. ლემბერგმა 1 500 000 
რუბლი გაიღო სამლოცველო სახლის ასაშენებლად.

კორპორაცია ბარ-კოხბა (№8, 1920)
კორპორაციის არსებობის წლისთავი
2 ოქტომბერს სიონისტური ორგანიზაციის შენობაში გაიმართა 

თბილისის ახალგაზრდა ებრაელთა ორგანიზაციის ბარ-კოხბას 
წლისთავისადმი მიძღვნილი შეკრება.

ზეიმს დაესწრნენ მსხვილი ებრაული ორგანიზაციების წარმო-
მადგენლები: ებრაული ეროვნული საბჭოდან ა.ს. ფლიტი, ებრაული 
სახლიდან ანთოშვილი, საქართველოს სიონისტური ორგანიზაციის 
ცენტრალური კომიტეტიდან მ. შტრეიხერი, საქალაქო სიონისტური 
კომიტეტიდან კუშნერი, „ცეყირე-ციონის“ ვაადიდან ხ. ხარლაფი, 
„გეხოლუციდან“ ნ. შკოლნიკოვი, წრიდან „კადიმა“ ლ. ტარანი და 
სხვანი. 

საღამოს პირველი ნაწილი ოფიციალური იყო (მოხსენებები, 
ანგარიშები), მეორე – არაოფიციალური. საპატიო უფროსად აირ-
ჩიეს მ.ლ. შტრეიხერი.

ახალგაზრდათა ეს კორპორაცია განსხვავდებოდა სხვების-
გან. მისი წევრები არ სვამდნენ და ეწეოდნენ, მკაცრად იცავდნენ 
განაწესს და დისციპლინას. 4 წევრისგან შემდგარ ორგანიზაციას 
წლის განმავლობაში 25 კაცი შეემატა, კიდევ 25 ვერ გაუძლო მკაცრ 
დისციპლინას და მიატოვა გაერთიანება.
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ადგილობრივი ცხოვრება (№8, 1920)
ეროვნული საბჭო. სოციალურ-ეკონომიკური განყოფილება
ბოლო თვეების განმავლობაში დიდი ყურადღება ეთმობოდა 

ეროვნული საბჭოს სასადილოს. სასადილოს კომისია აგროვებდა 
შემოწირულობებს, აწყობდა საღამოებს, მართავდა იაფ სადილებს 
უმუშევრებისთვის და ა.შ. კომისია ასევე გასცემდა უპროცენტო სე-
სხებს და ყველანაირად ცდილობდა დახმარებოდა უმუშევრებსა და 
გაჭირვებულებს. ეროვნული საბჭო გეგმავდა „შრომისმოყვარეთა 
სახლის“ დაარსებას.

ებრაელთა უფლებები საზღვარგარეთ

მეორე გვერდზე წარწერა დიდი ასოებით: მოქალაქე ებრაე-
ლებო! (№2, 1920)

ებრაული ავტონომია ლიტვაში: დეკრეტი ებრაული თემების შე-
სახებ კანონის გამოყენების შესახებ

B.C.D.J. – ავტორი – ორგანიზაცია
ებრაულ საქმეთა სამინისტროსთან არსებული ბეჭდვის (გამო-

მცემლობის) კომიტეტმა შინაგან საქმეთა, სახალხო განათლების და 
ფინანსთა სამინისტროებთან ერთად შეიმუშავა დეკრეტი, რომელიც 
შეეხება ებრაული თემების (ანუ ეროვნული) საბჭოებს. ეს დეკრეტი 
19 პარაგრაფისგან შედგებოდა:

პირველი: გარკვეულ ადგილას დასახლებული ებრაელები 
ქმნიან ებრაულ თემს, ერთ არეალში მხოლოდ ერთი თემი შეი-
ძლება იყოს. ებრაული თემი იურიდიული პირის უფლებებით სა-
რგებლობდა, ჰქონდა უძრავი ქონების შეძენის, შემოწირულობე-
ბის შეგროვების, მემკვიდრედ გამოსვლის, სასამართლოში მხარედ 
გამოსვლის უფლება. თემი განკარგავდა აგრეთვე კულტურისა და 
რელიგიის საკითხებს, თუმცა, კერძო პირებსაც ჰქონდათ მსგავსი 
საქმიანობის წარმოების უფლება, მაგრამ თუ ეს ორგანიზაციები 
ღებულობენ სუბსიდიებს ადგილობრივი თვითმმართველობისგან 
ან ხელისუფლებისგან, ამ თანხების განკარგვა ხდებოდა თემის 
საბჭოს მითითებით. ამგვარად, სათემო (ეროვნული) საბჭოები 
ერთაერთი ორგანოა, რომელთანაც ურთიერთობს ხელისუფლება 
ებრაულ საკითხებში.

პარაგრაფი 12. თემის კავშირს აქვს უფლება, თემის წევრებს 
დაუწესოს გადასახადი. თუ გადასახადი არ დაიფარებოდა „ანაზღა-
ურების საბუთში“ განსაზღვრულ ვადაში, გადასახადის ამოღება 
უნდა მომხდარიყო იძულებით. გადასახადების აკრეფის ერთიანი 
სისტემის შესაქმნელად პერიოდულად უნდა შეკრებილიყვნენ თემე-
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ბის წარმომადგენლები.
პარაგრაფი 17. თემი წევრს უფლებას აძლევდა სპეციალურ კო-

მისიაში გაასაჩივროს მასზე დაკისრებული გადასახადი.
პარაგრაფი 19. ავალდებულებდა ყველა სახის თვითმმართვე-

ლობას, ხელისუფლების ორგანოებს, ებრაული თემის საბჭოსთვის 
მიეწოდებინა მოთხოვნილი ცნობები თემის წევრის გადასახადების 
შესახებ. 

ეს დეკრეტი ებრაული საქმეების სამინისტრომ ყველა ევროპულ 
თემს გაუგზავნა.

რუმინეთი (№3, 1920)
რუმინეთის სენატში ისმინებოდა ებრაელი ჯარისკაცის ეფროიმ 

მირვანის საქმე. მირვანს და კიდევ რამდენიმე ებრაელ ჯარისკაცს კა-
ტორღა მიესაჯათ სამშობლოს ღალატისა და დეზერტირობისთვის. 
სენატმა უდანაშაოლოდ სცნო მირვანი. ამ ამბავმა დიდი გამოხმა-
ურება ჰპოვა, რადგან გაჩნდა ეჭვი, რომ სამხედრო სასამართლომ 
დანაშაულებრივი ქმედება ჩაიდინა და ასეულობით უდანაშაულო 
ხალხზე იძალადა. მთავრობის საგანგებო სხდომამ გამოიტანა გა-
დაწყვეტილება, სამხედრო სასამართლოს მიერ დადანაშაულებული 
პირების გათავისუფლების შესახებ.

ტრანსილვანია (№3, 1920)
რუმინეთის სამხედრო ხელისუფლების ბრძანებით, გალიციიდან 

და პოლონეთიდან ჩამოსულ ლტოლვილ ებრაელებს ტრანსილვანია 
ერთი კვირის განმავლობაში უნდა დაეტოვებინათ. ტრანსილვა-
ნიაში მცხოვრები ებრაელები აპროტესტებდნენ ამ ფაქტს. რუმინე-
თის მთავრობამ გააუქმა თავისი გადაწყვეტილება.

ებრაული დიასპორა სხვადასხვა ქვეყანაში
დიასპორა (№3, 1920)
ამერიკა
ამერიკელი ებრაელები ფართო პროპაგანდას ეწეოდნენ ამერი-

კის ფინანსურ წრეებში ლიტვისთვის სესხის გამოყოფის თაობაზე. 
ფილადელფიის ებრაელთა სათვისტომომ მიმართა შეერთებული 
შტატების ებრაულ მოსახლეობას მოწოდებით დახმარებოდა ლიტ-
ვას, რომელმაც თავის ებრაულ მოსახლეობას ეროვნული ავტონო-
მია მიანიჭა და ყოველი დოლარი, რომელიც გადაეცემა ლიეტუვის 
მთავრობას დაეხმარება ლიეტუვის ებრაელობას. ამ გზით ლიეტუ-
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ვამ ამერიკაში სესხი ძალზე სახარბიელო პირობებით მიიღო.

ნიუ-იორკი (№3, 1920)
ებრალი კოლონისტების რიცხვმა ამერიკაში 60 000 მიაღწია. 

მათ ასი აკრის ფართობის მიწა აქვთ დაკავებული, რომელიც 60 000 
დოლარად ფასდება.

კონსტანტინეპოლი (№3, 1920)
თურქეთის დიდ რაბინად ხაიმ-ნახუმის ნაცვლად, რომელმაც 

უარი განაცხადა თანმდებობაზე, რაბინი ხაიმ ბიჯრანუ, ანდრიონო-
პოლის რაბინი აირჩიეს.

იაპონია (№3, 1920)
იოკოგამაში ევროპული რუსეთიდან და ციმბირიდან ლტოლ-

ვილი ბევრი ებრაელი შეიკრიბა. რამდენიმე ათას ებრაელს იაპონიის 
მთავრობა კარგად შეხვდა და დაეხმარა დასახლებაში. ებრაელები 
გაერთიანდნენ ეროვნულ თემად, რომელსაც სათავეში ეროვნული 
საბჭო ჩაუდგა. დააარსეს ებრაული სკოლა, სადაც სწავლა ებრაუ-
ლად მიმდინარეობდა და ბიბლიოთეკა. სკოლის პედაგოგიურმა საბ-
ჭომ და ბიბლიოთეკამ თხოვნით მიმართეს პალესტინას, მათთვის 
ებრაული ჟურნალ-გაზეთები მიეწოდებინათ.

ლიეტუვაში (№3, 1920) 
პირველი მინისტრი გალვანოვსკი ებრაულ სათვისტომოებზე
9 აპრილს გამართულ საბჭოს სხდომაზე გალვანოვსკიმ ისაუბრა 

ებრაულ სათვისტომოებში ვიზიტის შესახებ. მან მოინახულა პონე-
ვეჟი, პოსვოლი და ვობოლნიკი. მინისტრმა მოინახულა საავადმყო-
ფოები, ბავშვთა სახლები და სხვ. მან განაცხადა, რომ პონევეჟაში 
ებრაული სათვისტომოს ქმედებები სამაგალითოა სხვა ერებისთვის. 
გალვანოვსკიმ აღნიშნა, რომ სხვადასხვა ეროვნების ადამიანებს კა-
რგი ურთიერთობა აქვთ და ამ ურთიერთობების გაღრმავებას ემსა-
ხურება ადგილობრივი ავტონომიის ორგანოები.

ცენტრალური ებრაული ბანკის შექმნა (№3, 1920)
ის სულ მალე შეიქმნება ლიეტუვაში. წესდება უკვე დამტკიცე-

ბულია.

გეხოლუცი (№4, 1920)
წერილი ვარშავიდან: დასავლეთში ვერ წარმოიდგენენ, რამხელა 

სამუშაო გასწია პიონერულმა მოძრაობა „გეჰოლუც“, რომლის შთა-
მაგონებელი „ცეყირე-ციონია“. მონაწილეობენ უფრო მეტად 16-დან 
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25 წლამდე ახალგაზრდები, რომლებიც ჯგუფებად სახლდებიან ფე-
რმერობის შესასწავლად. სწავლის შემდეგ ისინი ღებულობენ სა-
ბუთს, რომელიც აძლევთ საშუალებას ჩაეწერონ პალესტინის კომი-
ტეტის საემიგრაციო განყოფილებაში.

ვარშავის სიონისტურ ორგანიზაციასთან არსებულ პალესტი-
ნის კომიტეტს მართავდა მ.ლ. ლევიტი, რომელიც სათავეში ედგა 
პიონერულ მოძრაობას. ბობრუისკიდან გამოსული 96 პიონერი ვა-
რშავიდან ვენაში გაემგზავრა. პალესტინის კომიტეტის დელეგატმა 
ისინი საზღვრამდე გააცილა. ეს ბელორუსიდან წამოსული პირველი 
ჯგუფი იყო, უახლოეს მომავალში ელოდნენ ჯგუფებს მინსკიდან, 
სლუცკიდან, ოსლიანიდან, სმილვიციდან და სხვ. ვარშავაში ჩამო-
ვედნენ შეპეტოვკადან, როვნოდან, სლავუტიდან, ლუცკიდან და ა.შ. 
პალესტინის კომიტეტმა ასობით ჰალუციმს მისცა მოწმობა.

დიასპორა (№4, 1920)
გალიცია. კრაკოვში დიდი სახალხო მიტინგი ჩატარდა, სადაც 

დოქტორ შემარია ლევინი, დიდი Actions-Comitee-ს წევრი გამოვიდა 
მოხსენებით – პალესტინის მომავალი. ბუნდის წევრები მიტინგის 
ჩასაშლელად მივიდნენ და დოქტორ ლევინის გამოსვლის შემდეგ 
ბუნდის წევრი, ბატონი ბლუმი გამოვიდა. მისი გამოსვლის დროს 
მოხდა შეკამათება მერქაზის წევრ სიონისტ სიმონ კორნგოლდსა და 
ბუნდის წევრ გელფმანს შორის. ამ უკანასკნელმა (როგორც ჩანს, 
სიტყვიერ პაექრობაში დამარცხებულმა) დანით დაჭრა სიონისტი, 
რომელიც ადგილზე გარდაიცვალა. 

იტალია. რომში ჩატარდა ებრაელთა თემების კავშირი. წარმო-
მადგენლად აირჩიეს ალფონს პოსიფი.

(1920, №7)
რამდენი ებრაელი მონაწილეობდა პირველ მსოფლიო ომში? 

აშშ-ს ზუსტი მონაცემები გააჩნია, ინგლისი სტატისტიკურ გამოთ-
ვლებს აწარმოებდა, საფრანგეთის ციფრები ზუსტი არ აღმოჩნდა, 
რუსეთსა და თურქეთს მსგავსი მონაცემები არ გააჩნდა, ავსტრო-უ-
ნგრეთის მონაცემები ასევე არაზუსტი იყო.

ამერიკის ჯარში ებრაელთა რიცხვი 250 000 აღწევდა ანუ 4-5%. 
ინგლისის ჯარში იმსახურა 50 000-მდე ებრაელმა ჯარისკაცმა. სა-
ფრანგეთის ჯარში – 60 000-70 000-მდე.
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დიასპორა (№8, 1920)
კანადა. სახელმწიფომ ადგილობრივ საემიგრაციო კომიტეტს 

მიწის დიდი ნაკვეთი აჩუქა, რათა შენობა აეშენებინათ კომიტე-
ტისთვის და საერთო საცხოვრებელი ახლადჩამოსული ემიგრანტე-
ბისთვის. 

სახელმწიფო მზადყოფნას გამოხატავდა მიეღო 1000 ობოლი უკ-
რაინიდან. პროფესორმა ხეიფეცმა ითავა თანხის მოგროვება ობლე-
ბისთვის. შეგროვების პროცესი წარმატებულად მიმდინარეობდა და 
იმედი ჰქონდათ 1 000 000$ მოაგროვებდნენ. 

საბჭოთა რუსეთი. ამერიკაში დაბრუნდა დახმარების კომიტე-
ტის ორი წარმომადგენელი. მაქს ფაინი და მ. ფიშერი აღმოსავლეთ 
ევროპაში ებრაელთა მდგომარეობის შესასწავლად იყვნენ. მათ 
იმოგზაურეს პოლონეთში, გალიციაში, უკრაინასა და საბჭოთა რუ-
სეთში. მათი თქმით, ებრაელების ეკონომიკური მდგომარეობა რუ-
სეთში ძალიან მძიმე იყო, მაგრამ დარბევები ბოლშევიკების მიერ 
დაკავებულ ტერიტორიებზე არ ყოფილა. ფაინი და ფიშერი იყვნენ 
მოსკოვში, პეტროგრადში და სხვა ქალაქებში, შეხვდნენ საბჭოთა 
ხელისუფლების წარმომადგენლებს, მათ შორის საგარეო საქმეთა 
სახალხო კომისარ ჩიჩერინს. მოსკოვში გახსნეს დახმარების ცენ-
ტრალური ბიურო, რომლის განყოფილებები რუსეთის სხვა ქალა-
ქებშიც უნდა გახსნილიყო.

უკრაინაში მდგომარეობა ძალიან მძიმე აღმოჩნდა – ათასობით 
ობოლი მშიერი და ავადმყოფი უსახლკაროდ დაეხეტებოდა. ამერი-
კულმა კომიტეტმა მოახერხა მათთვის მცირე დახმარების აღმოჩენა. 

საბჭოთა მთავრობამ დახმარება აღუთქვა ფაინსა და ფიშერს 
დაზარალებულების დახმარებაში.

ეროვნული და სხვა ფონდები (№8, 1920)
კონსტანტინოპოლში „კერენ-ჰაისოდისთვის“ (ძირითადი ფო-

ნდი) თანხების შეგროვებამ წარმატებულად ჩაიარა. ევროპული სა-
ხელმწიფოების წარმომადგენლებმა დიდი თანხები გაიღეს.

ბაღდადში ცნობილმა ებრაელმა ეზრა სასონმა ებრაულ ფონდს 
10 000 ფუნტი სტერლინგი შესწირა.

შანხაიში კერენ ჰაისოდისთვის 20 000 ფუნტი სტერლინგი შე-
გროვდა.

პერუში (აღმოსავლეთი ავსტრალია) შეგროვდა 20 000 ფუნტი 
სტერლინგი.



ეგვიპტეში კერენ ჰასიოდისთვის 16 000 ფუნტი შეგროვდა, 
ალექსანდრიაში – 6000, ქაიროში – 1000, პორტ-საიდში – 10 000.

გერმანიაში სიონისტურმა ორგანიზაციამ პროპაგანდისა და ძი-
რითადი ფონდისთვის თანხის შეგროვების მიზნით გადაწყვიტა სპე-
ციალური ბიურო გაეხსნა.

ჰოლანდიაში ახალგაზრდა მიზრახის ორგანიზაცია ქმედით ნა-
ბიჯებს დგამდა „პალესტინის აღსადგენად“ თანხის შესაგროვებ-
ლად. მათ მიმართეს მსოფლიო ახალგაზრდა ებრაელობას.






